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Original and Extra Series Books, 1900-1901. 3 

i^ The Society intends to complete forthwith the Reprints of its out-ofj)rint Texts of 
the year 1866. Prof. Skeat has finisht Partenay; Dr. M'^Knight of Ohio King Horn and 
FlorU and Blanche/lour; Dr. Otto Claiming has undertaken SeinU MarherUe ; and Dr. 
FumiTaU has Hali Meictenhad and his P^Uieal, Religious and Love Poems in type, so 
that the Society may have all its Texts in print in 1902. As the cost of these Reprints, 
if they were not needed, would have been devoted to fresh Texts, the Reprints will be sent 
to all Members in lieu of such Texts. Though called * Reprints,* these books are new editions, 
^nerally with valuable additions, a fact not noticed by a few careless receivers of them, who 
have coinplained that they already had the volumes. 

(^ The friends of the Society's Founder and Director, Dr. F. J. Fumivall, to com- 
memorate his 76th Birthday on Feb. 4, 1900, raised a Fund to present him with his 
Portrait, and a big three-sculling Boat for his Sunday outings, ana to benefit his Early 
Rngliah Text Society. Out of this Fund, its Committee decided to devote £200 towards a 
new edition of Dr. F.'s Robert of Brunne's Handlyng Synne, a.d. 1303, and its French 
original, William of Waddington's Manuel des Peehiez, ab. 1260 (Roxburghe Club, 1861), for 
the Original Series of the E. £. T. Soc. in 1901 and 1902 ; and another £200 to lessen the 
Society's debts to its printers. Clay and Sons, and the Clarendon Press. These sums have 
now been paid, and will set free the like part of the Society's money for its Reprints, 
which are necessary to enable it to supply complete sets of its Texts. The thanks of the 
Society are hereby given to the Subscribers to the Fiimivall Birthday Fund. 

October 190L The Original-Series Texts for 1901 are, No. 117, Part II of the Minor 
Poems of the Vernon MS. edited by Dr. F. J. Fumivall ; The Lay Folk's Catechism by 
Archbp. Thoresby, edited by the late Canon Simmons and the Rev. H. £. NoUoth, M.A. ; 
and Robert of Brunne's Handlyng Synne, A.D. 1303, and the French poem on which it 
was founded, Wm. of Waddington's Manual des Pechiez, ab. 1260 A.D., Part I, in the press. 

The Extra-Series Texts for 1901 are, No. LXXXII, Qower's Co7\fes8to Amantis, vol. 2, 
edited by Q. C. Macaulay, M.A., No. LXXXIIJ, Lydgate's De€fuiUeville*s Pilgrimage of the 
Life cf Man, Part II, edited by Dr. F. J. Fumivall (both issued), and No. LXXXIV, 
Lydgate's lUason and Sensuality, edited by Dr. Ernst Sieper, Part I, nearly ready. 

'Die Original-Series Texts for 1900 are No. 114, Part IV (the last) of Prof. Skeat's 
edition of Aelfric's Metrical Lives of Saints; No. 115, Jacobs Wdl^ a quaint allegorical 
treatise on the cleansing and building-up of Man's Conscience, edited from the unique MS. 
in Salisbury Cathedral, by Dr. Arthur Brandeis, Part I ; and No. 116, An Old-English 
MartyroHogy, re-edited from four MSS. by Dr. G. Herzfeld. 

The Extra-Series Texts for 1900 are No. LXXIX, Caxton's Dialogues, English and 
French, 1481-8, edited by Henry Bradley, M.A., No. LXXX, Gower*s Confessio AmaTitis, vol. 
1, edited by G. C. Macaulay, M.A., and No. LXXX I, Nightingale and oUvcr Poems, edited 
by Dr. Otto Glauning^ not yet issued. (The E. £. T. Soc. has taken advantage of the 
clarendon Press publication of all Gower's Works (edited by Mr. Macaulay) to secure copies 
of the englisht Ckffifessio Amantis at a reduced price as part of the Society's Extra-Series.) 

The Extra-Series Texts for 1902 ought to be the Second Part of the prose Romance of 
Melusins — Introduction, with ten facsinules of the best woodblocks of the old foreign black- 
letter editions, Glossary, &c., by A. E. Donald, B.A. (now in India) ; and a new edition of 
the famous Early-English Dictionary (English and Latin), Promptorium Parmlonw^f from 
the Winchester MS., ab. 1440 a.d. : in this, the Editor, the Rev. A. L. Mayhew, M. A., will 
follow and print his MS. not only in its arrangement of nouns first, and verbs second, under 
every letter of the Alnhabet, but also in its giving of the flexions of the words. The Society's 
edition will thus be tne first modem one that really represents its original, a point on which 
Mr. Mayhew's insistence will meet with the sympathy of all our Members. But if these 
Texts are not ready, as they probably will not bie, substitutes will be taken from the others 
next mentioned. 

The Extra-Series Texts for 1903 will be chosen from Alexander ScotCs Poems, 1668, 
horn the unique Edinburgh MS., ed. A. K. Donald, B.A. (ready) ; Dr. Sieper's edition of 
Lydgate's Reason and Sensuality, Part II ; Prof. Erdmann's re-edition of Lydgate's Siege of 
Thebes (issued also by the Chaucer Society) ; Pi-of. Wiilfing's rc-edition of William of 
Shareham^s Poems (at press) ; Miss Rickert*s re-edition of the Romance of Emare ; Mr. I. 
Gollancz's re-edition of two Alliterative Poems, Winn^ and Waster, &c., ab. 1860, lately 
inaed for the Roxburghe Club ; Dr. Norman Moore's re-edition of The Book of the Found* 
ation of St. Bartholomew's Hospital, London, from the unique MS. ab. 1425, which gives an 
account of the Founder, Rahere, and the miraculous cures wrought at the Hospital ; The 
Qrafi of Nombrynge, with other of the earliest englisht Treatises on Arithmetic, edited by 
R. Steele, B.A. 

The Original-Series Texts for 1902 and 1903 will probably be chosen from Part ll of 
Robert of Brunne's Handlyng Synne, ed. by Dr. F. J. Fumivall ; Part II of the Exeter Book— 
Anglo-Saxon Poems from the unique MS. m Exeter Cathedral— re-edited by Israel Gollancs, 
M.A. ; Part II of Dr. Holthausen's Ficcs and Virtues; Part II of Jacobus Well, edited by 
Dr. Biandeis ; the Alliterative Siege of Jerusalem, edited by the late Prof. Dr. E. Kolbing 



i Texts preparing: The Texts for 1902, 1903, 1904, ^c. Deguilleville. 

and Prof. Dr. Kaluza ; a Five- or Three-Text version of The Rule of St. Beneiy edited by 
Dr. Ernest A. Eock of Lund ; an Introduction and Glossary to the Minor Poeins of the 
Vernon MS. ; Prof. Bruce's Introduction to The English Conquest of Irelandy Part II ; 
Dr. Furnivall's edition of the Lichfield Oilds, which is all printed, and waits only for 
the Introduction, that Prof. £. C. K. Gonner has kindly undertaken to write for the book. 

The Texts for the Extra Series in 1904 and 1905 will be chosen from Tlie Three Kings* 
Sons, Part II, the Introduction &c. by Prof. Dr. Leon Kellner ; Part II of The Chester Plays, 
re-edited from the MSS., with a full collation of the formerly missing Devonshire MS., by 
Mr. G. England and Dr. Matthews ; the Parallel-Text of the only two MSS. of the Owl and 
NightingaU, edited by Mr. G. F. H. Sykes (at press) ; Prof. Jesperseu's editions of John 
Hart's Orthographie (MS. 1551 a.d. ; blackletter 1569), and Method to teach BeaXting, 1570 ; 
Deguilleville's Pilgrimage of the Sowle, in English prose, edited by Prof. Dr. L. Kellner. 
(For the three prose versions of The PUgrUnage of the Life of Man — two English, one 
French — an Editor is wanted. ) Members are askt to realise the fact that the Society has 
now 50 years* work on its Lists, — at its present rate of production, — and that there is from 
100 to 200 more years* work to come after that. The year 2000 will not see finish t all the 
Texts that the Society ought to print. The need of more Members and money is urgent 

An urgent appeal is hereby made to Members to increase the list of Subscribers to the 
E. E. Text Societv. It is notmng less than a scandal that the Hellenic Society should have 
nearly 1000 members, while the Early English Text Society has not 800 1 

Before his death in 1895, Mr. G. N. Currie was preparing an edition of the 15th and 16th 
century Prose Versions of Guillaume de Deguilleville s Pilgrimage qf the Life of Man, with 
the French prose vereion by Jean Gallopes, from Lord Aldenham's MS., he having generonsly 
promist to pay the extra cost of printing the French text, and engraving one or two of the 
illuminations in his MS. But Mr. Currie, when on his deathbed, charged a friend to burn 
all his MSS. which lay in a comer of his room, and unluckily all the E. E. T. S.*s copies of 
the Deguilleville prose versions were with them, and were burnt with them, so that the 
Society will be put to the cost of fresh copies, Mr. Currie having died in debt. 

Guillaume de Deguilleville, monk of the Cistercian abbey of Chaalis, in the diocese of 
Senlis, wrote his first verse P^lerinaige de V Homme in 1380-1 when he was 86.^ Twenty-five 
(or six) years after, in 1855, he revised his poem, and issued a second version of it,* a revision 
of which was printed ab. 1500. Of the prose representative of the first version, 1830-1, 
a prose EngUshing, about 1480 A.D„ was edited by Mr. Aldis Wright for the Roxburghe Club 
in 1869, from MS. Ff. 5. 80 in the Cambridge Univeraity Library. Otlier copies of this prose 
English are in the Hunterian Museum, Glasgow, Q. 2. 25 ; Univ. Coll. and Corpus Christi, 
Oxford' ; and the Laud Collection in the Bodleian, no. 740. A copy in the Northern dialect 
is MS. G. 21, in St. John's Coll., Cambridge, and this is the MS. wluch will be edited for the 
E. E. Text Society. The Laud MS. 740 was somewhat condenst and modernised, in the 17th 
century, into MS. Ff. 6. 80, in the Cambridge University Library:* "The Pilgrime or the 
Pilgrimage of Man in this World," copied by Will. Baspoole, whose copy "was verbatim 
written by Walter Parker, 1645, and from thence transcribed by G. G. 1649 ; and from thence 
by W. A. 1655." This last copy may have been read by, or its stoiy reported to, Bunyan, 
and may have been the groundwork of his Pilgrim* s Progress. It will be edited for the £. 
E. T. Soc, its text running under the earlier English, as in Mr. Herrtage's edition of the 
Gcsta Homanorum for the Society. In February 1464,' Jean Gallopes — a clerk of Angers, 
afterwards chaplain to John, Duke of Bedford, Regent of France — turned Deguilleville's firet 
veree Pilerinaige into a proa^ Pilerina^e delavie hum^ine.^ By the kindness of Lord Alden- 
ham, as above mentiond, Gallopes's French text will be printed opposite the early prose 
northern Englishing in the Society's edition. 

The Second Version of Degiulleville'sP^2«ri7iai^« de V Homme, a.d. 1855 or -6, was englisht 
in verse by Lydgate in 1426. Of Lydgate's poem, the larger part is in the Cotton MS. 
YitelHus 0. xiii (leaves 2-808). This MS. leaves out Chaucer s englishing of Deguilleville's 
ABC or Prayer to the Virgin, of which the successive stanzas start with A, B, C, and run all 
thro' the alphabet ; and it has 2 main gaps, besides many small ones from the tops of leaves 
being burnt in the Cotton fire. All these gaps (save the ABC) will be fild up from the Stowc 
MS. 952 (which old John Stowe completed) and from the end of the other imperfect MS. 
Cotton, Tiberius A vii. Thanks to the diligence of the old Elizabethan tailor and manu- 

1 He was bom about 1295. See Abb^ Ooujet's Biblioihkque franfaite, Vol. IX, p. 78^— P. M. The 
Roxburghe Club printed the let version in 1893. 

* The Roxburghe Club's copy of this tod version was lent to Mr. Currie, and unluckily burnt too with 
his other MSS. 

S These S MSS. have not yet been collated, but are believed to be all of the same version. 

* Another MS. is in the Pepys Library. 

B According to Lord Aldenham's MS. ^^ y 

« These were printed in France, late in the 16th or early in the 16th ©e^JH^^^ ^w CjOOQ IC 



Anglo-Saxon Pidlteri. More Money wanted. Saints* Lives, 5 

script-lover, a complete text of Lydgate*8 poem can bft given. The British Museum French 
MSS. (Harleian 4899,^ and Additional 22,937' and 25,594>) are all of the First Version. 
Besides his first PiUrinaige de Vhomme in its two versions, DeguiUeville wrote a second, 
" de Tame separee du corps," and a third, *'de nostre seigneur lesus." Of the second, a prose 
Englishing oT 1418, The Pilgrimage of the Sowle (with poems by Hoccleve, already printed 
for the Society with that author's RegemerU of Priiicea), exists in the Egerton MS. 615,* at 
Hatfield, Cambridge (IJniv. Ek. 1. 7, and Cains), Oxford (Univ. Coll. and Corpus), and in Cax- 
ton's edition of 1483. This version has 'somewhat of addicions' as Caxton says, and some 
shortenings too, as the maker of both, the first translator, tells us in the MSS. Caxton leaves 
ont the earlier englisher's interesting Epilog in the Egerton MS. This prose englishing of 
the SowU will be edited for the Society oy Frof. Dr. Leon Kellner after that of the Man is 
finisht, and will have Gallopes's French opposite it, from I/ord Aldenham's MS., as his gift 
to the Society. Of the Pilgrimage of Jesus, no englishing is known. 

As to the MS. Anglo-Saxon Psalters, Dr. Hy. Sweet has edited the oldest MS., the 
Vespasian, in his Oldeat English Texts for the Society, and Mr. Harsley has edited the 
latest, c. 1150, Eadwine's Canterbury Psalter. The other MSS., except the Paris one, being 
interlinear versions, — some of the Roman-Latin redaction, and some of the Galilean, — Prof. 
Logeman has prepved for press, a Parallel-Text edition of the first twelve Psalms, to start the 
complete work. He will do his best to get the Paris Psalter — tho' it is not an interlinear 
one — into this collective edition ; but the additional matter, especially in the Verse-Psalms, 
is very difficult to manage. If the Paris text cannot be parallelised, it will form a separate 
volume. The Early English Psalters are all independent versions, and will follow separately 
in dne coarse. 

Through the good offices of the Examiners, some of the books for the Early-English Ex- 
aminations of the University of London will be chosen from the Society's publications, the 
Committee having undertaken to supply such books to students at a large reduction in price. 
The net profits from these sales will be applied to the Society's Reprints. 

Members are reminded t\idX fresh Subscribers are always wanted, and that the Committee 
can at any time, on short notice, send to press an additional Thousand Pounds' worth of work. 
The Subscribirs to the Original Series must beprepared for the issue of the whole of the 
Early English Lives of Saints, sooner or later. The Society cannot leave out any of them, 
even though some are dull. The Sinners would doubtless be much more interesting. But in 
many Saints' Lives will be found valuable incidental details of our forefathers' social state, 
and all are worthful for the history of our language. The Lives may be lookt on as the 
religious romances or story-books of their period. 

"The Standard Collection of Saints' Lives in the Corpus and Ashmole MSS., the Harleian 
MS. 2277, &c. will repeat the Laud set, our No. 87, with additions, and in right order. (The 
fonndation MS. (Laua 108) had to be printed first, to prevent quite unwieldy collations.) The 
Supplementary Lives from the Vernon and other MSS. will form one or two separate volumes. 
Besides the Saints' Lives, Trevisa's englishing of Bartholomceus de Proprietatibus Rerum, 
the medisBval Cyclopaedia of Science, &c., will be the Society's next big undertaking. Dr. 
R. von Fleischhacker will edit it. Prof. Napier of Oxford, wishing to have the whole of 
our MS. Anglo-Saxon in type, and accessible to students, will edit for the Society all the 
unprinted and other Anglo-Saxon Homilies which are not included in Thorpe's edition of 
iElfric's prose, • Dr. Morris's of the Blickling Homilies, and Prof. Skeat's of ^Ifric's Metrical 
Homilies. The late Prof. Kolbing left complete his edition, for the Society, of the Ancren 
Biwle, from the best MS. , with collations of the other four. Mr. Harvey means to prepare 
an edition of the three MSS. of the Earliest English Metrical Psalter, one of which was 
edited by the late Mr. Stevenson for the Surtees Society. 

Members of the Society will learn with pleasure that its example has been followed, not 
only by the Old French Text Society which has done such admirable work under its founders 
Profs. Paul Meyer and Gaston Paris, but also by the Early Russian Text Society, which was 
set on foot in 1877, and has since issued many excellent editions of old MS. Chronicles &c. 

Members will also note with pleasure the annexation of large tracts of our Early English 
territory by the important German contingent under General Zupitza, Colonel K51bing, volun- 
teers Hausknecht, Einenkel, Haenisch, Ealuza, Hupe, Adam, Holthausen, Schick, Herzfeld, 
Brandeis, &c. Scandinavia has also sent us Prof. Erdmann and Dr. E. A. Kock ; Holland, 
Prof. H. Logeman, who is now working in Belgium ; France, Prof. Paul Meyer — with Gaston 

1 15th cent., oontalxiiiig only the VU humaine. 

s 15th cent., oontaining all the S Pilgrimages, the 8rd being Jesus Chriat's. 

s 14th cent., eontaining the VU humaine and the 2nd Pilgrimage, de I'Ame : both incomplete. 

4 Ab. 1430, 106 leaves (leaf 1 of text wanting), with illuminations of nice little devilii— red, grcon, tawny, 
4e.— and damnd soulii, fires, angels Ac 

> Of these, Mr. Harslsy is preparing a new edition, with collations of all the ^3^|1^^4^{4?^ °^ 
Thorpe's book, not issued by the JSlfric Society, are still in stock. O 

of the VeroaUi HomlUos, the Society has bought the copy made by Prof. G. Lattamd. 
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Paris as adviser ;~Italy, Prof. Lattanzi ; Hungary, Dr. yon Fleischhacker ; while America 
is represented by the late Prof. Child, by Dr. Mary Noyes Colvin, Miss Rickert, Profs. Mead, 
McKnight, Triggs, Perrim, &c. The sympathy, the ready help, which the Society's work 
has cald forth from the Continent and the United States, have been among the pleasantest 
experiences of the Society's life, a real aid and cheer amid all troubles and discouragements. 
All our Members are crrateful for it, and recognise that the bond their work has woven 
between them and the lovers of language and antiquity across the seas is one of the most 
welcome results of the Society's efforts. 



ORIGINAL SEBCES. 



1. Early XagUsh Amt«rativ« Fo«bu, ab. 1860 a.d. , ed. Rev. Dr. R. Morris. 16«. 1864 

2. JLrthar, ab. 1440, ed. F. J. Fnrnivall, M.A. 4s. 

8. Lander on the D«wti6 of Kynffii, *e., 1556, ed. F. HaU, D.G.L. 4«. „ 

4. Sir Oawajna and iha Green Knif ht, ab. 1360, ed. Rev. Dr. R. Morris. 10«. , , 

6. Hnme's Orthogntphie and Oongmitie of the Britan Tenfue, ab 1617, ed. H. B. Whaatlej. it. 1865 

6. LuMSlot of the I^ik, ab. 1500, ed. Rev. W. W. Bkeat. St 

7. Oeneeis k Xzodos, ab. 1850, ed. Rev. Dr. R. Morris. St. , , 

8. Herte JLrthnre, ab. 1440, ed. E. Brock. 7«. 

9. Thynne on Speght*! ed. of Ohmioer, a.d. 1590, ed. Dr. O. Klngslej and Dr. F. J. Famtvall. lOt. „ 

10. Heriin, ab. 1440, Part L, ed. H. B. Wheatiej. U.M. 

11. LyndoMT's Henanhe, fte. , 1558, Part I., ed. J. Small, M.A. 8«. „ 
18. Wrif hf a Ohaate Wife, ab. 1463, ed. F. J. Famivall, M. A. li. „ 
18. Seinto Xailierela, 1800-1880, ed. Rev. O. Cockayne : to be ro-edlted hj Mr. Otto OUunlug. 1 866 

14. Xynf Hon, Floris and Blanoheflonr, fte., ed. Rev. J. B. Lamby, B.D., re-ed. Dr. O. H. McKnight. Sii. „ 

15. Folitieal, Eeligioas, and Love Poems, ed. F. J. Famivall. [At Prttt. ,. 

16. The Book of aninto Eaaenoe, ab. 1460-70, ed. F. J. Fnrnivall. It. „ 

17. Parallel Eztraota from 46 H88. of Piers the Plowman, ed. Rev. W. W. Skeat. 1 <. „ 

18. Sali Heidenhad, ab. 1800, ed. Rev. O. Cockayne, re-edited by Dr. F. J. Funiivall. [At Prttt. 

19. Lyndeaay's Honarehe, fte. , Fart II., ed. J. Small, M.A. St. 6d. „ 

20. Eampole*8 EnfUah Prose Treatiaes, ed. Rev. O. O. Perry. It. a „ 

21. Heriin, Part II., ed. H. B. Wheatley. 4t. „ 

22. Partenay or Lnaignen, ed. Rev. W. W. Skeat „ 
28. Dan Miohel's AyenUte of Inwyt, 134(», ed. Rev. Dr. R. Morris. lOt. M. 

24. Hymns to the Virgin and Ghriat; the Parliament of Devils, fte., ab. 1480, ed. P. J. Famivall. 1867 

25. The Staoions of Borne, the Pilgrims' Bea-voyafo, with Olene Xaydenhod , ed. F. J. Famivall . It. , , 

26. Religions Pieees in Prose and Verse, from R. Thornton's MS. (ab. 1440} , ed. Rev. O. G. Perry. 2t. , , 

27. Levina's Kaaipnlns ▼ooabvloram, a ryming Dietionary, 1570, ed. H. B. Wheatley. 12t. , , 

28. WOliam's Vision of Piers the Plowman, 1862 ▲.». ; Text A, Fart I. . ed. Rev. W. W. Skeat. 6t. , , 

29. Old Ettflish Homilies (ab. 1220-80 a.d.}. Part I. Edited by Rev. Dr. R. Morris. 7t. 

50. Pieree the Plooghmans Orede, ed. Rev. W. W. Skeat. 2t. „ 

51. Xyro's Dnties of a Parish Priest, in Verse, ab. 1420 a.d. , ed. B. Peacock. 4t. 1868 

82. Early English Heala and Kanners : the Boke of Nortore of John Rnsaell, the Bokes of Xemynge, 

Onrtasye, and Demeanor, the Babeea Book, XTrbanitatis, fte. , ed. F. J. Famivall. ' ISt. „ 

83. The Hni^t de la Tear Landxy, ab. 1440 a.d. A Book for Daoghters, ed. T. Wright, M. A. 8t. 
34. Old Enyliah Homilies (before 1800 A.D.). Part II. , ed. R. Morris, LL.D. 8t. 

SS. Lyndeaay's Works, Part III. : The Historic and Testament of Sqnyer Meldram, ed. F. Hall. 2t. 

36. Heriin, Part III. Ed. H. B. Wheatley. On Arthorian Localities, by J. S. Staart Glennie. 12t. 1869 

87. Sir David Lyndeaay's Works, Part IV. , Ane Satyre of the Three Bstaits. Ed. F. Hal 1 , D. C. L. 4 1. „ 

38. William'a Vision of Piers the Plowman, Part II. Text B. Bd. Rev. W. W. Skeat, M.A. lOt. 6d. „ 

89. Alliterative Romaaoe of the Destmotion of Troy. Ed. D. Donaldson ft O. A. Panton. Ft. I. lOt. 6(2. „ 

40. Engliah Oilds, their Statates and Castoma, 1389 a.d. Edit. Toalmin Smith and Lacy T. Smith, 

with an Essay on Qllds and Trades-Unions, by Dr. L. Brentano. 21t. 1870 

41. WiUiamLaoder'a Minor Poems. Ed. F. J. Famivall. 8t. „ 

42. Beraardns De Oora Rei Famnliaria, Early Scottish Prophecies, ftc. Ed. J. R. Lamby, M. A. 2t. „ 

43. Batis Raving, and other Moral and Religions Pieees. Ed. J. R Lamby, M. A. „ 

44. The Alliterative Romaaoe of Joaeph of Arimafhie, or The Holy Orail : from the Vernon MS. ; 

with W. de Worde's and Pynson's Lives of Joseph : ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 5t. 1871 

45. Zing Alfred' a West-Saxon Version of Ongory's Pastoral Oare, edited from 2 M88., with an 

English translation, by Henry Sweet, Esq., B.A.,Balliol College, Oxford. PartL lOt. „ 

46. Legends of the Holy Bood, Symbols of the Passion and Orosa Poems, ed. Rev. Dr. R. Morris. 1 Ot. „ 

47. Sir David Lyndeaay'a Works, Part V. , ed. Dr. J. A. H. Mnrray. 8t. 

48. The Timea' Whistle, and other Poems, by R. C„ 1616 ; ed. by J. M. Cowper, Esq. ^t. „ 

49. An Old English Kseellaay, containing a Bestiary, Kentish Sermons, Proverbs of Alfred, and 

Religions Poems of the 18th cent, ed. from the MSS. by the Rev. R. Morris, LL.D. lOt. 1878 

60. King Alflred's West-Saxon Version of Gregory's Pastoral Oare, ed. H. Sweet, M. A. Part IL lOt. 

61. The Life of St Joliaaa, 2 versionB, a.d. 1280, with translations ; ed. T. O. Cockayne * E. Brock. 8t. „ 
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5S. Filladiiu on Hubooidiift, englisht (ab. 1420 a.d.), ed. Rev. Barton Lodge, H.A. Fart I. 10«. 1872 
S3. Old-Xaffliah TfawiHwi, Series II., and three Hymna to the Virgin and Ood, 18th-century, with 

the music to two of them, in old and modem notation ; ed. Rev. R. Morris, LL.D. St. 1878 
64. Thm YiaioB of Fiers Plowman, Text G : Biohard the Sedeles (by William, the author of the Vinon) 

and The Grawned Xing ; Fart III. , ed. Rev. W. W. Skeat, M. A. 18«. „ 

55. eoMiTdas, a Romance, ab. 1440 a.d., ed. W. Aldis Wright, M.A. Fart I. St. 

56. Th« Oest Hystoiiale of the Destnietiim of Troj, in alliterative verse ; ed. by D. Donaldson, Esq., 

and the Ute Rev. O. A. Fsnton. Fart II. lOt. M, 1874 

57. Th« Xariy Bnglish VersioB of the '* Onisor Hmidi " ; in four Texts, edited by the Rev. R. Morris, 

1I.A., LIi.D. Fart I, with 8 photolithographic Cncsimiles. lOt. Sd. „ 

58. Th« SbekUaf Homilies, 971 i.x>., ed. Rev. R. Morris, LL.D. Fart I. St. „ 

59. TIm " Ooxaer Muadi," in foor Texts, ed. Rev. Dr. R. Morris. Fart II. 15t. 1875 
eo. Madttaeyima on the 8oper of our Lordo (by Robert of Brunne), edited by J. M. Gowper. 2t. 6<2. „ 
91. Tba Bfonaiiee and Propheoies of Thomas of EroeUUmne, from 5 MSS. ; ed. Dr. J. A. H. Murray. lOt. td. „ 

62. Tke "Omor Hmidi," in four Texts, ed. Rev. Dr. R. Morris. Fart III. 15t. 1876 

63. The KMkliiig HobbIUm, vn A.D., ed. Rev. Dr. R. Morris. Fart II. 7t. 

64. Fnuseia Tfayime's Bknbleames and Spigiams, a.d. 1600, ed. F. J. Fumivall. 7t. „ 

65. Be Jknm Dsge (Bede's Jk Du Judieii), ftc. ed. J. R. Lumby, B.D. 2t. „ 

66. The " Oonor Himdi," in four Texts, ed. Rev. Dr. R. Morris. Fart lY., with 2 autotypes. lOt. 1877 

67. Helss en Pten Plowman, by the Rev. W. W. Skeat, M.A. Fart I. 21t. „ 

68. The "OazMr Hmidi," in 4 Texts, ed. Rev. Dr. R. Morris Fart V. 25t. 1878 

69. Adam Itevie's • Breams abont Bdward H, fte., ed. F Fumivall, M. A. 5t. „ 

70. OeMrydea, a Romance, ed. W. Aldis Wright, M.A. Fart II. 4t. 

71. The Lay Polks Haas-Book, four texts, ed. Rev. Ganon Simmons. 25t. 1879 

72. PaOadiaa en Huahoadrie, englisht (ab. 1420 a.d.). Fart II. Ed. 8. J. Herrtage, B. A. 15t. „ 

73. The EHekling Homilies, 971 a.d., ed. Rev. Dr. R. Morris. Fart III. lOt. 1880 

74. Xaglish Works of WyeUf, hitherto unprinted, ed. F. D. Matthew, Esq. 20t. „ 

75. Cathe l ieen Aagjieiim, an early English Dictionary, tmm Lord Monson's MS. a.d. 1488, ed., with 

Introduction A Notes, by S. J. Herrtage, B.A. ; and with a Fref&ee by H. B. Wheatley. 20t. 1881 

76. Aalfrie's Httrieal lives of Saints, in MS. Cott Jul. E 7., ed. Rev. Frof. Skeat, M.A. Fart I. lOt. 

77. Beowulf, the unique MS. autotyped and transliterated, edited by Frof. Znpitasa, Fh.D. 25t. 1888 

78. The Fifty Eazliest EngUah Wills, in the Court of Frobate, 1387-1 489, ed. by F. J. Fumivall, M.A. 7t. „ 

79. King Alfk«d's Orosius, from Lord Tollemache's 9th century MS., Part I, ed. H. Sweet, M.A. ISt. 1888 
Sxirti Falwmt, Faesimile of the Epinal Glossary, 8th cent., ed. U. Sweet, M.A. 15«. ,, 

80. The Barly-EagUsh life of 8t Katharine and its Latin Original, ed. Dr. Einenkel. 12t. 1884 

81. Piars Plowman : Notea, Gloesary, Ac. Fart IV, completing the work, ed. Rev. Prof. Skeat, M.A. 18t. „ 

82. Adfrio's Hetrioal lives of Sainta, MS. Gott. Jul. E 7., ed. Rev. Frof. Skeat, M.A., LL.D. Fart IT. 12t. 1886 

83. The Oldest English Texts, Ghartars, ice., ed. H. Sweet, M.A. 20t. ,, 
S4. Additienal Analogs to * The Wright's Ohaste Wife,' No. 12, by W. A. Glouston. It. ism 
85. The Throe Kings of Cologne. 2 English Texts, and 1 Latin, ed. Dr. G. Horstmann. 17t. „ 
S6. Pnae Lives of Women Sainta, ab. 1610 a.d., ed. frt)m the unique MS. by Dr. G. Horstmann. 12t. „ 
37. Baily Bngliah Terte Uvea of Sainta (earliest versionX Laud MS. 108, ed. Dr. G. Horstoiann. 20t. 1887 

88. Hy. Bradshaw's Life of 8t Werirarghe (Fynson, 1521), ed. Dr. G. Horstmann. lOt. 

89. T&oes and Yirtnes, from the unique MS., ab. 1200 a.d. , ed. Dr. F. Holthausen. Fart I. St. 1888 

90. Aaflo-Sazoa and Latin Role of 8t Benet, interlinear Glosses, ed. Dr. H. Logeman. 12«. 

91. Two Fifteenth-Oentory Cookery-Books, ab. 1480-1450, edited by Mr. T. Austin. 1 Ot. , . 

92. Sadwine'sOanterbuzy Psalter, from the Trin.Ganibr. MS., ab. 1150 A.D.,ed.F.Har8ley,B.A. Ft. 1. 12t. 1889 

93. ]>efBaaer's Liber Seintinamm , edited from the MSS. by Ernest Rhodes. B. A. 1 2t. 

94. Aelfrio's Hetrieal Lives of SainU, MS. Gott. Jul. E 7, Part III. , ed. Frof. Skeat, Litt D., LL.D. 12«. 1P90 

95. The Old-Eagliah version of Bede's Eoelesiastioal History, re-ed. by Dr. Thomas Miller. Part I, $ 1. 18t. „ 
(With Reprints of No. 16, The Book of ftuinte Essence, and No. 26, Religious Fieees, from R. Thornton's MS.) 

96. The Old-English version of Bedels Eedesiastical History, re-ed. by Dr. Thomas Miller. Ft. I, § 2. 15t. 1891 

97. The EarUest English Prose Psalter, edited frt)m its 2 MSS. by Dr. K. D. Buelbring. Part L 15t. 

98. Hinor Poems of the Vemon HE., Part L, ed. Dr. G. Horstmann. 20t. 1892 

99. Onzsor Hnndi. Fart VI. Fre&ce, Notes, and Glossary, ed. Rev. Dr. R. Morris. lOt. „ 

100. Capgznve's Life of St Katharine, ed. Dr. G. HorRtmanti, with Forewords by Dr. Fumivall. 20t. 1898 

101. Coraor HnndL Part VII. Essay on the MSS., their Dialects, Ac, by Dr. H. Hupe. lOt. 

102. Tjinfrane's Oirargie, ab. 1400 a.d., ed. Dr. R. von Flelschhacker. Part I. 20t. 1894 

103. The Legend of the Orosa, from a 12th century MS., Ac., ed. Prof. A. S. Napier, M. A., Ph.D. 7t. 6d. „ 

104. The Exeter Book (Anglo-Saxon Poems), re-edited from the unique MS. by I. Gollancz, M.A. Part T. 20«. 1895 

105. The Prymer or Lay-Polka' Prayer-Book, Gamb. Univ. MS., ab. 1420, ed. Henry Littlehales. Part I. lOx. ,. 

106. H. Hisyn*s Fire of Love and Handing of Life (Hampole), 1484, 1435, ed. Rev. R. Harvey, M.A. 15<. 1896 

107. The Eagliah Oonqoest of Ireland, a.d. 1166-1185, 2 Texts, 1425, 1440, Ft. I., ed. Dr. FumivaH. 15«. 

108. Ohild-Hairiages and -Divoreea, Trothplights, Ae. Ghester Depositions, 1561-6, ed. Dr. Fiimivall. 15t. 1897 

109. The Prymer or Lay-Folks' Pn7«r-Bodk,ab. 1420, ed. Henry Littlehales. Part II. lOt. 

110. The Old-English Yersum of Bede's Eoelesiastioal History, ed. Dr. T. Miller. Part II, % 1. 15<. 1898 

111. The Old-HDi^iah Venion of Bede's Eoelesiastioal History, ed. Dr. T. Miller. i^.^^^^^J^-^^ ^^ ». 

112. Heriia, Fart IV : Ovtlinea of the Legend of Herlin, by Prof. W. E. Mead, Ph.D. 15t. O 1800 
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lis. dwen Elizabeth*! XngliBhiiigt of Boethios, Plntanh ice. ftc., ed. Miss C. Pemberton. 15«. 1890 

114. Aelfiie's Ketrioal lires of Bointi, Part IV and last, ed. Prof. Bkeat, LittD., LL.D. 10<. 1900 

115. Jaoob's Well, edited from the unique Salisbury Cathedral MS. by Dr. A. Biandeis. Part I. 10«. „ 

116. An Old-Eaglish Kartyrology, re-edited by Dr. G. Herzfeld. 10«. ,, 

117. Kinor Poems of the Vernon KB., edited by Dr. F. J. Fumivall. Part II. 15«. 1901 

118. The Lay Polks' Gateohirai, ed. by Canon Simmons and Rev. H. E. Nollotli, M. A. 6«. „ 

119. Robert of Bmnne's Eandlyng Bynne (180S), re-edited by Dr. FumlvalL Part I. ' 10<. „ 

120. 1902 
121. 



EXTRA SBBIEa 

The Publications for 1867-1901 {one guinea each year) are : — 

I. William of Falexne ; or, William and the Werwolt Re-edited by Rev. W. W. Skeat, M.A. 1S«. 1867 

II. Eeriy Eaflish PTommoiatio& with especial Reftrance to Bhakspere and Chauoer, by A. J. Ellis, 
F.R.8. PartL 10s. 

III. Oazton's Book of Ourtesyt, in Three Versions. Bd. F. J. FnmiTall. 5<. 1868 

IV. Havdoktho Dane. Re-edited by the Rev. W. W. Skeat, M.A. 10«. „ 

V. Ohaooer'sBoethias. Edited from the two best MSB. by Rev. Dr. R. Morris lit, „ 

VI. Ohevelere Assifnt. Re-edited frt>m the unique MS. by Lord Aldenham, M.A. 8«. ,, 
VIL Early EagUsh Promindation, by A. J. Ellis, F.R.S. Part II. lOt. 1869 

VIII. Qneene BUsabethes Aehademy, fte. Ed. F. J. Fumivall. Essays on early Italian and German 
Books of Courtesy, by W. M. Rossetti and Dr. E. Oswald. 1S«. ,, 

IX. AwdeUy'sFrateniitye of Vaeaboodos, Eannaa's Oavoat, fte. Ed. E. Viles * F. J. Fumivall. 7f. M. „ 

X. Andrew Boocde's Introduotien of Knowledge, 1M7, Dyetary of Edth, IMS, Barnes in Defeaoeof the 
B«rde,lM2-8. Ed. F. J. Fumivall. 18s. 1870 

XI. Baxhoor's Bntoe, Pftrt I. Ed. firom MSB. and editions, by Rev. W. W. Skeat, M.A. 12«. ,, 

XII. Bnflaad in Henry VIIL's Time : a Dialofi^ue between Cardinal Pole It Lupset, by Thom. Btarkey, 
Cliaplain to Henry VIIL Ed. J. M. Cowper. Part II. 12«. (Part L is No. XXXII, 1878. 8«.) 1871 

XIII. A Bupplieaeyon of the Begyers, by Simon Fish, 1528-9 a.d., ed. F. J. Fumivall ; with A Bnppli- 
oatioa to our Koste Soneraigne Lorde; A Bnpplioation of the Foom Commons ; and The Deoaye of 
England by the Great Hultitude of Sheep, ed. by J. M. Cowper, Esq. 6s. ,^ 

XIV. Early fisglish Pronnnoiation, by A. J. Ellis, Esq. , F. R. S. Part IIL 10«. , , 

XV. Robert Orowley's Thirty-One Epigrams, Voyee of the Last Trompot, Way to Wealth, ice., a.d. 
1550-1, edited by J. M. Cowper, Esq. lis. 1872 

XVI. Ohanoer's Treatise on the Astrolabe. Ed. Rev. W. W. Bkeat, M.A. 6t. ,, 

XVII. The Oomplaynt of Bootlande, 1549 a.d. , with 4 Tracts (1542-48), ed. Dr. Murray. Part I. 10«. „ 

XVIII. The Oomplaynt of Bootlande, 1549 a.d., ed. Dr. Murray. Part II. 8«. 1878 

XIX. Oore Ladyes Kyroure, a.d. 1580, ed. Rev. J. H. Blunt, M.A. 24<. ,, 

XX. LoneUeh's Eistoxy of the Holy Orail (ab. 1450 a.d.), ed. F. J. Fumivall, M. A., Ph.D. Part I. 8t, 1874 

XXI. Barbour's Brooe, Part II., ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 4«. „ 

XXII. Henry BxinUow's Oomplaynt of Boderyok Kors (ab. 1542) : and The Lamentaoion of a Christian 
against the Oitie of London, made by Roderigo Mors, a.d. 1545. Ed. J. M. Cowper. 9s. „ 

XXIII. Early English Pronnnoiation, by A. J. Ellis, F.R.S. Part IV. 10s. „ 

XXIV. LoneUoh'sHistory ofthe Holy Orail, ed. F. J. Fumivall, M.A., Ph.D. Part II. 10s. 1875 

XXV. Guy of Warwiek, 15th-century Version, ed. Prof. Zupitza. Parti. 20s. ,, 

XXVI. Gtiy of Warwick, 15th-century Version, ed. Prof. Zupitza. Part II. 14s. 1876 

XXVII. Bp. Fisher's Bngliah Works (died 1535). ed. by Prof. J. E. B. Mayor. Part I, the Text. 16s. 

XXVIII. LoneUoh'sHoly Orail, ed. P. J. Fumivall, M.A., Ph.D. Part III. 10s. 1877 

XXIX. Bazboor's Bruce. Part IIL, ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 21s. „ 

XXX. Lonelioh's Holy Orail, ed. F. J. Fumivall, M. A., Ph.D. Part IV. 15s. 1878 
XXXL The AUiterative Eomanee of Alocander and Dindimns, ed. Rev. W. W. Skeat. 6s. , , 
XXXIL8tarkey's**EnglandinHeazyVni'stime." PtL Btarkey's Life and Letters, ed.S. J. Hetrtage. 8s. „ 

XXXIII. OestaEomanomm (englisht ab. 1440), ed. B. J. Herrtage, B.A. 15t. 1879 

XXXIV. The Charlemagne Bomanoes :— 1. Sir Fammbraa, from Ashm. MS. 33, ed. S. J. Herrjtage. 15s. 

XXXV. Charlemagne Bomanees :— 8. The Bege off Keiayne, Bir Otnell, Ac, ed. B. J. Herrtage. 12s. 1880 
XXXVL Charlemagne Romanoet :— 8. Lyf of Charles the Crete, Pt. L , ed. 8. J. Herrtage. 16s. , , 

XXXVII. Chariemagne RomanoeB :— 4. Lyf of Charles the Crete, Pt IL, ed. B. J. Herrtage. 16s. 1881 

XXXVIII. Charlemagne Romances :— 6. The Bowdone of Babylone, ed. Dr. Hausknecht. 15s. „ 

XXXIX. Charlemagne Romanoes :—«. Ranf Colyear, Boland, Otael, Ae., ed. 8. J. Herrtage, B.A» 15s. 1882 
XL. Charlemagne Romances :— 7. Huon of Bnrdenx, by Lord Bemers, ed. S. L. Lee, B. A. Part I. 15s. 

XLI. Chariemagne Romanoes :— 8. Huea of Bnrdsox, by Lord Bemers, ed. S. L. Lee, B.A. Pt II. 15s. 1888 

XLIL Ony of Warwick : 2 texts (Auchinleck MB. and Caius MS.), ed. Prot Zupitza. Part I. 16s. „ 

XLIIL Charlemagne Romances :~8. Huon of Bnrdmix, by Lord Bemers, ed. S. L. Lee, RA. Pt IIL 16s. 1884 
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XLIY. OtertHMffM Bamtiiflt :— 10. Th« Four Sons of Ajmo&, ed. KiBS OoUvia BichardBon. Ft I. 15«. 1884 
XLT. ObailHuigM Irr**^^ :— 11. The Four Sou of Ajmon, ed. Miss O. Richardson. Ft. II. 20<. 1886 
XLTL 8irB«viaof Haatoa, fh)inthe Auchinleck and other M8S., ed. Prof. E. KOlbing, Ph.D. Fart I. 10«. „ 
XLYIL n«Wanof A]«xa]id«« ed. Bey. Prof. Skeat, Litt.D.» LL.D. 20s. 1886 

XLTin. Sir Boris of Eamtoa, ed. Frol E. Kfilbing, Fh.D. Fart II. 10«. „ 

XLIX. Ovj of Warwiek, Stezts (Anchinleck and Cains MSB.), Ft. II., ed. Frol J. Zupitza, Fh.D. 15«. 1887 
L. GSmlBBafM Somaaeos:— U. Hnoa of Bnrdeox, by Lord Bemers, ed. S. L. Lee, B.A. Part IV. 5«. ,, 
LL Tonont of PortyBg*^* ^°^ ^^^ nniqne MS. in the Chetham Library, ed. E. Adam, Fh.D. 10«. „ 

LIL BoIMii's Sialofoo affatasttho Fooor Pestalenco, 1678 (ed. 1, 1564). Ed. M. A A. H. BuUen. 10«. 1888 
LIIL deary's ADatnuo of tho Body of Kan, 1648, ed. 1577, ed. F. J. A Percy Fumivall. Part I. 15«. „ 
LIV. Outaa's *'*f^««*»<*r of Alain COiaxtior's Ooiial, ed. Dr. F. J. Fumivall & Prof. P. Meyer. 5f. „ 

LV. B«itear'aBraoo,ed.BeT.Prof.8keat,LittD.,LL.D. PartlV. 5<. 1880 

L VI. Bariy BtagUah ProBiiBotatioa, by A. J. Ellis, Esq. , F. R. 8. Ft. V. , the present English Dialects. 25«. , , 
LVIL OaztoB'sBa^ydoa, a.d. 1490, coll. with its French, ed. M. T. Galley, M.A. A Dr. F. J. Fumivall. ISt. 1890 
LVIII. Oazton's Blanohardyn k Bg^Lantiiio, c 1489, extracts from ed. 1595, A French, ed. Dr. L. Kellner. 17«. „ 
LIX. e«y of Warwick, 8 tezto (Anchinleek and Cains MSS.), Fart III., ed. Prof. J. Zupitza, Ph.D. 15«. 1891 
LZ. Lydfato's Tomple of CHass, re-edited from the M88. by Dr. J. Schick. 15«. 

LXI. Booolovo's Miner Pooma, L, from the Phillipps and Durham MSS., ed. F. J. FumiTall, Fh.D. 15«. 189S 
LXII. TkfO Caioalar Plays, re-«dited from the MSS. by the late Dr. Hermann Deimling. Fart I. 15«. „ 

LXIIL Thonaa a Konplsfs Do TmitaHono Chiisti, englisht abi 1440, * 1502, ed. Prof. J. E. Ingram. 15«. 1898 
LXIV. Oaatei's Godfrey of Bdloyao, or Last Siogo of Jorosalem, 1481, ed. Dr. Mary N. Colvin. 15s. „ 

LXV. lir Boris of Eamtsn, ed. Ptot E. K511>ing, Fh.D. Fart IIL 15i. 1894 

LXVL lydgata^a aad Bini^'a Soorsos of PhOisoffiros. ab. 1445-^0, ed. B. Steele, B. A. 15«. „ 

LXVn. Iho Thrco KiBga' Sons, a Bomance, ab. 1500, Part I., the Text, ed. Dr. FumivalL 10*. 1895 

LXVIIL MofaMiBS, tho prose Bomance, ab. 1500, Part I, the Text, ed. A. E. Donald. 20«. „ 

LXIX lydgal^s AampMj of tiie Oods, ed. Prof. Oscar L. Triggs, M.A., Fh.D. 15«. 1896 

LXX. TlMlNg^ Plays, edited by Dr. F.J. Fnmiyall. 15«. 

LXXL Tho Towaaloy Playa, ed. Oeo. England and A. W. Pollard, M.A. 15«. 1807 

LXZn. HoodoTo's Begomsat of Pzinoos, 1411-12, aad 14 Pooma, edited by Dr. F. J. Fumivall. 16«. „ 

LXXIIL Hoodofo's Knor Pooms, n., from the Ashbnmham MS., ed. I. Gollancz, M.A. [At Preu. „ 

LXXIV. Soonta Boeretonim, 8 prose Englishings, by Jas. Tonge, 1428, od. B. Steole, B.A. Fart I. 20<. 1898 
LXXV. Spooolnm Onidoaia da Warwyk, edited by Miss G. L. Morrill, M.A., Fh.D. 10«. 
LXXYL Ooorgo Aahby's Poems, *o., ed. Mias Mary Bateson. 15«. 1899 
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PREFACE. 

Thb task of preparing an edition of the present work of Lydgate 
was committed to me in the beginning of the year 1896. It had 
originally been undertaken by Professor Schick, who came to an 
understanding with the Director of the Early English Text Society, 
the result of which was that the task was handed over to m& Shortly 
afterwards I went to England, and there I spent almost two years 
busying myself in the preparation of this edition and in the study 
of other works of the school of Chaucer. On my return to Germany 
I published first that part of my researches which concerned the 
original of Lydgate's poem, namely, Les £chec8 Amoureux,^ I had 
hoped that the text of the English poem, and the studies connected 
with it, would have followed closely afterwards. But the fulfilment 
of this purpose was unexpectedly delayed by other tasks, and by 
the pressure of university lectures until last summer, when, by the 
permission of the authorities of the Uniyersity of Munich, I was 
granted time and opportunity to return to England and bring my 
work to a close. 

With the consent of Dr. Fumivall, the materials of this work 
have been divided into two volumes. The present is the first 
volume, containing the text and, what naturally belongs to it, an 
account of the MSS. and a glossary. The second volume will 
contain chapters on the metre, grammar, authorship and dat^ of the 
poem, Lydgate's style, the French original, and notes. In the last 
chapter but one I hope to supplement to some extent what I have 
already said in my book on Les J^hecs Amouretix, especially as 
r^ards the second half of the Old French poem, and the Paris 
commentaries of the same. I had proposed to myself an enquiry 

^ Im ichecs AmourettXy eine altfraazoaiache Nachahmung des Rosenromans 
and ihre encUsehe Ubertragung : Littorarhistorische ForschnngeD, heraus- 
gegeben von Joseph Schick and M. Frh. v. Waldberg. IX. Heft. Weimar, 
1808. 
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into the relation of Les jSchece Amourevx to the encyclopaedic works 
of the Middle Ages, but I have handed it on to my pupil, Mr. £. 
Hoefler, The result will appear shortly, and will, I hope, be found 
to give a worthy treatment of the subject. 

It is hoped that the principles here followed in the presentation 
of the text will not need explanation. I trust the reader will agree 
with me in having decided to discuss the variations of spelling in 
Stowe all together in a separate paragraph of the introduction rather 
than to note each variant in the text. One word may be added on 
the punctuation of the poem. It is quite impossible to apply any 
principle of punctuation to Lydgate^s text with rigorous consistency. 
For instance, such expressions as ''of entente," " in especial," 
'^ withoute strif," are often thrown in as mere stopgaps, without any 
particular meaning. In such cases they are, as a rule, placed 
between commas. But in other places they are so closely connected 
with preceding or following words that they cannot be separated 
from them by a comma. As a general rule, I have preferred to err 
on the side of over- rather than of under-punctuation. This should 
ensure, at any rate, that the meaning is made clear. 

The English side-notes are Dr. Fumivall's work : but as I was 
authorized to alter them if I pleased, and have ventured to make use 
of that permission in one or two instances, I must be held responsible 
to some extent for them also. The Glossary is designed, in the first 
instance, for practical purposes. Cross-references from one word 
to another are as far as possible avoided. Bare word-forms and 
difficulties in the text are sufficiently treated in the Notes. 

There remains for me the duty of expressing my thanks to many 
helpers and friends. In the first place, to the Early English Text 
Society and its Director, Dr. Fumivall. The E. E. T. S. had 
a copy of the Fairfax MS. of Reason and Sensuality taken, which 
made it possible for me to begin work on the book before I started 
for England. Further, the Society was good enough to undertake 
the cost of copying several other MSS. in English libraries, at Paris 
and at Dresden, which seemed to me necessary for this edition. 
To Dr. Fumivall personally also I am indebted for the constant 
encouragement and kindness which he shewed me during my visits 
to England. My friend, the Rev. S. C. Gayford, has given me, 
throughout the whole course of my work, advice and help of all 
kinds, and I owe to him my sincere thanks. I must thankfully 
acknowledge also the help of other English friends, Mr. C. Brough, 
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Mr. Arlilnir Thomas and Miss N. Lacy. To the officials of the 
British Museum, of the Bodleian Library, and of the National 
Library in Paris, I am much obliged for their unfailing assistance. 
To Professor K. Weyman of Munich I owe several excellent sugges- 
tions for the correct reading of the Latin marginal notes. And, 
above all, it is a deep pleasure for me to express my heartfelt 
gratitude to my honoured master, Professor Schick, to whom this 
work is dedicated. 

E. SiBPER. 
Oxford, August IBOt 
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I. 2197 : put the comma tStsrfairesU 

p. 96, marginal note : read Wria for the tubw, of the MSS. 

1. 8686 : no comma after pertUs, 

p. 145, II. 5546 f., not 5545 f., are added in the margin. 
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INTEODUCTION. 

THE MANUSCRIPTS. 

Our poem has come down to us in two MS.-copies : Fairfax 16 
and Additional 29,729. 

1. FAIRFAX 16. F. 

Bodleiana, Oxford. A yellum MS. of about the middle of the 
fifteenth century,^ containing a number of poems by Chaucer and 
other poets. Skeat, in the introduction to his edition of Chaucer's 
Miner Poems (p. xl), points out the orthographical peculiarities 
of this valuable MS. See also Warton-Hazlitt, iii, 61 Note ; Schick, 
Temple of Glas, p. xviii f. ; Krausser, Complaint of the Black 
Knight f Heidelberger Dissertation, 1896, p. 1 f. Our poem extends 
from fol. 202-3000. From fol. 300 b to 305 a are blank pages, 
probably for the remainder of this unfinished work. 

It is written in single columns, thirty-eight lines to a full 
column. The text is not illuminated, but the first letter of each line 
is ornamented with a flourish or two in red. Frequently the initials 
of proper names as well as the letter I are coloured in the same 
manner : proper names are also underlined in red. The lines begin 
with capital letters. There is only one initial which is elaborately 
decorated, and that is the T on the first page : the letter itself is 
blue, and the ornamentation is red. The heading of the several 
chapters and paragraphs are also in red; so are the explanatory 
notes, which are written in Latin on the margin : in fact, all the 
writing except the text itself is in red. 

One line (1180) is wanting. Other missing lines have been 
added in the margin : 88, 334, 420, 574, 613, 954, 2504, 3254, 
3470, 3664, 4450, 4749, 5646-47, 5912, 6457. From whom do 
these lines originate 1 Stowe, who has supplied corrections in other 
places^ of tliis MS., has nothing to do with them; for firstly, the 



^ At the beginning of the MS. we find the date 1450. 
* Cp. Schick, Temple of Olas^ p. xix. 
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handwriting differs entirely from that of Stowe, and secondly, 
the orthography of these additional lines does not have all the 
characteristics of his MSS. To jndge from the handwriting, I 
am inclined to believe that they are written by Shirley himself. It 
is true there are slight variations in the handwriting, hut these are 
easily explained by the altered position of the hand when writing on 
the margin. It is more difficult to make the orthography of these 
additional lines agree with that of the proper text 

However it be, it is certain that the marginal additions are 
not mere commentaries, but taken from a complete manuscript 
The subjoined list will serve to illustrate this: The lines on the 
margin — all printed in italics— K^ontain each a certain word (some- 
times at the beginning of the verse, sometimes in the first half of it), 
which appears also in the preceding or following line. 

1. L 88, In a morwe so as I lay 

In my bed within a cloos 

2. 1. 334. Tliough she sempt flouryng in youthe 

Th[r]ogh freshnesse of hir visage 

3. 1. 420. Cloystred rounds with hrigfU\e\ sterres 

Hir hed was cercled environ) 

4. L 574. Wheche god Orbove hayth yove to the 

Which thou shuldest neuer cesse 

5. 1. 2503. For elles thou ne mayst nat chese 

Bid thow slwlt thy tyme Use 

6. L 4749. [As hor]ryble andfotde also 

As ys the paleys of Pluto 

7. 1. 5546. Ten wiihout[e] dowse regarde 

Yonge fresh and lusty of visag[es] 
As with-out wer ten ymages 

8. L 5912. And for hit was gretly to drede 

Lyst for disuse tibirogh ydelnesse 

9. L 6456. Ab the vertu most Royal 

And this vertu specialy 

We see here at once, how it is that the verses have dropped out 
of the text : the scribe has been led astray by the presence of the 
same, or a similar word in the corresponding part of the preceding 
or following line, and so one verse has been left out, an error which 
is not infrequent in manuscripts. In some cases the copyist, after 
having begun a line, carelessly allowed his eyes to wander into the 
next one, the latter part of which thus completed the verse. 

This accounts for the erroneous " Thogh '' in 1. 335, which is, in 
fact, the ** Thogh " of the foregoing line. 

1. 2503 originally ran "For elles thou shalt thy tyme lose." 
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Heie the latter half of L 2504 had been added to the first part of 
1. 2503; but later on "shalt thy tyme lese" has been crossed out 
and the correct words substituted. 

In brief, there is no doubt that the writer of F was sometimes 
led by the delusive likeness of two words from one line into the 
following one; and as almost all the marginal lines strengthen, if 
they do not prove, this hypothesis, I think we are not wrong in 
holding that they are original. 

Concerning the title, we find it given in the table of fol. 2 6 as : 
'' The booke of ))e Autoure how he plaid at ))e Chesse and was mated 
of a Feerse." But the poem itself bears the heading " Eeson) and 
sensuallyte compylid by lohn Lydgat." 

These words appear in a later hand, which is undoubtedly that 
of Stowe, the writer of the Additional MS. Whether the latter 
title is original, and therefore supplied from another MS., or an 
invention of Stowe, will be discussed later on. 

2. ADDITIONAL 297,29. A. 

Purchased by the British Museum at Messrs. Puttick's, July 15, 
1874. 

The original owner was John Stowe, who wrote it in 1558, as is 
distinctly stated in the following entry on the last page: "This 
boke perteynythe to John stowe, and was by hym wryten in y yere 
of owr Lord 1558." In another entry, written upside down at the 
foot of this page, Stowe tells us, when he commenced writing : '' This 
20**^ day of Jun wasse thys bowcke begonne." 

The MS. consists of poems which are either by Lydgate, or have 
some relation to him. Therefore Stowe gave his book the following 
title (fol. 2) : '' Danne Lidigate monke of Burye his Woorke." 

Alongside of this appear the words " written by Stowe." The 
handwriting is small, neat, and of a more recent date. A little 
further down follows the additional note : '' And A translation of 
Yirgils Aneyd / dedicated to prince Arthur sonne to kinge Henrye 
the seventh." 

Another note on this page refers to Lydgate's life. It was 
evidently penned by the same hand. We shall consider it in a later 
chapter. 

This MS. is of the highest importance for the study of Lydgate. 
Bale probably gained much of his knowledge from it. Especially 
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are some of ihe minor occasional poems of great interest It offers 
a field as yet unexplored for the student of Lydgate. A synopsis 
of its contents would therefore seem to be acceptable. 

Fol. 2 a : short poem, " out of Master blomfelds boke a pece of 
y battayll of y psalms." 

FoL 3 a-4 b : poem in seventeen stanzas. Title and the refrain 
of every stanza : " Quid eligam ignoro." 

Fol. 4 h-6 a : " how the plage was sesyd in rome." The name of 
John Lydgate is added to this title and the " Explicit" 

Fol. 6 a and b : poem dedicated to Lydgate. The first line of the 
title has been partly cut off, so that it is unreadable ; the second 
shows the words : " booke dwelyng at wyndsor." Colophon : 
" explicit per Magwtrum bwrgh ad Joannem) lidgate." ^ 

Fol. 6 b and 7 a: "A leson to kepe well y tonge out of Mo^ister 
Hanla/s booke.'' The author, as it is apparent by the colophon, is 
again Magister Benedictus Buigh. 

Fol. 7 a-8 a : poem on the seven deadly sins. The title : 
'' Hemembar man thow art but wormes mette " recurs as the refrain 
of every stanza. 

FoL 8 a-9 a : " Epitaphy of kynge Edward y fowrthe." The 
name of John Lydgate, in title and colophon originally given as the 
name of the author, has been corrected to that of Skelton. The 
poem shows some more rather careless corrections, which are partly 
cancelled. 

Fol. 9 6 and 10 a: "A balad made by John lydgat of y ymage of 
owr lady." 

Fol. 10 a and b : satirical poem with the refrain : " conveyede by 
lyne ryght as a rammes home." Colophon : " quod John ludgate / 
writen out of Ma^ster philyppes boke." 

FoL 11 a-16 b: "The 16 oes." Colophon : " Explicit / the xv. 
Oes compilid by John lydgat monke of bury / and were here wryten 
out of mastar stantons boke / by John stowe." 

The rest of the page is filled out with a small poem of Lydgate 
on " the 9 properties of wyne." 

FoL 16ft: blank. 

FoL 17-83 a : " the sege of worthy thebes." The first part of the 

title is cut off, only the words "Monke of bwrye" are readable, 

* "Magister bowrgh" as well as "John Lidgate " were, there is no doubt, 
also contained in the nrst line. Perhaps this line began as follows : " lliagisUr 
bowrgh his poemys of John Lidgate." It is impossible to make out what the 
rest was. 
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but boih title as given above and name of author (John lydgatt) 
appear in the colophon. With many marginal notes in red and 
black ink. 

Fol. 84 a-86 a : '' a tretis of the kynges coronacion Henry the 
YI. made by the monke of bnry John lidgatt anno 1430 y 6. of 
november.^ 

FoL 87-121 h : " The court of sapyence compylyd by John 
lydgate." 

FoL 122 a-123 a : thanksgivii^ song of Mary. Each stanza is 
preceded by a sentence of the Magnificat. After the "Amen" at 
the end follows the name of Lydgate. 

FoL 123 0-124 a: "the songe of Just mesure." This title only 
in the colophon. At the beginning and end Lydgate's name. 

FoL 124 ^126 a : " Amor vincit omnia mentin^ c{uo\ pecunia." 
Below the title and in the colophon appears the name of Lydgate. 

FoL 126 a and 126 5: a poetical paraphrase of the following 
sentences: "terzam terra tegat; demon peccata resumat; Mundus 
res ho&eat; spirt^us alta petat" At the end: "Amen / quod 
Robartus peet" (!). 

FoL 126 5-127 h : " verses of y sawter, whiche J>at kynge herry 
the V. whom god assoyle by gret devocion vsyd in his chapell etc., 
translatid by y Monke Lydegat dan John." 

FoL 127 ^129 5 : "a balade whych John Lydgate the monke of 
bery wrott & made at y com?7taundement of y queue Kateryn,^ as 
in here sportes she wallkyd by the medowes that were late mowen 
in the monthe of July." The colophon is followed by an envoy. 

FoL 129 6-130 a : song of repentance. Without title. Colophon : 
" finis /Hdgat" 

FoL 130a and &: "see myche say lytell & leme to sofifar in 
tyme." The poem begins and concludes with these maxims, of 
which it is a paraphrase. No title. After the " Explicit " Lydgate's 
name. 

FoL 130 h and 131 a : song of praise to Mary. Each stanza 
commencing with " Heyl." 

FoL 131 a and h : exhortation of the crucified Saviour, which, in 
the last stanza, is followed by a prayer. 

FoL 131 h and 132 a : poem of three stanzas, with tJie refrain : 
'' Is this fortune : not I or infortune / thowgh I go lowse I tyed am 

^ This ceremony was performed at Paris, December 17, 1430. 
' Married 1420, and two years afterwards became a widow. 
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xvi IfUroduction, 

vfiHi a loyne." Between stanza one and two we read : " Le dis de 
Hdgate." 

FoL 132 a commences a collection of poems iniax)duced by the 
following entry : '* Here be-ginneth serteu thinge^ of John lydgat / 
copied out of y boke of John Sherley." This series is continued as 
far as foL 179, where we read in a colophon: "Here endeth Y 
workes of John lidgate wTiich John Stow hath caused to be coppyed 
out of an owld booke sometyme wrytten by John sherleye as is aboue 
made mencyvn / John sherley wrat in y tyme of John lydgate in his 
lyfife / tyme." On the first pages the handwriting is that of Stowe, 
but from foL 13i his work has been carried on by some one else, 
who also wrote the above-mentioned note of introduction, which, it 
is clear, was put in afterwards. The words " caused to be copied " in 
the final note also seem to indicate that Stowe was not the only 
writer of these poems out of Sherley's book. 

There are three more small entries on fol. 132 a : 

1. ''a seyng of dan John Lydgat.'' Two stanzas. The first 
speaks of " fowr thyngs that makyth mafi A fooll," and the second 
of "fowr thyngs cawsyng gret folye." 

2. proverbe. 

3. dictum de senioribus. 

Fol. 132 6 : "balade de bone connseyle," only one stanza. 

Fol. 132&-13ia: "A letar made in wyse of balad by daun 
John Lydgat / brought by A pursyvaunt in wyse pf momers dys- 
guysyd to fore y mayre of london estfeld vpon the twelffthe nyght 
of cristmasse,"^ etc. The poem contains numerous historical and 
geographical names as well as classical references which are partly 
explained in marginal notes. 

Fol. 13ia-135 6: <'A lettar made by John lidgat for a mom- 
mynge whiche y gold smythes of london shewyd before Eestfyld y 
mayr on candylmas day at nyght this letar was presentyd by an 
Harold callyd fortune." 

Fol. 135 5-136 5: "a balade made by daun John Lidgate at 
elltham in cristmasse ffor amomyng to fore the kynge and the 
Queue." 

Fol. 136 5-140 a: poem in five-beat iambics with the following 
heading: "Nowe foloweth here the maner of a bille by weye of 
supplycation put to the kynge holdinge his noble fest of crystmasse 

^ By the side of this heading the foUowing note: "william estfeld mereaar 
mayre anno domini 1480, also ]^ second tyme mayre anno 1438.'* 
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in the costell of hartford as in dysguysinge of ]^ rude vpplandishe 
people complayninge on ther wyues wtt/i the boystrus answere of ther 
wynes / deuysed by Kdgate / at Y requeste of the countrowloie / 
Brya slayn at louiers."^ 

FoL li0a-144a: '^ . . the deuyse of a desguysinge to fore the 
grete estates of this land than beinge at london made by lidgate daun 
John the mnnke of buiy " etc. A poem of the same metre as Eeason 
and SeTuualityy and also in other respects very much resembling it. 

FoL 14ia-145&: "the deuyse of amomynge to for the kynge 
Henry the sixte beinge in his castell of wyndsore the fest of hys 
cnsmasse holdinge ther made by lidgate dame John the munke of 
bnry how pampxQl^ (1) and the floure delys came first to the kynges 
of frannce by myracles at reynes." 

FoL 145 ^161 a : a series of ballads by Lydgate : — 

1. A ballad ^ gyuen vnto y kyng Henry and to his moder the 
quene Kateryne sittyng at y mete ypon the yeares day in the castell 
of Hertford." 

2. A translation of " gloriosa dicta sunt de te/' etc. 

As we read in the heading, the author made this poem at " thyn- 
staunce of the bushope of excestre." 

3. Two ballads entitled " of good counsayle ; " the first is cluu> 
acteiized by its heading as a translation out of the latin. 

4. A ballad " translated out of frenche." 

5. " a balade made at the reuerence of our lady." 

6. " a balade -which lydegate wrote at y request of a squyer fat 
serued in loues courte." 

7. A ballad "at y reuerence of my lady of Holand, and of my 
lord of glouscester to fore y daye of there maryage in y desyrous 
tyme of ther true louynge." 

8. '' a balade sayde by agentillwoman which loued aman of gret 
estate." 

FoL 161 a-166 a : " a sayenge of y nightingalle " by Lydgate. 

FoL 166 a-168 b: <' an ordonaunce of a presesyon of y feste of 
corpus eristic made in london by dame John lydegate." 

FoL 169 a and b: '^seuen balades mad by dame John lydgate 
of y sodeine fall of certayne princes of firaunce and engelond, now 
late in our dayes." 

^ Louvien, town of France, dep. Euro, near Bouen. It was taken and 
sacked by Edward IIL and again by Henry V. 
^ Stands for > ampnll (ampulla). 
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FoL 169 ^170 b: "a balade ryall now late made by dame John 
lydgate p^ mtmke of buiy jrmagyned by him within pe tyme of his 
translation of bocas by y commaundement of my lord of glocester." 

FoL 170 b-l77 b: "fe lyffe of saynt margret." Lydgate trans- 
lated the poem, as the heading shows : " at ]>* request of my lady of 
Huntingeton some tyme y conntes of y marche." 

FoL 177 &-179 a: "kalundare of John shirley, wfetch," as is 
added in the heading, *' he sett in y beginningo of his books." 

FoL 179 5-183 a: "J>* prologe of John lydgattes testament 
whiche I fownd in Mo^ister stantons boke." This poem appears 
again in the handwriting of Stowe. 

FoL 183 b : blank. 

FoL 184 a-286 b : our poera. 

FoL 287 »-288 a: ** J)* fyften) ooes drawen," as we learn firom 
the colophon, "oute of latyn vnto engelishe by lidgate." 

On the last page we find, beside the statements above mentioned, 
two small poetical entries : the first with the heading " boccius de 
consolatio (!) philosophie ; " the second, warning the false pity of 
ever-weeping women. 

l^ow coming to our own poem it extends as already mentioned 
from foL 184 a-2S6 b. Like F it is written in single columns. 
Only one line (88) is in the margin. There is no attempt at illumin- 
ation or other ornament. The Latin comments on the margin are also 
written in black ink. On the last pages some of these marginal 
lines are cut off at the end. The handwriting shows that Stowe 
and his assistants in the preceding pages took turns in the work of 
copying. 

3. RELATION OF THE TWO MSS. 

There is no doubt that our poem found its way into the Addit. 
MS. from F. Some of the corrections supplied in various places 
of F, as has already been hinted, by Stowe, show conclusively that 
he used this MS., but even in our poem there are traces of Stowe's 
pen. The title has been filled in by him, and further below we find 
the two nouns of this title, where they occur in the body of the 
text, added in the margin also in his handwriting. But the texts 
themselves prove, when compared, that A is a mere copy from F. In 
all essentials they agree perfectly. Only where F contains manifest 
en-ors, Stowe has substituted conjectures which we have partly 
adopted. Occasionally also, obsolete forms which the copyist did 
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not undeiBtand, were replaced by more current expressions. Thus 
** the same " is sometimes found instead of " thilke." Six verses are 
left out: 1930, 4409, 4450, 4715, 6440-41. In the last two of 
these omitted verses, we find a fresh proof that A was copied from F. 
These lines (6440 and 6441) happen to be at the end of foL 291 b of 
F. Stowe having written up to this point had just completed a page. 
So turning over and beginning a fresh column, he could easily fall 
into the mistake of forgetting the few verses left and beginning a 
fresh page of F. 

Thus, though Stowe's copy, on the whole, proves fairly exact, as 
far as the text itself is concerned, his orthography is fax £x)m being 
what we might call conservative. 

We need hardly mention the fact that he often wrongly adds or 
omits an ** e" at the end of a word. This misuse of the final " e " is 
not astonishing in a MS. written at a time when the true use of 
it had been lost for about two centuries. Neither should we be sur- 
prised by the confusion of "s" and **c" in words of Romance 
origin, which is, of course, due to the fact that there was no phonetic 
difference between these letters. But a most remarkable character- 
istic is the scribe's excessive fondness for the letter *^ y " instead of 
** i" In tliis respect he goes much farther than the writer of F ; an 
" i " of the letter is usually replaced by " y." Examples : him — ^hym, 
his — ^hyr, scripture — scrypture, Appetite — Appetyt, wille — wyll, fille 
— fyll, etc. Frequently we find " y " also in verbal inflexions 
snbstituted for *'e": disposen — disposyn, feleth — felyth, serveth — 
servytb, couched— couchyd. These alterations seem to be more or 
less arbitrary. A similar arbitrary method is employed with regard 
to the joining or separating of words. Thus the indefinite article 
often appears connected with its noun, while, on the other band, 
compound verbs are resolved into their constituent parts : a wounde 
— ^awounde, a cedre — aseder ; be kam — bekam, overtake — over take, 
perserved — per served. 

All other differences are in the direction of the modem system of 
spelling. 

1. Obsolete forms of prepositions, conjunctions, pronouns disap- 
pear : ageyn[e]8 — ageynst, swich — such, yif — ^if, hit — it. 

2. With a few exceptions the "ea" of modern orthography has 
taken the place of the " e " in F : seson — season, hemes — beames, 
mene — meane, appered — appeared, reherse — ^rehearse, hed — ^head. 

3. "u" has been altered either into **w" or "v": ansuere — 



Digitized by 



Google 



XX Introduction, 

answer, thou — thow, duellen — dwellen; dyuerse — dyvers, goueme — 
goveme, euery — every, haue — ^have. 

4. " er " has been replaced by " ar," even where this alteration 
does not agree with the present pronunciation. This is the case both 
in unaccented and accented syllables: after — aftar, tother — ^tothar, 
water — watar, serve — sarve, hert — hart, mervelous — marveylous, 
sterres — starres. 

5. The consonant following a short vowel is mostly doubled : al 
— all, shal — shall, wil — ^will, ful — ^full, wel — well, hil — hyll, bak- 
ward — backward, egal— egall. The practice is by no means confined 
to final consonants : shalt — shallt. 

6. The expedient of doubling a letter to express the long vowel 
sound is not adopted : thus Stowe writes '* non " where in F we find 
"noon." Other instances: alsoo — also, treen — tren, oonly— only, 
stoon — ston, shoon — shon, seeth — sett 

7. Endings in Eomance words like "dre," "tre," "ble," "bre** 
appear in Stowe's MS. generally as "der," "ter" ("tar"), "bell," 
"ber." Instances: metre — mytar, considre— consider, remembre — 
remember, agreable — agreabell, perdurable — perdurabell. 

8. The "r" in such words as "thrust," "briddes" is shifted: 
thurst, byrdes. 

If we add, in conclusion, that the O.K forms of the possessive 
pronouns are supplanted by those of O.N. origin, I think we have 
touched on the salient points of Stowe's alterations. 
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[MS. Fairfax 16 (Bodleian Library), leaf 202.] 

Besoo) and senfuallyte oompylid by 
John Lydgat 

To alio folkys yertuouse, 
That gentil ben) and amerouse, 
Which love the faiie pley notable 
Of the chesse, most delytable, 
Whith alle her hoole f ul entente : 
To hem thys boke y wil preaente ; 
Where they shal f ynde and sen Anoon), 
How that I, nat yore agooD), 
Was of a Fers so Fortunat 
In-to a comer dryve and maat, 
Of hir[e[ that, withoute lye, 
Koude fnl many iupartye, 
And hir diaughtes in swich wise 
So disposen and devise 
That vlixes, to reknen alle, 
To hir ne was nat peregalle. 
But first or I do specifye 
Myii) entent, for to vnwrie, 
Or ferther in this boke procede, 
I prey hem all that shal hyt rede, 
Wherso hyt plese hem outher greve, 
Nat be to hasty to repreve 
Thys werke, in hyndring* of my name, 
Ther-vpon) to sette a blame. 
For many ooh), in metre and prose, 
That nonther kaii) the text nor glose, 
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2 Pray correct my mistakes. Fortune's 2 Tuns & Drinks. 

Th§ Auth»r, Wil ful^ ofte at prime face » ftii]om.A. 

Som) thing* hindreii) and difface, 28 

Or they can) any lake espye, 

Oonly of malyce and envye 

Or collateral necligence ; 
Bat if m^ But who that of good dilligence 32 

any carefu Lyst bysyc him to don) his cure 

To sen and rede thys scripture, 

And f eletb fully the sentence, 

Yif hee therin kan fynde offence, 36 

My wiUe is this, that he observe 

Me to repreve, as y desserve, 
[i«af soSibk.] Besechinge him for to directe 

LJSS*,i^" Al that ys mys, and to correcte : 40 

whliuT** This pray I him of hert entere. 
*«>"«• '^Q^ wille ye than this matere 

Considre wel, and han a sighf , 

And ye shal fynde anoone lyght* 4i 

By and by in this scripture 

Of my matynge the Aventure. 

IT Cy oomenoe Lauotonr son trayte. 

Fortone hat After this Fortune sone. 

Which ofter changeth as the mone, 48 

Had throgh hir subtil gyn be-gonne 

To yive me drynke of her tonne, 

Of which she hath, with-oute wei*,^ » wer] wh«r p. a. 
2 tons In h«r Couched tweyn) in hir celler : 52 

cellar; rm , \ # i i> 

That oon) f ul of prospente, 
The tother of aduersyte, 
Myd hir wonderful taveme, 

Wyth the whi(^ she dooth gouerne 56 

Euery maner creature, 
With-oute[n] ordre or mesure, 
By a maner ful dyuerse. 
one (Ul of The ton) of hem she kan) reverse 60 

ddiciona 

drink, Witfi a drynke ful preciouse, 

Eyghf sote and ryghf delyciouse, 

Of which no man) kan) drynk hys fille, 

Thogh he haue plente at his wille, 64 
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FortwM^s bitter and sfweet. Deligktjul Spring. 

So fal hyt is of feds delyte, 

ThrogM his giedy Appetite, 

So ydiopyke is hys lust 

That plenty non may stavnche his throst. 68 

The tother diynke, in sothfastnesse, 
Ys so fed of bittemesse 
To hem that taste it, this no fable, 
Loihaome and alle habomynable. 72 

And of this ilke drynkes tweyne 
Serveth fortune, in certeyne, 
To alle f oolkys eve and morowe, 
Some witfi Joye and some with soiowe, 76 

After fortune lyst ordeyne. 
And thus, when) I had do my peyne 
To knowe sothely, in sentence, 
The verray trewe difference 80 

Of this diynkys ful notable : 
First of the swetnesse delytable 
And of the tothns bittemesse, 

Whi<£ broghte men) in gret.distresse, 84 

Causynge hem her lyve to lothe ; 
And whan) y knyw the kynde of bothe : 
The same tyme, this^ no nay, * this] uiii u f. a. 

In a morowe so as I lay 
In my bed wyt&in) a cloos, 
Whan) the clere sonne Aroos 
In grene ver ful of delyt. 

Which prikkel^ wit£ his appetyt 92 

This lusty hertys amerouse, 
The seson) is so graciouse. 
For this seson), with-outen) fayle, 
Clothel^ with newe apparayle 96 

Alle the erthe, this verray trewe, 
Witii many sondiy dyuers hewe ; 
The same tyme, in special. 
The day and nyghf be lych egal. 100 

H Cy parle Lauetot«r de pnme temps. 

This is the lusty seson) newe 
Which euery thing causeth renewe 
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4 The Beauty of Spring in Herb, Tree, and Grose. 

Th» Author, And reioysshet^ in his kynde, 

Commonly as men) may fynde lOi 

wSSKnd ^ these herbes white and rede, 
red flowera Which spryngen in the grene mede, 

Norysshed wyth the son^te shene. 

So that alle the soyl ys grene, 108 

[i«if«»,bk.] Al onersprad with sondry floures, 

With bayme dewed and soote shoures, 

Both hil and wale on) eu^ry syde, 
aSSSSi ^^ *^* *^® erthe, of verrey pride, 112 

hSIvJU.'**^ Semeth of beaute to be evene 

Vnto the bryghte sterred hevene. 

Hys mantel ys so lusty hewed, 

Wyth sondry floures al renewed 116 

And wyth mottes fressh and fyne, 

Which as any sterres shyne ; 
Tjj^jw* And euery bough, braunch, and tre, 
s**^* Clad newe in grene, men) may se, 120 

By kyndely disposicion) 

Ech to here fiyut in ther sesori). 
iprinn are And the wellvs thaune appere 

^ cryftal-deopj , ^ , , 

As cnstal or quyk syluer clere, 124 

Out of her veynes as they sprynge, 
And in ther lusty stremes bringe : 
Al plente and habondaunce 

And fulsomnesse of al plesaunce, 1 28 

Makyng the soyl so fresh and fair ; 
the air la And SO attempre was the air 

mild, '^ 

That ther' ne was, in sotbfastnesse, 

Of colde nor hoot[e] no duresse ; 132 

The bryghte sonne, y yow ensure, 

Hys hemes sprad by swhich mesure. 
th« wind And Zepherus, the wynde moost soote, 

' Enspired bothe croope and roote 136 

Of herbes and of floures newe. 

That they werri) alway fresh of hewe 

And with her blosmes ful habounde, 
thasUYerdew And the siluer dropes rounde 140 

on tha grau. Lych perles fret vpon) the grene ; 



And euery greyn), with-oute wene, 
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JSfarih is like a Bride. Birds sing. Creatures refoice. 



Out of the erthe gan tappeie, 

£ii6recb be kynde in ther manere. 

And thoB the erthe, sooth to seyne, 

!£nfoiced him to gete ageyne 

Hys heaute olde and his fairenesse, 

That wynter slough with his duresse ; 

And with his omementz newe 

He made him faire and fresh of hewe, 

As a mayde in hir heaute 

That shal of newe wedded be, 

To seme pleynly to hir spouse 

More agreable and giaciouse, 

For which she taketh, with-oute fayle, 

Hyr beeat and rycheet apparayle. 

And thus in semblable^ wise 
The erthe did him self disgise, 
To shew him fair, lusty, and clere, 
After the seson) of the yere ; 
Whan) briddes in ther Armonye 
Synge and maken melodye 
In the seson) most benygne, 
As nature lyst assigns ; 
Whan) eche be kynde cheseth his make 
And besy ben her nest to make, 
Lych as techel^ hem nature 
To make, longe for tendure, 
And her lignes to sustene, 
And to Recure, thus I mene, 
Ageyn the harmys and gret^ damage, 
That wynter wroughte with his rage, 
And eu6ry maner creature. 
Of verray kynde, did his cure 
To be glad and eke joyouse 
For the sesoii) graciouse ; 
And dyd also her besy peyne, 
With hool herte and nat f [e]yne, 
To serve love and to be trewe 
In that lusty seson) newe. 
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Love. 
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6 As I listend to the Birds, lovely Lady Nature came to me. 
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IT Here sheweth thanotonr how natu[r]e 
appered vn-to hynt 

The same tjme, in sothfastenesse, 
For verray ioye and gladnesse, 
Yt fil in-to my remembrannce 

To thynke vpon) the atemperaunce 184 

Of the noble, freshe tyme, 
In Apprile, whan) the firthe prime 
Hath broghf in yer ful fair of syght^, 
Whan) euery hert ys glad and lyght* 188 

And him reioyssel^ with plesaunce, 
For the grete suffysaunce 
That they ha fouTtde by disport : 
The same tyme y toke comfort 192 

Myn observances for to kepe, 
Nouther in slombre nor a-slepe, 
Bat for Ioye al wakynge, 

To here the briddes chaunte and synge 196 

Oil) fresshe braunches in certeyn), 
That to slepe me thought* veyn). 
I was so ententyf for to here 

Her wherbles and her notys clere 200 

Tbat myn) ymagynacion) 
So strong was in conclusyon), 
I was ravysshed, as thoughts me, 
Bothe to here hem and to se : 204 

That sodenly, in myn) avys, 
I saugh a lady of gret prys, 
Most excellent of beaute, 

Appere sodeynly to me : 208 

Whos fairenesse whan) I gan) be-holde, 
For fere myn) hert[e] gan to colde 
And drough bakward of sodeyn) drede, 
Whan) I behelde hir woman-hede 212 

And the beaute of hir face, 
The whiche aboute7» al the place 
Caste so mervelous a lyghf ^ 

So clere, so percynge and so bryght*, 216 

That the goddesse Proserpyne 
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The Loveliness of the Heavenly Empress, Lady Naiv/re. 7 



Witfi al hir bryghte stonys fyne 
And hir ryche perles clere 
To hir beante ne myght* appere. 
They were so percyng and so chene, 
That I ne my^te nat sostene 
In hir presence to abyde, 
But went bak and stood asyde, 
Til at the la8t[e], in certeyn, 
I Forced me [onward] ageyn), 
Hert and body, in sothnesse. 

And tho y felt so gret swetnesse 
ThrougH my chambre, out of Doute, 
Bot& withinn^ and with-oute, 
Lyc& as hyt had[de] ben) at al 
Fnl of avmber oriental, 
Of Aloe, and of muske newe. 
And fol of Eosis fresh of hewe ; 
And of al[le] thinges soote, 
Of herbe, gieyn), or any roote, 
That man) kan) wisshen) or devise, 
Yem there in her be8t[e] wise. 
To shewen) and exemplyfye, 
And also for to magnifye 
The presence and the noblesse 
Of thys hevenly emperesse, 
Most digne, in sothe, to vere corovne, 
Whoe worthinesse y wil expovne 
And descryve hir excellence, 
Tif ^e wil yive me audience. 
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drawback. 



Then I came 
forward. 
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IT How fhe Lady nature gouemeth the Worlde. 

This emperesse, y yow ensure, 

I-called was Dame Nature, 248 

The whiche in euery Eegion) 

Is most worthy of Benoun, 

Nat oonly touchinge hir beaute, 

But moost eke of Auctorite ; 252 

For this is she that is stallyd 

And the quene of kynde called, 

For she ys lady and maistresse 
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8 Nature mvays Earth and Seaven, Spheres and Elements. 
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And Ynder god the chefe goddesse, 

The whiche of erthe, this no dout, 

Hath gouemaunce rounde about, 

To whom al thing must enclyne. 

For, through purveance dyvyne, 

No man) may contrarie nor with-seye 

Nor hir lawes disobeye, 

Which ben so just and agreable, 

And passyngly so resonable, 

And therwitti al so ynly faire, 

That this lady debonayre 

Hath sothly syttynge in liir stalle 

Power of planetes alle 

And of the brighta sterrys clere, 

Euerych mevyng in his spere, 

And toumyng of the firmament 

From) Est in-to the Occydent, 

Gouemance eke of the hevene, 

Of Plyades and sterres sevene, 

That so lustely do^ shyne, 

And mevyng of the speres* nyne, 

Whi(^ in ther heuenly armonye 

Make so soote a melodye, 

By acorde celestial}, 

In ther concourse etemali, 

That they be both[e] crop and roote 

Of musyk and of songis soote. 

And she, throgh her excellence, 
Be the heuenly influence, 
And hir pover which ys eteme, 
The elementez dothe goueme 
In ther werkyng f ul contrayre. 
And this lady debonayre 
D0I& hem somwhile a-corde in oon). 
And after severeth hem anooh), 
And devydeth hem a-sonder : 
The ton here and the tother yonder, 
In ther naturel mouciouns 
Thorogh dyuers transmutaoiouns, 
As men may see, y yow ensure. 
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Nature's Forge. Her beauty, and ypotless Face. 



And this lady, Dame nature, 

Thiogli hir myghf, this verray trewe, 

AUe erthely thing repairetti newe 

By natttiel reuolucioh) 

And new[e] generacion), 

To contynywe and ban) in mynde 

£che thinge in his ovne kynde, 

Whi<£ she setfi faylle and transmywe, 

As yt is of kynde dywe, 

By natoiel disposicioii), 

To tourne to corrupcion). 

For which this lady in hir forge 

Newe and newe ay doth forge 

Thyngys so merveloas and queynte, 

And in her labour kan) not feynte, 

But bysy ya euer in oon), 

That to discrive hem euerychon) 

No man) alyve hath wytte therto : 

Aristotiles nor Plato. 
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Her beauty 



describe or 



f Here speketh thanctot^r of the beante 
of Nature. 

Touching* the beaute and fayrenesse 

Of [t]his honourabill goddesse, 316 

Ther was no man) her alyve 

That konnyng hadde to discry ve 

The excellence of hir beaute. 

Nor comprehende in no degre 320 anderstand. 

Hyr semelynesse, hyr womanhede, 

For al beaute hyt dyd excede. [ieafao6,bk.] 

For she was, shortly for to telle, 

Verray exaumple and eke the welle 324 

Of al beaute in this worlde here, 

For douteles, withoute were, 

Yf she shal shortly be commended, ^ota 

There was no thing to be amended. 328 

For she sempte, by hir vysage 

To be but yonge and tendir of age. 

For in the face of this quene 

Ther was no spoote nor frovnce sene. 332 



She k>okt 
young. 



In her hoe 
no spot was 
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10 NcAv/rt, tho young, is very old. Her wondrous Garb, 
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lookt. 
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She never 
changed. 



She wore a 



For this no nay, as yt is kouthe, 
Thougli she sempt flouryng in youthe 
Th[r]ogh^ freshnesse of hir visage, 
She was ful fer y-ronne in age, 
That no man) koude nor myght* anon) 
Noumbre hir yeres euerychon), 
Nor covnte hem alle in hys devys, 
Nat Aristotle that was so wys. 
And hyt sat wel, as by reson), 
Vn-to her condicion) 
For to be fal[le] fer in age. 
She was so prudent and so sage, 
In al hir werkys ferme and stable, 
And neuer founde variable. 
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mind. 
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f Vow, after descripcionn of hir beaute, I shall 
declare the manor of hir clothyng". 

Touchyng< the clothyng and vesture 
Of this lady, Dame Nature, 
First in hir noble apparaylle 
She had vpon) of ryche entaylle, 
Above[n] alle hir gamementys, 

Wrought* of foure elementys,* * elementys] elemenentyi P. 

A mantel large hir self to shroude. 

Which y ne comprehende koude. 

Nor discrive in my konnynge. 

The nature of euery thinge 356 

For ther was wroghf in portreyture. 

The resemblaunce and the fygure 

Of alle that vnto god obeyes, 

And exemplarie of ydeyes, 360 

Ful longe afom) or they weren wrought*. 

Compassed in dyvyne though[t]. 

For this lady, fresshest of hewe, 

Werketh euer and forgets newe, 

Day and nyght*, in her entent, 

Wevyng in hir garnement 

Thynges dyuers ful habounde, 

That she be nat naked founde. 

For Aiitropos, hir self to wreke, 
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Naiure's power of Be/pair, Man the Head of Creation. 11 



Doth M many th redes breke, 
The whiche of maljce kah) manace 
The portrejtiires to difface 
And the wonderful figures 
Of the ymages and peyntures, 
Maugre lachesys and cloto, 
Whereof grete ioy[e] hath Pluto, 
Cerberus, which devoureth al, 
Y mene the porter infernal, 
That al consumed in her rage. 

But to recuren hir Damage 
She wirketh ay, and cesseth noght*. 
On) thinges in hir mantel wrought* ; 
For ther was no thyng vnder hevene 
That man) kan) thynke outher nevene,^ 
Wher yt of foule, wher yt of fayr, 
Or briddes fleyng in the ayr, 
Nor fyashes noone, out of drede, 
With siluer skales whyte and rede, 
That men) ther myght^ sen) and fynde, 
And portrey[e]de in her kynde 
With colour[e]s to hem lyche, 
And prest in her mantel ryche. 

Man) was set in the hyest place 
Towarde heven) erecte hys face, 
Cleymyng hys diwe herytage 
Be the syght of his visage, 
To make a demonstracion) : 
He passeth bestys of resoii), 
Hys eye vp-cast ryghf as lyne. 
Where as bestes don) enclyne 
Her hedes to the erthe lowe, 
To shewe shortely and to knows 
By these signes, in sentence. 
The grete, myghty difference 
Of man), whos soule ys immortati, 
And other thinges bestiali. 
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% Os homiai sabllmo 
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Nature's 



hair shoud 
like the son 



12 Stars circled Nature's head; Planets her Grovm, 

The Author. H Of tharray of natures hede. 

Touching thatire and the Eychesse 
That this wonderful goddesse 
Had on) her hede, to tel[le] blyve, 
I ha no konnyng to discrive ; 
Whos here shoon) as the sonne bryghf, 
That cast about[e] swych a lyght*, 
So persyng pleynly and so shene, 
That I myghte nat sustene 
To beholde the bryghtnesse 
Nor the excellent fairnesse. 
For vp to the sterres rede 
This lady raughte with hir hede, 
And as I koude loke aferris^ 
Cloystred rounde wtt^ bryght[e] sterres, 
Hir hed was cercled environ), 
That Argus, in conclusion). 
With hys hundred eyen) bryghf 
The noumbre of hem nat tel[le]^ myghf. 

And in hir corovne, high as hevene, 
Were 2 set the planetis sevene. " wei-e] where f. 

And as me thought*, I saugh my selve 
In hir cercle sygnes twelve, 
In ther course, out of Doute, 
From) Est to West goynge aboute, 
That the ryche corovne shene 
Of Adriane, the fresshe queue, 
Was nat so lusty to be-holde. 
And thus thys lady, as y tolde, 
Vpon) hir hede arrayed was, 
Bryghter than) stoh), cristal, or^ glas 



Her head 
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This Goddess 
Nature 



spoke to me. 



IT How the goddesse nature spake vnto 
the Auctonr. 

Ihis noble goddesse honurable, 
Debonayre, and amyable, 
Fressh of hewc as eny Rose, 
Gan) to me for to vnclose 
And to discure hir talent 
And the somme of hir entent. 
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Nature scolds me for sleeping, and bids me get up. 



13 



And thoy as I reherse kan), 

Her tale anoon) thus she began) : 

" My childe," quod she, " thou art to blame, 

And Yn-to the yt is gret shame, 

Thy self so longe to encombre, 

Thus to slepe and to slombre 

This glade morwe fresh and lyghf , 

Whan) Phebus with his bemys bryght* 

Ys reysed vp so hygh alofte, 

And on) the herbes tendre and softe 

The bawmy dropes siluer fair 

Vapoured hath vp in the ayr ; 

And ther leves white and rede 

Doth vpon) her stalke to sprede, 

And herest, how the biiddes synge 

For gladnesse of the morwenynge, 

Freysing god, as they best may, 

Syngyng ther hourys of the day ; 

And thou, of slouthe and necligence, 

Dost vnto kynde grete offence. 

Of verray wilful ydelnesse. 

The which ys lady and maistresse 

Of vicys al[le], this no drede. 

Wherfore arys and take good hede. 

Of wyt and of discrecion). 

To do somme occupacion), 

And draw the first to somme place, 

For thyn) encrese, oonly of grace, 

Wher as vertu doth habouTide, 

Slouthe and vices to confounde." 
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She bade me 
rise and do 
some work. 



468 Cl<»f209,bk.] 
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IF How the Anctoor ansuerde to Vature. 

Whan she had shewyd hir sentence. 
This lady most of excellence. 
As she that was bothe fair and good, 
Astonyed first ful still y stood e, 
And longe a-bood, in certeyn), 
Or y durst ansuere ageyn), 
What for drede, what for shame, 
Desirous to knowe her name. 
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Tke Author. 
Bat Natare 



oheerdmeup, 



and to I 



thanki h«r 



for her viait, 



[laafSOO] 



and proimUt 

• her 

Imy 



to obiBT her 
with all 1 



I thank Noiture, and promise to obey her. 

But tho in ha8t[e] this goddesse, 

Oonly of her gentilesse, 

To put me out of drede and fere, 

Of al that me lyst enquire, 484 

Or what so that me lyst devyse 

Yaf me answere in goodly wyse, 

Benyg[n]e of chere and eke of face. 

And tho supprised with hir grace, 488 

Out of my drede y gan ahrayde, 
And vnto hir[e] thus I seyde : 
" Ha ye, that be chefe goddesse, 

Callyd quene and eke maistresse 492 

Of euery thyng in this worlde here, 
Which so goodly lyst appere 
And shewe yow to my symplesse, 
I thanke vn-to your high noblesse 496 

And eke to your magnificence, 
Felynge wel by your presence 
That your comyng douteles 

Ys for my good and grete encres, 500 

Me so goodely to vysite. 
Of entent, me to excite 
Alle vertues for to sy we, 

And vices pleynly to eschiwe, 604 

That wel y ought[e], of reson). 
To yive to yow a grete guerdon). 
For whiche, in sothe, til that y deye, 
I wil in euery thyng obeye, 508 

With al my hert and al [my] myghf. 
To your plesaunce, as hyt ys ryghf, 
And thereto do my bysy peyne, 
Lych as your self list ordeyne." 512 



Nature then 



badeine 



H How nature Deolareth to the Auotour 
hir entent. 

^his lady tho, ful wel apayed. 

Quod she to me : " thow hast wel sayed. 
For which I wil, in sentence. 

That thow yive me Audience ; 516 

For more y wil the nat^ respite i the nat] not the a. 
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Nature bids me test her perfect work. Man, * the less World! 15 

I " But that thou goo for to visyte Natmre. 

Kounde thys worlde in lengthe and brede, gorojndthe 

And considie, and take good hede, 520 and sm if 

Yf ther fayle in my wiikynge SSmt?****" 

Of faiienesae any thynge, 

Or of beaute ther wantet& ought* 523 

And of wyasdome that may be sougHf ; ^Si* mlSJimf *^ *" 
To fyn, that thou maist comprehende 
The mater, and thy self amende, 

To preyse the lorde eternal, m tiuu i nuy 

The whiche made and caused^ al, > caoaed] caoMth k. 528 
And is him sUf so iuste and stable 
And of pover pardurable ; 

The which for man), in hys werkynge, whonuMto 

Made and wrought^ euery thing : 532 forMan,— 

Beste and foule, as thou maist see, ^»»^ 

And sondry fysshes in the see, A*h> 

And trees with her blosmys newe, *w^ 

Herbes and floures fressh of hewe : 536 flower,— 

To fyn), he shulde him not excuse, 
Duely hem for to vse, 
I And nat distroyeh) hem in veyh). 

'' For al this worlde, in certeyii), 540 

Was maad, as I reherse kaii), 

For profyt oonly of A man), D«af «»,bk.] 

That he sholde han the souereynte *^**S?u . ^ 

*' •hoaldbelord 

Of al thys noblesse and bewte, 544 <>'■"• 

Havynge in verray existence 

The lordshipp^ and the excellence 

And the chefe prerogatyfe, 

As he that ys superlatyfe 548 

Of thing commytted to his cure, 

As most souereyn) creature. 

For whiche these olde clerkes ali Thi« »• why 

ManwMcmld 

The lesse worlde lyst to call, ^ Mondos homo minor Mt. 552 ^^Jf!* 

For hys noblesse and reson) 

And also for hys high renou?^ 

For, by recorde of olde scripture, 

Hyt founden ys in hys nature, 556 

So many propurte notable, 
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Man is like God, as well as like the World. 



Man to like 
the World, 



for aU it hold* 
Uawnlnhkn. 



HetoUkeOod 
too. 



Andslnoehe 
tow. 



he ooffht to 
keep from 
vice. 



end grow in 

TlliOi. 



560 



564 



" That man ys sothely resemblable 

Vn-to the worlde, this no doute, 

Whiche ys so grete and rouwde aboute. 

For what this worlde dothe contene, 

Parcel therof men) may sene 

Within) a man) ful clerly shyne, Y reiacet in hoMim. 

As nature doth him enclyne 

Lych to the goddys immortall 

That be a-bove celestial], 

To whom a man), for hys noblesse, 

Ys^ half lyke throgh hys worthynesse. » Ye] Ye f. a. 568 

" Now man), sithe thou art semblable 
To goddys that hen pardurable, 
Thow owest wel to do thy peyne 
Thy self fro vices to restreyne, 572 

Knowyng the grete dignyte 

Wheche god a-bove hayth yove to^ the, ^e'nliJJiI!^** *" 
Which thou shuldest neuer cesse 
In vertu al wey to encresse. 
And euer in oon) be ententive 
To be perfyte of thy lyve, 
And certes elles to thy name 
Hyt is rebukyng and gret shame." 
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[leafilO] 
I say It to A 



ffreat dignity 
for man to 
be like God; 



H How the Anctonr answerde to nature. 

" Lady," quod I, " and maistresse 
And vnder god cheffe goddesse 
Of al this worlde, as semeth me, 
Hyt is a ful grete dignite 
The whiche is yoveii) vn-to man), 
Yf he by vertu siwe kan) 
. To be lyke in condiciori), 
As god hath yove to him reson). 
And yf he haue therin) delyte, 
He shal deserve ful gret merite, 
Thorgh the werkes honourable, 
To his noblesse covenable, 
And gret guerdon), whan) he hath do, 
And I acorde wel therto. ir xuctor. 

bat it it hard But hyt is harde, who kan) discerns, 
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600 tho'Itrant 
to raacb it. 



Natnra tella 
me I can do 

•0, 
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[Thi* line added in 
the margin.] 



ifl'Unot 
lie in bed. 



Naiwre bids me go the right way to Perfection. 17 

*' A mai]} him self so to goveme, 596 Tk» Aut»<tr. 

And for to do hys bysy peyne 
For to acheve and atteyne 
Vnto BO higfe perfeccion), 
And yit haue y affeccion) 
Wyth al my hool[e] wyt and mynde 
^ Therto a way[e] for to fynde." 

f Vatnre. 

" Certys and thou wilt nat feyne, 

Thow shalt mowe wel the wey atteyne, 604 

And fynally the pathe acheve, 

Of whiche no man) the shal repreve ; 

Tf thou lyst wyrken) as the sage, 

Eegynne anoone thy viage, 608 

As I ha seyde the ther to fome, 

Lyst thy travayle be nat lome. 

For in thy bed thus to soioume 

To gret harme hyt wil the toume. 
I And fyrst considre weti in thy syght 

Too goo the wey[e] that is ryghf, 

And haue in mynde euer amonge 

In thy passage thou goo nat wronge, 616 

Nor erre nat in thin entent. 

For in thys worlde here present 

Be so many dyuers thynges, 

Wonderful in ther werkynges, 620 

And weyes, somme freystL and f eyre, 

And Bomme also that be contreyre, 

The whiche, in sotfi, who taketh hede, 

Ful dyuersely a man) kan) lede ; 624 

For which I wil that thou be wyse, 

And that thou) goo be good avyse. 

That in the fyn) thou erre nought*. 

But cast profoundly in thy thought, 628 

As thou gost in thys worlde here, 
I To erre nat in no manere." 

IT The Auotour ansuerde vn-to nature. 
" Ha, lady myn)," tho quod I, 

RBA80N 



bat go the 
right waj, 
or road. 



[leaftlO,blc.] 



anduke 
care not to 
wander from 
it. 
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18 The two Roads to Right: one Eastioard; one Westtoard- 



The Author. «« For goddys sake hatfi mercy 
to'tiS^mr '^^ teche me, and sey nat nay, 
the right wiy. WhicR ys the verray ryghte way, 

Vnto me most profitable ! 

This prey y yow, of hert[e] stable." 
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Bays there 
are two ways, 



one to the 
East, 



[leaf ill] 
the other to 
the West. 



The Bast 



betokens 
Heavenly 
things. 



f Vatnre. 

And she ne lyst no lenger duelle, 

But in al hast[e] gan me telle 

And seyde : " thou shalt fynde trewe, 

Ther be ful many weyea newe, 640 

Wonderful and ryghf dyuers, 

Bothe good and eke pervers, 

Of which, yif I shal nat feyne^ 

In especial^ ther be tweyne, » espedai] special a. 644 

And thou mayst che6e[n], in substauTzce, 

Whiche ys most to thy plet»aunce : 

The toon gyneth in thorient 

And gooth towarde thoccident, 

And lengei' ther lyst nat soiourne 

But ageynwarde doth retourne, 

Takyng hys gynnyng of entent 

By exawmple of the firmament 

The tother from) the west certeyn) 

Towarde the est tournet^ ageyn), 

The ryghte wey, but then) anoon), 

Whan) that he hath hys cours [y]-goon), JSTISiiplf ib^^ 

By a maner ful contraire ^"^ '^•*^' ^*- 

Ageyn) westwarde he dotfi repairs. 

But vnderstond and take good hede, 

Which thou shalt sy we[n] in dede 660 

And mayntene with al thy myghf. 

As the way that ys most ryghf. 

For fynally, in sentence, 

Of hem thys ys the difference : 664 

Thorient, which ys so bryghf 

And casteth forth so clere a lyghf, 

Betokeneth in especiall 

Thinges that be celestiaU ^ ""tJ^nS^SitaVllgir^:'" "' ^^^ 

And thinges, as I kan) diffyne. 



«I Orieas tdgni/leai 
oelestia et dioina / et 
ooeidens te«»poralia et 
t«rrena / et ideo pr<aia 
▼la que inoiptt ab ori- 
ente et tanoem reuer^ 
titHr ibidem est via 
racfoxls q«e iacipit 

651 



^ a coNsidecactoiie 
celestitt8» et et«rno- 
rum et leulter transe- 
undo per ista terrene 
semper redit et flna- 
liter se coiiaertit ad 
eterna / Alia vero via 



f sig»(/leat viaai 
senstts qai adherst 
co w H m fter magis 
temparalibM et ter- 
renls. 
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The East and West Roods. Man's two God-given Virtues. 19 



" That be^ veirely dyvyne. 

For which, in conclusyon), 

This is the wey[e] of Eeson) 

Which causeth man), thys no nay, 

For to goo the ryghta way 

Which hath his gynnyng in the Est. 

But the tother of the west 

Ts, who that kan) beholde and se, 

The wey of sensualyte, 

Whidi set his entente in al 

To thinges that be temporal, 

Passynge and transytoiie, 

And folfylled of yeyn) glorie. 



1 be] the F. 



Natwre. 



The Eutern 
way ie the 
672 wayofBea- 



676 theWeetern, 
of Senaa- 
allty. 



680 



Oodhaa 



IT Vow fpeketh the anctonr of the two vertuet 
that nature hatti yive to mail. 

"/^ od the which of hys goodnesse, 

VjIT As to fome y dyd expresse, 684 

As he that bothe may and kan). 

Hath yove and graunted vnto man) g»v«n «a«> 

Many vertu in substaunce, [iaaf«ii,bk.] 

Throgh hys myghty purveyaunce, 688 

Twoo maners of knowlychynge, 
Aa he that is most souereyn) kynge, 
And thys myghty loide also 

Hath graunted hym vertues two, 692 twovirtuee. 

That ben) in pris of gret noblesse. 
Which conveye him and eke dresse 
And conduyte him, out of drede. 
In euery thing, whan) he hath nede. 696 



The first, without[e] werre or stryf, ^ ^^om' ?Sl2ri^^^^ 
Called the vertu sensy tif , °~^* *' ••"^*- 



By which he feleth and doth knowe 
Thinges, bothen) high and lowe. 
Which to forn) him be present, 
Conceyvynge in hys entent 
Foreyn thinges accidental : 
I mene thus, in special, 
As is recorded in scriptures. 
As ben) colours and figures 



700 



704 



1. iensitive, 
by which 
he peroelvea 
things, 
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Ood's gifts to man^ of Fedmg and Understanding. 



Jfature. 



■ndoold, 



and what 
pleaawor 
offendablmt 



LUndar- 
•tanding 



andBaasoo, 



Claaftlt] 
bT which he 
dUbn firom 



and is like 
Oode, 



eeekingto 
know divine 
and spiritual 
things. 



'' And many soadry eke sauours, 

Hoot and colde in storm) and shouis, 708 

And, shortly also to compyle, 

Other formes that be sotyle, 

Naturely, as hyt ys dywe, 

Of hys kynde to porsywe 712 

Thinges that be to his plesaunce, 

And eschewe hem that do greuaunce, 

And flen) fro hem that ben) odible ; 

Whiche^ vertu namyd ys sensible, » wwche] with p. 

And is, as y reherse kan), 717 

Tove to beste and eke to man), 

But vn-to man) him to goveme 

More perfytly, who kan) disceme. 720 

The* tother vertu, out of drede, 'The] To f. l. 

Myn) ovne frende, who taketh hede, 

Ys called, in conclusion), 

Ynderstondyng and reeoh), YinteUectosetracio. 724 

By whiche of ryghf, with-out[e] shame, 

Of a man) he bereth the name, 

And throgh clere^ intelligence * ciere] deoe a. 

Fro bestes beretti the difference, 728 

And of nature ys resemblable 

To goddys that be pardurable ; 

Knowynge throgh hys dignite 

Many thinges that be secre ; 732 

Wher sensityf, this is certeyn), 

Is in knowynge but foreyn). 

As of the barke which is withoute 

For-derked with a maner doute, 736 

Of thinges which by accident 

Ne ben) but out-warde (but) apparent, 

And ne kan no ferther wynne 

To know the prevy pithe withyrine ; 740 

Wher as man), in sentence, 

By reson) hath intelligence 

To make hys wytt to enclyne. 

To knowe thinges that be dyvyne, 744 

Lastyng and perpetuel, 

Hevenly and espirituel. 
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Man should he gaoemd by Season, Tiot by Feeling. 
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** Of heven) and of the firmament, 

And of euery element, 

Whoe wyt ys so clere y-fonnde, 

So perfyt pleynly and prof ounde, 

That he perceth erthe and hevene 

And fer above the sterris sevene. 

So that he hat& of euery thing 

Verray perfyt knowlechyng 

In his secret ynwarde syghf , 

So that this vertu to no wyghf , 

Of reson) and entendement, 

I mene as in this lyre present, 

Is yiven) oonly but to man). 

And as me seme^ trewly than), 

He sholde, who so kan) disceme, 

Oonly by resou) him goveme, 

Lyst that he, whiche wer grete shame, ^J^Jrit m^w h£ 

Be depryved of hys name. 



yatun. 



748 



Man's anda^ 
•Unding 
plercM earth 
and heaven. 



752 



756 



760 



He ahoold 
ralehimaalf 
bvRaaaon 
alone. 



here nomen hominU. 



f How nature prooedeth ferther to spake peaf 2i2,bk.] 

of these twoo vertues. 

" Tet f erthermore, as hy t is skylle, 
To tel[le] the y haue grete wille, 
HoWi this vertu sensityf 
Hath oft[e] sythe f ul gret stryf 
With reson), the myghty queue. 
And hir quarel doth sustene 
Ageyns hir ful Kigorously, 
And many sythe ful folyly 
Ye to that lady debonaire 
In her werkyng ful contraire, 
No thing of hir opiniou) ; 

For, fynaly, lyche as reson) 776 

Vnto vertu ay accordetJi, 
So sensualyte discordeth. 
And hath noon) other appetit 

But in bodely delyt, 780 

. Al set to worldly vanyte. 
And this a gret dyuersyte 
Atwene her condicion) ; 



Man'a ftel- 
768 •tSvewith 



772 



and thwart 
her work. 



Senanality 
destree only 
bodily de- 
light. 
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Natwrt. 



RMMon 



gnldMmen 
to the whole- 
•omEaet, 



while SensQ- 



sends them 
to the wrong 
West 

[leaf iU] ^ 

offidseplea* 



men 
leave. 



This, n 
shooid 

and go East- 
ward, 



as the West 
road 



pleases only 
bsstlal f '^ 



I folk. 



The good East and the evil West cordrasted. 

" For euer at contradiccion) 784 

Ben) thise tweyne douteles, 
Ay at discorde, and selde in pes, 
To our purpos in special 

But Reyson), that gou^metH al, 788 

I dar afferme hyt nat in veyh), 
HoldetR the wey[e], most certeyn), 
Toumyng towarde thorient*, 

Most holsom) and convenient 792 

To on) enteht who havetfi grace 
Therin^ to walkyh) and to trace. » Therin] wherin p. a. 
Al be that sensualyte 

Gausetti men), who that kan) se, 796 

Of wilfulnes euer amonge, 
To go the wey[e] that is wronge, 
WhicR westward euer dotfe enclyne, 
^Fer'^ out of the rygllt[e] lyne ; » Fer] for a. 800 

Ful of plesaunce and fals delyte, 
And of fleshy appetyte. 
But my counsayl and myn) avys 

Ys : that thou be war and wys 804 

To leve^ the wey, this holde I best, » lerejioveA. 
Whicfi that ledetH in-to West, 
And go alway, lyst thou be shent. 
The wey toward tlie orient, 808 

Which IB a wey most covenable 
And to man72€ resonable. 

Al be the tother wey[e] seme ir '.«. vu lensuauutis. 

Fair and fressh, as folkes deme, 812 

And wonder sote in special 
To swich as be but bestial. 
The which I rede the teschiwe. 
Of honeste, as hyt is diwe. 816 



start then 
wltli Virtue 
and Reason. 



H How nature charged him to goo the 
wey of yertu and of Beson). 

" Begywne the wey[e], ech seson), 
First at vertu and reson), 
And fle ech thing that they dispreyse, 
And vp to god thy hert[e] reyse, 
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820 



J Ita ezhorUbatwr Cipio a 
putn sao «fe ab avo suo 
vt sibi in aomno videbatur. 

825 



Y C«leatia sp«etato / 8einp«f* 
Imroana oontManito lUm 



oeluM. 



832 



1 mamorye] memoira F. [leaf 21S, bk.] 



836 



Men should love God, and seek Heavenly things, 

" And loye bim ouer al[le] thinge, 

Nat declynyng fro hys biddyng ! 

And her wi^ al take good hede 

Bot& to love him and to drede 

As thy lorde most souereyne ; 

And to fom) thyn) eyen) tweyne 

Most enterly lat him be set ! 

For thou, in sotli, maysf do no bet. SSS'/'StS.^vf.'ilr 

And, lych to hys commanndement, 

Set thy desire and thyn) en tent 

To thinges that be celestiatt. 

And dispise ther with aS 

Erthely tliinges transitorye, 

And remembre in thy memorye^ 

Al swich worldly vanyte ! 

Love ryghtwisnesse and pite, 

And as ferforth as thou kan), 

Do to eny maner man), 

Bothe of high and lowh degre, 

As thou woldest he did to the ! 

And do no man no maner wronge, 

But make thy self myghty and stronge 

With al thyn) hool entencion) 

To holde the Wey[e] of reSOli), % Viam radonla tene. 844 

The which, in soth, yif thou take hede, 

Doth a man) to heven) lede, 

The verray trewe, ryghte way, 

Fro when) thou came, this is no nay, 

And fyiialy, yif thou take hede, 

Thider ageyn) thou must precede. 

Be ryghtful eke at al[le] dawes 

Especial vnto my lawes. 

As reson) wil of verray ryghf. 

And kepe the wel with al thy myght< 

Fro thilke wey that ledeth wrong ! 

And eke eschiwe and make the strong 

Pleynly ageyn[e]s alle tho 

That the wronge wey[e] go ! 

I mene swich, as thou shalt fynde, 

That falsly wirke ageyn[e]s kynde ; 



23 



Nature. 
Love God; 



fear Him aa a 
Sovereign. 



Setyoar 

mind on 

Heavenly 

things; 

deepiee 

earthly. 



840 



Do to every 
man asyoa 
would he 
•hould do 
to you. 



Hold to Bea- 
■on'e road, 
irhloh leaoe 
to Heaven. 



848 



852 



856 



860 



Keepflrom 
the wrong 
road. 



andoppoeeall 
who go It 
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24 Oenius is Natv/re's Priest, and Reason her Sister. 



Natmn, 



Oeniut it 
the priMt of 
Nature, 



uidc 

ftll who act 

against her 



8o,doaa 
Beaeoii, 
OaftU] 



Katare's lis- 



for she and 
Matara ever 
agree. 



Andma^ 
Isena 



God sena yoa 
grace not to 



" The whiche for her gret offence 
Oft[e] falle in the sentence 

Of my prest called Genive. % Owiivs saoerdoa nature. 

For, truly, thou shalt fynde hyt thue : 864 

That his power is Auctorised 
And throgh the world eke solemnysed, 
To Brcoursen alle tho 

That ageyn) my lawes do. 868 

For whiche, by the rede of me, 
Do, as reson) teche^ the, 
And thy wittis hool enclyne 

To rewle the by hir doctrine, 872 

Whom) that y love of hert entere 
As myn) ovne suster dere I 
And she, in soot&, lyst nat discorde 
For noughf to whicli I me accorde. 876 

We be so ful of oon) acorde 
That atwene vs ys no discorde, 
And fully eke of oon) assent. 

As he that hath entendement 880 

^^May vnderstonde of newe and olde. 
And shortly thus I haue the tolde 
The wey[e] which thou shalt eschewe. 
And whiche of ryghf thou shalt pursewe, 884 

Lycfi as to f om) I haue discry ved. 
Til tyme that thou be arived 
Vp at the port of al solace. 

And god the sende mygtif and grace, 888 

That thou erre nat nor faylle, 
But that my wordes may avaylle 
To al that may profyte the ! 

In soth, thou gest no more of me, 892 

The surplus haue in remembraunce. 
And fjmaly, as in substaunce. 
Do as the lyst, lo, this the ende ! 
For now fro the y must wende." 896 



f How nature departed away, and how the anctour 
began his passage to visite the Worlde, As 
nature yaf him connsaylle. 
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/ riscy and go into a fair fidd, where I stray from my road. 26 

And sodeuly, y yow ensuie, TktAmtkor, 

Whan) this lady, dame Nature, Nttor* imvm 

•' ' me. 

Departed was, y lefte allone 

Solytary in gret mone, 900 

Ful angwysshons in wo and peyne. 

And hir absence gan compleyne. 

And in al hast, whann^ she was goon), 

Out of my bed I roose anoon), 904 [iMfsi4,bk.] 

And myd of my dool and sorwe ^ "^' 

I clad[de] me that glade morwe, d"~» . 

Which, in sotfi, gaf me corage 

For to gynne my passage. 908 

And sothly, lych as she me bad, 

In al hast whan) I was clad 

And redy eke in myri) array, 

I wentFel forth the same day, 912 and go into 

L J J' a big field 

Vpon) my wey[ej, in certeyn), 

In-to a felde ful large and pleyn) 

To sen the seson) delytable. 

Which was to me ful profitable 916 

And ryght* holsom) douteles ; 

The whiche wey, in soth, y ches, 

Couered with flour[e]s fressh and grene ftiuotflowen. 

By vertu of the lusty queue, 920 

Callyd Flora, the goddesse. 

That myn) hert[e] for gladnesse 

Supprised was oonly to se 

Of thilke^ place the beaute, i thiike] the same a. 924 

To my plesaunce most covenable 

And of syght* most delytable. fair to aee. 

But in a while, this no nay, 

I was disloggyd of my way, 928 But i wander 

*'*='*' '' "^ from my 

That I left anoone ryght* path : 

Therof both^ mynde and syght*. 

For thylke^ seson) of the yere » thyike] the ume a. 

The ayre so atempere was and clere, 932 the air la go 

And also, as myn) Auctour tellys, 

The fre^nes of the clere wellys, the epringt 

'^ to f^h. 

That fro the movntes were descended, 

Which ne myght^ be amended, 936 
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26 In my walk I see the beauty of Water ^ Earth a^id Sky, 



Th« Auth or. 

Sunshine 
it on the 
•tream*. 



DMfSlS] 



Rivers bear 
large ships. 



Moantaina 
are high. 



Wild 

range fmnests. 



The sea is 

tempestuous; 



theskjftaUof 
stars. 



I forget all 
past events. 



so delightfta 
are these 
worldly 
sighto. 



Made the cold[e] siluer stremes 
To shyne agejn) the Sonne hemes. 
The Kyvers with a soot[e] sovne 
That he the wallys roDne dovne . 
And some also men) myghte see 
Flowyng fro the 8alt[e] see, 
Somme so myghty and so large 
To here a gret ship or a harge, 
The which, in many sondry wyse, 
Serveden) for marchandyse, 
And wem also f ul profitable 
And vn-to m&nne ryght* vayllable. 
I saugh also ful high mouTttaynes, 
The holtis hore and large playnes. 
The raedwes that wer inly fair. 
And also eke in my repair 
The wodes grene and the foi-estis, 
RennyTig full oft^ wylde bestis,* 
The whichc dide her besy cure 
For to gete ther pasture, 
The see sommwhile ful hidouse 
Of wawes eke tempest[u]ouse, 
Ful of fisshes gret and smale, 
And also eke, this is no tale. 
The hevene, who so taketh hede, 
Ful of bryghte sterris rede. 
And in my walke I saugh also 
Many other merveyle* mo 
That truely, as thoughts me, 
For. the grete dyuersyte, 
And for the thinges so vnkouthe. 
Est and West, north and sou the. 
Which I behelde in many caas, 
That al my lyf which passed was 
Was clene out of my remembraunce, 
For the fals[e], veyn) plesaunce 
Of thys worldly vanyte, 
Whiche sempte pleynly vn-to me 
Of his facon) so graciouse, 
So lusty and delyciouse. 



940 



944 



948 



952 



> oft] of A. 
C* This line is added in 
the margin.] 
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960 



964 



968 



972 



976 
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/ see Minerva, Juno, and Venus, ff^iided by Mercury. 27 

That I was feble in my devis Tk« Author. 

Of wysdam for to yive a pris 

To Query thing, and dul of mynde, [i«af«i5,bk.] 

To preyse hit lyke his ovne kynde : 980 dSTto pndM 

My kunnynge was to feble and feynt, tin m they 

And so wilfi ignoraunce y-meynt.^ » y-meym] i-mixitt a. 

And yet felt y, in sothfastnesse, 

Lyche a maner of suetnesse 984 

Entren) in-to my corage, 

Ay as y went in my passage, 

Whycfi was to me, y yow ensure, 

Ryghf profy table to my Norture ; 988 gf „*J*«J^ p'®" 

And of the surplus of my thoughf. 

Of thinges that I knyw ryghf noughf 

I abood no longer space. 

But wonder lyghtly let hem pace. 992 

U How the auotoor mette sodeynly iij godde88e[8] 

and I. god which conveyde hem. 
And/ shortly, ferther to p?'Ocede As i walk on. 

In my way, or I toke hede, 
Al allone with-oute guyde, 

My» eye so as I caste a-syde, 996 

Ther was a pathe, Mrith-out[e] lye. 

In whiche I asMgh a companye, i ue four 

Ful excellent of ther beaute. 

And foure ther wern, as thoghte me, 1000 

That ther ne was no man) a-lyve 
The whiche koude in soth discry ve 
- Her gretFel fairenesse half a ryght*. wrwt folk, 

° •- J •'^ who ny forth 

^or they yaf as gret a lyghf 1004 Jg^™"** 

As sterns in the frosty nyght*, ^^^y "'k**'- 

Whaxine walkne is most bryghf, 
. Witfe-oute cloude or any skye. 

That who that sey hem with his eye, 1008 

He myght* affermen) in certeyn). 
And recorde hyt wel, and seyn), 
By apparence of her figures. 

They wern nooii) erthely creatures, 1012 

But rather, who considered al. 
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The Author. 

Deaf 216] 

Of these 
four folk, 



three are 



famous Ood- 



The first is 
Lady Pallas, 



daughter of 
JupTter, 



sister of 
Apollo, 



chief Goddess 
of Wisdom. 



Of these three Goddesses, Minerva is the first, 

Dy vine and eke celestial, 

Who that wer wys and tooke good hede. 

And or that I ferther procede, 

Thys ya myh) entencion) 

To make a^ bref deSCripcion » make a] make of a p. A. 

Of hem, sothly, as ye shal se. 
And in novmbre ther wer thre, 
Ladyes of gret apparaille, 
Among[e] whiche, this no faylle, 
Ther was oon) hem to conveye, 
Vnto whom they did obeye. 
And al[le] iij, thys no fable, 
Wer goddesses honourable 
Of al this worlde, most famous ; 
Myri) Auctour truly telleth thus. 

IT Her the auotour maketh a desoripoioun 
of Pallas. 

The first of hem y-named was, 
As sejth my boke, Dame Pallas, 
A goddes of ful gret renouT^, 
And by lyne descended donn 
Fro the goddys higfi kynrede, 
Doughter, pleynly, as I rede, 
Of* lubiter, the booke seytfi thus, 
And Suster also to Phebus. 
And lubiter, as clerke« write 
And in her bookes lyst endyte, 
Is taken), so as they discerneth. 
For the lord that al govemetli, 
To whom) Pallas, lyk as they lere, 
Ys his ovne doghtre dere. 
Called so for hyr^ prudence, , 

As chef goddesse of sapience, 
In tok ne, trewly, as yt is, 
That alle wisdam descended is 
Fro* god a-bove and al prudence. 
And therfore, for hir excellence, 
She caUed is, and that of olde, 
Doughter to god, as I haue tolde. 
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^ lubiter apud poetas ao- 
clpitar mtdtis moAs: 
all«Kando pro deo vero 
et summo, sicMt hio, com 
dieitur quod Pallas eat 
fliia louiR et Hoc ert 
iuxU illud / OflMis sapi- 
ancia A domino deo est / 
aiiquando capitttr pro 
planeta, alt^Mondo pro 
celo nXiquando pro Igne 
vel aere sup«rIori ali- 
qu€a\do eciam htstorla- 
Ut«r aodpitur pro rege 
Crete. 

. 1037 



1040 



nota 
hyr]hysF. his A. 



1044 



» Fro] for P. A. 

f Pallas ionUna dea 
belli QUO int«rpre- 
tatur Idew quoa 
8apitfaciav[e]lpru- 
deHcia que in bello 
est m«ltum neoes- 
sarto. 
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Minerva, Goddess of Battle, Dispenser of Success & Failure, 29 



[lMif8ie,bk.] 
Th0 Autkor. 



PallM is the 
GoddoM of 



She gives 
Vlctoiy to 
whom she 
favours, 



and Death 
and Shame 
to others. 



Rede poetis, and ye shal se, 

And for hir gret[e] * dignite, » gretce]] gretar a. 1052 

As she that may most availe, 

Named the goddese of bataile. 

Of Armes, and of chyvalrye, 

In tokne, who that kan) espye, 1056 

Wysdam, yif I shal nat tarye, 

In werre* ys ful necessarye. " weme] warroas a. 

And she yiveth honour and glorie, 

And vnto knyghtes eke victorye, 1060 

Wher as she is fauourahle ; 

And this lady honomahle, 

Who that euer be leve or lothe, 

Thilke tyme, whan) she ys wrothe, 1064 

Frowaidly of hir nature, 

Ys cause of disconifyture 

To many ooh) that may not chese, 

And causeth hem her lyf to lese. 1068 

And somme she puteth in gret shame 

To lese her honour and her name, 

And many a noble Region) 

She hatti brought* to confusion), 1072 

As grounde of* nieschef and of sorwe. 

And she also, bot& eve and morwe, 

Thys myghfy lady and goddesse. 

Fro men)' avoydeth ydelnesse, 

And maket^ hem ful prudently 

For to ly ve vertuously, 

Her lyfe by wisdam) to amende, 

And in her wyt to cqwprehende 1080 

Secretys which that be dyvyne. 

And she kan) folkes eke enclyne, 

Botil in werre and eke debat, 

To ben) ewrous and fortunat ; 1084 fortunate, 

And man), be kynde corumpable, 

She kan) make pardurable, 

Yf she be vertu him gouerne, 

Lyk goddys for to be eteme, 1088 

To lyven) in that perfyt lyfe 

Wher* loye ys ay with-out[e] stryfe, * wher] whos a. 



She Ukes 
Idleness firom 
men. 



* men] man A. 1076 



and makes 
them vtrtu* 
ous, wise, 



[leaf«17] 

and heirs of 
eternai life. 
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30 



3*A« Author. 



Minerva is lovely, immortal, and ever yov/ng. 

The wbyche shal haue ende neuer, 

But ay contwne and perseuer 1092 

In blysse, the whi(^, as I kan) telle, 

Al worldly Ioy[e] doth excelle. 



IT Here descrjrneth the auotour the beaute and 
the maner of Pallas. 



LadyPaUas 

ispaasins 
fUr; ana 



her hue trnh. 



thoaheisold. 



H«r beauty 
and wiadom 
do nut fade : 



•he ie cald 
Minenra, 



or immortal. 

Her eyea are 
like torcbea. 



Clcaf«7,bk.] 



Her heitfht 
variea : 



now ordi- 
nary, 



This lady, vn-to my devys, 
That was most excellent and wys, 
Passyng fair for to beholde, 
Lyche^ to forn) as I yow tolde. 
For, fynaly, in hir figure 
Eeserved was al mesure 
That, yif she shal be comprehended, 
Ther was no thyng to be amended. 
And hir colour and hir hi we 
Was euere y-lyche fresh and nywe. 
And yet this lady, wys and sage, 
Was ryghf olde and of gret age, 
Ko thing stondynge out of loynt 
But ay abydynge in oo poynt, 
Whos beaute fade may nor falle. 
For wisdam neuer may apalle, 
Nor of Nature neuer sterve. 
For which she called ys Mynerve, 
That ys to seyne in special 
A thing that ys ay inmortal. 
And hir ey[e]n), in certeyn) 
Resemblede vnto torchys tweyh), 
Which brenten ay y-lyche bryghf 
With-oat eclypsyng of her lyghf. 
And forth I passe in sothnesse 
Al hir beaute to expresse, 
For vvel wote y, I sholde fay lie, 
Having of oo thing gret mervaille : 
That hir gretnesse was vnstable. 
And founden) ofte ryght* chaungeable 
Som while amonge, I dar ensure, 
ComorD^ she was of hir stature. 
And sommwhile she wex so long 
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Lyche] lyth F. 
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% Sapieneia now mar- 
oeadt vnde appellatatr 
Minerva id e$t [im-] 
morulie. 

1113 



1116 

^ Hoc didUir quia aa- 
piene olare et perftcte 
videi et aapiencia iUn- 
minat inteileotuai. 



1120 



1124 

% Hoc dicitKT propter 
ooaaideracionem t«r- 
renonim. 

> Comon] cemon F. ▲. 

1127 
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Minerva grows above the Stars, then shrinks to Earth, 81 



denicconem oe- 
lettiun. 



1131 

% Propter consideracionem 
dintnorMm. 



1136 



That to the hevene she raughf amonge ; ^ Sl^E^^" » 

And as myn) Auctonr seyl£ certeyn), 

The which ne writ no thing in veyn), 

Sommwhile she parsed of entent 

For a-bove the firmament 

And the sterns dere and bright*, 

That men) loste of hir the syghf, 

Tyl that hir lyst ageyn) retourne 

Lowe in erthe to soiourne, 

And openly, as hyt was seyn), 

Took hir gretnesse new ageyn), 

Whos mevyng[e] to devyse 

I-shewed was in treble wyse, 

As ye ban herd aforn) declare. 

And, certys, now I wil not spare 

For to don) my besy cure 

To discriven hir vesture, 

Wit^-outen) any more delay, 

And the maner of hir array. 



TU Author, 



theu riBing 
above th« 
•tan 



tUlshepleaMi 
to shrink to 
earth. 
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1144 



rU now 
describe her 
clothing. 



H Of the vesture of Pallas the goddesse. 

Hir clothing was, this no fable, 

Ryghf worthy and ryght* honourable 

Wrogfit and wove, this noo tale. 

With sotil thiedes softe and smale. 

Of mater nat corompable, 

The werk of which, in comparable, 

Was also, who took good hede. 

That, also god me save, and spede, 

And me defende from al damage, 

I kan) nat tel in no langage 

What thing hyt was to my knowyng*. 

For hyt was no ert^y thing*, 

Nor wroght* be crafte of mannes hande. 

Who that kan) wel vnderstande ; 

For Pallas, which that ys goddesse, nota 

And of wevyng chef maistresse, 

Wroghf hyt, yif I shal nat feyn), 

With hir ovne handis tweyn). 

I knew yt wel, me lyst nat lye, 



1148 



It is wrought 
of unrotting 
threads. 



1152 



1156 



1160 



1164 



[leaf 218] 



not woven by 
hand of man. 



but by her 
own Goddess- 
hands. 
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Mirierva's S-eolaurd Robe, and 3 hinds of Arinour, 



TheMantto 
ofPftUuit 
ofSoc^oura, 
iDMnlnff (Im 
ParU of Phl- 



First whaii) the werke y dide espye, 
More fresb of hewe than) may flours, 



I'll now 
deicrlbe iMr 



1167 



And wrogfet yt was of .ig. colours, ^ {Srti'?hJJ,53Kr * 

The whiche thre do signifye 

The partyes of Philosophie, 

Of whicll, by ryght* and nat of wrong, 

Pallas medleth euer among, 

Whos mantel, who that vnderstood, 

Was long and wyde, large and brood. 

As yt sat wel, of honeste, 

To a lady of high degre 

To be arayed in this cas. 

Swi(& was the mantel of Pallas, 

And lyke myn) auctour in scripture 

^Makythe mensyon of her armoure.^ ^^ <m. f. 1180 



1171 

f Pallas dea aap/MMie in- 
tromtttlt M ex main 
d0 trlb«« partibM ph<- 

l090pkl«. 



1176 



Har Anna m 
three: 



1. On her 
head, a Helm 
of Temper- 
ance; 



[leaf SIS, bk.] 



2. in her right 
hand, a Lance 
of Biffhteooa- 



8. in her left, 
a Shield of 
Patience. 







U Here desoryveth the Auotour the armys 
of Pallas. 

f verray ryghf , both hygh and lowe, 
Yt longeth to yow for to knowe, 



And to emprynte in your memory e, 
That Pallas, for to han victorye, 
Shal eve and morwe armed be 
In novmbre with armvres thre : 
First on) hir hede, be gouemaunce, 
A bryghf helme of a-temperaunce. 
Harder than Iren) outher stel, 
For to endure and last[e] wel, 
Which maked was of swych temprure. 
That poUex swerde ne noon) armure 
May do therto no violence. 
And eke also, in hir diffence, 
From al hir fou) hir self to were, 
In her ryghf honde she had a spere, 
Which named was, in sothfastnesse. 
The egal launce of ryght*wy8nesse, 
To loke that no wrong be do. 
In hir ]yfte hande she had also 
A myglity sheide of pacience 
Ther-with to make resistence 



% Pallaa dieitur armaU 
quia lapieiM dtbet 
habere micltipUoMR 
armaiuram duarvM 
Tirtutum. 



1188 



H Debet enim taplens 
ha6ere galeam tern- 
p«rancle, 

1193 



1196 



^ Lanceam iastide, et 
Bcatam paciencie. 
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The Shield, Crown and Sioanlings of Minerva. 



83 



Ageyn) al vices, out of drede ; 
In whiche skelde, lyke as I rede, 
An hed was wroght* ful mervelous 
Of a be8t[e] monstruous. 
But tkiike tyme, as I took hede, 
Her helme was yoyded from hir hede, 
Castyng in myn) oppinion), 
She did hyt of Entencioh), 
That I myghl^ in the self[e] place 
Sen the beaute of hir face. 
And ther-vpon) be luge and deme. 
And, truly, as me dide seme. 
About hir hede envirovne 
I saug^ a passyng ryche corovne, 
Excellyng alle, I yow ensure. 
The corovne except of Dame Nature. 
But of Heson) I dar wel seyn). 
And afferme hyt in eerteyn) : 
The corovne of Pallas, the goddesse, 
Surmountede al[le] of rychesse. 
To which was noon) egal nor Evene, 
For of the high« god of hevene 
Hyt forged was, ful yore agoii), 
Witfi many a noble ryche ston), 
By a maner espiciaL 
And witil this corovne most royal 
This ilke lorde, which ys most wys, 
Ck>rowned hir in paradys, 
For liir beaute and high prudence, 
Pallas, goddesse of sapience, 
Ther-by for to signifye, ^ 

Who that truly kah) espye, 
That verray wysdam liatfi no delyt^ 
Ne* no maner of appetyt 
In worldly thing most tronsitorie. 
And as hyt ys put in mcmorie, 
The same Pallas, as I toke hede, 
Fleyng had about her hede 
Of Cynetys ful grete novmbre, 
Makyng in maner of an ovmbre, 

REASON. 
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Mlnerra't 
helm was off. 



1212 



1216 



to show her 

iMmutiftil 

(kce; 



but round 
her head »he 
had a rich 
crown, 



1220 

Y Qaia oaraiii lapi^Mia 
a doMsno d«o eat yel 
ho« AieUut propter 
creadonem animc^ 
1 annine F. 

1224 



1228 



1232 

Qala sapiens now dehot 
appet«re ffloriaai muadi 
seel debe< se occaltare. 



even her for 
nrbeaoty 
[iearsi9] 
and prudence 
as Qoildess of 
Wisdom. 



<Ne3inA. 1236 



1240 



Round her 
liend, too, 
flew cyffn«>l9 
likeahalu. 
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34 Men should sing, like the Swan, before they die, to Live cibove. 



% Itta taut 
verba trooa- 
atoris. 

And as the 
Swanelngs 
before his 



■o men (who 
are reason- 



shoold re- 
member that 
th«y must 
die. 



DeafS»,bk.] 

and ahouid 
aing, before 
they quit thia 
atriliBful Ufe, 



With her wynges ay flykeryng, 
To don) hir sport witfi her pleyng,^ 
Wlii(& thing to my f antasye 
Of wisdam) may signyfye : 
So as the Swan^ this is no nay, 
Synget^ to forn) his fatal day, 
With werbles ful of melodye, 
To shewen) in hei aimonye, 
Of kynde as she is enclyned, 
How the threde shal be vntwyned 
Of hir lyf, bookys seyn) so, 
By antropos, and broke a-two : 
So euery man), in caas semblablo, 
Which is a be8t[e] resonable, 
Shulde adueite, and han in mynde, 
And vnclose his eyen) blynde. 
To sen) afom, it ys no lape, 
How he the dethe may nat eskapo, 
Whan) Antropos the hour )\ath set, 
And sen, sit£ it may be no bet, 
That al our lyf, wyth-out[e] were, 
Ys but a maner exile here. 
Of which he ought[e] to be sad. 
And ageynward lyght* and glad, 
And think[e], how he ys a man). 
Of vertu syng[e] wit£ the swan), 
To forn) the tyme in special 
That called is his day fatal. 
And sen, how this present lyf 
Ys ful of werre and [of] strif, 
That to departe with al hys myghf 
He sholde be both glad and lyght*, 



1243 

' pl^yng] pr?yingtt A. 

Y Seeiiiutem quod ioM op- 
pinatitr quod quOibot 
aapieiia deberel habere 
nepeettu* ad flneat et ex 
prudencia dieai mortie 
prealdere que ooilibef 
boaitei hlc mortal! est 
inoerta. 
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1263 

% Vntte sloKt olor sol 
fiineris est preoo / ita 
deberet qaUlbet vir- 
tuoaoa gaodere de 
morte teaiporaU q«e 
non 

% est nM transmntacio 
quodaM ad vitam 
et«rnaai ynde paulau 
de hoe mniido feasus 
cuplebat dissolui et 
OMe coai christo. 



1272 



to KO to life 

etemaL 



IT Hoo est filius SApencie. 
As Pallas childe, for to disceme. 
How he shal go to lyf eteme 
Fer a-bove the sterrys clere. 
Now no more of thys matore, 
But furst, so as I vndertook. 
To tlie processe of my book 



1276 



% Hue vaqM verba 
translatortfl. 

1280 
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wife of Ju- 
piter, 



JunOy wife of Jupiter, who ^ised his Father so cruelly, 35 

I wil retoume, and that ful blywe, Tk§ Atuhor. 

Thanay of luno to discryve. 

f Here desciyyeth the auotour the maner^ and 
the array of the seconnde goddease luno. 

Next Pallas, as hyt ys founde, AfUr Paiiw 

Folowetfi luno, the secounde, 1284 

The myghty lady and maistresse, nota 

And chefe goddesse of lychesse, 

And in poetys, as yt is ryff, 

CaUed lubiteris wyff. 1 288 

The which^, throg& his gTet[e] myghf , 

Both ageyn) reson) and ryght<, 

Caste hys olde fader doun r.**®<iu*?.™* 

'^ hit bther 

From) hys myghty Region), 1292 Jg^lvSt' 

Eobbyng him of his rychesse, 
In-to myschefe and gret distresse, 
I mene the grete god Satoume, 

In pouerte for to soioume, 1296 intopowny, 

Out of his myghty Royal Se ; 
And eke also of cruelte 
Made him lese, I yow ensure, 

Hys membres of engendrure. 1300 [loafsto] 

The whiche was, so as I rede, tratcd umT 

Passyngly a cruel dede, 
V *• '\^itfi-out[e] merci outher grace 

So hys fader to enchace 1304 

Out of hys kyngdam forto duelle. 

For this Satoume, as bookes telle, This stum 

With his lokkys hoore and gray, 

Held his kyngdam) many day, 1308 

That ther was noon) vn-to him lyclie. 

He was so myghty and so ryche, wm rich, 

That throgh his noble high estate 

The worlde was called aureate, 1312 andoaid 

'aureate/ 

Ther was of golde so gret plente, h« had » 

Devoyded al of skarsete, 

Hyt was so haboundant at al. 

But lich as I reherso shal, 1316 

lubiter hath hyt ompeyrcd^ 
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36 ITie world is rune in very bad state, Juno, Queen of Riches. 



Th e Author. 

Now, gold 
is turnd to 
■ilver; 



and few folk 
have either. 



We're not 
even tin or 
brasA, 



but (klee 
aUoy. 



There*! no 

love, 

•ave for gold. 



neafttO,bk.] 
The world 
delighU in 
falsehood. 



Jupiter was 
the son of 
Saturn 



and Cybele. 



Jnno was 
Queen of 
Kichea. 



That we be now of gold dispeyretl, 
For hit ys now, witli-oiit[e] wene, 
Tourned in-to siluer shene, 
Wei wors then) hyt was foiwtde aforn), 
For exiled and y-lorne ; 
For in the worlde that now is founde, 
Ther be but fewe tliat habounde 
Witfe gold, siluer, or swych metal ; 
For now the world, in special, 
Is vnnethe, who look wcl, 
Xouther of Coper, nor of stel, 
Xouther of led[e], Tyn), nor Bras. 
For hyt is wel wors than) it was. 
Damaged by f ul fals allay. 
Swich falsnesse regneth now this day, 
Thorgh covey tise, that fey th ys gon) ; 
For now vnnethe ther ys nooii) 
That loueth but for lucre of gode, 
So vnkynde is blood to blodc ; 
\Vlio lyst as8ay[e], he shal fynde. 
How the worlde ys wax vnkynde. 
And in falshede doth him delyte. 

Herof no more I wil now^ write. 
But to lono toume ageyn), » i wii now] now wju i a. 
The whiche, lycfi as clerked seyn), 
Is of this world goddesse and queue, 
Ecde her bokes, and ye shal sene, 1344 

Wife to lubitor, the gretc, 
Next Satoume, kyng of Crete, 
Corbed, croked, feble, and colde, 
Lych to fom) as I ha tolde^ 1348 

Cibeles eke, his moder dere, 
So that lono, as ye may lere, 
Descended ys, yif ye take hede, 
Passyngly of high kynrede, 
Of noble generacion), 
And of gret domynacion\ • nota 
For she is queue and eke goddesse * 
Of worldly tresour and rychesse, 
And hem gouerneth, sootii to sey, 



1320 



1324 



1328 



1332 



1336 
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% Cibeles fnf t mater louis nmwii- 
dnm opiiUoiiem poetarwM. 



1352 



% Tuno iiiettnr dea AKui- 
rUm m eo qaod llle Aer 
inferior circnsidat ter- 
ras! In qua OMaes the- 
sauri et oinires diaicie 
coatineittKr / vnfi« sig- 
nificiA vitajM actiiusi 
que dobetur dioiUbiM. 
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Of Junds.great Beauty, and her Surcoat of Cloth of Gold. 37 



' For fortune doth hir lust obey, 
The gerful lady with hir whel, 

That blynd is and seth^ neuer a del ; > wth] seitb a. 1360 
For erthely tresour, in certeyn, 
Is lioly put in her demeyn ; 
For luno is the tresourere, 
And fortune hir awmonere. 1364 

IT Here discriveth the anctour hir beaute 
and hir array. 

This goddesse of hir nature ^t5;n'S?,;U'a\t^^^^^ 
Was ryghf faire, y yow ensure ; 
She stood so in ech ma7inys grace, 
It nedod noghf to papphe hir face, 1368 

For she was, 1x)the fei* and nere, 
Ryghf agreable of look and chore, 
"NVlioe beaute wolde neuer cesse wMa 

To make folkys faste presse 1372 

Vpon) hir to stare and muse, 
And al the day her look to vse, 
With-outen) eny werynesse. 

For to beholden) hir fairenesse, 1376 

Of which no man) wex feynt nor dul, 
Nor therof was replet nor ful. 
Nor myght* nor power had[de] nooii) 
Out of the place for to goon), 1380 

But eu^re ylyche desirous, 
Al thogh that cruel Cerberus 
Sholde haue rent hem and y-gnawe, 
And her throte asonder drawe. 1384 

For the nerer that they went. 
Ay the more her hert[e] brent. 
And the more gaii) presse and siwe, 
Without[e] power to remy we. 1 388 

IT And with hir beaute moste notable 
She had atyre ryghf honourable. 
In myn) Auctoiu: as hyt is tolde : 
A sur-cote on) of clothe of golde, 1392 

Of sotil shap ryghf wonderful, 
That my kunwyng ya to dul, 



The Author. 

Fortune 
obeys Juno, 



who l8 Trea- 
surer; 
Fortune Is 
Almoner. 



Juno was 
beautiful; 



lier face 
didn't need 
paiuU 



Folli loolct 
at her all day 
untired, 

[leaf SSI J 



and couldn't 
leave her. 



tho Cerberus 
tore theu to 
biu. 



surcoat of 
cloth of gold. 
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38 Junds Surcoat, BainiovhCroum, and train of Peacocks, 

TkeAutAor. Thogfe I studyed al my lyve, 

To declare hyt and descry ve, 1396 

Juno's Btxt' Wroght* and wove with sondry flours ; 

And an hundred folde colours 

Men) in her clothing myghte fynde, 
wMdeckt Fret^ ful of ryche stonys ynde, » Fwt] Art a. 1400 

The whiche bekana) hir wonder wele ; 

Wherby men) myghte know and fele, 

By hir abyte large and longe, 

That she of frendes was ryght stronge, 1404 

And myghty^ also of rychesse. * myghty] myghte a. 

For she of tresour was goddesse, 

In al this worlde noon) to hir l^che, 

And of gold and stonys ryche, 1408 

White, blyw[e] grene, and rede, 
[iMfssi.bk.] She had a corowne vpon) hir hede, 
crowi?'* * Passyng lyche of apparaylle. 

But of 00 thing I gan) mervaylle : 1412 

That she gau) ay hir hede to wrye, 

As sempte me, vnder a skye. 

And as I coude espye and knowe, 
rinpdbya Me thoughf, I sawgh a Reyne-bowe 1416 

Of bly we and rede and watiry grene, 

The which environ) of this quene 

Went, so as I kan) devise. 

About hir hede in cercle wisa 1 420 

In her hand And in hir haude, as I behelde, 

A ful ryche sceptre she helde 

To shewe, in euery mawnys^ syghf, « mannyt] mans a. 

Tliat she was a quene of ryght*. 1424 

Ther sawgh I also, out of doute, 

Siwyng after a gret route 
Poacooks ^ Pokokes, that yaf a gret lyght* 
LthSSffoi. Wyth her Aungelys fethers bryghf, 1428 

About hir fete, for plesaunce, 

In maner of an obs^ruaunce. 

Did her dever hir to serve, 

The bet hir grace to disserve. 1432 
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The Goddess Venus sprang from the salt sea foam. 



39 



cia vel planeta qiM 
incliiwfc ad concu- 
piaoeneiam 9t aig- 
«4/loat vftaM vo* 
luptaosam aue de- 
betur oarnalibtM. 

1 thridde] thyrdo ▲. 



1440 



1444 



II Her desorjrveth the Anctour tbe maner 
and the array of Venus. 

Myn) auctoar pleynly telleth thus : 
The thridde 1 goddease was Venus, ^JS^n'Ju^iiS;: 
Which, with her excelent visage, 
Descended was of gret lynage, 
Doughtre, lych as ye hah) herd. 
To satume with his frosty herd, 
As ye shal here, ceriously, 
Gonceyved wonder straungely. 
In the silve same wyse 
As ye afom) has) herd deuyse. 
And eke in hokes ys remembred : 
How that Satume was dismembrod, 
I mene thus, by fatal ewre, 
Lost bys membres of engondrurc 
By lubyter, hys sone and ayre, » noatiwr] neither a. 

Which was nouther^ good nor faire ; 1448 

But throgh his niyght* and high renoun, 
He put him from his region), 
And on) hys fader took gret wrako ; 
For the membres that y of spake 1 452 

He cast hem in the 8alt[e] see, 
Of which the natyvite 
Gan) firsts as bookes lyst expresse, 
Of feyre venus, the goddessc. 1456 

For writyng of poetis halt %\de$t tenet. 

That she roos of the fooih) most salt 
Which ryseth in the wawes felle. 
That fynaly, as clerkes telle, 1460 

The See was moder to Venus, 
And hir fader Satumus, 
As clerkys make mencioii) 
Touching hir generacioii). 1464 

She hath also, of kyndly lyght*, 
Gret lordshippe and ryghf grot myghf , 
By influence of hir werkynges. 

In gouemaunce of worldly thinges ; 1 168 

For she doth leden and eke guye 



TheSrd 
Goddeai was 
VeuoB, 



daughter of 
Satarn, 



[leaf222j 
whom his 
son Jupiter 
gelded* 



detlironed. 



and cast into 
the sea. 



whereft'oni 

Venus 

roee. 



The Sea was 
her mother, 
8atum tier 
father. 
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40 n(m Venus rules ail folk, changing them as she wUl, 

Tk* Author, The amcrouse con8tabler}''e, 
Venus rules Encljnyng by fleslily appetyte 

Folkys, for to haue deiyte 1472 

To serve love and to obeye, 

Wherso she do hem lyve or deye. 



w 



U Her maketh thauctour a descripcioD) of 
hir myght*. 

"ho lyst to know hir pover pleyn;, 

He shal fynden, in certeyn), 1476 

Hir lordship^ gret, in special, 

For, sothely, she comaundetfi al, 
{ieafW2,bk.3 What 80 hir lyst, this no nay, 
Nooneain For ther is platly non that may 1480 

Dysobey[e]n) hir byddyng : 

Nouther emperour nor kyng, 

Duk nor other creature, 

But mavgre hem they must endure 1484 

Vnder liir myghty obeysaunce, 

So disposydi ys hir chaunce. ' '^^SSiplil^IST'^^ *"" 
No Goddess For other goddesse ys ther non), 

For to rekene hem euejychon), 1488 

does such That so gret merveyles doth ; 
she: For hyt ys she the whiche, in soth, 

Kan), whan) hir lyst, both nyghe and ferre, 
siie tarns Pes I-toumen) in-to werre, 1492 

and strife ' And slic kail) briuffe ageyn) taccord 

to unity. ^ „ , , ,. 

Folke that stonden) at discord. 
And this lady, Dame Venus, 
She makes Kail) make folkys covetous 1496 

fotkmiKers "^ , , , , 

and generous. To Spend her good and lytel cliarge. 

And the Negarde to be large ; 

And thorgh hir myght*, wliich ys dyvyne, 
She humbles She the proudc kan) enclvne 1500 

the proudf 

To lownesse and humilyte. 

And the deynouse meke to be. 

The daungerouse eke debonaire, 

And do the soleyn) speke faire, 1504 

and makes The cnvyous to lie amyable, 
mild. ' And the angry to be tretable ; 
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Vmu8 rules Gods as well as men. She is fresh aiidfair. 41 



And she kaii) also, in certeyn), 
Hert js which that be vileyn) 
Disposeh) hem to gentilesse, 
To honour, and to worthynesse, 
Leve her port vnkouth and strannge, 
And the cowaide she kan) chaunge 
To be manful, and gete a name, 
And maken fer to springe his fame, 
And atteyne to gret noblesse, 
Oonly throgh his high prowesse. 
And she kan) makeh) ageynwarde 
The hardy for to be cowarde, 
Thro^ hir gery influence, 
And throgh hir proude violence ; 
Hygh and low she kan) eke drawe 
Obey the boundes of hir lawe. 
Ageyn) hir myghf ther is no went ; 
For in the highd firmament 
The goddys alle, as hyt is skyl, 
Must enclyne to hir wil : 
Bothe lubiter, and eke Phebus, 
Mars, satume, and mercurius. 
They fynde kan) non existence, 
Ageyn) hir power no ditfence, 
But wolde echon), as clerkes telle, 
Ay with hir abyde and duelle. 
So strongely she kan) hem assaylle 
That no diifence may hem) avaylle. 



Tke Author, 
1508 ^«nu* °>^«« 



1512 «>™i»» 



1516 Cl<«f«M] 

and the brave, 
oowardK. 



1520 



1524 



Gods obey 
her too. 



1528 



Affatnst her 
to no defence. 



1532 



IT Her maketh thanctour A descripcion) of 
hir beaute and of hir array. 

Now wil I make a smale lesson) 
Of hir array and hir fasoii) : 1536 

Venus was fresh and yonge of age, she to frc«h. 

And passyng fair of hir visage, nlir. 

That, touchyng sothly hir beaute, 
Was noon) so faire, in no contre, 1540 

Nor non) that myght6 countrevaylle 
Of ryche atyre nor apparaylle 
To hir, in soth, no maner wyso. 
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42 Venwls laughing Eyes, fiiu Coat, and fiery Brand, 

Tkt Author. For, finaly,* to hir serviae » flmay] tynaii a. 1544 

She drou^ al tho by violence 

Swidl as kam in hir presence, 
vemuhftt Benigne of port, wyth chere smyling^, 
flimsy's***' ^y^ ®y®^ ^*<^® *y hiughyng*, ^.- 1548 

DMf 22s,bk.] Lyghf of corage» of wil chaungable, 

Selde or neuer founde stable, 

Variaunt of hir manere : 
She changM For an hour to-ffedre y-fere* « y-ferej y fre v. a. 1552 

•very boar. 

She na-bood in oo degre, 

Throgh hir mutabilite ; 

Queynte of array, who lyst take hede, 
HerotMtu A cotc y-lacyd al of Eede, 1556 

red. Kycher than onther silke or golde, 

But the mater is nat tolde 

Wher-of yt was y-made or wroghfj 

Nor, pleynly, I ne coade noght* 1560 

Deme, wherof yt sholde be. 

But wel I wot» men) myghte se 
u flu iier Hir shappe throgh-out, so was hit maked, 

Lych as she had in soth be naked ; 1564 

A lace of golde, f ul ryche at al, 

Gyrt about hir medil smal, 
siiehM rings On) her fyngres euerychon) 
8er«> Hynges with many ryche ston). 1568 

And thogh she were a quene certcyn), 

Yet ther was no corovne seyn) 

Of gold noi* stonys on) hir hede, 
and roMa But she had of roses rede 1572 

round ber 

b«uL In stede therof a cliapelet 

^ As conipas rounde ful freshly set. 

For kerchef pleynly had she noiD, 
Her hair Whos here as env gold wyre shon), 1576 

shiiMM like . , , ., 1 , . , . , , , 

sold wire. And niid also in hir ryghf honde, * aa a kole] as kole A. 

Castyng sparklys fer a-broode, 

Bounde al the place wher she stood, 1580 

Of whiche thing I took hede eke ; 

That fire which is y-callyd greke f iguu grecus. 

Yd nat so pe/ilouse nor so rage, 
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Vmui% BrwnA & Golden Apple. Mercury, Jtipiter*8 bastard. 43 

Nor 80 dredful of damage ; 1584 Tie Author. 

For fire ys non), to rekne al, {\^iu} 

That may of force be egal is most pierc- 

To venus fire in persyng*, 

Nor of hete lyke in brennyng*, 1588 

Nor 80 dredful harme to do. 

In hir lyft bond sbe beld also han^dihJ^ 

An appul rounde of gold f ul ryche, Sn^lppie*^*' 

That tresour non) ther-to was lyche, 1592 

Who loke aryghf, I dar wel say. 

Thus haue I tolde yow hir array. 

Save as myn) Auctour lyst to write. 

Ther was gret novmbre of dowes white, 1596 white doves 

-n 1 1 .1 1 1 /I ^y round her 

Kounde about hyr hede fleyng, bead. 

Of entent, to my semyng, 

As hyt wer for attendaunce, 

To Venus for to do plesaunce. 1600 

f Her desoriveth thauotour, how Hercnre ^ 

oonveyde the thre godde88e[8]. 

Now haue I tolde in substaunce 
The maner and the gouemaunce 
Of thre goddesses by and by, 

As ye haue herde, ceriously, 1604 

Of Pallas, luno, and Venus. 

But now VntO MerCUriuS Mercury was 

I must in hast my stile dresse 

To al the maner to expresse : 1608 

First of his natiuite, 

And eke also, how that he boRotten in 

adultery. 

Was getyn) in a^-vowtrie, > a] om. a. 

As poetys specefie, 1612 

And reherse eke in thys cas 

That lubiter his fader was ; jupiter was 

And also eke, lych as they feyn), 

He be-gat him, in certey n), ' ^'^iSit^S^l'' * ^"* ^ ^ ^ ^ 

Of a mayde ful entere, Atusv 

Which was Atlas doghter dere, hfs"5lIlSier 

The myghty geaunt strong and large, [leaf 224, bkj 

Whiche vpon) him took the charge 1620 
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44 



J%no nurses and tends Jupiter's hastard^ Mercury, 



The Author. 



Juno made 
no strife 
over Jupiter's 
adultery, 



but nnnt hit 

ImsUrd, 

Herouiy, 



meklng lilm 
wise and 
eloquent. 



Slie M him 
trom her own 
breusU, 



thostep- 
motlien 

Eiierally 
te their 
step-chil- 
dren. 



[leaf 125] 



1628 

^ Hoc wlgnUleaiquod 
diuicUs paaeuMtur 
sapletitee vel elo> 
quAitee vd mercft- 
torea. 

1632 



1636 



« fmteiyngej for- 
string F. 

1640 



Vpon) his bak, of verray myghf, 

To here the hevone, and stoiid vpryghf . 

And thogli Mercure was thus borne, 

Lych as I haue told to forn),* * to fom] befome a. 1624 

Juno, Iubiter[e]8 Wyfe, 

Made quarel non nor stryf , 

Nor was wrothe for this offence, 

But took hyt al in pacience ; 

But bisyly dide hir cure 

To yive him mylke to hys norturo : 

The which6 thinge^ doth signifye 

That wisdam and philosophie 

Yfostred beiD with rychesse, 

And also eke I dar expresse, 

^farchaundyse nor eloquence 

Ke shold[e] ha noon) excellence, 

But luno, goddesse of rychesse, 

Ne dyde her hool[e] besyncsse 

To yive hem mylke to her fosteryngt^,' 

Ellis in veyn) wer her werkyng. 

And thogh this luno, as I fynde, 

Was stepmoder, as be kynde. 

Of hir pappis softe as silke 

She brough[te] forth and gaf eke mylke, 

Poetis pleynly write thus, 

Vnto this* god Mercurius, » thitj his f. a. 

Al thogh ful selde, as men) may se, 

That stepmodres kynde be 

To children) bom) out of wed-lok. 

Or gcten) of a foreyn) stok ; 

Stepmodres han hem in hatrede, 

As hyt sheweth ofte in dede, 

Thogh luno of gentilesse 

Shewcd[e] gret kyndenesse. 

To [Mercure, as ye may se, 

A god of gret Auctorite. 

For he is lorde most facou7ide, 

The whiche sothly doth habou/^de 

To 1)0 except in al langage. 

And eke to haven) avauutage, 1660 



1644 



1648 



1652 



1656 
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Mercury is the Messenger of Heaven, & ApolUfs Secretary. 45 

Oonly by crafte, to do his cure, ra* Anthor, 

To set in ordre and mesure ^^V^Vf . 

Euery worde, that no thing skape, of wonu 

Throgh negligence, for no rape, 1664 

And, specialy, to be reserved^ » wMrved] na^rtd f. a. 

That peyse* and novmbre be observed, w«<pondu«. 

Throgh rethoryke, as in sentence, > peyae] poyae a. 

And, by craft of eloquence, 1668 andeio- 

First to examyne in his thought*, 

And for noon) hast to sey ryghf nought* 

Vnavised, fer nor nere. 

This £Cod is also messairere 1672 and Met- 

Of the court celestial, «•• oeiesu«i 

' court, 

For to report in special th«"TlS«reu 

The secre thingis of the hevene, 1675 of Heaven. 

Of sterris, and of planetis sevene. ^ J^ptX^STdSS 

And eke this god Mercurius ^^^^S^JS^^S^ 

Is [y]caued witfi Phebus, s:e'"<;;nri;ien. 

Be synguler aqueyntance, "***»'««] and a. 

And for special alliaunce, 1680 

He is to Phebus, in certeyh). 

By office maked chau77iborleyn), ^ Sliqn'irKu.'^ "^"^ h^\\^T 

Called eke hys secretairye aTIS**^ ^ 

And ther with al his chefe notairie. 1684 

IT Her reherseth thanctonr of the power 
of HercnrifM. 

This god hath also gret povste Henury 

In heuene, and ryght* gret dignite. 
And passing Domiuacion) 

In al the heuenly region), 1688 

In erthe also in many wise : , ^. 

^^ Is the pro* 

Specialy in marchandyse, SSShanu 

Prudent Marchaundes to diffende, [leaf 2*5, bk.] 

And her estatis to amende, 1692 

And in welthe to contune 

^laugre assautys of fortune. 

And this god of eloquence and is skiid 

fn oalcuUi' 

Hath also gret experience 1696 tioii. 

In crafte of calculacion) 
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46 Mercwry is the Fount of Science. He is niost fair. 



Mercury 
([iTM kiiovr- 
ledgeto 
plmotophert 



and fora- 
kiiowlfldge to 
piopbato. 



And eke in computacion). 
And also eke he dotK habounde 
In sotyltes fol profounde, 
And yivetli, bj his influence, 
Bothe wysdam) and science 
To philosophies and prophetis 
Of many merveyles and secretis, 
Which exceden in werching 
Al[le] mannys knowleching, 
And fatire thingis oon) and alle, 
To telle ^ afome, how hyt shal £eJle. 



1700 



1704 



1707 

iTotoUe]TUF..i:!ylA. 



Heiswy 
betotlftil: 



hta teeth 
white. 



f Her deBoriveth thauctonr Alle 
hys flhappe and his array. 

Ihis ilke god of which I telle 

. Of shap and beaute dyd ezcelle, 

Of whom the face was yong and whyte, 

To be-holde of gret delyte, 

And al his membies lower doun 

Of ryghf good propoision), 
hisnoeeioog, Hys eycn) giay, his nase longe, 

Hys monthe lyghf smal, nat set a-wronge, 

Hys tethe eke white as evory, 

Wei set in ordre by and by, 

Hys body smal, and avenanf , 

Quik, lusty, fresh, and ryght* plesanf, 
hie boegud. Glad of contynaunce and chere, 

Lyke an heuenly messagere, 

That ther was no maner lak. 

A ryche robe vpon) his bak, 

Whos' colour, sothly, was nat stable, ' whoe] 

But dyuers, and variable. 

And of mony sondiy hewe : 

Chaungyng alwey newe and newe. 

Now blak, now white, now lawne and rede, ^ 

Now grene and perse, who took hede ; 

For neuer in o poynt he a-bood, 

So wonderly with him yt stood, 

Mervelous in his lyknesse. 

And as ho lad[de] the goddessc, 



His robe to 



[leaf 226] 

ever chang- 
ing colour. 



1712 



1716 



1720 



1724 



WasF.A. 



1728 

Hoc potdi ex- 
poni qatod cn» 
DonieeBt bo- 
niw CUM malls 
mains Tel ed- 
aatdesemione 
ooavenienter. 

1733 
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Mercury* 8 Rod draws soiUsfrom Hell. His wondratis FbUe. 47 
He helde a yerde in his ryghf honde, tms Author. 

That so merveloUS a WOnde ^Wettyirga. 1736 Mercury's 

rod 

Was neuer sen, to rekne al, 

Nor that myghf be peregal 

Ynto this yerde dout[e]le8y 

Nat the yerde of Moyses : 1740 jj better than 

For the wertu, who look arryght*, 

Was of so gret[e] force and niyght* 

That afferme ful wel I dar, 

How this god which that hit bar, 1744 

I mene this god Mercurius, 

Maugre the myghf of Cerberus 

And the princes eke of helle, 

Mangze ther myght*, I dar wel telle, 1748 

By yertn oonly of this wofide, for by it he 

Which that he holdeth in his honde, 

Drongh out the soides, oon) by oon), "^T^fH'S. 

Maugre the princes eu^choon), 1752 

And made hem quyte from her baundon), 

Out of that derk[e] region) : 

Olde poetys writen) so ; 

And many another merveyl mo 1756 

They endyte of his poyere. 

And as I gah) neghe nere, 

Avysely as I behelde, 

In his lifte honde A flowte he heldo, 1760 He has a 

When) so him list the longe day, 

Ther with to pipe and make play, on whioii he 

Oonly him self for to disporte, 

And his hert[e] to comforte 1764 

Wyth the sugred armonye, [ioar226,bk.] 

Which gaf so soote a melodye 

That no man) koude him selfe so kepe. 

But hyt wolde make him slepe. 1768 and sends 

^0 , all folk to 

Of 80 gret vertu was the sovne, •imp. 

As yt ys made mensiovne, 

That hit passed of force and myghf His mnsie 

Sirenes song, who look a-ryghf, 1772 than syrens' 

Which ar meremaydenes of the so, 

And vntweyne departed be, 



song. 
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48 Mermry^s Flute, arid his sharp ati'vd Sword, 

Tkt Autior . Half fysfi and women), bookes seyn), 



and made 
him loM hit 



•fitS^lJ But al her syngyng was in weyii) 1776 

P^wiSJ™' '^^ ^ compared, in eothnesse, 
flui""'^ ' Vnto the excellent swetnesse 

Of this Floy te* melodious, » Fioyt«] flowte a. 

By force of whicfe Mercurius 1780 

which tent Made Annis slepe, this no drede, 

For al the eyen) in his hede, 

That were an hundred as be novmbre,^ « iwvmbre] n?mbi«d a. 

But the songe gan) him encombre, 1784 

That diffence koude he noon), 

But that he slept with euery-chooii), 

Lost his hede for his trespace ; 
lieiid. Ther was as tho noon) other grace. 1 788 

For lubiter hadde of entent 

Yivcii) him in comaundement 

To Mercuric, to do so. 

For the love of Dame Yo, % Yo foit mu yiwrfii. 1792 

That Doghtre was to ynachus, 

Methamorphoseos telleth thus, 

To make hir fre from) al servage, 

Inly fair of hii* visage. % vtiiteet MereurinB. 1 796 

Mercury And by his syde he had a swerde, 

wears acarvd ,_, - 

Sword, Sharpe to shaue a mannys berde, 

Wonder kene the poynt to fom), 
'^ Cromped ageyn), as is an horn), 1800 

Of entayle and of fasson) 

Lyche the blade of a fawchon), 
[ieaf«B7] That I supposc, hercules, 
thai^^H^r Ilector of troy, nor achilles, 1804 

**' Which were so noble in bataylle. 

Had no swerd of swich entaylle, 

Wherin) they myghf hem self assure, 

Nor so terapred for to endure ; 1808 

iiaiewArga** For with this swerde, most ful of drede, 

Argus was slayh) and lost his hede. 

And for to make men) afferde, 

Of entent he bereth this suerde, 1812 

For vengeaunce and for diffence, 

For al[lo] tho that do offence 
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Mercury brings Minerva, Juno and Venus to me. 



49 



Ageyn) his myghf hem to constreyn). 
And he hath also wynges tweyn), 
Fressh, and shene, and no thing pale, 
To fleeh) botfi on) hille and wale, 
Lych hys desiie on mont* and pleyn) ; 
Of whos abood ys no[n] certeyn), 
So swift ys he in his passage. 
And as I lyft vp my visage, 
I gan) beholde, in special, 
Kome in a pathe that was but smal, 
Conveyed by Mercurius, 
Pallas, luno, and Venus, 
£ch arrayed lyc^ a quene, 
As any Aungel bryght* and shene. 
I went ageyn) hem, as I koude, 
Thonghf I wolde me nat shroude ; 
For as hyt semed, al[le] thre 
Took her way towardys me 
Of oh) entent with chere and look ; 
And thogh I slept, myn hert awook, 
Thus thoght* I tho in my dremyng ; 
And at the poynt of her metyng, 
I, so as me sempte dewe, 
Ful humblely gaii) hem salewe, 
Whan) I espyed by her chere 
Tyme opportune and best leysere, 
Witfi al myn) hool[e] dilligence 
To hem I did[e] reuerence. 
And they goodly, as thoughts me, 
Acceptede al thing* at degre 
In ryght* wonder frendly wyse, 
As the processe shal devyse. 



Th9 Author, 

1816 MeiraryliM 
two wing*. 



to fly o*er hiU 
aud vale. 



1820 



1824 Ism him 
guklhiff 
iio^M PhUm, Jano 

aiid Veiius 



1828 



1832 towMrdsnte, 



in my dnnm. 



1836 



I Mlnte the 
Goddeoies ; 



1840 



[learsS7,bk.] 

and they re> 
cel?e me In 
1844 fHendlywiw. 



IT Here maketh thauctot^r mension, how Hercure 
shewed and declared the cause why he broght 
the ihre goddesses wyth hym. 



Mercuric, in al the hast he kan), 
Vn-to me his tale gan) 
Prudently, and lyst nat spare. 
And seyde : '' f rende, I shal declare 

XUiASON 



no/a Mercniy 

•peaka to me. 

1848 
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50 / am askt for my opinion on the Jvdgmeni of Paris. 



M€tmnr 

tells mt Um 
thTMOod- 
destea are 
nnt to me by 
Jupiter, to 
gel my opin- 
ion oil the 
Judgment 
ofParia, 



who gave 
Venus the 
ApplQ, 



and left 
Pallas and 
Juno. 



Meroary 
stateethat 
before the 
Siege of 
Troy, 
[leaftSS] 



when Helen 
was ravlaht» 



Pellens held 
a feast at 
his wedding 
ofThelia.on 



whom be be- 
gat Achilles. 



" To the the cause [of] om comyng*, 

From) lubiter, the hevenly kyng*, 

To the of purpose ploynly sent 

For to yive a lugement, 

And to shew vs thin advys 

Vpon) the doom) of Dam) Paris, 

Whicti ys wreten) in bokes olde, 

That yaf the Appul, rounde of golde, 

To freshe Venus, the goddesse, 

Specyaly for hir fairenesse, 

And left Pallas and luno, 

The story platly telleth so, 

As of clerkys ys devysed. 

Wher-vpon) be wel avysed 

Prudently theron) to deme, 

lustly, as hyt dotfi the some, 

Wher thou) felyst in thy thoght*, 

His lugement was good or noghf . 

But short[e]ly first, in sentence, 

I shal yive the euydence. 

First expovne, as hyt is good. 

Of alle the mater, how hit stood : 

Whyloni) to for the sege of troye, 

Whan) they flourede in her loye, 

And wyth stronge honde dyd her peyne 

To ravyshe the queue heloyne, 

The same tyme, kyng Pellens, 

Ful ryche, and wys, and lyght? famous, 

Helde a feste, as hit is ryfe. 

At the weddyng of his wyf, 

Which Thetys hight^, this the fyne ;i 

Of whiche two, be ryghtful lyne, 

Descended grete Achilles, 

Ful renomed in werre and pes 

Amonges grekes, as of renoun. 

And as hit ys made mensyon) 

That Felleus, this noble kyng, 

Vpon) the day of his weddyng, 

Made a feste within) his halle 

Of the grete estatis alia 



1852 



1856 



1860 



1864 



1868 



1872 



1876 



1880 

' iyne] syne F. 



1884 



1888 
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Haw the Goddess of Discord brought in the Golden Apple, 51 

" Throgfe out grece, that ther was now) uereurif. 

But they wer preseut euerychon) ; 1892 ^^^^[J'l!^'* 

And also eke, in special, oSiani*^* 

Alie the goddys celestial, SjJ?5SIint, 

And goddesses, this no fayle, 

In ther lychest appaiayle, 1896 

Al echon) ther wer present ] 

For ther was noon) that was absent, 

Syttyng at the kjnges horde, 

Except the goddesse of discorde, ^ invidu. 1900 g'^JJ.y**^ 

Lycll as bookes specifye, Diaoord. 

Which, of malis and envye, 

Of rancour pale and appallyd, 

Be-cause that she was nat callyd, 1904 ff^J^ST?" 

CSast of malys at the lest *»»vit«d. 

To distroubc hem at her^ fest, * iier] uie a. 

Botb in high and lowe estate, 

For to make hem at debate ; 1908 

And gon) anooh) in cruel wise . neaft88,bk ] 

A mortal Appul to devyse, ooidm 

Kounde of golde, with le^^res grave. 

Which seyd[e] that she shold hyt have, 1912 

Oonly by gifte and other noon), to begweii to 

Which fairest was of eueiychoon), womw*. 

Of al that seten) at the borde. 

And thus this goddesse of discorde 1916 

With hir sleyghf and sotil gynnc, 

Sodeynly kam^ fleyng in, ' kam] kan f. 

Deynous of port and eke of syght*, 

Threwe the appul anon) lyght* 1920 J[|**J[J;^{* 

Among hem at the table doun. ^^* 

And whan) they hadde in-speccioii) 

Of the Appul and writyng*, 

And oonceyvede the menyng* : 1924 

Shortly, in conclusion), 

Al was turned vpe so doun. 

For al her ioyfel and gladnCSSe % Invldla owMia sobiwrtll. Ttien all their 

''^ -' ^ loywastunid 

Was turned in-to hevynosse, 1928 intogioom. 

And the plesaunce of eche estate 

^ Was platly toumed to debate,^ »-» o«. a. 
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52 



Paris is to settle wlids to have the Golden Apple. 



Merntrjf, 



Hatred nude 



them 
qaarrels 
for each 
wanted tlie 
Apple; 



■neelally 
Ifallaa, Jono 
and Venoa. 



[leafSlO] 
They wran- 

m Jupiter 



dedaredit 



should go by 
the Jndflf- 
mentof 
Paria. 



He shodld 
decide who 
•hottM have 
the Apple. 



" Both of high and eke of lowe, 

By the fals[e] sede y-sowe 1932 

Of this lady, Dame hatrede, nota 

To-rent and owgly in her wede, 5 id mt inTtdia ad dieconiia. 

Which of entent kani) so ferre 

For to sette hem al at wenre. 1936 

For eucrycfe bysy was in dede 

The ryche appul to possede. 

To reioysshe yt dide her myght*, 

And gan) pretende a tytle of ryght*^ 1940 

By excellence of ther beaute. 

And specialy atwizen) thre 

Roos first thys stryfe contagious : 

Pallas, luno, and Venus, 1944 

Who fairest was, and did excelle 

Of beaute for to bere the belle, 

And of the Appul, by reson), 

For to ban possession). 1948 

And eche gah) other hyt denyc. 

And gan to holde chaunpartye 

To resiste and to^ wythstonde, « to] do p. a. 

Til lubiter took al on) honde, 1952 

And lyst nat to be rekkeles, 

To stynte noyse, and make pes. 

And al rancour for to fyne, 

Fynally gan) determyne : 1956 

That al of oon) opinion), 

With-out[6] contradiccion), 

Shold[e] stonden at devys 

And lugyment of [Dam] Paris, 1960 

Which sholde, by gret dilligence, 

By diffynityf sentence, 

Yiye a doom among these thre. 

Which that shal, for hir beaute, 1964 

The Appul Wynne of verray ryghf. / 

And I my self anoone ryghf , 

As lubiter commanded me, 

Ladde hem with me al[le] thre, 1968 

Whaii) the sonne shoon) fill shene, 

In-to a wood[e] fressh and grene 
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Juno and Minerva try ta sioay Paris with promises. 53 



" Besyde Troy, which Ida hisht*, ^ '** ^^ »<»"•» •"»• »«x^« 

* •" o 7 dttitaleiu troijuiain. 

Wonder delyteble of syghf ', 1972 

Wher as Paris, whoo took kepe, 
Lay on) the playn) and kept[e] shepe ; 
For he an £i-de was that tyde, 

And OenOnye by hys syde, ^ OenonU nut amasla paridb. 

llys paramour of tender age, 1977 

Inly fair of hir visage. 

And whaii) I kam), wher as he lay, 

I ne made uoo delay, 1980 

But tolde him by and by the cas 

Of the goddesses, how it was, 

As I ha put in remeDibrau72ce, 

And Inbiteres ordynaunce, 1984 

As I ha tolde her ea^ry del. 

And bad him for to avise him wel, 

Vpoii) this ny w vnkouthe striff 

To yive a doom) dyffynityff. 1988 

And al[le] thre, stondynge besyde, T Q«»"»»<i iiiarom pr«p<»uit 



Mereurjf. 



Pmii was a 
herd on 
MounI Ida, 



andOenone 
was his 
panunour. 



Mereniy told 
him lie had 
to decide 



[leaf 229, bk.} 

between the 
3( 



' QueUbe<] QuoUbet F. 



luno pn'mo ii 
parte sua. 



Gah) ful besyly preyyde, 

Eche for hyr port ful dilligent, 

With many myghty Argument, 

Tatteyne to ther entenctoii), 

By many strong suasion). 

And luno first, which is goddesse 

Of golde, tresour, and rychesse, 

Grauntede him to han plente ^ ^l""?"'"^ ^^^ p~ 

Of good with-out[e] skaisete, 

Duryng hys lyf , for no myschefe, 

Yif he graunted hir in chefe 

The appul in possession), 

With-oute more delacion), 

And ay in rychesse to habounde. 

And Pallas tho, the secounde, 

Which is lady and maistresse 

Of renoun and of high prowesse, 

Of konnyng also and prudence, 

Of wisdam and of sapience, 

Grauntede him to be most sage 

That ever was in eny age, 



1996 



2000 



Y Pallas proponlt. 2004 



2008 



1992 



Juno promist 
Paris lichee 
and goods 



ifhe'dfrlTe 
her the 
Apple. 



Minerva 
promist him 
knowledge. 



wisdom 
above all 
other men. 
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54 



Paris adjudges the Golden Apple to Venus. 



Mereurg, 

and victory 
over hia mM, 



If he'd ad- 
Judge her 
the Apple. 



Venoa 



(who Is 

Goddateof 

plensiirw) 



[leaf 290] 



promlst 
Paris the 
loveliest 
Uvltig 



Helen, as 



hie wib in 
Troy, If he'd 

Rive her the 
Apple. 



Parlfl gives 
It her. 



f Yenns proptmit pro 
parte sua. 



" And for to shyne most in glorie 

Of conquest and of victorye, 201 2 

And al hys enemyes pute donn, 

Yif he, in conclusion), % condicio». 

Bothe of equyte and ryghf, 

Gaf liir the appul anon) ryght* 2016 

'With-out[e] more in hir demeyne. 

But Venus, witli hir firy cheyne. 

Which hath loue in gouemaunce, 

And goddesse is of al plesaunce, 2020 

Of lust, and fleshly appetyte. 

And of voluptuous delyte, 

Wyth hii^ bronde to enspire, ^ hir] his a. 

And folkys for to set a-fire, 2024 

In euery age, yong and olde, 

T[h]at ther is noon) so strong, nor bolde, 

Nor so vpryghf , nor so lame 

That she kan) daunte and make tame, 2028 

Be he ryche or be he wys. 

And she hath graunted to Paris, 

To han in his possession) 

The fairest lady of renoun 2032 

Of al this worlde, to rekne echoh), 

As fer as men) ryde or gon), 

To han hir knyt to him by bonde. 

And borne al^o in grekys londe, 2036 

Which that called ys heleyne ; 

For whom) she shal also ordeyne 

That [Dam] Paris shal in loye 

Bringe hir hoom in-to Troye, 2040 

And the proude grekys dawnte, 

Yif he the Appul to hir graunte, 

And to denye hyt be nat bolde. 

And whan) they had her talys tolde 2044 

To fom) her luge, Dame Paris, 

He lyst no longer take avys, 

Nouther by wysdam nor prudence, 

But in al hast[e] yaf sentence 2048 

That Venus, lyke as I ha tolde, note 

Shal han thappul rounde of golde, 5 ludidum paddis. 
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Mercury asks rne whether Paris's Jvdgnient was right. 55 



" Ab she that was the goddesse 
Most excellent in faimesse. 
Thus dempte Paris, this no diede, 
For which look vp and take good hede, 
And hy coonsayl and rede of me, 
Sith thou hauest lyherte, 
Considre wel in thy leeon) 
Of euerych the condicioh) : 
Bychesse and tresour of luno, 
And how that Pallas eke also 
Ys in vertu most hahounde. 
And how Venus also ys foande 
In love passyng dehonayie, 
And se, how al[le] thre he faire. 
Voyde fauour, and scy[e] lyghf, 
Lyke as the semeth in thy syglif, 
And thy wittes hool applio, 
To deme lycH thy fantasyo, 
Wher that Paris, to thyn ontent, 
Gaf a lyghtful lugemenf." 



Mtreury, 



2052 



Think, now. 



2056 



of Juno's 
ridiM, 

[iMr2ao,bk.] 

llinerra's 
valour, and 

Venus's love. 



2060 



2064 



2068 Andmy 
whether 
Paris Judged 
arighU 



f How thauotonr reherseth the ansuere^ 

which he gaf to MerCOriOS. > ansuere] msum F.. A. 

Whan) the god Mercurius 
Hodde I-tolde hys tale thus, 
Of euery thing, how that hyt stood. 
And I the matere vndeistood, 
I he-heldo hem al[le] thre, 
And gan) consyder and eke se 
Her hehestys hy and hy, 

Of noon) avys, hut lyght[e]ly,* * lyghtwij] ijuiy a. 
And dempte in sothe, as thoughts nie, 
That ther was noon), as of heaute. 
Half so fair as was Venus ; 
For which I answerde thus 
To mercure, in sentence, 
Which is god of eloquence, 
Declaringe myn) oppinion) 
With-oute more dilacion), 
L^ Vaylle or wher yt vaylle nought*, 



Tke Atttkor. 



Y Per istam fallaelasi 
triufli deonfm dare sif;- 
ni/leatmr auod luuenis 
cufli veii«rit ad annos 
discrtctoiifs »ib\ potoft 
proponi triplex inodiM 
Tluendl otfl triplex vita 
neilieet conteMplatiMa 
actina et voluptuosa de 

amihu$ potest eliff^re 
laM que slbi magu 
placuerit sua Ubtfra 
voluMtole etc. 



Y lunenes miUm quia 
sunt pasflionam in«e- 
cutorea eliguMt vitam 
Tt voluptuosaai tt hoc 
est quod poete volue- 
runt iamiere per iudl- 
ciiim partdis i«cuMdain 
veritatem. 



2084 



I Razed at the 
SQoddeiaes, 



Raw that 
Venus was 
twice as 
lovely as the 
other two. 
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56 



The Author. 

anddecUrad 
that Paris'* 
Judgment 
wcM right; 



DMfSSl] 
and that I'd 
have decided 
aa he did. 



▲tonoe 
Uerouiy fliet 

0% 



and Pallat 
and Juno 
follow hinu 



Venaaoomee 
tome. 



/ declare Paris right. VeniLs thanks nie. 

As hyt stake ryghf in my thoughf : 2088 

That the lugement of Paris 

Was even) lyke to my dovys, 

Touching thappul, lyche of golde, 

Lyke to forn) as I ha tolde, 2092 

And that more ryght<ful lugement 

Myghf not be, to myn entent, 

Nor more egal out of blame ; 

'< For I wolde ha do the same 2096 

Of equyte and no fauour, 

Yif I hadde be arbitrour ; ^ > arutroar] amiutoar a. 

For she semys, shortly for to telle, 

Al the tother^ dotfi excelle." 

And with that word anoone ryghf 

Mercure gan) to take hys flyghf 

To the hevene, and that a-non), 

Bet his winges and is goii), 

Spake no worde at his partyng, 

Save he sayde concludyng : 

'* Al this worlde gootti the same trace 

And stondeth in [the] selve case." 2108 

And after Pallas and lono 

Ben) departed bothe two, 

With-outen any more arest, 

What party that hem sempte best. 2112 

But venus, as I kan) devise, 

Kam) to me in curteys wise. 

Took hir leve, or she wente. 

And tolde first what she mente. 2116 



s toUier] tether A. 2100 



2104 



Fmhm. 



and thanks 



f How Venus, the goddesse, kam to thanke 
thauctonr of hys goodly Ansuere. 

** Myn) ovne frende," first, qttod she, 

" With al myn) hert I thanke the 

Of the love and f rendly-hede 

That thou hast shewed me in dede, 2120 

This ylke day, so feythfully. 

To sustene my party. 

And conferme hyt, in sentence, 

In the noble, high presence 2124 
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Vemis says, that my Judgment for her has won her love. 57 



" Of Mercuiye^ myn) allye, 
Keeemblyng iu thy fantasye 
Vnto Para of Troy[e] tou/*,i 
Whicb whiloin), in couclusyoii), 
The Appul grauntede vnto me 
Of lost xeson) and equy te ; 
For I was fairest iu hid syght*. 
For which he gaf yt me of i^ghf, 
Thogh luLO, Pallas of envye 
Ther ageyn[e]8 gan) replye ; 
For I dar seyn), in sothf astnesse, 
Y excelle hem in fairenesse, 
For they be nat resemblable 
To my beaute nor* comparable ; 
For I dar wel specifye 
Fur to fyude on) my partye, 
Hyt to sustene and that anoon), 
A thoustind peple ageyn) ther oon), 
For which al folke, as y desserve, 
Ben) euer bysy me to serve. 
For in exiery maner age, 
Both of lowe and high parage, 
I ha servantis foale and faire. 
Vnnethis ys ther oon) contrayre, 
In noon) estate, to myn) entent ; 
For euery wight* ys diligent 
Me tobeye eve and prime 
And ha be, sith thilke tyme 
That Parys of f re volunte 
Gafe the Appul vn-to me 
Which was broglit* in by discorde. 
And sith thou art eke of Acorde, 
And hast eke demed feythfully 
That I ther-to am most worthy. 
Be ryglit* sure that certenly 
Thou hast wonen) enterely 
My love al hool and that for evere, 
Neuer pleynly to dyssevere, 
And, for rewarde of thy sentence, 
Conquered my benyvolencc. 



J Troy[e] toa«j Troy of Um» F., 
truye of ton A* 



2128 She uys that 



2132 [leaf 881, bk.] 

neither Juno 
uor Pallas 



2136 



* uor] nor to F. ▲. 



can beoom- 
nirad to her 
for beauty. 



2140 



2144 



▲UrolkRtrive 
to eerve her. 



2148 



2162 



2156 



2160 



2164 



And as I have 
Judffii her the 
worthiest. 



I have won 
her love.. 
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As she gave 
Pariii Helen, 
the flower of 
beauty, 
[leafSSS] 



80 she win 
give me a 
woman a 
thouMuidfold 
fiUrar, 



out of the 
many thou- 
sand loTely 
ones she has 



58 Venus promises me a Wife favr&r Hum Helen. 

venm, " Whcr-of thou sholt ha gret pwfyt 

And in effect as gret delyt, 

As Paris hadde, in certeyn), 

What tyme that he wan) El[e]yne, - 2168 

WhicH was callyd flour and welle 
That al other dyd excelle, 
In hir tyme, as of beaute. 

But truste pleynly vn-to me 2172 

Of al that euer y ha the tolde. 
Thou shalt han oon), a thousande folde 
Fairer than she, to thy plesaunce, 
To ben of thyri) aqueyntauwce, 2176 

Yif thou tryste, in substaunce, 
To stonden) at myn) ordynaunce. 
For I haue in my demeyne, 

Lacyd in my large cheyne, 2180 

God wot many thousand payre 
Of wowmeiD, botho fi-esh and faire, 
"Without[e] novmbre, to governe. 
Of which, yf thou kanst discenie, 2184 

Thou shalf chese, and thou be wyse, 
The fairest vn-to thy devyse, 
Fynally, the for to plese, 

Sette thyn) hert[e] best at ese, 2188 

In al ioye the to assure. 
And her vpon) I the ensure 
At thyn) ovne comaundemenf : 

Yif thou folowe myii) en tent, 2102 

1 shal the holde iust covenant, 
And couforme also by graunt 
To yife her the for thy guerdon), 
To holde in thy possession) 2196 

Hir that is fairest and mete, 
To set thin hert[e] in quiete. 
For thy decert thou maist trust yt, 
That Pallas, for al hir wit, 2200 

Nor luno vn-to thy fauour. 
With al hir rychesse and tresour, 
Ne may to the so moche avayle, 
As I shal do, witli-out[e] faUe, 2204 



to keep in 
hold. 



and quiet my 
heart. 
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/ promise Venus to follow in her paths, as she is tnce. 59 
" Yif ihou thy purpose nat remewe [leaf an, bk.] 



V0nn». 



My tiacys feyt&fully to sewe." 

IT How thanctour ansnerd to Tonus. TksAutkor. 

And thus dependent in A were^ > ▲ wen] ▲ where f., awhere a. 
I gah) lyften vp my chere. 2208 

And seyde : " o Venus, cheffe goddesse, i teii vem» 

Of love lady and maystresse, 

For lyf and detb, as yt ys dy we, rii follow her 

I shal folweii) and pursywe 2212 »»"». 

Your pathis pleynly and doctryne 
And ^m hem nothing ^ declyne ; * nothing] nes f. ▲. 
For in this worlde ther is no thing •» nothing la 

More trewe, as to my levyng, 2216 •*»•*■• 

More credible, nor more stable. 
Nor to me more agreable 
To leve vpon), as in substaunce ; 
And ther witli al your contenaunce,^ 2220 

So ful of grace and of plesaunce, * eontenaunce] contenAunce F. 

WitK eu^ry maner circumstaunce 

Confemie, as to my felyng. 

That ther is in your menyng 2224 

Nat but trouthe, as I assure, f UM^ooniido. 

Good chaunce, and happy auenture. 

But so that yt be noh) offence 

Yn-to your magnificence, 2228 

I shal reherse to yow anoon). Then i ten 

How hit* fille, nat yore agoon),s *'*"Ji'{o^gea^S2A!'''**^^ fciitatovJ 

Of verray hap and sodeyn chaunce, 

For [me] to falle in dalyaunce, 2232 

As yt Cometh to my mynde, 

Witb the cheff piincesse of kynde, with Ladj 

Which that called ys nature, ' 

And did also hir bysy cure 2236 

BeDyng[e]ly me for to preche 

And ten forme me and teche, 

Chargyng me ful prudently, peaf tss] 

That I sholde avysely 2240 "^^^^^^ 

Be wel war, and euer among< avoid the 

_-, , . wrong road. 

The wey cschewc that went wrong*. 
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60 Vetiua says she acts with and obeys Natwre. 

Tk« Atukor. " In no wyse my course to dieaao 
AndM Vn-to no patho of wylf ulnesse 2244 

me avoid ^qF of SenSUalv te, aeDsualyta Tin the margin, in a Ule hand.] 

HeuBuall^, *' ' 

But forth ryg&t*, as she taughte me^ 
The trewe way, and nat declyne, 
•^Whiche ys ryghf as any lyne, 2248 

As I hadde of hir conceyved. 
And lyst that I be nat decey ved, 
I'm reroivd I am ful Set nat to varye 

to do 8U. '* 

To hir wil to be contrarye, 2252 

In hope ther-by to amende. 

And for that I am lothe toffende 

To yowe or hir by displesaunce, 

I hange as yet in ballaunce." 2256 

IF Her sheweth thanotoor, how venus 
repleyed ageyn). 
veniu « My frend," quod she, " I the ensure, 
ny> that she How that I and eke nature 

aiid Naiuro 

aiwny. Hgrae. Be SO fid of oou) acGorde 

That ther may be no discordc 2260 

Fynally atwene vs two, 

lu no thing, what so we do, 

For I am guyed by hir reyue, 
Nature la Aud she as lady souereyne, 2264 

And I mynistre hir to serve, 

Fully her byddyng to ob[8]ei've, 

Humble of port and eke of chere, 
Venus her Louly as liir chambiirere, 2268 

maid, " By goddys disposicion) 

Ordeyned, by comyssion), 

To be next hir, in special. 

In hir paleys principal. 2272 

[leaf MS, bk.] And thus, by goddys ordynaunce, 

Vndcr natures obeysaunce, 
who obeys I stonde hir lustes to obey, 

And shal neuer dysobey 2276 

To serven hir[e] to plesauuce. 

Aud touching eke our aqueyntauwce. 

Who that kan) the trouth espye, 
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Vemis maJces ready Nature's works. I must follow her. 61 



" We be hothe of ooh) allye, 

Dyssendyd eke of oon) kynrede, 

^8 men) may in bookys rede. 

I take recoide of thise clerkys, 

That the forge of al hir werkys, 

Without[e] me, in certeyn), 

Was nat maked but in veyri), 

For but I put[te] to my cure 

Hir forgyng myghte nat endure, 

To hyr I am so knyt by bonde 

Necessarie to hir honde. 

I make redy alle thing 

Pertynent to hir forgyng, 

And pleynly, lyke to hir desire, 

In hir forge I make the fbe, 

Ordeyn for hamer and for stith ; 

For she hath noon) so crafty smytli, 

Witfi-out[e] me, that foigeth ought*. 

For whicB, my frende, dred the nought* 

Euery hour and euery space 

After my weyes for to trace 3 

For I kan) preven), in sentence, 

By a maner consequence, 

That nature And also I 

Be conbyned so lustly. 

In al[le] weyes accordable. 

That be in kyude resonable. 

And si<£ I make the this oifre. 

Be war refuse nat my profre, 

Sith that^ I hit do the to queme, > 

As thou maist thy selve deme ; 

And profre made to thy delyt, 

Which concludeth to thy profyt, 

Ne sholde nat, as semeth me, 

To oft[e] sythe rehersed be ; 

For, by doctryne of the wyse, 

Oones ought y-nowgh suffise." 



2280 



2284 



2288 



F(ni«« 



mys thiit 
Nature's 
foi^e, wlth- 
ont her, 
would be in 
vain. 



She preparen 
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62 / pledge myself to serve Venus arid be her liege, 

rkeAutkar, ^ How thanotour aniiierd, and yalde him self 
holy to the sernise of Veniu, and be-kam 
hir maii). 
" T\ JTy lady," quod I,^ " and maistresse, » i] he p. a. 
I thank jJfA. I tliaiike vnto your high noblesse 

For of al that ye ha sayde, 

I am ryghf wonder wel apayde, 2320 

and become FoF whidi, in what that ever I kati), 

her nuuL. ' ' 

With hert and al y am youre man). 
Shortly, I may me nat restreyne, 
And what that doth me so constreyne, 2324 

I kan) nat tel hyt in certeyn), 
But wel I wote al hool and pleyii) : 
My heut ii Mvu hertfel in ful sodeyn wise, 

drawn to her. , , , y ' 

Is drawe al hool to your seruyse, 2328 

And myn) enclynacion) 

Is hool in your subieccion). 

For, in reyne and eke in shours, 

Douteth nat that I am yours ; 2332 

I P*^,**" Hath her the feyth of my body, 

Nat compelled, but frely, 

To contune, for ioye or smart, 

Fully acurded in myh) hert 2336 

to be raied To be rewled by your devis. 

by her. ._ . ^ . 

For me semetn m myn) avis, 
Inwardely in my conceyt, 

That ther may be no deceyt^ 2340 

Engyn), nor fraude, on) no syde, 
I ask her to Beseching that ye wol provyde 

teiicli me, „, , , , . 

>iow to obey To teche me and to conceme, 

her. 

How that I shal me goueme 2344 

By the statuti3 of your law. 

And what, way [e] I shal draw ; 
[leef M4,bk.] For eufiTO platly, to I deye, 

To your wille I shal obeye, 2348 

As ferfort^ as I ha konnyng* 

To fulfille your biddyng, 
I am her liege Fro tyme that I first begaii) 
"*"** To bekom)e your lyge man)." 2352 
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My future Wife. Vefrms^B two Sons, Pleamre arid Cupid. 63 

" In fei^** quod slie, " dred neuere a del, 

Thy seruise shal be quyt rygllt* wel. 

Yif thou perseuer lyke thy bonde, 

I shal yive iii-to thyn) honde 2356 ^'jf^JJ'gJJJj 

A mayden) oon) the gentylest, 

The fairest, and the goodlyest, 

Both of shap and of visage, 

And also oori) the most[e] sage 2360 »>J2**""* 

That any man) may se or fynde, 

Thogh men) soughten) in-to ynde, 

And but yonge and tendre of age, yonng and 

Whiche shal appesen) al thy rage 2364 

That no man) koude wissh a bet, 

Thogh al wer in his choys y-set. 

And she shal be, as hyt ys skylle. 

Fully accordyng to thy wille, 2368 wwudoau 

And yet, or thou thy lust atteyn), 

Thou shalt fele annoy and peyn), 

But I wil first to the devise 

How thow shalt werke in my servise. 2372 

IT How Venus fhaoght him what he shal dooun, 
And of hir .|j. tonys Deduyt and Cupido. 
'' I ha two sonys of high degre, Venn* h«a 

.And gret of ther Auctoryte, 
Bothe redy of entent 

To doon) at my comandement, 2376 

What so that me lyst devise 
To acheve in my seruise, 
Gentil, fre, and debonaire, 

Whidi shal be lyghf necessaire 2380 

Yn-to the and gret Eefuit. Ci«^ sss] 

The toon) callyd ys Deduit, f oednit tsout Tmcris. i. pioMun, 

Yong, fresh, and lusty on) to se. 
And ryght* gentil in his degre, 2384 

To al[le] folke benigne of port ; 
And of solace and dysport 

He ys the god most auctorised, Um ood of 

And al[le] pley[e]s be deuysed 2388 
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V«nut, 



Her ton 
Pleasura 
knows Harp, 



Seng, 



Mule, 



Dice, 



and Uie gmine 
of Arilh- 



[leaf 835, bk.] 



and can an- 
swer ladies' 
questtotts 



on the Art 
of Love« 



The occomplishmeTUs of Venus's first son, Pleamre. 

" By hiQ avys and his purchace ; 

For ther kaii) no man), in no place, 

Of vnkoutli plejes tel[le] noon) 

But he kan) hem euerychon) : 

Touche be craf te, and nat be rote, 

Harpe and lute, fythel and Rote, 

And synge songes of plesaunce, 

Maisterly revel and Daunce, 

Pipe and floyte lostely. 

And also eke ful konyngly 

In al the crafte and melody 

Of musyke and of Armony, 

What tyme that hit shal be do, 

He ys expert ; and eke also 

At al[le] pleyes delytables : 

At mereles, dees, and tables 

He kan) pley[en] passyngly ; 

But best and most specialy 

At the Chesse he dootK excelle 

That philomestor, soth to telle, 

For to make comparyson), 

Xo was nat lyke him of renoun. 

That first founde this play notable, 

Witli him to play[e] was not able. 

And I dar also speceiie. 

The play he kan) of Eyghtniathye, 

Which duUe wittis doth encombre. 

For thys play stant al by novmbre, 

And hat& al his conclusions 

Chefly in proporsions 

By so sotil ordynaunce. 

As hyt ys put in remembraunce 

By thise Philosophurs olde. 

Also my sone, of whom) I toldc, 

Amonge ladyes honourable 

Is, in sotH, ryghf acceptable, 

Lycii to her oppinions, 

For tassoyle questions. 

And demaundes on) euery part 

That longen vn-to lowes art. 
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Venwfs second Son, Cwpid, is Lord of efoery creaiure. 65 



''And Botiltecs many oon), 
That to ansuere vn-io echon) 
la noon), to lekne al[le] thing, 
Save he that hath therto^ konnyng*; 
For tlier ys nought*, I dar wel say, 
That longeth vnto merthe and play. 
To leherse compendiously, 
But that he kan) hyt perfytly. 
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H Her reheneth Venns to thauotour of hir 
other tone callyd Cnpido. 

" I haue eke, on the tother syde, 

A sone that callyd is Cupyde; 

2^at lasse of reputacion) 

But passingly of gret lenonn ; 2440 

Which, throgh his myghty gouemance. 

Hath al vnder his oheysaunce, 

And in the See, wher he is stallyd. 

He is the god of love callyd. 2444 

For he lordshyppeth, and hath cure 

Of euery maner creature, 

For rude folkys and eke sage 

He hath hounde in his servage. 2448 

No man) kan) no lesistence 

Ageyn) hys myght*, by no diffence. 

For poetis specifye 

That goddys of her suiquedye 2452 

Purposede of presumpsion) 

To wrastle with this Champyon), ^idntewm capidino. 

But he, in A lytel throwe, 

Cast hem to the erthe lowe, 2456 

Vnder daunger kept hem evere^ * erere] wew p. a. 

That they myght6 nat dissevere. 

Fhebus eke, that was so sage. 

He attamede with his rage, f AmoroMMiadomat. 2460 

Made him throgh his myghf alsoo 

In servitute, sorwe, and woo, 

Vnder hys yokke to be bounde, 

And yaf to him so large a wounde, 2464 

Mortal and perilouse many folde. 
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Haw Oupid made Apollo lose Daplvne, 



The mora 
Apollo pur- 



the more ihe 

fledfh>in 

him, 



tiU the Gods, 



topreaerve 
her virglnitj, 
tamd lier 
into a laord; 



and eo Apollo 
lost her. 



PleMore and 
Ciipld wrve 
Venae, ae 



Nature. 
[leafS86,bk.] 



She will tell 
me where 
they dwell. 



" With his dredful arwe of golde, 
For love of daphne, I dar say, 
That he was in poynt to dey. 
For ay the more he gan) to prey, 
The more she dide dysobey 
To his desire, oh) euery side, 
He siweth, but she nolde abyde ; 
For the more he dyd hys myghf , 
The more she fledde out of hys syghf ; 
But suche pursuyt he gan) make 
That he shulde haue ouertake 
Hyr, that was most faire to se, 
Tyl Goddys gan to han pite 
On) hir youthe and tendemesse, 
And on) hir excellent fayrenesse, 
To conserve hir virgynite 
Toumed hir to a laurer tre. 
Closed vnder bark and rynde. 
For whicli Phebus, as I fynde, 
Loste al worldly plesaunce 
Throgh Cupidys higll vengeaunce. 

'* And thus my sonys booths twoo. 
First Deduit and Cupido, 
Lyke as I haue declared the, 
Ordeyned ben) to serve me. 
As I serve vnto nature 
In furthering of myn) Auenture. 
So is ther lust and ther plesaunce. 
By diligent attendaunce, 
To A-wayte on) me euery tyde, 
Bothe Deduit and eke Cupide. 

" And her-vpon) I wol the telle 
In what place that they duelle, 
That thou mayst^ vn-to hem drawe. 
The goueme by her lawe ; 
And ther-vpon) do thy peyne 
To gete frendshippe of thise tweyne. 
For elles thou ne mayst nat chese. 
But thow shalt thy tyme lese ; 
For they hir han in gouemaimce 
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/ am to take my line to the Arbour or Garden of Pleasure. 67 



" That may to the do hest plesaunce. 

And alder first thou shalt lere, 

Love and Deduit duelle y-f ere ; 

And, trewly, elles yt wer wonder, 

For they kan nat be assonder. 

For trust[e] wel that of reson) 

Her bothe conversacioxi) 

Gladly drawe by oo lyne, 

And love of ryghf dotfi Ay enclyne, 

Wher he be, in any place. 

To siwe play and eke solace, 

For love myghte nat endure, 

But Deduit dyde hys [busy] cure 

Him to support[e] with gladnesse, 

For he may with noon) heuynesse ; 

For which as brethre in eche place 

Eueryche other doottL embrace ; 

That, to conclude at oo worde, 

Deduit serveth and love ys lorde, 

So nyghd borne of oon) allye 

That, fynally, her companye 

Ne seuerettL nat, but y-fere 

Eche ys to other so entere. 

For Deduit, I wame the, 

Hadde lever exilled be 

Than) to twynne on any syde 

From presence of Cupide ; 

For whicha thinge, as hyt ys dy we, 

Be diligent to pursiwe. 

With al thin) hool[e] besynesse, 

Ljme ryghf thy cours to dresse 

To thilke^ P&th[e], thus I mene, > thuke] the 

That ledeth to the Erber grene, 

Wher that Deduit ys lorde of ryghf, 

To plese love with al hys myghf ; 

For ther they tweyn), of oon) assent, 

Soioume ay with her covent. 
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68 Hie Garden where Cupid has his Solace and Sport. 

f Here Venus diioryvetfi to thanctour tbe 
gardyne of Dednit 

rg»»w. " r I Ibis lusty Erber most notable 
pieMore'i JL 8o plesauut vs and acreable, 2544 

garden la m i %^ > 

bcttuuftii The whicli, yif trouthc be nat spared, 

May of beaute be compared, 

Of lustynesse and of delys, 
M PandiM. Werreyly to paradys. 2548 

And, as to myn) entencioh), 

Tliat heuenly habitacion) 

So excellet!i in beaute 

That hit may nat descrived be, 2552 

Nouther by worde nor by wiyting* ; 

For to remembren) euery thing. 

Of lustjmesse and of plesaunce 

It hath so moche sufiisaunce, 2556 

In dede and nat in apparence, 

Foundyd by the diligence 
JSS'i'**nd ^^ I^eduit, which day by day • 

dftiiytandflit. Ful bcsy is with nyw aray 2560 

To conserve hyt, and to Eaylle 

With fresh and lusty apparaylle. 

To kepe yt, that by violence 

Ko man) do ther-to offence. 2564 

Euer y-lyche fres^ of hewe 

He yt prcserveth, new and newe, 
[laaf «7,bk.] Ful of suetncsse and of grace, 
itucapid's For hyt ys the playing place 2568 

Vn-to the myghty god Cupide, 

Wher Deduit doth ay provyde 

For his solace and hys disport, 

Wher love hath euer most comfort 2572 

For he pleynly of entent 

Selde doth him self absent, 

But gladly euer ys ther present « 

For the chefe of his entent 2576 

where, in Ts noghf but study, uyghf and day, 
•pends big Vnto solacc and to play, 



Ufe. 



Therin he haunteth al his lyf. 
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/ am to jmd my beauteam Lwt in the Gcurden of Pleasure. 69 

" For al debat, contek, and stryf, 2580 

Pompe, pride, and surquedye, 

Malys, rancour, and envye, 

Angwy88&, sorowe, and hevynesse, 

Pensyfhede, nor triBtesse 2584 

May nat ther, for foul nor fair, 

Soioume ther nor ha repair ; 

For hyt voydeth al distresse, 

That no thing but glad[e]nes8e 2588 but only joy. 

Abydet^ ther, yt is no doute ; 

For al raskayl ys put oute. 

For which this place most entere 

Of glad[e]nesse hath noo pere. 2592 



f The oonolosioiin of Venus. 

*' And in this lusty, freshe place, 
So ful of beaute and of grace, 
Duelleth Deduit, as made ys mynde, 
In the whiche thou shalt fynde 
The mayde of most excellence, 
Which ys, in verray existence, 
Eote of beaute and womanhede, 
And Merour^ eke of goodly hede. 
Whom that Deduit, by my byddyng*, 
Hath the charge of hir keping*, 
For to my lust I dar wel seyh) 
He is trewest and best wardoyii) ; 
To whom thou shalt the fast[e] bye 
For to fynde companye. 

<* And first, thy self best to avaunce. 
Thou must geten aqueyntaunce 
Of Deduit and of Cupyde, 
But yet afom) thou) must provyde 
For to [do] thy besynesse 
To a-queynte the with ydelnesse, 
Kecessarie to thy purpose, 
For of the gardyn) and the close 
She is the chefe porteresse. 
Of the entre lady and maistresse. 
Who that cometh, erly or late. 
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70 Vernis shows me the road to the Garden of Pleasure, 

^ntU' ** She ys redy at the gate 

To let him in, that is hir charge, 
At the Gatys brood and large, 2620 

Idleness hu For she hir self bereth the key. 

the key of ^ 

gjjjjj^* And best of alle may the convey 
To expleyte thy viage, 

For ther ys noon) herbergage 2624 

But at hir delyueraunce 
In the gardyn) of plesaiince. 
For which, by the rede of me, 
Gete aqueyntaunce^ of thise thre : 2628 

Hff.jneMiire Deduit, Cupide, and ydilnesse, ^ aquqnitoanoe] aqnqrtanM F. 

And I shal do my besynesse. 
With help of hem, the to avaunce 
With eu^ry maner circuiTistaunce, 2632 

To thy desir that may avayle ; 
Venas will And alder first I shal nat fayle 

help me to "^ 

know. To be present, and to spede 

And farther the in al thy nede." 2636 

Th€ Author, f How thauctonr ansnerd to Venns. 

" Madame," quod I,^ " for goddys sake, » i] he f. a. 

Short processe for to make, 
Dsafi88,bk,] Wyth-oute any more tarying* 
ibesVenw Enformeth me of the duellynfiH 2640 

at onoe to f *^ 

fS&r** ^^ Deduit and of Cupide ; 

And tliat ye wolde* be my gyde, " woide] wyi a. 

For I stonde in grete fere, 2644 

How I shal euer kome there." 

y^nuM. n Venus. 

** Towarde the ganlyu) and the place 
Of Deduit and of solace, 
Yif thou make no delay, 
shenyi Tm Thow art wel onwardc on) thy way, 2648 

onthewsy _ * v 

to It. Yif tliou be stable and contiine. 

And I shal make thy fortune 
Happy to the, the thar nat charge 
The wey[e] also brood and large, 2652 

Nygh at thyn) hande and nat feiTe, 
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Pkashbre's Ccutle is nigh. I can join the Levers' College. 71 



" That, bat thou wylt, thou maist nat erre ; 

For the ciestys enbataylled 

That stonde yonde, so high entaylled, 2656 

Shal to the casteH brioge the, 

Wher they duellen alk thre. 

Hyt is fro henys but a myle, 

Thou ahalt be ther in a while, 2660 

Where that love, as I ha tolde, 

Stately holdeth his housholde 

With his meyne in gladnesse. 

'' For ther is noon) hevynesse 2664 

But loy and merthe among hem att 
Wi^-outen) any interval!, 
That, whan) thou c^jmest at the gate. 
So fortunat shal be thy fate, 2668 

lliou shalt fynde no difFenoe 
To make ageyh) the resistence ; 
For Idelnesse ys porter, 
And she wol make no Datinger 2672 

To lete the in^ wythyn) a throwe, ^ the in] them a. 
Yif so be thou here the lowe. 
For she ys curteys, large, and fi-e. 
For to open) and yive entre 26715 

To al[le] folkys that be digne, 
Amyable, and eke benigne, 
And kan) not make no daunger, 

In countynaunce nor in cher, 2680 

And she shal p^orme vp of ryght* 
Al that euer I haue behight*. 

" For, 8hoTt[e]ly, I the ensure 
Thou mayst cleymen of nature, 2684 

Wei fortunat on) euery syde. 
In the gardyn) to a-byde, 
Euer mor ther to soiourne. 

And ha no cause for to moume. 2688 

For, sithe tyme thou wer borne. 
Thou were neuer so glad afome. 
For )k>u shalt ban a priuelege 

For to be of my college, 2692 

Amonge folkys amcrouse 
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Venui goes. I set off for the Garden of Pleasure, 



She bid* me 
remember 
her vorde, 
ftndgoee. 



I gotovrardt 

Pleaeiire'i 

Garden, 



[1eafSS0,bk.] 
ai I wouldn't 
disobey 
Venus for all 
the Klnr of 
Denmark's 
pounds and 
marks. 



I enter a 
forest* 



and take the 

right-hand 

path. 



** That be professed in mjh) house, 

After thyii) in-clynacioii) 

To kepe the religion). 2696 

Thinke her-ypon), and vane nought*. 

And remembre in thy thoughf 

Of al that I ha sayede to the, 

For now thou gettest no moi* of me." 2700 

IF How venns depaH;ed, and of the Forest 
wher Dyane mette wyth him. 

Tho Venus, shortly, thus yt stood. 
Departed ys and I abood, 
Lefte al sool fro my maistresse. 

And in al ha8t[e] gan me dresse 2704 

Toward the gardyn) of disport, 
Ther to fynde some comfort 
By the byddyng of Venus. 

For, Douteles, I thoughts thus : 2708 

I wolde, for noon) erthely thing". 
Do contrary of hir byddyng* 
To wynnen) euery pouude and marke 
That the kyng hath of Denmarke, 2712 

Hir preceptis to dysobeye ; 
Me wor in soothe lever deye, 
Apparceyvyng by hir teching* 

That nature in euery thing 2716 

From) hir lesson) doth nat varie ; 
And as tho me lyst nat tarye, * 
For to make noon) areste 

Entrede in-to a gret forest, 2720 

Large as I reherse kaii), 
And, sothly, ther my wey[e] gan). 
The whiche, shortly to devyde, 

Strechched toward the ryghte syde, 2724 

For other geyn) path was ther noon) 
By the which I myghte goori). 
And this forest ryghf notable 

Was wonder fair and delytable, 2728 

Ful of trees, the which of sight* 
Massiffe and grete and evcne vpryghf 
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I enter a Forest offcukless Trees & Flowers^ & Golden Apples, 73 

As any lyne vp to the toppys, rte Author. 

I- As compos rounde the fresshe croppis, 2732 

That yaf good air with gret suetnesse, 

Whos fressh beaute and grenesse Th4»tr»w «« 

Ne fade neuer in hoote ne colde, 
Kouther Sere, nor wexen) olde, 2736 

No wynter frost may hem cowstreyn), 
Thogh hit Snowe, haylle, or reyn). 
The levis be so perdurable, 

Yliche grene, nat chaungeable, 2740 

Of naturel condicioii) ; 

For ihei' may no corrupcion) and myw 

Damage nouther crop nor rote, 

Nor the holsom fniytes sote 2744 

Corupte neuer, nor apayre, 

But ylyche fres^ and faire CImT sm] 

Throgh the vertu vegetaty ve, ^ ^h SlrtSSSS!"' *" ^^^ 

Passyngly restoratyve, 2748 

Holsom) to norissh and to restore. 

And ther be treen eke lesse and more, some of the 

In that vnkouthe lusty holde, gJS**"' 

That here Appuls rounde of golde, 2752 

As whilom) in the gardyn) was 
Which longed to the strong Athlas, 
And also eke to hercules. 

That was of 8treng[t]he pereles, 2756 

Eounde, and square, and of grct height*, 
The whichtf, by his whily sleyghf. 
Bar away the lyche fruyt, 

Quyk and fre from) al pursuyt, 2760 

Fro the horible fers Dragon). 
He was so sterne a champion), 
Tliat eche man) had of him doute. 

And in the lannde rounde aboute 2764 The open 

Of this forest, in certeyn), *™*"* 

Tapited al the large pleyn) carpet«i with 

Of herbys and of fresshe flours, nerer fmOe. 

That fade with no wynter shours, 2768 

But lyche new in eche seson) 
Preserved fro corrupcion) ; 
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74 



I see a beautiful and gracious Lady, Duma, 



ThafoTMt 
Is long and 
narrow. 



They be so noble of ther kyude> 

Who that pieveth, shal hyt fyuda 2772 

This forest was eke wonder louge, 

Ryght* as lyno and no thing wrongc. 

Eke wonder stteyght*, and narwh also, 

For which but fewe folkys go 2776 

Kor passe throgh for streytnesse, 

For drede oonly of werynesse. 

IF How he sawgh ther Diane the goddesse. 

Whan) I had this forest seyn), 

Passing of beaute, in certeyn), 
[leaf 140, bk.] As ye to forh) haue herd me telle, 

I caste ther no lenger duelle. 

For I hadde othro thing adoo, 

And I dar afferme also 

That my thought was elles-where, 

For whicH I boode no lenger there, 

But furth the ryghte wey I took. 

And ryght* as I cast vp my look, 

I sawgh vnder an) Ebau ti-e 

A lady sytte of high degre, 

And y had[de] gret talent 

For to knowe in myn) entent, 

What she was that sat so there, 

And thoghte that I wolde enquoro 

The cause, without more a-doo, 

Why that she sat allone soo. 2796 

And by the ryghtest wey anoon) 
and go to her. Towarde hir I gan) to goon). 

And hir presence dyde atteyn). 

And certys, yif I shal nat feyn), 2800 

I diir aflfernie with-out[e] fage : 

Of body, shappe, and of visage. 

Of plesaunce, and of syniplesse, 

And by al other lyklyncsse, 2804 

No ftirer waa Ther was no fairer borne a-ly ve, 

Who so euer ageyn) hyt stry ve, 
or more llier was nooii) erthcly creature 

graoioiis. 

More perfyt, as by nature, 2808 



Under an 
ebonjr-tree I 
eeealady. 



2780 



2781 



2788 

% RbeniM MciMdinn pllnlu«|i eel 
aitxN- predosledmn anro et 
ebori ooMparabills et hajic ar- 
borew eolefaajit oUiiopea offerre 
imperaloribice pro tribnto et 
legltm' qvod Begf na Saba do- 
dlt talia llgna ealanionl ot ia- 
tnd lignufliooiie«rvaimaiidi- 
ciaai «< ideo ee< ooneecrata 



1 pUnium] pluniuia F. 
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Her clothing 



and dazzUng- 
\y whit«. 



PeafMl] 



She is most richly dcd, and wears a Grown of Gold. 75 

Mote plefiannt,^ nor moie gracious, * pienwit] pieuuiice a. r*« Author. 

Hyr clothing* lycfi and precious, 

That I ha no konnyng dywe 

To dedaie the walywe 2812 

So ryche of stonys and tresour. 

But as touching the colour, 

Hyt excelled, I dai expresse, 

Al erthelj thing in w[h]ittene88e, 2816 

That outerly, and thus I mene, 

That I myghte nat sustene 

Myn) eyen) clerely to vnfolde, 

Ther-vpon) for to beholde, 2820 

That, yif trouthe he nat spared, 

Ther may no w[h]itene88e he compared 

To that w[h]ittene88e, I dar telle, 

For al w[h]itene88e yt dyd excelle, 2824 

The clot£ in whiche she was lacyd. 

In a kyrtel streyt enhracyd, 

That ther was no thing to hlame. 

A-bove A mantel of the same, 2828 

Open) to funi), of good entaylle, 

The whiche also, this no faylle, 

Closed hir body nat in veyn) 

That of hir shap was no thing seyn).^ > aeyn] ^w a. 2832 

The whiche mantel also shooii) 

Clerer than) any maner stoon), 

Of which the f orour was more f yn) flneijr rurd, 

Than) menyyer outher ermyii), 2836 

Wympled but in symple guyse, 

Yet neuer the lesse to devyse, 

Who consydred euerydeH, 

Hyt bckam) hir wonder well. 2840 

And by sygnes dyde seme, 

As fcrfurth as I koude deme, 

Be lyklyhede and of reson), 

She was of somme religion). 2844 

Vpon) hir hed of gold a crovne, 

The whiche dyde envirovne 

Hyr wymple whyt^ more to delyte, > whyt] whyit p. 

Ful of grete perules whyte : 2848 



Herkirtle 
is Ught-laoed. 



Her mantla 
open in front ; 



iind bocfimes 
her well. 



OnlMrhead 
is a crown 
of gold. 
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76 Diana has an ivory dow aijd anvivs. She scolds nie. 

The Amtkor, Rycher no man) koude knowe. 
Diaiu hM ftn And in hir hande she had a bowe 

ivory bow 

and arroiri, Qf white J vere, pulshed clene, 



And arwes, foiged sharps and keue, 

Of yvere eke, for hir emprise, 
[ic*fS4i,bk.] Made in the mo8t[e] crafty wyse 
toriioot wild At wylde bestis for to shete, 

Wher so that she dotti hem mete, 2856 

Whan) she seel£ hem to savage, 

Hygh of gres, or to Ramage. 

And, specialy, she hatti solace 

Witb hir arwes for to chace, 2860 

With alle hir hool[e] bysynesse, vota 

For to shete at ydelnesse, 

To avoyde hir oute of hyr Forest, 

Therin) to make nooi^ arest ; 2864 

For of entent, with al hir myght*. 
She imnta She chaccth hir, botfe day and nyghf , 
inghu For that ys hooly hir delyte ; 

She hath hir in so gret despite, 2868 

And hatetfe, shortly, no thing* more. * "^SSSiii'SJrtiortJy a. 

For by the holtys gray and hore 

And by the dalys depe and lowe 

To huntcn hir she bereth a bowe 2872 

Most specialy, as ye shal hero. 

And whan) I gan) to negh hir nere, 
I iaintoand I gan Saluen) and enclyne 

To that lady most devyne, 2876 

And seyde : " honour and reuei^nce 

Be vnto your excellence ! " 

J>toit«. U How Diane ansnerde. 

" My sone," quod she, " good auenture 
Be vnto the and ryglif good ewre, 2880 

Myn) honour safe, and my renoun. 
For I ne oughf , of lust reson), 
Nat the salue nor takeii) hede 

To 8hew[e] the no firendelyhedo ; 2884 

sh« Mjt I'm For I the telle outerly : 

not worthy , . 

of hor notice. Thou art thor-to no thing worthy. 
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/ ask DiaTia why she is displeasd with me. 



77 



2892 



2896 



H How thanctonr ansnerde. 

Whan I held that goodly faire, 

Benigne, and rjghte dehonayre, 2888 

Seyn) so to me wit&out[e] more, 

I was a-basshed wonder sore, 

Syth I dempte, as in my thought*, 

Pleynly that she knyw me nought", 

Musyng, what hyt myght^ be 

That she so straungely spake to me. 

Which neuer aforh), in no place, 

I hadde doon) no trespace 

Ageyn[e]8 hir, by my wetyng, 

Nor hir offended in no thing. 

And thus I stood al in a rage 

Wiffi look cast fix in hir visage. 

Wavering as in a were, 

And parceyved by hir chere 

That she, so as I koude gesse, 

Bare to me somme hevynesse. 

Til at the ]a8t[e] out I brake. 

And evene thus to hir I spake : 

** Madame," quod y, " with al my myghf 

I wolde your honour and your ryghf 2908 

Were safe in al[le] maner wyse, 

As your selfe kan) best devyse, 

For so wyssly god me amende, 

To doon) yow wrong or to offende 

Ts my wylle high nor lowe. 

But for desire^ I ha to knowe. 

What that ye ben), thus her syttyng, 

Is the cause of my komyng, 2916 

Ful humb[e]]y, without offence, 

Bequering with al reuerence, 

As I dar without[e] blame, 

To reherse me your name ; 2920 

And eke the cause, why that ye 

Ben displesed so wyth me ; 

And fynaly (cause) of your grevaunce ; 

For I ha no rcraombraunce, 2924 



[Ieftf242] 
Diana's re- 
buke a 



2900 I look at her, 



.2904 



and tell ber 



2912 



' for deairel for to deaire F. 
for to aeeyre A. 



I wouldn't 
wrone or 
offend ber. 



but only want 
to know who 
aheis. 



andwhyilie'a 
diepleaad 
witu me. 
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78 DiaiuL says Fm in the ^vrotiff, and must repmt. 

The Author. " Sithc tyme that I waa borne, 

That euere I saugli yow her to forae. 
[iMft4i,bk.] Yet neuere-theles, aa hyt ya akylle, 
Diwut I'll I am in porpoae and ful wille 
wrong Vf Holy to amende in hert and thought*, 

Yif any thing I ha myawroughf , 

To ouer more to my konnyng*, 

As I beat kan), in any thing* 

That myghte plese your highnesse, 

I wolde do my besynesse 

Yow to quemen and to plese, 

And your trouble to apese." 



And wUl try 
to pleue her. 



2928 



2932 



2936 



Dfdiia. 



Sh« mys I'm 
ODt of Joint. 



'Twould be 
better if! 
were of her 



She will ten 
mewhoahe 



that I may 
find Tnithp 
and repent. 



H Diane. 

*'Tn good feytH, my childe," quod she, 
I ''As now hyt longeth nat to the, 
Thow art in party out of loynt, 
But yif thou stood in swiche poynt, 2940 

And wer as now so fortunat, 
So clere and hool in thyh) estat. 
And acceptable also to me 

Of my counsayle for to be, 2944 

Yt wer wel bet vn-to thy prowe, 
I dar wel seyn), than) yt is nowe. 
For, pleynly, thin entencioii), 

Wil, and inclynacion), 2948 

I dar afferme, and knowe hyt wel, 
Ymagynacion), and echedel, 
Hyt ys no drede, thou art so in. 
They hangen by another pyn) ; 2952 

But for al that me lyst nat lye, 
I shal shortly specefye. 
What that I am, and nat faylle ; 
Al be I lese my travayllo 2956 

The to enfourmeh) or to preche, 
Yet af the lest I shal the teche. 
That thou mayst haue yt bet in mynde, 
And eke of hap that thou maist fynde 2960 

The verray trouth, and taken) hode 
For to repent, or thow be dedi'. 
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Diana is Jove's daughter, and is the Goddess of Hunting. 79 



" The wrong and errour thou art ynne, 
And ryghf anoon) I wol begynna 



2964 



[iMf S48] 
JHana, 



2976 



Y IMana ett aoror Phebl. 

2981 



IF Her Diane declaretK her entencion). 

" Myn) ovne frend, in sotll," quod she, 

" Folkys whiche that knowe me, 

Bothe here and be-yonde se, 

Throgfi the worlde in ecfi contre, 2968 

Thys no les, bothe ooh) and alle, noca 

Dyane of custom) they me calle, 

Which, as poetys specyfye, 

Am goddesse of 3 [gnflryft 2972 

And of Bestis^ eke savage ; > bmUs] bwt a. 

Touchynge also my lynage, 

lovis doghtre by djrscent, 

Most myghty in the firmament, 

Whiche throgh his pover eteme 

Hevene and erthe dotiL goueme 

Of hys hygh Magnificence. 

And Phebus eke, god of prudence. 

My brother is sothely in dede ; 

And as touching my kynrede, 

That oughte y-nogti to the suffyse. 

But myn) office, and my fraunchise, 2984 

Fredani), and lurisdiccion), 

Which I haue by commyssion) 

By the goddys to me committed, 

Which, in sol£, may nat be flytted, 2988 

For alle the court celestial 

Han made me lady princepal 

And goddesse of venerye, 

Wode and Forest for to guye, 2992 

Of chace also and of huntyng. 

And for this skylle, in my walkyng, 

As she that hal£ most maistry, 

I here thys bowe of yvory, 2996 

For my play and for solace, 

Wylde bestis for to chace. 

This my crafte, in soth[e]nesse, 

To eschewen) ydelnesso, % Ad ftigaaduai ocium. 3000 



She uiya her 



name is 
DIaiia. 



She U the 

Goddeeeor 

HanUng, 



daughter of 
Jupiter, 



sister of 
Apollo, 



ruler of 
woods and 
forests. 



nearS4S,bk.] 
Hunting is 
her cratt, to 
avoid idle- 
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80 The tme poimt whvA now troubles Diana. 

Diana. " Which is to me most noyouse, • 

Loth-8om), and most odyouse, 
To shun Idle- Whom) to avoyde, in special, 

I ha my duellyng principal 3004 

And myn) habitacion), 
Diana roami To walke and romen) vp and dou«, 

the foreet ^ ' 

In the foreet most notable, 

Of beaute incomparable, 3008 

Chefe close vnto my resort, 
to have her Therin to haue my dysport, 

Whcr I may lyve in loye and play, 

In fraunchise from) al affray, 3012 

Perpetuelly in gladnesse, 

Without envyous heuynesse, 
But site's GUI Except) surely, that in oo poynt 
one point. I gtond in partye out of loynt, 3016 

Which ti'oubleth me with swich distresse 

I may nat lyven) in gladnesse." 

Tke Author. H The auctour. 

fadame," quod I,^ " I yow besech » i] he p. a. 

Goodly that ye wU me tech, 3020 

I aak her What povnt is that, and me to lere, 

what that la. '^ *' ' ' 

And humb[e]ly I shal yow here." 

Liana. H How Diane reprened hys purpose and 

compleyned vpon Tenns. 

shesaya that << T was wout whilom," quod she, 

was full of X. " Yn tyme of olde antiquyte, . 3024 

In ioy and myrthe to habounde, 

Glad of hert and ful locunde. 

And had gret prosperyte. 

Worshipped eke of ech degre 3028 

and every one And wclkomo in eiiery place, 

honourdher. jy^^^ accepted VUtO graCO 'SSSlTre^'SSS^U^ 

Of al goddesses* high and lowe, ^^SSS^ ^^'^ 

[leaf M4] Whan) they werh) echon) arowe ; * goddesses] goddesse a. 3032 
For tho had euery wighf plesaunce 
Of me to taken) aqueyntaunce, 
Frend-shippo, and benevolence, 



'M- 
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Venus has deprived Diana of all her Folloivers. 



81 



" And wer wel payed of my presence ; 
And with high and longti degrees 
I was wittL-holden), and, of Fees, 
£che man) redy me to serve, 
Oonly my grace to^ dysserve, 
Bothe at horde and eke at table ; 
For tbise folkes honourable, 
Crete plente, bot£ nyghf and day, 
Earn to this forest for to play, 
Of entent with me to abyde, 
Gret novmbre vpon) euery syde ; 
But now I see her purpose chaunge, 
And how that folke ar wexe straunge ; 
For euery wyghf in his degre 
Fleeth and draweth now fro me. 
And maketh sothly no pursuit. 
For which, withouten) al refuit, 
I stonde allone desolat, 
As she that is disconsolat 
Of al ioye and al comfort, 
So ful I am of discomfort. 
With sodeyn) newe oppression). 
And of no reputacioii), 
Fro day to day most ful of moone, 
Solytarye, and allone, 
As a woman) in gret wer, 
Which in thys forest that ys her 
Abyde without companye. 
And pause of al, as y espye. 
That I am left allone thus, 
Is myn enmy, Dame Venus, 
That regneth with hir co9»panye, 
And pleynly hath the regalye 
Throgh the worlde on) euery syde. 
So pompose and so ful of pride 
That hir domynacion) 
Ys nowe in euery region). 
For in delys she so haboundeth 
That many folkys she confowideth 
With lustys that she dooth present, 

SEASON. 



3036 



3039 



Diana. 



grace to] grace iind to ¥., 
grace Btid A. 



3044 



Folk of hon- 
our oome to 
Uiefonrtto 
stay with 
me; 



but now tltey 



3048 



all keep away. 



3052 



I am left 
alone, 



3056 



and ara of no 
account. 



3060 



3064 



And the sole 
cauM of thla 
ia Venua, 



3068 



Deaf 244, bk.] 



3072 



who rules 
everywhere. 
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Tlu grievous Ills that follovd Saturn's Golden Age. 



Venas reigna. 
Diana la deso- 



The raiachlef 
began, when 
Jupiter de- 
throned 
Saturn. 



In Ratuni'a 
t;<)lden lime, 
wan plenty. 



Now Jupiter 



liM made 
ailver equal 
to ffold. 



f leaf S45] 
Virtne la 
defac«d. 



Piiritr ia 
baiiisht. 



" For which with al ther hool cntent 

They folweri) hir, and me forsake, 

For which I may my compleynt make 

That »he regneth in hir estate 

And I stonde al desolat, 

Miiet as hyt wer a stoon). 

And this myschef of yore agoon), 

As cause first of my moumyng*, 

£e-gan), whan) lubiter was kyng* 

By violent oppression), 

Whan) he caste hys Fader dou/i, 

Satoume fro his Koyal see, 

And made him also for to flee 

That he dnrst[e] nat abyde 

In hys kyndliam on) no syde ; 

For he was courbed, gray, and oMe. 

The worlde whos tyme was of golde — 

Ther was swieli plente, in sothnesse, 

Bothe of tresor and of rychosse ; 

But al is turned vp so doun. 

For the dominacion) 

lubiter, on) se and londe, 

Hath sesed now in-to hys honde. 

For siluer now, that first was golde. 

Of as high prifi ys bought* and solde 

Both* at market and at Feyre, 

And thus ech thing doth ap|)eyre,^ 

Syth Satoume with his siluer berde 

Of lubiter was made alferde. 

And syth hys exil was purchasyd, 

Al vertu hath be dyff asid ; 

For with Satoume, and tliat is routho, 

Hyghfwissnesse, honour, and trouthc, 

Good feyth, and al honeste, 

Clcnnesse eke, and chastite 

Exiled wem), shortly to tell. 

With vs no lenger for to duell. 

As hyt had be for the nonys. 

With him tliey fledderi) al attones, 

That now alias, this the fyn), 



3076 



3080 



3084 



3088 



3091 

^ Tempore aatnmi 
M'CMla ftieruiit 

lUII-uH. 



3096 



3100 

Both] But F. A. 

* appeyre] appeare A. 

3104 



3108 



3112 
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Now Lust rules oil: iiot as it was in K, Arthurs day. 83 



" Al the worlde gooth to declyn), 

And ys peruerted witti Satourne. 

For no maii) lyst now to tourno 

To Vertu nor to perfytenesse, 

But to delyt and ydelnesse ; 

Ther is no feytfe, tber is no trust. 

For the girdel of fals lust 

With hokel and thong hath so cnlacyd, 

And the worlde so streyt enbracyd. 

That euery wyght*, in certeyiO, 

Botfi gentil and eke vileyn), 

Wher so that a man) repaire, 

And ladyes, boothe foul and faire, 

And maydenes tender of age, 

Boni) of lowh and liigh parage, 

Pore and ryche, to rekne echon), 

That vnnetlie ther is noon), 

]iat that they be, who lyst to sc, 

Mortal foon) to chastite, 

And lust ha noon) now to enclyne 

To the ryw[l]e of my doctrjme. 

For which, alias, sool and allone 

I may sigh and make moone ; 

For trouthe and feyth ben) al agoo, 

Tt was not wont for to be soo 

In tyme of the kyng Arthour, 

The noble, worthy conquerour, 

Whom honour lyst so magnyfye, 

For of fredam and curtesye, 

Of bounte, and of largesse, 

Of manhode, and [of] high prowesse. 

To remembre all[e] thinges, 

He passyde al other kynges. 

He was so prudent and so wis, 

In gouemaunce of so gret pris, 

Whos high renoun to descry ve, 

Al[le] tho that werri) a-lyve 

He 8urmou72tede^ of his degre ; 

For honour and prospcryte 

God and fortune lyst him graunte. 



3116 



Hiana. 

Tli« world is 
sing to the 



K^ 



3120 



VirtiMp Faltli, 
and TriMt are 
lost ill Lust. 



3124 



3128 



3132 



Ladies and 
girls 



liate diastity. 



3136 

\ Quoeiodo Diana 
"demul 
) muli* 



nmnglt de muta- 
billtate I 



3140 It wasn't M 
in KinR 
Artlmrs day. 

[Ieaft45,bk.] 



3144 



3148 



He snrpast 
all other 
kings: 



3162 

1 surmouatede] sarmont 
toke A. 



Ond prosperd 
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84 The pure mid noble days of Arthur and the Round Table, 



Diana. 

In King 
AithuKa 
time, Diana 
hiulmany 
friendi, 



to Venuv'R 
aiivy. 



Tlien love 



and knights 



KnlghU of 
BriUin and 
K.Arthnr 



[l6arS46] 

lovd onlj 
for honour. 



andrfskt 
their Hv« to 
plcaw their 
iadiee. 



who lovd 



chaately. 



** In who8 tyme, y * dar avaunte, 
I had of f rendes gret plente, 
Wei willed for to serve me, 
And to honoure my partye, 
And diligent, for to applie 
Hooly her wittes in ech place, 
To perseuer in my grace 
And to ben) of myn) allye ; 
Wher-of Ventw had envye, 
Whaii) she sawgh and knyw certeyn) 
That she was had but in^ disdeyn) ; 
For love was tho so pure and fre, 
Grounded on) al honeste 
Withoute engyn of fak werkyng 
Or any spot of evel menyng, 
Which gaf to knyghte« hardynesse, 
And amended her noblesse, 
And made hem to be virtuous, 
And, as the story telleth vs, 
Which the trouthe lyst nat feyn)e, 
How the knyghteff of Breteyne, 
Most renomyd and most notable, 
With Arthour of the rounde table. 
The myghty famous werriours, 
Lovede the dayes paramours, 
GentUwy wmen of high degre, 
Kat but for trouthe and honeste, 
And hem self to magnyfye 
Put her lyf in lupartye 
In many vnkouth straunge place, 
For to stonde more in gmce 
Of ladyes, for ther high empryse. 
And al they mente in honest wyse, 
Vnleful lust was set a-syde. 
* Women) thanne koude abyde,* 
And loveden hem as wel ageyh) 
Of feythful hert[e] hool and pleyii), 
Vnder the yok of honeste, 
In clennesse and chastite, 
So hool that Venus, the goddesse. 
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Now, alas, Vemts Titles, and folk seek Pkasure only. 85 



** Hadde tho noon) Inteiesse. 

That wer so feytliful and so stable 

To knyghtis that wer honourable. 

Chose out for her ovne stoor 

To love hem best for euer moor; 

Wher so as her sort was set, 

The knot never was vnknet. 

Their choys was nat for lustynesse. 

But for trouth and Worthynesse, 

Nor for no transitorie chaunce 

Nor, shortly, for no fals plesaunce, 

How ofte that they wer requered ; 

Of my scole they wer so lered 

To love hem that wer pieved best, 

And in armys worthyest. 

Many sithe and nat oonys. 

That wer chose out for the nonys 

In high prowesse hem self to avaunce 

Tlirogti her long contynywaunce. 

That tyme was my name raysed, 

And loue worthy to be preysed. 

Wher so Venus wer lef or loUi, 

They gaf no fors, thogh she wer wroth, 

Be-cause oonly she was put vnder. 

But certes now it ys no wonder, 

Thogh I compleyn) and sighe ofte, 

Syth I am doun and she alofte 

And is enhaunced newe ageyh), 

And my partye is but in veyii). 

So sengle that I stonde in doute ; 

For Venus hath so gret a route 

Ageyn[e]s me oh) hir partye 

That, to holde chaunpartye 

Ageyn[e]s hyr, I am nat strong ; 

For love, alias, and that is wrong, 

Hath now no lust nor appetyte 

But in thinge^ for delyte. 

Thus by constreynt of hir lawe Y sam v^rtm dium. 

Venus al the world doth drawe. 

For eche empire and region) 
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3220 But now 



Venue It up, 
Diana down. 
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All the Gods, as well as nien, serve Venus, 



Not oniT do 
mm tvloxm 
VeniUplmk 
all Ui« Oods 
do too. 



Jupltov 



rnvtaht 
Europa 



mm] DanM. 



Apollo Rt- 
tampted 
llwph— . 



AUthvGodft 



serve Venus. 



" Is now in hir snbieccion), 3236 

For she with strong and myghty hondo 

Begneth now in eu^ londe, 

And echo man) folowetK hir in sothe, 

Honour and worshipp^ to hir dothe. 

Nat oonly men) in general 

But al the goddis celestiatt, 

Gret and smal, hir lust obey, 

For ther is noon) that dar with-sey 

To aerven) hir with grete delyte, 

As hyt wer doon) in my despite 

And in contempt of my renoun* 

Maydens of my relygion), 

Ladyes of high and low degre, 

Which sholde of ryght* stonden) with nie^ 

Ben toumed shortely fro my lore. 

And therof ne wil no more^ 

But of Freel condicion) 

And Wylf uH disSOlucion) [TIiU Um in the mavKin.] 

Davnce on) hir ryng« f ul nygh echou) ; 
For lubiter ful many oon) 
Bavysshed hath of force and myght^ 
By fals outrage ageyh) al ryglit* : 
He took Europe vn-to his stoor, 
The Doghter of kynge Agenor ; 
And in Ouide as hyt is tolde, 
He ravissede in a dode of goldo 
Danne, as bookes lyst expresse, 
For hir excellent fairenesse. 
And my brother eke Phebus 
Stood vnder daunger of Venus 
For dafhne afome^ as hyt is tolde. 
And alle the goddys yonge and olde^ 
And in this worlde nygh cuery man)^ 
As ferforth as I reken) kan), 
Beii) euerychon) of oori) accorde 
With me to stonden) at discorde^ 
And my servise hool forsake, 
Of assent they has) hem take 
To the servisc of Venus. 
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Diana reproaches me loith having become Venms man, 87 



'' I se ryght* wel that it is thus, 3276 

Tlie aleyghtis eke I ha conceyvod, 

How the world hath hem deceyved 

Wit& fals delytys tempoial. 

And thou thy self, in special, 3280 

Art oon) of hem hekome of late ; 

Tlie tyme I know and [eke] the date, 

Tbyn) errour so I haue espyed. 

How thou art of new allyed, 3284 

Vnder hir yokke y-honde the, 

Whicli may nat lyghtly hroke be > 

For hy othe and aseuraunce 

Thou art knet, hy alygiavnce, 3288 

T6 hir seruise throgh thy rage, 

And ther-ypon) do thyn) homage. 

And thus hekome hir man) at al 

To holde of^ hir in special. ' on of of f. 3292 

I know the maner euerydel, 

And haue evpyed eke ful wel. 

How of slyper conscience 

Thow yaf a doom and A sentence 3296 

To hastely of wronge entent, 

To confemie tlie lugemenf 

Whilom) yoven of Farisy 

And took ther-on) hut short avysy 3300 

Touching the appul mervelous 

Whicli he graunted to Venus, 

Seydyst, with-out[e] more abood. 

That his lugement* was good, 3304 

AI he that hasty lugement 

Was neuer good to myh) entent*."' 



Diuiut. 

VeitiM liM 
d«oeivd all 
with earthly 
pleasureM. 



I too, tlie 
poet,M(y8 
DUuift, 



am niKler 
Venuit's yoke. 



[leaf 247. bk.] 
and have be- 
come her 



for I've oon- 
flrmd t]ie 
Jiidf(iiieiit of 
Paris. 



IT The auctonr. 

" Madame," quod I, " it is certeyn) : 
I dempt[e] pleynly as ye seyn). 
And yet me semetb in my syght* 
That his lugement was ryght* ; 
For errour noon), to my semyng, 
Was noon) founde in his demyng. 
And yet, iu myn) oppiuiou), 



The Author. 
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I atlU think 
Pari* righU 
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88 Why JuTW and Minerva are loorthier than Venvs. 

Tke^Autkor, " I confenne yt of reson)." 



Dtana 



tells me that 
my veidiet 
was tboiight- 



ondthatl 
chose the 
worst of the 
S Goddesses. 

[leaf 248 j 



For Jnno 
gives her 
servftnts 
much gold; 



and Pallas 
makes hers 
pniUvnt; 



while Venus 



gives hers 
nothing but 



fleshly lust. 



U How Diane ansnerd blamyng Venui. 
" My faire frende, in 8oth[e]iie8se, 
Thou gaf thy doom) of wilfidnesse, 3316 

Ouer lyghtly, and al in hast ; 
Thy sentence was soone past. 
And hasty domys ever among 

Ben oft[e] siihe meynt witti wrong, 3320 

And who that haueth noon) insight* 
DemetK alday ageyn) ryghf : 
And so destow, I dar aff erme, 

And notably hyt confenne ; 3324 

For thou took, yt is no doute, 
The worst of al the hool[e] route, 
And yaf thy lugement by graunte 
To the lest[e] sufiisaunte 3328 

Of alpe] thre, so she^ the blent, * ^%7r\" tfwpwll'^rii/""* 
Wherof, in sooth, thou shalt repent ; 
For thou shalt knowen in certeyn, 
How that of the tother tweyn) 3332 

Rometh worship/Te and noblesse : 
For lono, lady of rychesse, 
Graunteth tresour and gold also 
Fulsomly to aUe tho 3336 

That drawen) vn-to hir servise, 
Maketh hem ryche in sondry wise 
Of worldly goodys and dispence ; 
And Pallas, goddesse of science, 3340 

Causeth folke to be prudent 
And in worshippe excellent, 
Whiche ar two thinge^ ful notable 
And in this worlde ryght* profitable 3344 

And passyngly of gret renou/i. 
But Venus, in conclusion), 
By in-fluence of liir mevyng, 

Yiveth to man) no nianer thing 3348 

Of profyt that may avaylle. 
For she of custom) doth assaylle 
Wit^ gret plente of fleshly lust. 
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3365 



Ventis is like the beast Chimera, and poisons folk. 

" In which ther is but lytel trast ; 

For al hir gyftes ar gynnyng 

Of myschefy 8orowe, and wepyng, 

Of compleynt and mysavonture, 

Importable to endure, 

Whos lustys be so deceyvable, 

So vnsuie and variable, 

Parsed f ul of sorwe and dool, 

That he may be deppyd^ a fool 

That trusteth on) hem any tyme, 

Outher at even) or at prime. 

For the fyn) of hir swetnesse 

Coneludeth ay^ with bitternesse, 

And wyth myschef dooth manaee, 

Thogh she be soote att prime face, 
" The sugre of hir drynkes all 

At* the ende ys meynt with gaH : 

Expmence shal the lere. 

She may be lykned to chymere, 

Whiche ys a be8t[e] Monstruous, 

Ryghf wonderful and mervelous, 

Hedyd as a strouge lyon). 

And even) lych a scorpion) ; 

Hyr tayl ys werray serpentyne, 

And hir bely eke Capryne, 
This ys to seyn), whan she is hoot, 
' Eammysh taraged as a goot : 
So stronge and vnkouthe of nature 
Is hir mervelous figure 
That swich a best[e] now a-ly ve 
Is no man) that kau) descryve. 
And swich on* pleynly is Venus, 
That foolis kan) deceyven thus, 
Whos name for to specyfie 
Aftir ethymologye, 
Venus, by exposicion), 
Is seyde of venym) and poysovne ; 
And of venym), this the fame, 
Venus pleynly took her name. 
For she venemyth many wyse 
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Y Vncto yaleriflw ad RuflnuM : 
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inacQlet«r ventre capri 
viruleiite armetur cauda 
vipere. 
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tunie to gall. 
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ttie beast 
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pent's tail, 
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belly, full of 
lost 
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When folk 
coina to 
Venuii's 
Uveni, ftlie 
irlveM 'em 
delidnaa 
drinks. 



[leaf S49] 
But they're 
mixt wlUi 
aloee luid 



aiitt enuee 
Ueaith. 



FliRht ie the 
(inly reiiieily. 



8urh waa 
Cin'OM'e tlrink 
whit^ tunid 
Ulyaiee's folk 



into RS<«(^, 
»wiiie, foxei, 

wulvev. 



TJie pernicious Drinlcs of Vcnvs and of Circe. 

" Al that doon) to hit servise, 3392 

This her guerdon) day and nyghf . 

For she skometh euery wyght*, 

Swiche as she doottl goveme ; 

And whan) they come to hir t;ivenie, 3396 

She 8ei*veth hem first, of entent, 

With ypocras and with pyment, 

Ryght* soote and ryghf delycious 

To folkys that ben amerous ; 3400 

But hir confeccioun[e]8 alle 

With alloes and bitter galle 

Ben) ymaked and y-tenipryd, 

That make a man) gretly disteinprid. 3404 

They be so venymous at al, 

So to be drad and so moi-ta], 

A-bove y-cured with suetuesse 

That no maid the treson) gesse ; 3408 

Hyt is so dredful and pervers, 

So perilouse sothly and dyvers, 

Causyng so gret mortalyte 

Tliat non may recuryd be 3412 

Ageyn[e]8 deth, by noon) obstacle, 

Byfherbe, stoon), nor [by] triacle ; 

So ferfal is that maladye, 

Save ilyght* ther is no remedye, 3416 

As seyn) clerked that be sage ; 

For this mortal beverage 

So noyous ys and so doutable, 

First soot and after deceyvable. 3420 

This the beverage of Circes, t cirw ran MaxiiMt lucmiuirix. 

With which the folke of Vlixes, 

As Auctour[e]8 lyst expresse, 

Ytoumed wer[e]n) to lyknesse 3424 

Of bestys and, maked bestial, 

Lost hir reson) natural. 

Thynke wel theron), this was the fyii), 

So^nme wer asses, so7nme swyu), 3428 

To foxes fals and engynovs, 

And to wolves ravynouse, 

And yet wcl wors peraventure. 
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" For thys the drynk, I the ensure, 
Most ynly soote, cler, and fyri), 
And in tast fressher than) wyn), 
But in M'erkyng dedely felle, 
Which the mynystres of bahel 
Moden falsly of envye, 
And gaf hyt to kyng Sedechye, 
Wher-thorgh he had A laxatyf 
Tliat lie shortly lost hys lyf, 
Ageyn[e]s which ther was no bote ; 
But first he founde hyt wonder sote, 
Tyl aftir-warde he hath parcoved. 
How fals[e]ly he was deceyved : 
Of the Drynke he dyd attame, 
Deycde anoon) for verray shame. 
And yet the pyment of Venus 
Is wors and more malycious, 
With which so moche folke ar blent. 
And ther-of drinketh^ the covent 
Professid in hir Eelygioh) 
Throgh fraude and fals decepcion). 
And so shalt thow deceyved be, 
Ther is noon) help[e] but to fle 
With al thy myghf and al thy peync. 
And froni hir Daunger the restreync \ 
Noon) other helpe ys in the case 
But for to flen) a ryghf gret pase." 
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3456 



f How the anctonr ansaerda 

'' Madame,'' quod I,^ " I kan) nat se, 
Wher any perel sholde be. 
I wold[e] knowe and apparceyve. 
How she myghte me deceyve. 
For I kaii) no deceyt espye, 
For, pleynly, to my fantasye 
She is benigne, curteys, and fre, 
And shewed hir goodly vn-to me, 
And with al bounte doth habounde ; 
For I ha preved and y-founde 
Fredam) in hir and gentilesse, 
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92 Diatui vxims me of ths Danger Tm in, fronv Vemis. 



Tk e Autkor. " And is also my cheffe goddeSSe, UIHs Une added in the marglo.] 

Whom I shal serve in colde and hete ; 
As I've vowd She hath me made by-hestys grete 3472 

veuus. That, yif I may hem ful acheve, 

Ther is no thing shal me greve 

Nor happe amysse to myn) entente 

For which, with ful awysement 3476 

And without[e] doublenesse, 

For sorwe, mysche^ or gladnesse, 

This a-vowe to hir y make : 

I wil hir servese nat for-sake." 3480 



[lMf850] 



IMl not iMTe 
her. 



IHana 



tells roe 



thKi I'm in 
great danger, 



and that, an- 
leas i repent, 



I shall carse 
the dsiy I ever 
saw Venus. 



IT How Diane shewed [and] declarede 
him the p^reUls of Tonus. 

"It M'y faire frende, yif thou lyst lere, 

XYJL Somwhat of Venus thou shait here. 
For god so wisly yive me blyssc, 
And the also, so iustly wisse, 3484 

And yive the grace be good avys 
To be so prudent and so wis, 
Of entent thou maist declyne 

Fer away from hir doctryne, 3488 

For yif thou kny we the damage, 
The grete pereiH, and the rage, 
And the myschef thou art ynne, 
I wot ryght* wel, thou woldest twywne 3492 

— And fle from hir in euery part. 
As dot^ an hare the lyppart. 
For thou hast noon) experience 

Of hir large conscience, 3496 

Nor of the grete aduersyte 
Which lykly is to come to the. 
And of the grete high myschaunce. 
But thou in hast ha repentaunce ; 3500 

For shortly elles, this no nay, 
Thow shalt curse thiike day, 
Wepe and be-waylle many wyse 
That euer thou kam in hir seruise, 3504 

Or hir presence dist atteyne, 
And I my silf also compleyne, .' 
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Diaiui toams me against eifUering the Garden of PUamre. 
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'' Whan) I considre of reson), 
How thy disposicioo) 
Ordeyned had the tahle 
By lyklyhede of high degre 
And of estate ful woifihipable. 
But geiy Yenusy euer vnstable, 
Hath with hir perilouse face double 
Put the abak in ful gret trouble, 
That I kan) nat by-ihynk[e] me, 
How hyt may lemedyed be, 
The tescape out of hir lace. 
For, fynaly, thus stant the cace : 
Geyn) is ther noon) te8chew[e] blame, 
But oonly deth or elles shame. 
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3512 [leaf 250, bk.] 



So grant ia 
my danger 



3516 



Venua,— 



3520 



1 than] that F. 



H Her^ declareth Diane the p^reils 
by exanmple. 

'* In good fey th, I dar assure, 

Thou Stondest in WOrS aventure^ ^ a?eniare3 armturne F. 

And more perilouse condicion) 

Than) whiloh) dyde Duke lason), 

In-to Golchos whan) he went 

Ther to conquere of entent, 

In-to that He famous and olde, 

The Bam) that bar the flees of golde. 

And passedo the grete see. 

Thow standest in more pereil than ^ he, 

Whi<£ hast, as I kaid deuyse, 

Take on) the so gret emprise 

To entre the gardyn of pleying*, 

Wher Deduit hat£ his duellyng* 

And hiB Brother by his syde, 

Wliich that callyd is Gupide, 

Ther to pley hem and solace. 

In that freshe lusty place, 

They with many another mo. 

And thy self art oon) of tlio 

Of new to thy confusyon), 

That, as I seyde, Duk lasoii), 

Which was so hardy and so boldc, 



3524 wane than 
Jaaon'a, 
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Diana, 



The Oolden 
fleece was 



[leaf 251] 



kept by 1 Ik 
BiilU iinort- 
iiiK Aame, 



which bnnit 
every one. 



end by a 

Rrent 

Serpent. 



But my 
danger (eaye 
IMana) is 
more tluui 
Jaaon'e, 



for he won ; 

he mail« the 
IhiiU plough. 



and he klld 
the Serpent, 
and enwd hiM 
teeth, which 
cnmeup 
Kiitffhta, 



wliA klld « 
Miiotlier. 



Jason tamed tlu BtClls, and ivon the Golden 

" Whan) be wan) the flees of golde, 
That was kept by tlic higb prudence 
And by the gret[e] diligence 
Of niyghty Mars, the god of Werro, 
The whicli ys spoken) of so ferre 
From est in-to the occydcnt, 
And was kept by enchauntcment 
Witli liuge boolys of metal, 
With flavme dredful and mortal, 
Which yssed out at nasse and mouthe, 
Spredyng abrood[e] west and southe, 
Brcnt[en] al that kani) be-syde : 
Ther koude no man) hym provyde 
To save him that he was brent 
Ther was also a gret serpent, 
Passing cruel and horrible. 
That hyt sempte an Im]x>8siblc, 
In that dedely mortal stryve, 
A man) to eskape with his lyvc. 
But thy meschef, who loke wel, 
Is more perilouse a thousand del. 
For lason), throgh his hardyne8S(», 
Throgh his force, and high prowesse. 
And also throgh bis sotyltcc. 
And by the helpyng of Medee, 
And by his swerde so sharpe and kenc, 
Fortunyd was for to sustene 
Al the pe^'eils oon) by oon). 
And ouer-kani) hem eue/'ychon) ; 
Made the Inwlys wyth strong honde 
Vp and doun to ere ^ the londe, 
The serpent slough, as hit ys knowe, 
Took out his teth and gan hem sowe. 
The which, to euery mannys syght*, 
Euery totlie Iloos vp a Knyght*, 
The whiche fersly in bataylle 
Ixih gan) other to assaylle, 
Al the while hem lastcth brcth : 
And thus the fyn) of hem was deth, 
And so lason), this kn3'ghtly man), 
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The great Dangers of the Oarden of Pleasure. 
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" The flees of golde by man-hode wan), 
WhiuH was so noble and so ryche. 
But thyn) emprise ys nat lyche, 
Who lyst take hede vnto the fyne, 
Yif thou entre the gardyn). 
For nouther wyt, nor worthynesse, 
Manhode, force, nor noblesse, 
Enchauntement, nor sorcerye 
In this pmlouse lupartye 
~^vaylle may, me lyst nat glose, 
Nat the botch) of A rose ; 
For fro thens no man) retoamoth 
That any while ther soioumeth. 
A man) may entre wel certeyn), 
But he shal neuer resorte agcyh). 
For the treynes that be there 
Be more to drede, and ful of foro, 
And more j)crylouse of to telle 
Than) the snarys depe in helle, 
Wherin) ys trapped tantalus, 
For this the house of Dedalns 
Wyth the clowtHy and the threde, 
Dedly perilouse^ who taketh hede. 
It is so wrynkled to and froo 
That maii) not,^ how he shal goo, i 
For who hatH onys ther entre, 
To come agoyn) yt wil nat be. 



3584 Dioma. 

Dwft&l.bk.] 
So Jason 
woii the 
Golden 
Fleeco: 

3588 bntifleiiler 
PlMnurea 
Garden, 
no wit or 
BtrauKtIi 
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*11 be worth 



No man who 
goe« into It 
3596 *^^^ retont*. 



3600 



3604 It *■*»»• 

hotiM of 
Dcdaluii. 



not] wot F. A. 3608 



No enterer 
oomee out 
oflt. 



U Her deolareth Diane the p^^'ils that ben in 
the gardyn and the herber of Dednit. 



*"Tn this gardyn amerouse. 



Most woful and most dolerouso, 
Ther is of sorwe so gret novmbre 
Tlmt they wil a man) encombre. 
It is so ynly deceyvable 
That thou woldest holde a fable, 
Yif I sholde hem ooii) by oon^ 
Eekne hem to the euerychon), 
Al the pereils as they bcii) : 



3612 



It In M\ of 
MirmwiuK 
folk. 
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p [leaf 258] 



In Plearar«'.B 
Oarden are 
Syrent, 
worse than 
aoorpions. 



with wo- 



who play on 
harps 



and pial- 
teriea, 



Binff delight- 
All songs. 



have scaly 
tails and 



wide wings. 



with polsnn 
in thefr Ulls. 



[leaf 852, bk.] 
Their song 

deceives 
sailors. 



The poism-taUd Syrens in Pleasm-es 

" For tiher thou shalt syrenes sen), 

Crestyd^ as a gret Dragon), 

Feller than) any scorpion), » cres^yd] crewyd a. 

Of whicfe in ysidre ye may se, 

Specialy,.how ther be thre, 

Halfe brid and fissh the navele doun, 

And vpward of inspeccion), 

Who that a-ryghf beholde kaii), 

Eche hath an hede of a woman). 

And euerych hath a mayde face 

Of syghte lusty to enbrace, 

Her nayles kene and wonder sharpe. 

The ton) pleyeth on) an harpe 

Myd of the see, fer fro the londe, 

The seconde toucheth with hir honde 

On) a sawtre delytable, 

The thirdde also, most agreable, 

Aungelyke of melodye, 

Ful of soote annonye, 

Syngeth songes Amerouse, 

Wonderly delyciouse. 

And of hir hedes thise Sirenes 

Arrayed fresh as any quenys, 

Toward the tayl siluer shene 

With scalis rede, blew, and grene, 

And disgesely arrayed, 

With wynges large, brood displayed ; 

And thus, as bokys maken mynde, 

Monstres of a treble kynde, 

Fyssh and f oule, but hede and face 

Meke as a mayde ful of grace. 

But venyni) in the tayl behynde. 

Who that preveth shal hyt fynde, 

Crawmped as a gret gryffon) 

Of nature and condicion). 

Whan) they harpe, pley, and synge, 

The noyse is so ravysshynge 

That shippes, seyling by the see. 

With her songe so fonned boc. 

So suppiysed, and y-blent, 



Garden. 

i Dlolt Isidome tres 
fUisae sirenes ex 
porte vlrgines / et 
ex parte volucres 
et pisoes / vngulas 
etalas>ha«entes 

Sianna vna voce ( 
leralnbea/t«n;ia 
lira canebat que 11- 
teotos nauigatites 
sub speete cantiw 
ad nauflragium l>«r- 
traliUKt / seea»ff(i«ni 
veriUtMK / Mere- 
trioea fuemnt que 
transeuMtea ad 
egestatam dooebant 
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" That they be werrey necligent 

Of gouernaylle in ther passage, 

Tyl, amonge the floodys rage, 

Ther ys no thing that hem socoureth, 

Tyl caribdes hem deuovreth. 

The pereyl ys so mortal strong. 

Lo ! this the fyu of alher song, 

Lo ! thus concludet^ her delyte, 

And thou shalt ben in wor8[e] plyte, 

As shal preven) at the ende, 

Yif thou in-to the gardyn) wende, 

And ley the Ere for to here 

Sirenes witH her notys clere, 

Ful lusty and melodious, 

Whiche, in the chapel of Venus, 

Day and nyghf do ther serviae. 

And as I shal to the deuyse, 

In this gardyn) ouemiore 

Ther is ful many wilde bore, 

Lyons proude in ther rage, 

And many beste^ ful Savage, 

To annoye, whan) they be furious, 

To^ folkys that ben) amerous, 

Plrofessed in Venus covent, 

Ofte devoured and to-rent : 

As whilom) was Adouydes, 

Yong, lusty, fresti, and perelcs. 

Of hardynesse and fers^ corage, 

Fairer eke of his visage 

Than) euer, in soth, was Absolon) ; 

In the forest of cytheron) 

Thys yong[e] knyghf*, by cruel fate. 

Was slay[e]n), for him lyst debate 

Wytfi wylde bores in ther rage 

In that forest most savage. 

At a boor as he gan chace. 

And witK a spere him manace 

With strong and myghty violence. 

The boor stondyng at diffence 

With foomy mouth and tusshes kene 

KEASQN 
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[This line nddcd in 
Uie margin.] 
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The Mmman 
are swallowd 
by Cluurybdle. 
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And I shall 
be in worac 
pHffimiflKo 
to Pl«Mure ■ 
Garden, 

hear tlie 
Sireim of 
Venus, 
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and am at- 

UcIkI by wild 
boMra, 



best4>] bMt«t A. 3680 



» To] The A. 



3684 

Y Adouydes ftiit amaslus 
veM^H \wU in muvu 
scripUira / Jf olIerM 
setleiites in tlieatro 
ptaaxeruat adouidesi. 

s frrs] IVealie A. 3688 



as Adonis 
was in tli« 



fomtor 
Cytberuii, 



PeafSSS] 



when he 
tried t«) spear 
a boar. 
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98 Adonis, tvhoin V<m'm lovd, icas Idld hy a iviUl Boar. 



TlMBour 
kild AdooU, 



And made 
Veiiua iiiigrj. 



She told him 
U) iivoid wUil 
beasU, 



and hunt 



only nibblla, 
liaree. 



and deer. 
[Iearsin,bk.] 



nut AdonU 
wiiM a ftiol 
like I am. 



nnil Ml loet 
liirt life thni 
knowing 
Venus. 



" Vnder a cedre fro8s& and grene, 3700 

With grete noyse and gret jitfray 

Stondyng at a mortat Bay, 

Whan) he myghf him nat with-drawe, 

Hath thys yonge knyghf^ y-slawe» i kiqrghtj ki>yt a. 3704 

Who 80 ther with was lefo or loth. 

For whoB deth Venus was wroth, 

Al be that ther was no socour, 

By-cause he was hir paramour, 3708 

And, for the beaute of his face, 

Gretly accepted to hir^ grace. » inr] hts f. a. 

But yt ue^ niyghU* he aniendyd, » ne] me f. 

Al be that she had liim diffendyd 3712 

And y -taught* him, as she koude, 

Teschewe bestys that be proude : 

As boors, lippardys, and lyouns, 

That* Fray and rorc in ther souns, 

Fel and mortal to assaylle ; 

To hunto at hem yt may nat vaylle, 

But at other bestys smale, 

Bothe 01))^ hille and in vale, 

To chasen hem she bad nat spare. 

As the konyn) and the hare, 

Which ay be rody to the flyghf ; 

She bad at hem to doon hys myght*, 

Wher so that he may hem knowe, 

To cliase at hem and homes blowe, 

Hert, and hyude, buk, and doo, 

At reyndere and the dredful roo ; 

For they kan) no resistence 

For to sto[n]den) at dyffence. 

But for thys* yong Adonydes « tiiya] thy a. 

Was necligent and Kekkeles 

And a fool lyke as artowa 

Al that she taught him for his prowe 

Was voyde out of hys retentyf. 

For which, in sooth, he loste hys lyf, 

Tlirogh hys vnhappy mortal chaunce, 

Caused by the Aqucyntaunce 

Which he liadde with Venus, 
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The dangerous Beds in the Garden of Pleasure, 



99 



" Wher-throgh he made an ende .thus 3740 

Through the Iwres* cruelte, ^ > borw] boor* f. 

That bet to him yt hadde be 

Ta kepte him clooa out of his^ syghf, * hit] iiyr a. 

But he may curee of verray ryghf 3744 

That ever he kam in her forest 

With-out[e] wisdaiu or arest 

Or for lak of discrecion), 

To hunte at Boor or at lyon) 3748 

In vode, forest, holt» or hethe, 

Wher-through, in sooth, he caught* hys detlL 



Diana, 



Adonis had 
belter luive 
kept at home 



and not 
hunted boart. 



f Of moo peroik that Diane reherteth. 



"Xn this gardyn) eke also, 



Who that kan take hede ther-to, 
Therin) be beddes perilouse, 
More dyners and more mervelouse 
Tliaii) was the bed of lauftcelet^ 
With gold enbrowdo and stonys fret, 
And maked by enchauntement, 
With whiche he was al-most y-shent, 
Of rychesse thogh yt dyde excelle. 
But this bed of which I telle, 
Ys wors, and thou shalt fynde yt thus, 
Than) the bed of Vulcanus, 
Al wil^ cheynes rounde enbracyd, 
In the which he hath y-lacyd 
Hys wyf Venus and Mars y-fere. 
Whan) Phebus with hys bemys clere 
Discurede and be-wreyed al, 
And al the goddys celestial 
Of scome and of derision) 
Made a congregacion), . 
To wonder on) hem, wher as they lay 
Asshamed and in gret affray, 
By fals compas of y[u]lcanus 
Most lalousse and suspecious, 
Wich hath a bed contreved so, 
That they wer take bothe two 
Al vnwar, whau) they lest wende. 



In Plearare's 
A..*^ Garden 
3752 ai«beds 

wone than 
LanoaloCa, 
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or Vulcan's, 
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3764 In which he 
cauffht Venoa 
and Mara, 
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100 Vemts hated Vulcan, Poymimt^ Springs in her Garden. 

jyfana, " That they koude hem nat diffeiule, 
Whaii) Vulcaiuis dyde hem assayle ; 
M»rt waa Yot Man, that god was of batayle, 3780 

For al his knyghtly excellence 

Ne koude tho ^ no resistence, » a. iniwrU • make • aOer • Oio.' 

Oonly to avoyden) his diffame, 
and aiiantMd Whicfi tourned him to cretTel shame, 3784 

by Vulcan. o l J » 

Whan al the goddys in his face 
Rebukede him of his trespace. 
Bat Venus But Venus was rygfif noghf ashamed 

didn't cara, •'° . ° 

Of no thing that Mars was blamed, 3788 

for she iiat«i Be-cause oonly that Yulcanus 
cw»t Was to hir 80 odious, 

For his smotry, swarte face 

He stood clene out of hir g^vtce ; 3792 

and lovd But Mars was yong, and eke lusty, 

brave young J 0» J* 

Mara. Gentil, manful, and hardy, 

And eke with bysy Attendaunce 

liedy to do to hir plesaunce, 3796 

Wher Vulcanus, to conclude, 

Had[do] many tachchis rude, 
[leafiHi*.] A cowarde and of no renouw^ 

And vile^Tis of condicion), 3800 

That she wolde, in her entcnt, 

In wildc fire that he were brent 

H Here Diane reherieth mo pereili. 

In Pleasure's " In that gardyh) eke be well ys, 

poiMnous Spnngyng on) roches out of helhs, 3804 

Which, of disposicioii), 

Be ful of venym) and poyson), 

Which OUtwarde to a roan^iys^^ sight* * mannya] mans A. 

^ S«**°** ^^ ^^^'' ageyri) the 8on?4e bryght*, 3808 

As any cristall to be-holde ; 
The stremys eke most fresh and coldo 
Ypon) the tonge, this no fage, 

Wonder lusty of tarage, 3812 

That ncner, sith^ thou wer bom), 
Thou saugh neuer noon) to foni) 
No welle vnto thy plesaunce . . 



Digitized by 



Google 



springs wherein a mail may draion, like Nardss^ts, 101 



3820 

coneejve] resey ve ▲. 



3824 



"Hayjng so moche snffisauncd 3816 

Outwarde as in appai'euce, 

Bat, verrayly, in existence, 

To make a breue conclusion), 

Ful of fals Illusion), 

^V^lo that kan) of ryghf conceyve,^ 

Oonly onieyned to deceyve 

A man), to drynk out of mesure, 

Ncuer after to recure. 

They be so ful of sorwe and dool, 

Tliat he mot dye or be [a] fool 

That drynketti any quantyte, 

For yt mot sy we, he may nat fle, 

The more he drinke to staunche his thrust. 

The more shal ay encresse his hist ; 

And who that lyst[e] to be-holde, 

To look ypoD) the watrys colde 

Of 8o»ime wellys that ther be, 

Hys ovne face he shal se, 

By diligent inspeccion). 

And by clere refleccion) 

In the watir of his face, 

Tlie whiche, soothly, to enbrace 

He shal so ravisshed be. 

For the excellent beaute. 

Which in the welle dooth ap^icre 

Among the cristal stremys clere, 

Of hys shad we this figure ; 

liove him shal so dysfigure, 

To doon) hys besy myghf and peyn) 

Hys ovne vmbre to restreyu). 

By recorde of Ouidius,* » ouidiiw] ovidtw a. 

As whilom dyde Narcisus, 3848 

For hys shadwe fiUe a-swovne, 

Whan) he dyde in the water drovne 

For love, and fonde no bet socour, 

Tyl he was tournyd to a flour : 3852 

The levys white,^ the greyne cytryne ; » wwt©] wuu» a. 

And thus Narcisus dyde fyne, 

Whan) he hys shadwe dyde sc. 



Diana, 



Bttt tboM 
•prings 



aresodiinff«r- 
ouH tbafc they 
kin or fool 
men. 
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a man can 
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face. 
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md f»i go 
■avlelit by It 



tliat, like 
NarciMUfi, 
he'll drown. 



and be tnrnd 
into a flower. 
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102 The Well that tuims nien irUo ffermaphrodiks. 



In anoUitr 
wdl. 



if ft man 



b«b0ooinei 
bftir woman. 



[leaf2»bbk.] 



hennaphro- 
dlte. 



So pnident 
folk avoid 
this Capid's 
Garden of 
Pleasare. 



" Yt was 80 passynge of beaute 3856 

By apparence vn-to hys syghf 
That he was drowned anooh) ryghf , 
As thou to fome hast herd me telle. 

" But yet ther ys another welle, 38C0 

Moie pmlouse a thousand folde 
Than) this of which I ha the tolde, 
In the gardyn) of Cupide, 

As thou shalt seen, yf thou ahyde, 3864 

And cesse nat in thy pursuyt. 
In this Erber of Deduit 
Ther ys a welle wonderful, 

That, who drynketh hys bely ful 3868 

And ys bathed therin oonys, 
Among the colde cristal stonys, 
The nature shal him enclyne 

To be-come Femynyne, 3872 

And ouer, yif I shal not feyne, 
Departed in-to kyndes tweyne, 
Double of nature and yet al oon), 
Neuer a-sonder for to goon), 3876 

Eesemblynge, as I kari) endyte, 
Vnto an hermofrodyto, 
Which, as poetys here witnesse, 

Hath a maner doublenesse ; 3880 

For he hath partye both of maii) 
And ixxrty also of woman). 
And yif he ther abyde longe, 

The watrys ben) so ynly stronge 3884 

That no wyghf may hym selven) kepe, 
Yif he him bathe therin to depe, 
It is so dyuers and so trouble, 

Of nature he shal be doubla 3888 

But prudent folkys that be sage 
Eschewe of wisdam) the passage, 
Wher Cupide hath most hys hawnte 
And is of custom) conuersaunte. 3892 

The place yt is so perilouse, 
So dredful and contagiouse, 
Ful of tresoii) and of gyle, 
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Also in the 
GMrdeii of 
PleMura, 



the trees. Uto' 
ftnen and 
loavd. 



3900 



3904 



% Hot lut Utonm iieiUtr u« liollow, 
de Mdldbicy. 

3908 



mid ftill of 
dragons. 



Dragonftd Trees & poisonmcs Appks in Pkasitres Garden. 103 

" Of whicri I shal be stille a wliile. 3896 xwawa. 

f Here declaretfi Diane of the kynde and the 
natures of the trees in the gardyn of Cnpyde. 

" Eke in this gaitlyiO of Deduit 1[ w Mt oi piay 

The tren of kyiido ber no fruit, 

Tliogh nature hem sustene, 

Ay tendre, fresli, and grene, 

Ageyii) thassaut of al[le] shoura 

Botfi of levys and of flours. 

Yet, vermyly, in existence, 

Ther is but fals apparence 

Fresli to be-holde at prime face, 

Lyghtly sone for to pase, 

Holwgfi witli-in, yt is no drede. 

And ful also, who takotli hetl^ 

Of fraude and of decepcions, 

Ful of serpentys and Dragouns, 

Folko to deceyven) and begile ; 

And who abyt ther eny while, 

He shal haue experyence 

Of tlier cruel violence. 

" Of trees ther ben) eke many paire 
That ber applys gret and f aire, 
Delytable in shewyng, 
But wonder bitter in tastyng, 
Ful of ponder corruptible 
And asshes lothsom) and odible. 
In wirkyng wonder venynious, 
Stynkyng and contagious, 
The hey re is so abhominable, 

Faire with-oute, but coru?>q)able 3924 

They be wyth-in), who taste aryght*, 
Contrarye even) to the syght*, 
Fi-esh by demonstracion). 

But ful of fals corrupcioii) 3928 

They be stuffed by tlie kore. 
Euery man) be war therfore 
That he eschewe the tarage, 
Lyst yt tourne him to damage. 3932 
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% Tales arfoores habundare 
dlcnnlKT sapsr ripaa 
maris inortol in liict» vbi 
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Their apples 
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poisonous. 
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104j Golour*changing Fruits. P^ram^cs and Thisbe. 



In PleMura's 
Qarden, 

fruits often 
cliangv colour 



ftnd taste; 



near256,bk.] 

nrefint 
■freet* 
but bitter 
atlMt. 



The Mul- 
berry, white 
Hi flret, woe 
tumd black 



for the death 
of PvriMnufl 
aad Thisbe. 



WhenUiey 



Thisbe, 
frightend 
by a lion, 
ran Into a 
Cave. 



" And in this gaidyn) eke also 

Ther be many other frutys mo, 

Of natare wonder straunge, 

So ofte sithe a day they channge 

Both of colour and of hewe : 

Somwhiles olde and somwhile nowe, 

And also eke, who taketh hede, 

Sommtyme giene, somtime rede, 

So7nmtyme white as cloth of lake, 

And sodeynly they wex[en] blake, 

Swicb is the tarage of the roote, 

Somtyme as any sugre soote, 

And bitter sodeynly as galle, 

Swich wonder chaunge doth on) hem falle ; 

For what fruit blakkest now is seyii) 

Vnwarly wexeth white ageyn). 

Swich ys the custom) in that place : 

Soote alwey at p7*ime face, 

But bitternesse ay concludettL 

The fruit so falsly men) delludeth, 

Causyng among men) to be Murye, 

As whilom) dide the Molberye, 

Whos fruit was turned to blaknesse 

From his colour of whitenesse, 

Poetys make mencyon), > motatiis] mauu f. a. 3957 

Oonly by the occasyon) 

Of thilke' woful deth noyOUS, ' thUke] the same a. 

Eyghf wonderful and ryghf pitoua 3960 

Of piram«« and of Thesbe, nota 

Both y-bome in ob Cyte. 

For love thise yong[e] folkys two 

Had BO moche sorwe and wo, 3964 

Lych as Ovide kan) wel telle ; 

Whari) they metten) at the welle, 

This Thesbe first of sodeyri) drede 

Abasshed oonly of woman-hede, 3968 

The whiche' made hir almost rave. 

Whan) she ranne in-to the kave, ' The whicb^] wiiich almost f. 

Causyd by the occasyon) 

Of koumiyng of a fers lyon), 3972 
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f FructtM llliiw arborle 
tecuudum dicta poe- 
tariiiii fult mutatusi 
de albedlne In nigre- 
dliiem. 
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** Which wolde have dionken) of the wcUe ; 

But al to longe she dyde duelle 

In the kave, alias, the while, 

Of drede oonly and nat of gyle, 

Sodeyn) fere so made hir qnake 

That vnwarly, for hir sake, 

Piiamus, for sorwe and smerte, 

Eoof him self vnto the herte, 

"Wenyng playnly, how that she 

Hadde aforne deuoured be 

Of the lyon) in his rage, 

Which was allone to gret Damage. 

For when that he hir wymple founde, 

Anoon) ryght* with his ovne })onde 

Slough him self, yt was gret routhe, 

Caused for liys ovne slouthe : 

That she was ther so long aforne, 

For whiche botlie two were lome. 

For after she, no thing afferde. 

With* the selve same suerde, > 

For gret constroynt of hir peyn), 

Karf hyr hert eveii) atweyii), 

She wolde algate with him wende ; 

Alias, tliys was a pitouse ende. 

And for tlie dool and grete pite 

The fruit of thys like tre. 

Which that I to foni) of spake, 

Sodeynly was tomed to blake. 

And his beries euerychon). 

** And swiche trees be many oon), 
Growyng vpon) eueiy syde 
In the gardyn) of Cupide, 
Tlie which, in soth, I the behete, 
Fruitys beren) that first be swete 
And after ful of bittemesse. 
And also, as I dar expresse, 
Ther ben) other trees mo 
Which ar cause of myche wo ; 
For ther shadwe, this no lye, 
Wyl make a man) vnwarly dye. 



3d76 



3980 



Vjnmvm 
■Uibd hlm- 
•eif» 

fthlnkltiff the 
lion hwieaton 
Thtotw. 



3984 



3988 



% Hoc dleititT dc Uxo et de 
nuoe ningiis. 

4012 



[iMftSTj 



Then Thiebe 



with] whiclM F. A. 3992 



3996 



cat her heart 
In two, to die 
wlUi Pyrm- 
raue. 



And so Uie 
white Mul- 
berry Wllfl 
tunid black. 



4000 



4004 



4008 



The ehadowg 
ot other Ireee 
In PleRnure'i 
Garden kiU 
men. 
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106 The poisonmis Herbs ami Flmvers in Pleasure's Garden, 

D ia>»». *« Thcr mortal operacion) 
Is of swicti coiidicioh). 

IT Her deolaretft Diane of the perilonse erbjs 
greying in the gardyn of the god of love. 

I" M««w«»»re'« "And in tliys delytable place, 

ga/ iierUj ful of merthe and of sokce, 4016 

The 8othe shal to the be sane, 

Ther beii) erbya white, and greue, 
CimfKT.bk.] Yelwe, rede, ynde, and pers, 

Of ther kynde ful dyuers, 4020 

Fair to syght of ther colours, 
but under But lowfe vndcr tlie freshc flours 

tlicfr flowers, 

•erpauuiurk. Pu] covertly, who kail) declare, 

Many serpent ther doth dare, 4024 

Many liadder, and many snake. 

Which day and uyghf espye and wake 

Tyme and leyser for to stynge, 

Dedly and mortal of werkynge ; 4028 

For they her venyni) eue^y sydc 

Vnder flour[e]s close and hyde, 

That no man) hath inspeccion) 

Of ther covert fals tiesoii), 4032 

For lyke, in sooth, as thou shalt lere, 



The flowers 
too 



The flour [e] 8 outward fairo apjiere 



And shew hem also fresh and soote, 

The venym) closed in the roote, 4036 

On) ther stalkys blosome and shyne, 
hold poieoii. But the venym) serpentyne, 

Which is kept cloos, both eve and morwc, 

Concludeth ay with dool and sorwe 4040 

Throgh hys dredful violence, 

Whos beaute ys but apparence 

Made to decey ve, or men) take hede : 
and mre dan- And yt is gtete pcrcil and drede 4044 

To medle thingis deceyvable 

With things that be delytable. 
- Sugre and galle acorde nought*, 

Thogh they be to-gedre wrought*, 4048 

Ther is in hem suche yariaunce, 
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The Deceit of Ventcs and her Garden of Pleamre. 107 

** And thingis also of plesaunce, Diana, 

As be semyng outward glosed, 

With fals vcnyni) ynder cloeed, ' 4052 

Is more to drede a thousand folde. ^ 

" And even) thus, as I ha tolde, ?<» y*"" 

' ' ifl alirays 

Is Venus of condicion) douwe: 

In al^ hir operacion) ^ axiB in tk9 eutekmordi. 4056 [lenrtsB] 

With hir dredf ul double myghf : 

Debonayre vnto the syghf, to tiKht^Mr, 

Lusty, fresh, and amerouse. 

But in werkyng venymouse, 4060 JSJjJj/^,'^ 

Ful of chaunge and variable ; oi»uge»bie. 

And in hir erber dely table, iniierOarden 

Which I ha to the descry ved, 

Folkes that ther haue ary ved 4064 

And al her lyve to hir servyd, 

Ful many oon) therin) hath stervyd, 3jjj[y >'»^» 

Perysshed with-out remedye. 

Or they the veuym) koude espye ; 4068 

Swiche double greyn) she hath ther sowe, 

Soote and bitter bot£ a-rowe, 

Delytable in tastyng*. 

And venymous in werkyng* ; 4072 

For ay dely t is cast to f orri) : piwuw u 

•^ •' shown, 

Prykyng with a lusty thorn). 

To ravyssh a raannys herte, 

Or he the tresoh) kan) aduerte, 4076 

And vnwarly to suppryse, 

Or he the venyni) kan) devise, |>ot Pj'*?*^ 

Til he in the snare falle, 

For which take good hede of alle 4080 

The myschefes which I ha tolde. 

" And I counsaylle : be not to bolde i>o not enur 

. ^ » V UiatQarden! 

To entre m-to that gardyn) grene, 

Lyst yt tume the to tene, 4084 

To sorwe, and gret adaersyte I 

For ther may no mene be, 

^or remedye to thy socour, 

Yif thow cachche onys sauour, 4088 

And lyst nat of wysdam spare 
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108 The loarnmgs of Ulysses and Enipedoclcs* 

nutna. " For to fallen in the Snare, 

To stumble vnwar witfi eyen) blynde, 
For which my wordes liaue in mynde. 4092 

[learsss, bk.] ** Take example of vlixes 

lain to follow * • I « /-^. 

th«eutnpie loucliinc the drmkes of Girces, 

of UiystM, ° 

Which, whari) he kny w the pe/iloua wrak, 

With-drough his foot and went a-bak, 4096 

Lyst hys passage wer nat wronge, 

Deceyved by Sirenes songe ; ^ "^Syla'SSlmil" •'*^***" 
who kept For throgh hys noble providence 
tttrwii, He ordeyned a dyffence 4100 

PIcynly that he kani) no nere. 

And as thouchinfi; this erbere, 

To forn) or thou be put in bhimc, 

^[y couusayl ys : thow do the same, 4104 

Soni??ie other way[e] that thou take, 

Myn) ovne frende, for goddys sake. 

And entre nat for no folye, 

Lyst tliou falle in lupartye 4108 

Of flesshly lust throgh fals tlesire, 
mid am tmt To be cousumyde in the fire, 

to be rqeklcM 

like KiiiiM- Yif thou be founde rckkeles : 

duclfMf 

As whilom) was empodocles, . 4112 

Which nat oonly of folye 
But also of Malencolye 
who was Was sodeynly to asshes brent 

burnt to "^ '' 

And even) lyke shaltow be shent, 4116 

Yif Venus Marke the with hir broude, 
Wliich that she holdeth in hir liondc ; 
The fire of whom), who kan) take hede, 
Ys of perel more to drede 4120 

Tha» is the fire, I dar wel seyn); 
It Of smoky Ethna, the mounteyn), 
Wher empodocles was dede, 

Be-cause that he took noon) hede 4124 

To do by co unsay 1 of the wise, 
Therfore he brent in his emprise. 
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Fm to avoid the Dangers of the Garden of Phamre. lOD 



S Her Diane maketh A maner rehenayl of al 
the pereili to for seyde in the herber of Dedoit. 

" Kepe the wel and make^ the strong* » make] maketh f. a. 
And stoppe thin eres fro the song* 4128 

Of Sirenes passing' soote, 
Agejn[e]8 whicft ther is no bote ! 
And kepe the fro the bestys feUe 
Of which« thou hast herde me telle ! > 41 32 

Hunte hem nat whil they be rage, 
Lyst yt turne to thy damage ! 
And yif thou lyst shortly be sped, 
Kepe the fro the p^ilous bed 4136 

Wher Xars and YeniU lay y-fere, 
Wher thou mayst beholde and lere 
The trappns, made by Vnlcanns, 
To cachche Kara and eke Venus, 4 1 40 

Hem to dystourbe in ther solace 1 
Eschewe of wysdam al suche place, 
And kepe the fro the welles clere 
That so fressKly do appere, 4144 

WhicK ben with mortal venym) nieynt, 
In whicti so many men) ar dreynt I 
And kepe the, lyke as I ha tolde. 
From) alle the pereils in that liolde, 4148 

Eschewe al wayes that be derke I 
- For who wil nat by counsayl werk[e], 
Ful ofte sith to his reprefo 

Falletfi in sorowe, and meschefe, 4152 

And in grete mysauenture, 
WhicK he ne may lyghtly recure. 

" And yif thou lyst to haue in myndo, 
Ful many story thou mayst fynde 4156 

To prove, that counsayl of the wyse 
Dootti profyte in many wyse, 
Namely of folkys that be sage, 

As the rovers dooth gret dama^o. 4160 

Examples prove yt mo thaii^ ooii) : « uwn] that f. 
By ycharus and ph[a]eton) ; 
For first this ylke ycharus. 



JMana 



bids VM stop 
my ean 
against Si- 
rens' song, 
[leafSfitf] 



keep from 
wildbcnaia. 



flnom Vul- 
can's bad. 



from poison- 
ous springs^ 



in tlie Oanlen 
of Fleiilm, 



and liot do 
like Iranis 
and Pliacton. 
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110 Hovj Icanis flew too high and nieUed hi$ Wings. 



Dinna. 
[lfar25L»,bk.] 



Icanu's 
father Da«- 
Uttltts 
innde hlin 
wiiiff* of wax 
aiid fentlien. 



and toltl liim 
iittt to Hy 
liigh, ii^r 
the ran, 



or the wax 
widilU nielt; 



or too low. 



an the foath- 
em would 
Tivexe to- 
gtaher. 



The middle 
imth Is al- 
- ways beat. 



Tnke wam- 
iiii; too by 
Phaeton. 



" That sone was to Dedalus, 4164 

Was desirous to leme fie 

Ouer the gret[e] 8alt[e] se, 

And hys fader dyde his peyne 

For to make him wynges tweyiie 4168 

Of wex and fethres knet y-fere, 

And his fader dyd him lere : 

Teschewen) al aduersyte, 

In swich a mene for to fle, 4172 

Wliat maner wynd that euer blowe, % nora 

Nowther to highe nor to lowe ; 

For yif ageyri) hys fader lore 

That he to high alofte soore ^ sii m^ Aye 4176 

Ahuost to the shene sonne 

With hys fethres white and donne. 

The wexe with hete wil relente, 

Ageyn) hys fadres pleyn) entente, 4180 

Than) his fethres wil dissever, 

Which he shal recure never, 

That sodeynly he slial dcscende, 

The whiche no maii) may amende; 4184 

And yif also he fle to lowe 

With hys wynges sprad a-lowe, 

Sodeyn colde, as he shal fele, 

Shal hys fethres so eongele 4188 

That thay may gedre wynde nor air ; 

From al hope put in dyspair 

He slial ploungen and a-vale. 

And by example of thys tale 4192 

In) alle maner of werkyng 

A mene ys good in alle thing ; 

For, as the philisophe assenteth. 

Who dooth by counsoyle nat repenteth, 4 1 96 

And by recorde of thise clerkys 

Counsayl is good in al[le] werkys. 

As storyes telle moo than ooh). 

" Make eke thy merour of Phetori), - 4200 

And by example of him be war, 
Wlieii) he lad his fadres char, 
How, throgfi vnhappy aventurc. 
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Hmv Phaeton drove his Chariot vrrongy and Heaven fell. 111 

'' Be-cause he koude no mesure 4204 [lenrseo] 

Nouther artwixen^ hoot nor colde, > a-twixeu] a twen a. — vutna^ — ^ 



But of presumpsioii) was bolde Phwton 

'^ '^ drove his Fa- 

To take on) him the gouemaunce, w««'^*» rfmriot 

° ' wrong. 

For which, thiogh hys vnhap])y chau/^ce, 4208 

As poetys lyst to descry ve, 

For he ne koude hys stedys^ diive, •»t«dj»] rtodyaF. 

Al a-wronge her cours they went, 

For which al the worlde they brent, 4212 and burnt 

*' ' Ihe world : 

Lost him self and eke hys wayn) ; 

Ther was as thoo noon) other gayii), 

Al went to dystruccion) ; 4215 

ponly through his preSUmpsion,^ » preaamp«loii] pmuimion) F. 

By disposicion) fatal. 

And lak of counseyl caused al. 

Poetys make mencioh) 

That the heveii) fil adoun^ « atiowj.] iimme a. 4220 »»»* h«ive« 

To grete hynderyng and Damage 

Amonge the floodys fel and rage. 

By which example to hys avayl 

£ch mail) werke by counsayl, 4224 

And take on) him noh) empryse 

\Vithoiit[e] consayl of the wyse. 

IT Her deolareti^ Diane many meschefs that felle 
in the gardyn of Deduit by example of many 
sondry stories. 

" And yif that thou of necligence For rear nii 

T 1 J • 1 A ^'^c< tills In not 

Lyst nat yive no credence 4228 wimiinK 

eiioQKh fof 

To that thou hast herd mo declare, >»•, 

Yet for al that I wyl nat spai'e, 

How I ha ryght* and thou hast wrongo, 

And to make my partye stronge, 4232 

Touching pereils whi(£ I ha toldc, 

Ful many story newe and olde 

To my purpose I shal applye. 

And in onlre si>ecefye 4236 

By rescmblaunce and figures : 

The sorowes and mysaventures, mnna win 

The meschcf, and the violences, lorrowB 
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112 IIU that Lovers folk suffer, Narcis»iui and Pygmaliim, 



Diana. 

rieftr260,bk.] 

thMk LoTe'»' 
folk suflbr In 
h«r Garden 
of Pleaaure. 



1. NnrelMiw 
wua drownd 
lliere. 



1 Pygma- 
lioiii 



whe nuide 
« sutue oC 
Ivory, 



went modlT 
hi love with 
It. 



[lufSSlJ 



" And the Inconvenyences 

That loves folkys ha suffred there. 

And first as wysdam) dooth vs lere, 

And the same afferme I dar, 

He ys wyse that wyl be war 

And hun self chastise kah) 

By trespace of another man), 

Prudently to taken) hedo 

Of another mannys^ dede, 

The foly wisely to eschewe 

To fleen) a-way and nat to sewe,* 

Where as he seeth yt be[t] to do. 

For which take good hede therto 

Thy selfe of foly nat tencombre, 

For by examples out of novmbre 

I shal reherse to purpose. 

Which ha be-falle[n] in that close 

With swich as wern) with love atteynt : 

First how Karcisus was ther dreynt. 

Rede Ouide and he kan) telle, 

Beholdyng at the mortal weUe 

Hys ovne shadwe and figure, 

AVlierby of fatal aventure 

And of foly he was ther dede ; 

And eke also, yif thou take hede. 

The crafty man) Pigmalion) 

To grave in metal and in ston) 

Made and wroghf to his delyto 

An ymage of yvore white, 

Most mervelous of entaylle. 

To tellen al the appaiaylle : 

Most excellent in fairenesse, 

Bothe of shap and semelynesse. 

And amyable of visage, 

Which him broughf in swidi a mgo 

That he wex verray furious ; 

Love him made so amerous. 

In Ouide as it ys toMe, 

Al be that yt was ded and coldo, 

Which made hym selfe [for] to stryve. 



4240 



4244 



maffnyt] rnnnn A. 4 248 



• aoire] alievre A. 



4252 



4256 



4260 



4264 



4268 



4272 



4276 
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The Ills that £<m*8 folk sufferd in mythic times. 113 

" Ljche as hyt liad[de] ben) alyve. 4280 Diana. 

Of whos fooly thou mayst lere 
To be war and come no nere. 

'' In Kaso eke thou maist ee. 
How, yore agoon), that Phasiphe 4284 s. Pufpha« 

With Venus brond was made so hoot ourdof*' 

To be enamowred on) a goot, 

And how Mirra eke therto 4. Mim lovd 

Hir ovne fader lovedo also 4288 

Vn-to hir confusion). 

And also eke, how Menafron), s. Mmw- 

In poetis as ye may lere, mouier; 

Lovede his ovne moder dere 4292 

Ageyn) naturys ordynaunce. 
To fuMllen hys plesaunce ; 
He was so brent in Venus fire 

To a-comp]ysshen) his desire, 4296 

As in bookys ys expressed. 
He wolde hir falsly have oppressyd 
And by force dovne y-drawe. 

" Eke Phedra lovede hyr sone vb) lawe, 4300 «• Ph«dra. 

Whos love was superstycious ; i«»^; 

And, as I fynde, Tereus 7. Teretts, his 

I/)vede the suster of his wyfe, ' * ' 

That cause was of ful gret strife, 4304 

Hir afforcynge throgh hys myght* 
Of fals lust, ageyn) all ryght*. 

Silla also, to hir reprefe, a. siiia, her 

Fil for love in grete meschefe ; 4308 

She thought*, hyt was to hir so swete 

To love Minos, kyng of Crete, fkther's am. 

Which enmy to hir fader was ; 

In swich dysioynt she stood, alias, 4312 

Whan) he the cyte of Athene won Athene 

Beseged in hys mortal tene, ' 

To wyne hyt throgh hys hygh renoun ; 
But he hyt gat by hir treson), 4316 

Love, aUas, made hir so bolde Deaf mi, bk 3 

To stele arway the beer of golde x gwwe] grow. a. IIK?,toto SJ" 

Which grewe* vpon) hir faderea^ hede. • fcd«r«»] ikder a. S oSi****' 

REASON I 
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114 Samples of the £vih that Love's folk sniffer. 



Mlnofi WM 
turiKl Into 
A tiierliii. 

Into a lark. 



9. M«lM 
•lew ii«r 2 
cbilUreu. 



10. Phyllis 
hniifcd h«ir- 

■eir. 



II. Dido klhl 
heneir. 



IL Tliisbe 
aiid Pyramu 
commitud 
toloide. 



''Thus was she cause ihat he was dedo, 
Thorgh goddys disposicion) 
Toumed to A Merlyon), 
And she to A larke was transmewed 
Ay of hyr fader to be sewed. 
For contrary, of oondicion), 
The larke and the Emerlyon) 
I-founde be of titer nature, 
Philosophi'es vs assure. 

" Medea also did hir peyn) 
For to blen) liir children) tweyii) 
In gret dispyte of Duke lason). 
Whan) he was falsly fro hir gon) ; 
Eke Phillis, as thou kaust recorde, 
Heng hir selven) witH a oorde ; 
And eke thou hast yrad also, 
How the worthy quene Dido 
Slougb hir self, as thou maist see, 
For the love of £nee, 
The ryche quene of Cartage, 
Whan) he was gooii) on) hys viage, 
Viigile writeth^ pleynly thus; 
And Thesbe eke and Pyramus 
For love bothe two wer lome, 
As thou hast heide me tel affomo. 



4320 



4324 



4328 



4332 



4336 



4340 



t wrttHli] wrytlie A. 



4344 



Thaslnuty 
Me the 
tmnbles 
or Love^ 



[learS6t] 



and d«cld« 
toMaqrwlth 
Dliina 111 her 
Vorritor 
Clwstity. 



f Here maketh Diane a oo[m]pariflon) a-twene hir 
Foreflt of chastite and the Herber of Deduit. 

** By these exaumples thou maist se 

The errour and contrariouste 

Tliat ys in love, yif thou take bode, 

Which quyteth folke with cruel niede, 4348 

Whos merveylous condicioii) 

Ys contrarye to reson) ; 

Yt ys so ful of sorwe and tene. 

For which I rede the abstene) 4352 

Lyst thou repent[e] in the fyn, 

Nat to entre iu hys gardyn) ; 

But abyde and make arest 

Her with me in my forest^ 4356 
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115 



4360 



'* Whicfi bath plentevous largesse - 

Of beaute and of fairenesse ; 

For, shortly y throgl^ my providence, 

Her ys noon) Inconvenience, 

No maner fraude, deceyt, nor wrong 

Compassyd by Sii-enes songe, 

Nor be nat no beetes rage, 

Dredf ol for to do damage, 

And ther thou shalt no wellys fynde 

But that be holsom) of her kynde, 

The vatir of hem ys so perfyte, 

Who drinketh most hatK most profyte. 

Eke in thys forest vertuus 

No man) taketh hode of Yulcanus 

Nor of hys decepcion), 

For the tren in ech seson) 

Geyn) al assaut of stormes kene 

Of fruyt and lefe ben al-way grene, 

Perdurable of nature 

In ther beaute to endure, 

They ben of" kynde so notable 

That they be neuer corrumpable,^ 

I-lych^ fresh and neuer olde, ' oorrampubie} comimpkthi« a. 



In h«r Forest 

ofChutity 

arenofhuid. 



and no 
Syrens' eong. 



4364 



4368 



TiMiprinirs 
anhenlUiftil, 



4372 thetKM 



4376 



And somme of hem here fruyt of* golde, 

Swich as Alysaundre founde. 

Whan> he had wonne euery londe. 

Ther is no fruyt, to rekne al. 

That may therto be peregal. 

For thilke fruyt, as thou maist se, 

Perseuereth ay in hys beaute, 

And thyse tren, in comparison). 

Passe of vertu and renoun 

The treen both of Mone and sonne, 

Which clerkea so wel preyse konne ; 

The fruyt ys so confortatyf 

To preserve a mannys' lyf 

Longe from) al corrupcion), 

By kyndly dysposicion) ; 

Of whos Applis thou maist se 

The noblesse and the diguyte. 



4380 



4384 



4388 



fraitofgold. 



(lMfttt,bk.] 
•nrpMsing 
the trees of 
the Moon Mid 
San. 



B mannya] mnne A. 4392 



4396 
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lie Diana's Forest of CTuudUy. Alexander's Trees of the Sun. 

Lkma. " Yif thow abyde in thye forest 
Aiexandmr FoF Alysauudre, in his conquest, 
India, but Jn hvs storv thow mayst fynde, 

ooaldn'fcftnd f. , ^ ., , aaimx 

g<*d«» Hood in-to the ferther ynde, 4400 

Of entent[e] to enquere 

SwicH maner fruyt to fynde there ; 

But he foufide noon), in special, 

That to thys fruyt was [per]egal 4404 

Nor semblable to hys avayle, 
tho' he oon- Al be that he took hys counsayle 
mend to ihe Qf two tren al to sone : 4407 

Moon and 

uie Son, The ton yHWcryd^ to the mone, ^ y-Mcryd] isacrifyayd a. 

^The tother halwed to Phebus,* •-« «•• a. 

Philysophres writen thus, 
where his Wher hys fate was nat sparyd 
hiinr** But openly to him declaryd, 4412 

In greke and hebrew tonge sovnyd, 

And hys fyn) clerly expovned, 

He myghf eschew hyt by non) art, 
Bnt» had he^ But had he ete and take his part 4416 

apples, he'd Of this fruyt which I of telle, 
mora Vic Which al other doth excelle, 

toiiei,Bnd t . i i • 

uvd longer. He had contunyd in hys glone, 

And bet acheved hys victorie, 4420 

And prolongyd eke his lyf : 

Hyt hatli swych A prerogatyf 
[iear«6S] And of vertu so grete myghf. 

For the shadwe of kyndly lyghf 4424 

Ys allone so comfortable 

And to profyte most notable. 
The Herbe in The erbys also, of nature. 
Chastity are In thcr beaute euer endure, 4428 



ever 



itity a 
Mr, 



And kepe alyche her grennesse, 

Bothe her beaute and fietyrenesse ; 

Ther flour[e]8 euere fre^ and glade. 

And for no maner stormys fade, 4432 

For they be so vertuous, 
•od no poi- That no best[o] venyraous, 
can get near Serpent in kavo nor in Eoche^ 

Ne may in no Wyse aproche, 44X6 



thenu 
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4440 So I ought 
to be gliid to 
stJiy with 
Dfaiw In her 
Forest, 



4444 



4448 •?*"«**• 

advantage 
over the 
Garden of 
Pleasore, 



for I have 
free will. 



Diana's Forest of ChastUy. I decline to stay in it. 117 

" Nor ther vertu amenuse ; 

For al svich venyme they refuse, 

For whicR with al thy ful[le] niygfet* 

Thou sholdest be ful glad and lygUf 

Here to abyden and presever 

And neuer hen[ne]8 to disseveri 

First considrert of prndence 

In thy aelf the dyiference 

Atwene this habitacioii) 

And the amerous mansyoii) 

Of Deduit and of Cupide, 

And set bothe two asyde ; 

And al thys thing con8ydi*ed wel, 

^Peysod and novnibryd euerydel,^ »-» om. a. 

Thow sholdest chese here tabyde 

Perpetuelly, and nat devyde 4452 

Of thin ovne volunte, 

Sy^ thou hast swich lyberte. 

For more to the kan I nat sey, 

It longeth nat me to prey. 4456 

For yt may happe so par case : 

The more men pruy[c]n) a gret pase CiMf sas^bk.] 

The more sommo folkys \vil declyne 

For tobey[e] my doctryne." 4460 

H Thansuer of the auctonr yn-to Diane. The Author. 

" TiTadame," quod I, ** with thys that ye i teu Diana 

jjIJL Be nat displesed now with me, 
I wil lyke myn) oppinion) 

Make a rcplicacion) 4464 

To that ye han rehersed here, 
Which ys mervelous to here, 
That by your wylle I 8hold[e] tarye 
In thys forest solytarye ; 4468 

To which, yif I dyde assente, 
I sholde sone me repente. 
But trusteth pleynly wel ther-to. 
My purpose ys nat to do so, 4472 

^This verray sooth, me lyst nat fcyii) ; 
Therby thogh I myghf atteyne 



thatirittjiyd 
In her soli- 
tary foreet. 



I ahottld soon 
repent; 

and I don't 
toetay. 
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118 / iffill 7U>t $top and mope in Diana's Forest. 



Tke Author. 



NeltiMF for 
Solomon's 
wi<Mlotn nor 
Nebuchnd- 
nezur's 



would I stop 
In Diuia's 



4476 



4480 

I NHbiiROilonoMr] nabu- 
gudoiiyKar A. 



fontt« 



'< To the proweese of Ector, 

That was so worthy her to for, 

Nor to the wisdam, botfe in oon), 

Of Dauid and kyng Salamon), 

Nor to Wynne al the tresor 

Of the kyng Nabugodonosor.^ 

Al thys ne myglit[e] me compelle 

In this forest for to duelle, 

ThogR ye reherse al y-fere : 

The dyuers trees, the wellys clere, 

The herbys, nor the floiir[e]8 fayre, 

Nor al the bestys debonayre : 

Al yfere avaylle noght*, 

To do me consent in my thoght* 

For to holden here hostage ; 

Yt acordetfe no thing witfi myn age 

For this habytacioii) 

To myri) Inclynacion). 

For I se here no plesaunce 

By no maner resemblaunce : 

loye, myrthe, nor gladnesse, 

But al-to-gedre hevynesse, 

For whicfi I preyse* yt nat a myte. 

Me list as jet be noon hermyte 

Nor solytarie of lyvynge. 

For, fynally, thys duellynge 

Ys nat acordyng witft my lyfe ; 

The place ys so contemplatyfe, 

IshoaldbeaPj ^er a fool, here to SOioume,* • toloanie] iolottre A. 

fooltoaUy f ' ' 



[limrSM] 

Mo fun was 
In It; 



and r didn't 
want to be 
a hsrmlt. 



4484 



4488 



4492 



4496 

* pnrw] rayu A. 

[ThU line adiled in 
the marglnO 

4500 



rroanl 
tkere. 



natay 
ling 



Alway to compleyh) and mome, 
Ever in oon, [both] day and nyght*. 
I sholde do ageyii) al ryght*. 
To contrayre in werkyng 
The preceptys and byddyng 
when Nature Of Nature, my maistresse. 

Of alle the world[e] gouerneresse ; 
Which bad me, as I kan report : 
' Go se the world ' and me disport. 
And theryn) oonly me delyte : 
Goon) about[e] and vysite 



r 



and 

worl 
amuM my- 



4504 



4508 



4512 
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Til travel, see the beauties of Nature, and serve Ventis. 1 1 9 

" Places whicB that be locoundc, • ne Auf»or. 

LWher as myght* ys most habounde 4516 Nature u»id 

''^ ^ me Uf view 

In my selfe, to knows and see USTOk?**^ 

On) bir werkys the beaute. 
The merveylles and vnkouthe thiug68 
Of bir wpnderfnl werkyngys, 4520 

And of hir forge the secrees^ 
^lysteries, and the prevetees, 
AVhich, in soth, be nat apert 

lUit wonder cloos and ftil (X)vert. 4524 

And for I ha so grete plesaunce, 
With 111 my hool[e] atteiidaunce 
Of fill desire to folwe hir lust, 

I wi4 hir siwe of vermy trust, 4528 JjJJJJ'*" 

And abyde no lenger here [ie»fso4.bk.] 

Myd thys forest, in no manere, 
AVlier I kan se noon) avauntage 

To my profyte but bestys rage, 4532 

Ne party that I kan) devyse, 
And I wil in no maner wyse 
Nouther offende nor trespase, 

Lyst I wer put out of grace, 4536 

Agcyri) myri) best, in soth[e]nesse, vS^^ni 

Made to Venus, the goddesse, **•'*« '•«'' 

I wil hir serve and euer sbal, note 

What euer fal, loo, here is al I 4540 

Thus to dooii) ys most myii> ease, 
Wher so yt greve yow or please, 

This^ myn) entent in euery cost, > This] Tim a. and i win. 

And wher as men) me blame most, 4544 

Ther shal I be most ententyf 
Hyr to stfrven al my lyf. 

For without comparyson), 'o"* ■h«'» » 

Ther ys noon) of swich renoun 4548 

As my lady, dame Venus, 
Humble, and benigne, and gracious, 

Faire a-bove al mesure, >ov«iy »*dj. 

Both of shappe and of stature, 4552 

And to speke in wordys plcyn>. 
Fairer than ever was Eleyn), 



Digitized by 



Google 



120 Venus* 8 power. Ber name means * vanquishing^ 

TMt Auihitr, «« Eyght* bonteyous and ynly f re, 

And of lyberalyte 4556 

She excelleth, I dar exprossei 

Of port also and loulynesse. 
No onecMi Ther is no man) this day so wys 
VenuH'e That to the fuUe kan) yive aprys 4560 

Of hir myghf nor hir highnesse, 

Of hir pover nor noblesse. 

I dar yt wel expresse and telle 
and renown. That she of renoun dooth excelle 4564 

[leaf 265] Alle tho that ever I koude of rede, 

For to speke of frendlyhede. 
Diana la to And in 00 thing ye wer to blame^ 
laying Uiat That ye lyst declare hir name 4568 

By wrong interpretacioii) 

In your expoeicion). 

Which openly seyden thus : 
•vwina* That of venym was seyde Venns. 4572 

meant •' " 

'vmoin': Tlus was your oppinion) 

Contraire to myn) entencioti). 

For I dar pleynly specefy 

That, for she hath the maistry 4576 

And al represseth with hir myght*, 

Therfore of vermy due lyght* 

She hai£ hir name, who taketh hede, 

To be callyd, yt is no drede. 4580 

it means Yenus ys sayde of venquisshins^, 

'vanquish. _ , "^ '' , ^t ^, T 

ing,' For she venquysshetn euery thing. 

I say yt out, me ]yst nat rovne, 

Thus ye shuld hir name expovne, 4584 

for no one For noon) may make resistence 

can reaiet 

»>«r. Ageyn[e]s hyr magnificence, 

For which I ha set myn) entent 
^ To ben at hir comandement, 4588 

Me to agreen) to hir wille 

In eue?y thing, as yt ys skylle ; 

For which I shal do my power 
I shall hasten To hastfel me to thilke herber 4592 

to Pleasure's Jz -, . -, w 

Garden. Wher Deduit hatn gouffrnaunce 

With loy and play and al plesamece. 
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1 pooh-poch Dianas objections^ and stick to Venus. 121 

*' For in my wit I kan) J»t ee, Tk9 Author, 

That swiche perel sholde be 4506 

In that place, lyke as ye seyn)) ^"°^!!ld 

Ye blame y t ydelly in veyn), toiumew 

And makeii) a comparysoh) 

Of the dedys of lason), 4600 Ci«rfM5.bk.] 

Of Pheton^, and of Ichanis, ^J\S!SL 

That wolde fleen, ye tel[]e] thn& 

Bat I me ca8t[e] nat to fle ^ingSS? 

Witfi y^harns oner the se, 4604 ovt «»•«». 

Kor with Pheton) al my ly ve wmSin'. 

The chare of Phebus for to dry ve, "^""^ 

Nor for to wynne the flees of golde^ 
Of which to forii) ye han) me tolde. 4608 

Of al her foly wilful dede 
I wil take no maner hede ; 

But I desire the knowleching* SiISi«ind 

Of the hevene and his mevyug*, 4612 J5^,,J]^^jJ" 

And also of the 8alt[e] see, ttd3^'"'^ 

And eke what thing yt myght[e] be, 
Why the flood, as clerkys telle, 

Folweth with hys wawes felle, 4616 

And after that the ebbys sone 
iTolweth the concours of the Mone, 
The reson) out I wolde fynde 

After tlie course oonly of kynde ; 4620 

Thogh I ha this effeccion 
Prentyd in myn) oppinion), 
Vn-to yow is nooii) ofEence. 

For, Ttterly, thys my sentence : 4624 

I wil CO serve my maistresse, rn go «nd 

I mene Venus, the goddesse. 
I wil ther-of make no delay, 
Lo, here is al I I goo my way." 4628 

H Here ansnereth Diane vn-to the Anctoor. 

" r I ihogh I al day do forth my peyue, 

I By force I may the nat resti'eyne, 
Nor I wil nat the conterplete 
Jfouther in colde, nouther in liete, 4632 



■tones. 
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J 22 Diaiui again ivams me of my danger /rem Venus. 



aayi slMf'tli 
lemve me to 
D«afM8] 
fiiU Into 
Veuiu's trap. 



and into 
<Uiig«:. 



But If I only 
kii«w wtiRt 
Venus mUIj 



I shonld Yif^e 
Iter, end alnsh 
lier with uijr 
ewrord like 
Dlumed did. 



PMrim,bk.] 



" Nor the afforcen by the lappe, 

Til thou falle in Venus trappe 

By somme vnhappy frowaitle chaunce, 

That thow falle in repentaunce 4636 

Of thing wherin) thou doost offende, 

And seyst : thow maystyt nat amende, 

NouUier by wyt nor purveyaunce, 

Thorgb foly of thy goutfrnannce, 4640 

That thow lyst the nat provy<le 

To caate aforri), on) enery eyde, 

The perel of thyn) auentuie, 

Whicfi thou art lykly to endure. 4644 

Ther may be made nooii) avoydaunce ; 

Thow hast nat yet swich aqucyiitaunce 

Oil) euery part of thy maistresse, 

Whom thow callyst thy goddesse, 4648 

In euery cost, both fer and nere, 

And yivest to hir so gret powere, 

As al wer lacyd in hir choyne; 

As thogh she myghtc al reatrcyne ; 4G52 

But yif thow wistcst euerydello 

And knew what she were^ ryghf wellc, » were] wu a. 

Al hir maner and hir gyse, 

In hyr thow sholdest in no wise 4656 

Han 80 grete affeccion) 

Nor swyche yraaginacion), 

But ageyn) hir lust debate 

And haten hir of gretter hate 4G60 

Than) euer dyde dyoraede, 

Which with his suercle made hir bleile. 

To hir he gaf so grete a wounde 

So mortal and so profounde 4664 

That withont[e] more abood 

8he shoold ha deyed, so yt stood ; 

Ther was nori) other mene weye, 

Yif goddys myghf of kynde dcye, 4668 

But deth hath, in conclasyoii), 

In hem no dominacion). 

For thiugys which that be dyvyne 

Ynto deth may nat enclyne. 4672 
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Diana says Fve mistaken Natureis mandate. 

*' And thus consydred euo-y thyng 

Of hyr wonderful wyrkyng, 

Tbow sholdeat not, and thou wer wys, 

Yife to hir so grete a pris, 4676 

Yif thou kny w in thy reson) 

The noble sentence of Oat<nI^ 

Whic& comaundeth, thus I mone, % pomi uadato. 

A man) to preysen in A mene, i pwoe] imt u f. a. 4680 

Botfi in high and low degre, 

And by no snperfluyte, 

Lyst after be no lak y-fonnde ; 

And wher a^j^ thou lyst the to grounde, 4684 

To sustene thy grete errour, * u] om, a. 

To make nature thyn Auctonr, 

That she^ sholde ha commauTidyd thus « siie] om. a. 



123 



The to folwe T)ame Venus, 
Which was no thing hir entent 
Nor fyn) of hyr comaundement. 
For I dar seyn) and yt expresse 
That nature, the goddesse, 
By recorde of wysest clerked, 
Hath noon) errour in hir worker. 
For god, which gonemeth al 
By hys pover eternal 
And hys dyvyne sapience, 
Hath throgh hys myghty providence 
Dame nature ordeyned so 
That she may noon) errour do 
Nor forfete to no maner M'yghf . 
Thow vnderstood liir nat a-ryght*, 
To comprchende in thy felyng 
The cler entent of hir menyng ; 
She bad the, nouther fer nor nere. 
To soioume in the £rbere. 
By no maner feyned weye, 
Wher ydelna«?se bereA the key, 
Nor wher as she ys portoresae 
Of the gate and chefe maistresse, 
Wher as Dednit was first fouTulour, 
Lord, and sire, and gouernour, 



4700 



Diana 



My» I'm ntii 
wfu U> praiM 
Vcnoaio 
highly. 



I Hhoiild 
follow Cato'a 
advice, nnd 
h«inod«nae. 



I've mIno 
nilataken 
Nature, 



4688 



who iiaver 
bu4ie me 
fMow Veutts. 



4692 



% qcia dlrifflLffr ab intelU- 
geiida iioM erraiile. 



Nature In per> 
feci in all liar 
wurka. 



4696 



God made 
her so. 



4704 



She never 
bade me stay 



4708 [leaf 287] 



in the Garden 
of Pleaaure. 



4712 
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124 Dian/i warns me. I d^end the Garden qf Pkamre. 



DiatM 



tlmi PtoiM- 
ure'a Uurdeti 



U 

Ui«bnuM 
Lycaon, 



" Oonly ordeyned for delyte 
And voluptuouse appetyte. 
^For botH the host and the hostel^ 
Beh) 80 pe?ilouse and cruel 
That) to rekene hem oon) by con), 
A mail) wer bet in sooth to goon), 
Who al the pcreils kaii) espye, 
In-to the dredful ho8t[e]iye, 
timn A-fome consydred eucry thing, 
Wher Lycliaon) was, lord and kyng< 
Of Archadie, the myghty londe, 



»-!«». A. 



4716 



Yi<f«ffp9rlcuUu 



4720 



% 111* lycliaon iiiUrficie' 
bM tioiii>ite« 8Uo«. 



whpmunierd Wlilch slough and mordred with lus honde 4724 

aU Ills Kvestok 

Hys gestys soothly euerychon) ; 

Wliari) they kam), he spaied non\ 

But thys erber, as I ha tolde, 

Is wel wore a thousande folde, 4728 

For which consydre in thy thought* 

To be war, thou entre nought*." 



rk« Author, 



1 tell DUna 



that the and 
i differ ill 
opinion. 



[1e«rt67,bk0 
She Mya the 

Garden of 
PloHsare is 
harmful : 
1 aay it's 
agreeable* 



IF How ihanotonr ansuerede Diane. 

** Madame," quod I, " with your leve, 

Wher yt offend[e] yow or greve, 

I niny nat knowe the meschefe, 

TheDof tyl I ha made a prefe ; 

But happe what euer happe may, 

I thynk for to make assay, 

For the concey t of my reson) 

Contrarieth your oppinioii) ; 

Ye and I f ul gretely varye : 

Our Iugement[es] ^ be contrary, 

And stonde also at discordaunce 

Touching the gardyn) of plesaunce. 

Ye seyri), yt ys contagious, 

And I, how yt ys gracious, 

Agreable, and debonayre. 

And ye holde the contraire, 

This your fantasye at al. 

And thogh yt wer[e] as mortal. 

As horryble^ and foule also, * ^^J'lu""o^Jy&Vtho%^^ 

As ys the paleys of Pluto, f Pltttoeat deua luferualii. 



4732 



4736 



* Iajretn«ittei«] Iiigeineat F., 
lugennute A. 

4741 



4744 



4748 
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Liana goes. I staH far tJie Garden of Pletmire. 125 



" And as fnl of blak derkenesse, 
Of sorwe, and of wrechchidnesse. 
Yet f jnaly, how euer yt bee, 
I ahal assayen and go see, 
Affoice me and do my myght* 
Therof in hast to haue a syght*; 
■"For thyng that may nat be eschiwed 
Bat of force mot be sywed. 
Yt aemeth a maner destane, 
The which, in sooth, no man) may fle. 
For which ye lese your langage." 

H Diane. 
•' Thow seyst sooth, I am nat sage 
To make so a long sermon) 
Ageyn[e]8 thyn oppinion) ; 
For what so ever I devyse, 
Thow wilt folwe thyn) ovne guyse. 
Thon gest of me no more langage, 
I put al the surplusage 
In thyn) ovne eleccion) 
After thy discrecion), 
To chose or leve, sith thow art free. 
At tliyn ovne liberte." 
And with that worde Diane anoon) 
Tooke hir leve and ys a-goon) 
As fast as she hir tale brake, 
And I nener after with hir spake, 
For she withont[e] more arest 
Took the thykke of the forest. 



Tke Author. 

7452 However ba.1 
t1i« Gardan of 
PlMsaro is, 

I mean to 
■eeit. 



7456 



7460 



That't mr 



Diana. 



4764 



As Vm de- 
tennind to 
Ko my own 
way. 



4768 



4772 



% Aoctour. 



Diana IsATM 



4776 



f How the Auetour took hyi way 
towarda the herber of Dedoit. 

Wil£onten any longer space 

I gam on) my waye trace 4780 

And Diane anoon) forsooke. 

And forth the lyghte wey I tooke, 

Bothe throgh felde and throgh forest, 

Forth lyght*, as me sempte best, 4784 

Gan) to crosse dovne and dale^ • dais] tails a. 



[leaf 288] 
The Author, 



I follow the 
right-hand 
road. 
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126 7%e Garden of Pleasure and tJie Bonmnce of the Base. 

The Autkor. And ouer-twertei)) hille and yale, 
I preMon^ The next[e] wey as was inyii) happe, 

Spared nouther bussfi nor gappe, 4788 

Felte nowher^ no greuaunce * "*Tiut?.wT5***' ^'* 

feeling For [my] icy and my plesaunce, 

13ot& in couTitenaunce and chere ; 

As I neglied the herbere, 4792 

Me thought*, I gan) encresse more 

And to helthe me restore, 

Evene lyke as was my fate, 
till I w«ch Til I kam vn-to the gate. 4796 

the gate of ^ 

H Here the auctour makafh a desoripcion^ 
of ])e place. 



the garden T I ihis lusty herber delytable, 

wheralMeaa- ■ -^ ^ ' 



^_^ rpii 

unTimdCupid J. Above al other most notable, 
***"' Wher Sednit— the story telletfi— 

Wit£ Cupide, hys brothir, duelleth, 4800 

The whic& enteude never a day 

But vn-to myrthe and vn-to play ; 
aa well aa And alFlel tho that there abyde 

Cupld'afol- »,..«., Mc^i^A 

ivwera. In the Berviise of Cupide 4804 

Ha noon) occasion) 

But lyke to her affeccioii) 

In that fresshe, lusty place 

Hem to disporte and solace. 4808 

For this the gardyn and the cloos, 

The whiche hatli so grete a loos, 
Ci«Af2aB.bk.] And, for the excellent fayrenesse. 

Is remembred, in soothnesse, 4812 

Of many clerke* as be writyng* 

For the faire, fresfe beldyng«. 
Among tiiem Amongfel wliich^ ther was on) 

lauinede Most spccialy of euerychou), 4816 

Si£v I mene hym, witfe-out[e] glose, ^ ^S{:t2rurd1rRS:ir' '*^" 
the AoM. That gau) the romaunce of the rose ; 

The whiche drempte in his slepyng*, 

How erly on) A morwnyng* 4820 

He was vn-to this gardyn) broghf 

And so longe aboute hath soglit*, 
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4824 

GttlUaanM 
deLorrto 
lgmi]kanA. kn.«kt«l 

the gale. 



4828 



Tb« porter 
KUeiieM let 
% OcioeitJM. »»*"» »»». 



4832 



to ft delight* 
flal place. 



4836 



where he 
longd fur a 
girPe BiiM- 
bud. 



The Bomanee was rcritien for desire of a girVs Bosehud. 127 

Til he foude a smale wiket, Tke Author, 

The whidi agejn[e]8 him was shet ; 

And fonde as thoo noon) other weye. 

Til that he gan^ knokke and pxaye ; 

And, without[e] more delay, 

Ther was no wight* that sayde nay 

Nor made thoo no straungenesse, 

For the porter ydelnesse 

Lete hym in, and that in hast ; 

And whan) he was the entre past. 

He fonde a place of grete delyte 

Most pleeant* to his appetyte. 

The heante was so souereyn), 

For which he felte ful gret peyh), 

He had so gret affeccioii) 

To han yt in possession) 

Oonly for heaute of A roose, 

Of which the levys wer ful cloose 

In maner of A rounde hotoh), 

That herte and hool affeccion), 

He gafe therto in soth[e]nesse, 

For thexcellent[e] swet[e]ne8so 

The which environ) dyde spredo, 

Ful desirous yt to possede. 

For love of which, in suhstaunce. 

He compiled the romaunce 

Callyd the Bomaynce of the Rose, 

And gan) his processe so dispose 

That neuer yet was rad noo songe 

Swich a-nother in that tonge, 

Nor noon) that in comparysoun) 

Was so worthy of renoun), 

To spekyn) of philosophie, 

Nor of prof ounde poetrie ; 

For, sothly, yet it doth excelle 

Al that ever I herd of telle. 

And in^ this hook most notable, 

Most lusty and [most] agreable, 

The Auctour pleynly doth declare. 

Openly, and lyst nat spare. 



4840 



4844 



[1eart6B] 



for lore of 
which lie 

4848 w«,ieti« 

Momaneg f^ 



4852 



inoompanible 
poeuu 



4856 



> in] urn. F. A. 
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128 The Romance of the Base tells haiv to win your GirL 



The Antkor. 

O. de Lorris 
did homaira 
to Capldlbr 
hU ffirl'ft 
rotebady 



and at Utt 
gaindit: 



and tlia 
Momaneeof 
the Mom 



[l6afM«,bk.] 

telb yoa all 
theprootaa. 



How he first in that erber 
Bekam) a trew[e] homager 
Vnto Cnpide, and dide homage. 
He was so rent with lovys rage 
For the feyre, fressh boton), 
Swettest in comparison), 
Most goodly and delycioas, 
For which he was so amerous 
Felt in his hert[e] fal gret peyn) 
To fom or he myght atteyn) 
At hys lust yt to possede. 
But at the last[e] for his mede 
Of Aventure thus yt fil : 
He had hit at his ovne wil, 
And al the maner and the guyse 
The romannce doth deuyse, 
' Ful of mystery and secres 
And many vnkouth prevites. 
As the processe kan yow lere» 
So ful of pitli is the matere 
That swich a book in Romaunoe 
Was neuer yet [y-]made in Fraunoe 
Nor compiled in sentence^ 
It is so ful of sapience. 



4864 



4868 



4872 



487G 



4880 



4884 



ril wm tiy 
til de-critM 
tills Oanlan 
of Plenaoi^ 
tojoa. 



H Here tonrneth the auetoor ageyn' to 
hys matere. 

And of thys lusty, fre^ herberc. 

Most agreable and most entere, 4888 

To declare yt and expresse, 

A-noon) I wil my style dresse 

And ther-of make mensioh) 

To kome to myn) entencioh) ; 4892 

For ellis myghf I in no wyse 

Al the maner here deuyse 

Toucliing hooly myn) estate, 

To tel, how that I was chek mate, 4896 

By and by myn) aventure 

Touching my di6Coh>-fytui'e 

And hooly the occasion)^ 
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The River of the Oarden of Pleasure arid Cupids 129 

As I haue maked mencioh), 4900 r*^ Amtk^n-, 

For which Venus, the goddesse, 

My lady eke and my maystiesse,. 

8ent[e] me vn-to that place, 

Callyd the herber of solace. 4904 

Now shal ye here, and ye take hede,. ni uii yon 

J ^ J ^ how I sped. 

Al the procease of my spede, 

Both tlie gynnyng and the fyti). 

And how I kam) to that gardyn), 4908 

And the maner of myn) entre. 

Wonder desirous for to se ; 

And first can) in my self recorder J wa»«nx- 

^ '' ' iouiitoaM, 

Wher the beaute dyde acorde 4912 wii«tu«rthi« 

^ Oiirden of 

By any maner Keseniblaunce, uiTtny* ''" 

Touching* my dreni)^ in substaunce, * drain] drecn ?• ci««f <7o] 

Wher yt be lyke in any thing, gwden, 

I mene as thus, wher my dremyng, 4916 - 

^Vhich in this book I shal disclose. 
Be lyke tke Bomaunce of the Bose 
Oonly, in conclusyon). 
Touching our bothe avysion). 4920 

IT Here deolareth^ the auctottr the thinge^ 
that he laugh without the herber. 
First I wol touchen) and declare > dMianuo dysciyvytu a. 
Al the maner and nat spare 
Of the By ver environ), l** R*v«- 

•^ flowd thru 

Which that ys descendyd doun, 4924 ^^^J^ 

Euer flowede, as I took hede, 

The lusty, freshe, grene mede. 
- The water was so cristal clene ^Sr^-2:!;SXS'<S:S?«rq.te 
- And as gold the gravel shene, ai;'Sf.^j;Sl"i^C;..i. 

And this Byuer, in certeyn), ^^^ e„«o r..ir?'r *"' 

Lasse was somdel than sayne, 

And the cours of thys Byuer 

Ban) throgh-out the grene herber 4932 

With his stremys fresh and colde, 

Tliat yt was loy for to Tjcholde. *»«> *^*" ■ . . 

J J * Joy to behold. 

Which refresshed al my chore : 

The watir was so pure and clere. 4936 

RKASON K 
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ISO The Pictures an the Walls of the Garden of Pleasttre. 

The Atitkor. And witli myn) hoo][e] ful entent 

^y lygb^ good avysement 

I saug& by clere^ in-speccioii) > eUn] good a. 

Ottuide the Vdod) the wallys environ) 4940 

Garden-walls _/ , « , 

1 aaw Pio- Many wonderful ymages, 
Ful ougly of ther vysages, 

Purtreyd higfe vpon) the wal, 4943 

And what they wem I tel[le] shal : ^ JUfaJSZiSSSToST 

1. Hate. I saugh first hate and* Felonye, . ^r^^\*^^ , 

I. Felony, ^ J » s vlridarium] veridariuw A. 

sl^viiSn And next besyde vylenye, » ■»*] •«• a. 

|i.^vetoui. And in ordre Covetyie 

s. Avwriotb And ^ hir Blister Anarioe ; « f. uid a. inMrt in aft« Amd 4948 
«. Envy, And after next I sawgfi envye, 

Fulfilled of malencolye, 
7. siMineM, Tristesse [eke], pale of visage, 
s. Age» And next besyde crokod age, 4952 

Tremblyng as she wolde dye, 
». Hypo- And bysyde ypocrisie, 

Dedly of chere lyke a rynde ; 
10. Poverty, And pouerto stood al behynde, 4956 

Foul of face and nothing faire ; 

And al they wer[e]n) ful* contrayre » ftii] o«. a. 

Vnto love, yt is no dout ; 
painted high Ther-fore they wer Set witfiout 4960 

High vpon) the wal[le] peynted, 

Deduit with hem was nat aquoyntod 

Nor with hem lyst nat abyde, 

And also eke the god Cnpide 4964 

Hath no hist with hem to be, 

They wer so frowarde for to se. 
Lookinff «t And al the whiles I ther stood, 

them did me ., „ i . . i i . i j«/.« 

good. Me thought*, yt dyde me grot good 4968 

To be-holde the purtreytures 
And the wonderful figures 
Wii^ ther ougly countenaunces. 
By al maner accordaunces 4972 

Euerych lyke to hys degre 
Arrayed, as they shold[e] be, 
Bothe in shap/^ and (in) portrayture, 
And eche of hem, y yow ensure, 4976 



Digitized by 



Google 



>efaM«]el«i«A. 


4980 
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4984 
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4988 
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Cowiiesy toekomes nie to the Garden of PUamtre. 131 

Pretendede in signifiaunoe r*< Author, 

By there cheie^ grete displeBaunce 

Frowaid of in-speccion). 

And yet as of proporsioii) 

They' wer by craft made ful aotyle. 

As I behelde aryghf grete while ; 

Til that I kam) to the wiket, 

Which was closed and y-shet, 

And first fonde ther ydelnesse, 

Whiche here the key as porteresse, 

The whiche was vn-to me Warde 

iN'onther straunge nor* frowaide. 

Bat let^ me yn) and that in hast ; 

And whan) I was the gate past 

Witfi al myh) hool[e] hert entere, 

I thanked hir on) my manere 4992 

That she wolde nat debate 

To suffre me entre at the gate. 

IF Here reherseth the anotour, how he was res- 

sejrred and accepted of a lady callyd Curtesy, 

whiche graunted him lyberte to goo wher 

him ly8t<. 

And ryghf anoon), whan) ydclnesse^ * f^"*^^ ' yWii««e 

Oonly of hir gentilesse 4996 

Hath me recey ved with dad chore and Nceivd 

BM gladly. 

In-to this lusty, fresh herber, 

As she that was my fir8t[e] gyde, 

I saugh after stond asyde 5000 

Ynwarly, as I koude espye, tiimi i mw 

A lady, called Cnrtesye, oS^j, 

The which of hir benignite 

Took hir way towardys mo, 5004 

And seyde thas with ryghf glade face : 

" Ye be welkome to this place, who weicomd 

me, Riul Mid 

Ordeyned oonly for comfort^ 



For solace, and for disport : 5008 «»'/ *» 

In the which, shortly to telle, 

Non)^ other manere folkes duelle * nmo Neon f. 

But swych OS lyketh to obey, [iwf sri. bk.] 
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132 Mirth and Play abound in the Garden of Pleasure* 



O9mrt0§if, 



I nuiy walk 
•boatMi 



Coortety wlU 

malMBM 

Jojoua. 



Mirth and 
play alwaya 
go mi. 



Bvary one 
doataaha 



and I 
Plaaanra. 



[leaftW] 



Nowliara alue 
ars iiuoli iiioe 
folk. 



'' To disporte hem and to pley, 5012 

And ha nooii) other attendaunce 

But in loy and in plesaunce, 

For they nat ellys have ado ; 

And for your self ben) oon) of tho, 5016 

Ye shal ha fully lyberte 

To walke a-bout[e], and to se 

Euety thing that may yow plese, 

Or toume yow to hertys ese 5020 

Witfi swiche folkys as ye sen), 

Yif yt lyke yow to ben) 

As oon) of hem, her tabyde. 

I shal my self for yow provyde 5024 

That ye shal han al sufRsaunce 

Of loye without displesaunce. 

For nature and love also 

Han so ordeyned bothe two. 5028 

For in thys place eve and morwe 

Is merthe and play with-out[e] sorwe, 

Devoyde of heuynesse and thoghf , 

For here no man) dotti ryght* noghf 5032 

But what so eaere him best lyket& 

Here no wight ^ sorwetti nor siketh » wight] wyta a. 

But to be besy and espye, 

Euerych lyke hys &ntasye 6036 

To fynden out aomnie pleyes newe 

Ther corages to renewe, 

Ther obseruances^ to observe, * obaenunoaa] obaemantaa F. A. 

Of oon) entent[e] for to serve, 5040 

As for her chefe and best refuit, 

To ther lorde, callyd Deduit, 

That shortly, as I tolde rathe, 

The folkys here hem selwen) bathe 5044 

In loy and play: and in noghf ellys, 

Al[e] tho that here in duellys. 

That no man), I dar wel seye,' * Mya] aeyn F. aayna A. 
Such a-nother peple seye^ « saya] wyn F. aayna A. 5048 

Met to gedre in oo place. 
And to conclude in lytill space. 
Of entent they euerychon). 
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/ Titay go where I like in the Garden of Pleasure. l33 

** Withottteii) variaunoe of oii), 6052 co^trtnp. 

The lawes folwe nygli and fer 

Whicfi that whilom labiter Jnt4i«r mad* 

Establysshede of entencion) 

In hys myghty regioii), 5056 

To enclyne folke in dede \mA Mk to 

flcohlT 

To lust oonly and flesshlyhede 



And to woluptnons dely te ; 

And this* hooly* the appetyte \ "^^^Z^^ik. ^^^ 

Of al the folke that duelletfi here, 

By processe as thou shalt lere, 

Yif tliou lyst thy wyt applye." 

And in thys wyse Cnrtasye, 5061 

Lusty, fresfi, benignie and fie, 
Ful goodly hatfi recey ved me 
And made me ful noble cheie, 

And al aboutfel the herbere 5068 i wm fvw or 

Witfi-outeu any straungenesse picunra. 

Oonly of hir gentillesse 
She graunted me, and that anooii), 
Wher that me ly8t[e] [for] to goori), 5072 

Oonly with this condicion) : The only eon- 

dlUou waa. 

That by no collusyoh) 

She myghte f ynde nor espye 

That I dide vilenyo, 5076 SJ^SJIu)*" 

Throgh my defaute nor trespace, SJigT^** 

To no thing growyng in the place, n«»fS7s,bko 

Sith al the gardyii) environ) 

Was frely put in my bandoii) 5080 

And al hooly in my garde, 

For which, as I koude awarde 

And dome in myn) oppynion), 

Here requeste kam) of resoh). 5084 

f How the anetot^r commendetH the Herbert 

Whan) I behelde this lusty place, 

So ful of beaute and of grace, 

And had ech thinge apparcey ved, 

Me sempte, I was nat^ decay ved * Mt] oii. a. 5088 i UMmiriit i 

* " aliould like to 

In sucn a place to abyde, stay Uwra. 
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134 / think the Garden of Pleasure is diviru. 



TkeAuOor. 



I Utink Uie 
Ganleii of 
Ple»Bur« 



Joyftil 



and diviM, 



•xoelling all 
places. 



[iMftTS] 

aren that in 
which the 
OodaUva, 



and the 
palace of 
ApoUo. 



No glail or 
aweet thing 
is laclcing. 



For, truly, vpoii) enerj syde, 

As I behelde to my plesaunce, 

Me thogfi[t], I fonde al suffisaunce, 

As of delyte ther lakkyd noghf 

That was ravisshed in my thoghf , 

And held my self veirayly 

Passyng ewrous and happy 

That ever I had[de] swich a grace 

For to ontren in that plaoe. 

Yt VTBB so glad, and so locunde. 

And of al loye most haboondo, 

So excellent and so notable, 

Surmountyng and delytable. 

That shortly, as I kan dyffyne, 

It sempte werrayly dyvyne, 

As me thoghf in my demyng< 

Pleynly, And nooii) erthly thing* ; 

For of beaute and of renoun. 

To make iost comparison), 

Yif I shal the trouthe telle, 

Placys al yt dyde excelle, 

To whos beaute was noon) lyche : 

Soothly nat the paleys ryche, 

I mene the house celestial 

Wher the goddys immortal 

Witfe lubiter, gretest of myghf, — 

The sterry place* ful of lyghf — 

AbydetH in the highe hevene. 

Brighter than) the firy leuene ; 

Nor the paleys of Phebus, 

Which is so ryche and curious, t R«gf « soUs erat 5120 

To rekne al, yt wil not be 

To be resembled of beaute 

To this place, high nor low. 

For as f er as I coude know, 

Euery where in my walkyng* 

Ther lakked[e] no maner thing* 

Of loye, merthe, nor gladnesse. 

Of holsom) ayr, nor of swetnesse ; 

And ay the more I gan) to presse 



5092 



5096 



5100 



5104 



5108 



5112 



5116 



5124 



5128 



Digitized by 



Google 



The BemUy and the heaUh-giving Herbs of the Cfarden. 135 



The more my Ioy[e] gaii) tencrease ; ^ * 

And yif I sholde aryghf descryve 

The beaute daring al my lyre. 

The tyme wold[e] not sufiise 

To tel the maner and the guyse 

Of the excellent fiairenesse. 

And eke also the noblesae 

Of this herber most lenomed, 

Who so lyst aryghf take hede, 

Ful many day or I was born) 

Hath be descryvod her to forn)^ 

Both in metre and in prose. 

I take recorde of the rose 

And of many mo Auctours. 

The which of blosmys and of flours 

And of herbys vertuous 

Is euery wher so plentevous 

That to euery maladye 

A man) may fynde remedye 

To preserve a mannys^ lyf. 

Ther nature is so sanatyf 

That the leche most famous, 

Callyd EsculapiuSy 

Yif he wold[e] ther be kynde 

Any maner herbe fynde : 

Outher bitter outher soote, 

Greyh) or gomme, rynde and roote. 

Pertinent vnto physike 

To heipe folkys that be syke, 

Of frutys holsomme vpori) tres,^ 

Of many sondry [divers] gres, 

Yt nedede^ him no more enquere, 

For he sholde fynde hem there 

As fresh in wynter and as grene 

As in the lusty somer shene ; 

For ther may no corrupcion) 

Haue there domynacion). 

And of the herbys thise the chefe^ 

Who so lyst to make a prefe, 

Ther ys no venym, nor poysoh), 
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136 • Springs and Nightingales in the Garden of Pleasftre. 

■Tke Author. Xor noon) intoxigacioii) 

Of adder, serpent, nor dragoii), 

Hade nor contreved by tresoid, 5172 

But that the herbes of Natare 

Vertu han yt to recara, 
TiM Garden And witfi al this yit ouer more 

of riwmiro 

A mail) to helthe to restore 5176 

Of kyndly sekenessys and foreyii). 

And here and ther vpoii). the pleyfi 

Ainongys al thise glade thingis 
containd Ther be ful freshe wel[le] springis, 5180 

to wmtor That with her holsom lycour clere 

Ouerspredden the herbere, 
Ci«ft74j The Rotys, greyn[e]Sy and the sodes, 
tboiDMds, And the smothe softe medes, 5184 

Fletyng with bawme sanatyf 

Of kynde most restoratyf, 

That yf ther wer in any ^ loude ' ' «iyj ony a. 

wiMra a love. A man) ybrent with lovys bronde, 5188 

Or with his dredful arwe woundyd, 

Yif he wer ewrous to be soandyd, 
coaidgat This place wer most convenient 

heakL 

Vn-to his amendement : 5192 

To duel among the fi^h^ flours 

As folk that love paramours. : 

For ther they myghte fynde and se 

IVher-with they shal recuryd be. 5196 

And myddys of the soote herbage 
wiMbeasto Ther be bestys eke savajre^ 

Grey and falwe, white and blake, 

Eu^ch pleyng with hys make, 5200 

Bothe on) hillys and on) vales 
and Night- Ther hcrde I also nyghtyugales 

liigalea on •* o v o 

cidaia. Syngyng oh) the Cedres trcne, 

Tavoyde away al sorwe and tene 5204 

With her hevenly nootys clere, 

Euerych of hem with his fere, 

With 80 melodious acorde 

That ther was fou/ide no discorde 3 5208 

For y suppose, ther^ is no man) ^ tuerj the a. 
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TheNigJUingak'aSang. PtectmreA Cupid in their Garden. 137 



That aiyghf reporte kaii) 

The wherbles, nor the vnkouth touns, 

Kor the ravysshinge sowns, 

Nor the sugryd melodye 

Of ther 8oot[e] armonye, 

So aungelyke vn-to the Ere 

Throgh the gardyii) her and there 

That ther is no man) in hys wyt 

The whiche koude ha^ levyd yt 

Nor demyd yt in his entont, 

But yif he had[de] be present 



5212 



TksAtUkor, 



No one can 
dMrrlbetlM 



ton V of 
tlie NiKhtln- 
gale'a song. 



5216 



1 ha] he A. 



ClMfS74,bk.] 



5220 



f How the anotour espied flnt the god 

of lOTO. 

And among al thys plesaunce 

Yt fil in-to my remembraunce 

And gan) to wonder f ul gretely 

Tliat IMane was hardy 5224 

Touching this gardyn) of delyt, 

How she durst haue yt in despyt, 

Which to me she hath so blamyd ; 

She oughte for to be ashamyd 5228 

Yt to lake in any wyse. 

And while that I gan me avyse 
And my looke' to' cast a-syde, * iook«] book f. « to] o«. a. 
Y saugh Dednit and Cupide 5232 

With her folkys a gret Route, 
Al the herber rounde aboute,^ « aboatej « bounio f. 
By hem self[e] tweyn) and tweyn), 
Ful besely to doid her peyii) 
Hem to play and to solace 
In that lusty, mery place, 
Eu^rych glad and fresh of chere. 
And tho I gan) aproche nere 
To seen the vnkouth countenaunces^ 
And ther gracious ordinaunces,^ 
Goodly fresh and debonayre. 
As an Angel fethred faire. 
In karol wise I saugh hem goon). 
And f ormhest of hem euerychoon) 



Mana ought 
tolwaahamed 
of herself for 
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Garden of 
Pleaanra. 



In It I wo 

Plcaanre and 
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138 Lady Gladness. Cupid rules the Garden of Pleasure. 



Wttii Plcu- 
tirawMit 
Lady OImI- 



[leaftTS] 

singliie 
Bweetlior 
tlHui tlie 
Syrens. 



Cupid alone 



hadth* rale 

orUie 

Oardena. 



He can tame 
Uie pruudett. 



I saugh Dednit, and on) his honde, 

Confedred by a maner bonde, 

Ther went a lady in sothnesse, 

And hir name was gladnesse, 

Lotti a-sonder to dissevei^ 

For they wer to gedyr evei* 

Fies& of hewe and no thing pale ; 

And as any nyghtyngale 

She sange that loye was to hero, 

That the lusty nootys cleie 

Of Birenes in the see 

Ne wer nat lyke, in no degro, 

To the soot[e], sugryd song* 

Whiche they songen) eupr a mong* 

Of loye, myrthe, and lustyhede. 

And in my walke, as I took hode, 
I saugh Dednit amongys other 
With Cupide, his ovne brother, 
By kyndly generacion) 
Bothe of 00 condicion), 
Moder to whom) was Tenus. 
But of name most famous 
Was Cupide, for oonly he 
Had allone the dignite, 
The honour, and the chefe renoun, 
And the domynacioii), 
And hooly al the gouemaunce 
Of this herber of plesaunce. 
And for his highe worthynesse, 
For his power and noblesse 
Al to him they dide enclyne ; 
For ther [is] noon) that may declyne. 
For to rekene al the Boute, 
But that he kan) make hem to lowte 
Vn-to his subieccion), 
For his lurysdicciori) 
May con8trey[e]n) high and lowe ; 
And who that lyst his power knowe, 
The proudest he kan) make tame ; 
For ther is nouthcr halt nor lame. 
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I%e BemJU-conferring Stones in CupuTs Crown. 



139 



5296 



5300 



So hawteyii) nor so surquedoos, 

So lusty nor so ooraious, 5288 

Nor the goddys efcernal, 

ErtMy nor celestial, 

But they must of diwe lygfif, 

Maugre al her grete myghf, 5292 

Stonde vnder his obeyssaunce 

To a-byde his gouemaunce. 

IT Here^ deolareth the anotour the maner 
of hys eorowne. > uert] h« f. 

The same tyme stille y stood 
And consydred and ^bood 
With a sobre conntenaunoe, 
Seyng the gret[e] sufiisaunce 
Of this god most dredef ul. 
Most myghty, and most wonderful* 
And sodeynly, as I took hede, 
I saugh a oorowne vpon) his hode, 
Passing riche and curiouse 
And f ul of stonys preciouse, 
Fet out of the ferther ynde, 
Which by vertu of ther kynde 
Made euery man) in his estat 
Eyghf ewrous and lyght fortunat. 
For somme were so giaciouse. 
So myghty, and so vcrtuouse 
To make folkes amyable, 
And other to be honourable. 
And other, as I can) reporte, 
With good hoope to confort, % spea. 

.To kepe a man) in al gladnesse 
And avoyde of hevynesse ; 
Som9»e had vertu and renoun 
To kepe a man) from) al poyson), 
And som77ie hadde suffisaunce 
To kepe a man) from) al grevaunce, 
And soTiime in loye to conserue 
And fro sorwe to preserve 
And with myrthe to releve 



Il«irt7S»bk.] 
Kven the 
Gods obey 
Cupid. 



OnhUhcwI 
is a crown wt 
with a 



5304 



5308 



which in«k« 
folk foituii- 



5312 



merry. 



5316 



5320 and ft«e from 
harm. 
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140 Cupid! s Croion, Clothing^ Wings and Feathers. 



Htfine •Cones 
III Cupid'a 
Crown keep 
folk free fhMi 



Tks AmtMor. That iiooh) hevynesse greve ; 
And 9omme gaf peneueraunce 
Ageyii) al mauer perturbaunoe, 
]!^£anly of force to sustene 
Al disese, pejne, and tene. 
And euery maner aventure 
Good and evel for tendare, 
That, to rekne oon) by oon), • 
Tlier ne was no maner stooii) 
Set in his oorovne but of value 
And but y t wore of gret vertue, 
Euerych of hem in hia degre 
Of grete power and dignite. 



5324 



^ pMieuenincia. 



5328 



5332 



5336 



CopM'i 
doUiing 



WM of ever 

changing 



not to be 
dewfflbed. 



He had two 
wiiif^s on 
hto shoulden, 

[Ieaf£7a»bk0 



of feathers 
Uke Angela*. 



f Here deelareth the anetonr the maner 
of clothyng* of Capido. 

Hys clothyng eke, yif ye lyst^ere, 

Was wonder dyvers of Manere, 

The vnkoutll werke y-made of olde 

Nouther of silke noutber of golde 5340 

But of a mater wonder straunge, 

Ever redy for a^ chaunge « «] to a. 

In-to as many folde colours 

As in erthe growe flours, 5344 

Outher on) hiUes, vale, or playn) ; 

And euer yt was in non) certayn), 

Of what colour yt myghte be, 

For ther was of noo degre 5348 

Nor in this worlde no man) a-lyve 

That konnyng hadde to descryvo, 

Of what colour was his clothing, 

It was so dyuers of chaungyng. 5352 

And this god hadde eke also 

On his shuldres wynges two, 

Al vnwarly and vnwist 

For to fle wher euer hym lyst 5356 

As any swalwe swifte of flyghf ; 

And of fethres he was as bryght* 

As an Aungel of paradys. 

That I hadde in my devys 5360 



Digitized by 



Google 





CapMwu 
fair, fre»li» 


5368 


meek. 




and oottrte- 




out. 


5372 


ftillormlrtb. 


And] a A. 






with Ungh. 
Ing eyee. 



CnpicCs Courtesy^ Mirth, and laughing Eyes, 141 

And in myii) heii{e] giete plesaunce . rue Author. 

To beholde his gouernaunce ; 
And eke this god, in special, 

As he that ouercometfi al 5364 

And daunte kan) [bothe] yong and olde, 
Was wonder fair for to beholde : 
Yong, lusty, fresh, and also eke 
r^ Syinple and as dovwe meke, 
Debonaire and amyable, 
Carteys, large, and honourable, 
And fulfilled of gladnesse, 
Of myrthe, play, and lustynesse, 
And^ wel y-cheryd of lokyng, 
And his eyen) ay laughyng, 
Clere, and gray, and eke drawyng, 
And plesaunt eke of beholdyng 5376 

To lure folkys and to drawe 
And to constreyii) hem to his lawe ; 

Thogh som9/»e seyn), in special, not bUnd, »■ 

*^ That he seeth ryght« noghf at al, 5380 mj, 

^ ^ But is' as blyude as stok or stoh), « u] it \% a. 

But what they langleii) eu^rychon), 
I espyed by hys chere 

That his sight* was ryghte clere. 5384 

And his eyen in lokyng* 

Werefi, me though t^,^ ryghf p^'syng* * tiumgiiu] ihovgh a. bat piercing. 
And ryghf faire in apparence, 

And, short[e]ly, thus, in sentence, 5388 

I sawgh this myghty god certeyu) 
In his estate ful wel be-seyn). 

% Here telleth the avctour, how the god of love [tear m] 
lad on hys one^ hand gladnesse and Donlti 
regarde. « one] om. f. 

And this dredeful god Cupide, cnpidcan 

° *^ give hU mri» 

That kan) departen) and devyde 5392 ■••t-'weaior 



To hys servauntes wele or wo, 

Ryghf as him lyst, for bothe two 

Ben) in his honde fully co7nmitted, 

Tabyde sure or to be flytted, 5396 
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142 CttpttTs Three Ladies ani his Two Bows, 



Cupid lead 
with him 
Beauty, 



8weet>Look8, 



He haa two 

bUWB, 



oneainoolh. 



of Ivory, 
and white} 



[leaf 277, bk.] 
tiie other 
black, and 
ftiUofknota, 



toahoothia 
am»ws aa li« 



5404 

aqoqrntaanoa] aqacTtaitiioa r. 



5408 



Al stant in his gouemaunoe : 

loye, myrthe, or displesauncei 

Al ys knot vnder bys bonde ; 

Aud he lad vpou) his honde 5400 

A lady, passinge fair^ to se, i lur] fo a. 

And hir name was Beaute, 

A lady of ful gret plesaunce, 

For, fynally, hir aqueyntaunce' 

Was to him most acceptable ; 

Of port she was so agreable, 

So debonayre in eue^'y part. 

And with him eke was doolz r^piart 

And a lady, in sothnesse, 

Of whom the name was gladnesse. 

And this god most' debonayre * meat] om. a. 

Bare twoo bowes ful contrayre 5412 

And arwes eke of sondry goyse, 

Mervelouse for to devyse, 

With which, wher they be square or rou^ide, 

He kan) hurte, Mayme, or wouude, 5416 

And what tyme kan) no man) knowe. 

And touching hys fir8t[e] bowe, 

Whiche that is so pleyn) and smothe, 

Is wroght* and made, this verray sbthe, 5420 

Al to gedre of y vory, 

Y-piked out ful craftyly. 

As any snowe passing white. 

And to be-hold of grete delyte. 5424 

The tother, hydouse and ryghf blak, 

Wrought* al oonly for the wrak, 

Ful of knottys and of skarrys, 

The tymber is so ful of warrys. 5428 

And of his arwes to devyse, 

This is of hem ploynly themprise : 

To shete hem, whan) he is purposyd, 

Lych as hertys be dysposyd 5432 

And onclyned of nature, 

Kyghf so love dooth his cure 

To marken) hem, in conclusion), 

Most covenally in ther seson) 5436 
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Tk4 Author. 

Cu|rid lm» 
teu Arrowi, 



whoM name* 
are Riven in 
tite MomaHce 

O/tktMOM. 



Five belong 
to hie flnt 
bow; 



5452 



1. lleauty. 



The Five Arrows of Cupids jwst Iwry Brno. 143 

After dyuersyte of men); 

And they wet in novmbre ten ; 

Thise arwes which that I reherse 

Sharpe fyled for to perse, 5440 

And there namys^ by and by > namyaj luuiDjrs f. a. 

Be rehersed ceriously 

In the Eose, ivho taketh hede, 

In ordre ther ye may hem rede, 5444 

Her names and condicion). 

Her force, her power, and renoun ; 

Ther he may her kyndes knowe. 

And fyve vnto the fir8t[e] bowe 5448 

Bon) of nature pertynent, 

Rygfif faire and ryghf conyenieut ; 

And to reherse hem ooh) by oon), 

The first and hiest of echoh), 

Most to be drad, as thought[e] me, 

Of ryghte callyd was beaute. 

The lady which that Cupide 

Lad in the erber by his syde. 

The secounde callyd was symplosse, 

And the thrid, in sothlastnesse, 

As the Hose lyst to devyse. 

Was ynamed ek frauTichiso, 

Of which the fethres and the hcde 

Wer verrayly, who kan take hede, 

Fulfilled with al curtesye. 

The fourthe was callyd cowpanye, 

The whiche by fervence and desire 

Kyndleth ever lovys fire; 

Comfortable and ryght plesaimt 

The fythe was callyd beausemblaunt, 

The whiche at the sharpe poynt 

With 800t[e] bawme was enoynt, « eharpneMe] ahapneaw V 

The sharpnesse^ to asswage 

And to allayen) the Damage 

In hertys, bothe yong and olde. 

And al the hedes wem of golde, 

Passyng sharp and ryghf kervyng 

And to hurte eke percynge, 5476 



5456 



S. Simplldix, 

S. Truth (cald 
Freedom in 

Uie Am), 



5460 



t lite fureiUct^ 
pnritM8*et 



5464 



5468 



) eagitte nioaeat 
ailiduNt aiiMtoreii.* 



[leaf 278] 
4. Company, 



S.Oood- 
Looki. 



* praritM] priniliM F. A. 

* amatONe] amarorai A. 
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144 Ths Five foul lead4ipt Arrmos of Cupid!s seeond Boia. 



TkB AutMor, 



The Five 
Arrows of 
Cupid's <iid 
bow are 
black Mid 
foul: 



1. Pride, 

2. Felony, 



4. Despair, 



5. Cliange of 
miiid; 



[leaf 278. bk.] 
all pointed 
wtUilead, 



and tipl wUh; 
poison. 



BO thai their 
wouimIs are 
almoat 
deadly. 



Of temperruie they wer so fyne 

Thorgfi an hert[e] for to Myne, 

That where so as they dyde assayUe 

Diffence noon myghte avaylle. 6480 

The tother fy ve wer nat faire, 

Ful hydous foule and rygfef contrayre, 

Mortal of COndicion) 7 V^ Itle aflllgant amatores. 

And of colour blak and broun, 5484 

And so foule that yt was wonder, 

More dredful than stroke of thonder, 

And hateful vpon) euery syde. 

The first of hem was callyd pride, 5488 

And the seconde Felonye, 

The fetheres fret with villenye, 

And the thryd[e] callyd shame, 

Al envenymyd with dyffame, 5492 

And the fourthe disesperauncoy 

Which with vnhap and meschaunce 

Wondeth hertys to the dethe 

And many hundred folkys slethe, 549G 

The fyfte chaunge of thoughtys newe : 

Echoofi ful hidouse of her hewe. 

And the poyntes of eche hede 

Nat of Iren) but of lede, 5500 

Whiche tokne was of sorwe and woo ; 

Cupidc had hem forgyd soo 

Pcrilouse and hevy at the poynt. 

For with venym they wer enoynt, 5504 

To make men), who vnderstood, 

To wexe furiouse and wood. 

And thise arwes most hateful 

With sorwe make men) so dul 5508 

Throgh her mortel Auenture 

That yt ys harde a man) recure 

With-out[e] deth, this douteles, 

Tliat tlie arwe of hercules 5512 

Was nat of pereyl lych therto, 

Tlier venym was ytempred so. 

And al thise arwes euerychon) 
That I ha tolde of oon) by oon), 5516 
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Cupid^s train of Riches, Idleness, etc,, and their Param<n(,rs. 145 



Bothe of loy and eke of peyne, 
And also eke the bowes tweyne 
Souls regarde baie by hir syde^ 
As hit lyst hem to devyde. 
And many other arwes kene, 
Wonder dredf ul to sustene. 

And thus Cnpide and Dame beanie 
And deals legarde, thise ylke thre 
Wente y-fere, this no doute, 
And folwyng hem a fill grete route. 
And fint of al[le] kam rychesse, 
And next fraunchise and largesse, 
And also, as I koude espye, 
After hem kam Curtesy e, 
Than) ydelnesse and with hir youthe, 
And thise six, as yt ys kouthe, 
Oufedred by a maner bonde, 
Euerych vpoii) others honcle, 
Looth a-sonder to devyde/ 
Suede ay the god Cupide, 
Ay to gedre tweyri) and tweyn), 
And dyd also her^ besy peyn) 
To serve love and nat repent 
With al her hoo][e] trewe entent. 
And euerych for the more socour 
With him had his paramour ; 
And al this folke most lusty 
Deduit hadde in his company, 
^Comytted hooly to hys garde : 
Ten wythout[e] dowse regarde,^ 
Yonge, fresh, ancf lusty of visag[e8^], 
As with-out wer ten ymages 
Portreyde in a nother guyse, 
As ye to forh) haii) herd devyse. 



5520 



5524 



5528 



8wM(-I.iMkka 
tmra Cupid'ii 
t bowii and 
his arrowa. 



In hit tnln 
wan 



CPrecdom, 
S.LanreM, 



5532 



4. Courtesy, 

5. IdleiMss, 

6. Youth. 



IuukI In hand, 



5536 



[hMf S79] 



> her} hys A. 



5540 



ea<4) with his 
paramour. 



bUi 



s [These two lines added 
In tlie margin.] 



* esca^o^ 



5548 



IT Here rehersetli the anctott r the Mynttralcyes 
that Weren) in the gardyn^ of Deduit. 

0[f] fortune yt is thus falle 
Among thise lusty folkys alle 5552 

That ihcy nentendo nyghf nor day 
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146 The Musical Instruments in Pleasure's Garden. 

nkeAntiar. But vn-to merthe and vn-to play ; 

And folke of al condicion) 
In pieM«r»*0 Duellede in that mansion), 5656 

(Mnnn sti^a 

aiiiooodt. Of eche cost that meii) lean) nevene. 

And goddjs also of the hevene, 

For merthe oonly and solace, 

Soionrnede in that lusty place, 5560 

And hadde loy ther to abyde 
c m!^ '^ ^^ honour of the god Cnpide, 

Havynge al thingis at ther wille. 
And yt syt nat me to be stille 5564 

But tel[le], how they were devyded, 

imSrann ^^ ^^ ^^^ ^^^^ ^®' provyded 
•truiiMutas Of Instrumentys of Musyke, 

For they koude the practyke 5568 

Of al maner Mynstralcye 

That any man) kan) specifye ; 

SSSlJriJd ^^^ *^®' ^®' ^^y^ ^^ Almmye 

Spain. ^qJ eke of Arragon) and spayne, 5572 

CiMr27v,bk.] Songes, stampes, and eke daunces, 

Dyutfrs plente of plesaunoes, 

And many ynkoutfi notys newe 

Of swiche folkys as lovde^ trewe, lUnrdtiioveA. 5576 

And Instrumentys that dyde excelle. 

Many moo than) I kan) telle : 
hAnM,iiddiMi, Harpys, fythels, and eke rotys, 

Wei accordyng with her notys, 5580 

Lutys, Kubibis, and getems, 

More for estatys than taverns, 
SSSiort., Orgnys, cytolys, monacordys. 

And ther wer founde noo disoordys, 5584 

Nor yariaunce in ther sovns, 

Nor lak of noo propoisiouns, 

Ther was so noble accordaunoe ; 

And for folkys ^ that lyst daunce « foikys] foike a. 5588 
trampec^ Ther wer' trumpes and trumpetes, * wer] oa. a. 
and flutM. Lowde shallys and doucetes, 

Passyng of gret[e] melodye, 

And iloutys ful of armonye, 5592 

Eke Instrumentys high and lo^e 
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The Heavenly Melody in the Garden of Pleasure. 147 



Wei mo than I koude knowe. 




Th9 Jmtkor. 


That I suppose, ther is no man) 






That aryght* leherse kan) 


5596 




The melodye that they made : 






They wer so lusty and so glade. 


. 




They do no thing but pley and syng* 




The Iblk in 


And rounde about[e] goo danncyng, 


5600 


0«nleti fmng 

MMl(UllOI9<C 


That the venay heuenly son) 






Passed in comparison) 






The harpis most melodious 






Of Dauid and of Orpheous. 


5604 




Ther melodye was in all 
So heuenly and celestiall 




llMVtNllT 

inekMly. 


That ther nys hert, I dar expresse, 




• 


Oppressed so with hevynesse, 


5608 




Nor in sorwe so y-bounde, 






That he sholde tlier ha founde 




[leaftSO] 


Comfort hys soruwe to apese 






To a-sette his hert at ese. 


5612 





IF Here deelareth the auotour, how he lawgh the 
Sofys and the Borier, and the place wher 
laloQsye set bialaeoil^ in piiaon« and the 
welle of Varciana. * biaiMoU] bnoaoori f* 

Whan) y had beholde and seyn) After aMinff 

Myd of the gardyh) in a pleyn) SJHSSi 

Thise folkys al of oon) entent, 

So bysy and so dylygent 5616 

To folowe and sywe* ther delytes, • •jwe] umt a. 
With al maner appetytes 
That may the god of love queme, 
As ferforth as I koude deme, 5620 

With euery maner circumstaunce, 
That was ther hool attendaunee 
Al-way there to lyve in loye, 

And I a-nooh) vpon) my weye^ * weye] waye p. 5624 i wmt on. 

Gan passe forthe and let hem be, 
And went[e] ferther for to se 
Al the estrys envyrori), 
And as I walked yp and doun, 5628 
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148 ITie Sosartf, & Jealousy's Dungeon, in Plectsure's Garden. 



Tk0 Auikot. 



In PIcMure's 
Gftrdeii I mw 
tlie fuinooa 
KoMry oiioe 
k«.ptby 
Dajiger 



lover who 
would li«v« 
touclit oiie 



nMifffiO,bk.] 



aim the 
Datiseon 
in which 
Jenlouny pat 



but Cupid 
cimld break 
thru it. 



Farther, 
Isaw 



I saugti the floui[e]s delytable 
And herbes ful medycynable 
And eke ful many holsom) roote ; 
And ther I saugfi the Bosys eoote 
And the JEamous fressfi EoMr 
Whilom) y-kept by Dannger, 
Whaii) the lover was I-b]amed, 
Oonly for he wolde ha tamyd 
Tan touched yonge Bofis new, 
Wonder soot and fresh of hew, 
And specialy for ooii) boton) 
He had Indignacion), 
That he was hardy outher bolde 
To touche hem in that ryche holde. 
Resoii) myght* him nat restreyne, 
Al be that she dyde her peyne. 
What she sayde, yt stood for noght*, 
In ooii) poynt to withnlrawe his thoght*. 

And also there I dyde espye 
The place, wher that lalonsye 
In a myghty strong Dongon^ 
Pute byalacoyl in prison), 
Whan) Malebouche by treison) 
Made hys accusasion). 
But yet this castell large and longe 
Myghte neuer be made so stronge 
But that Cupide anoon« ryghf 
Gat hyt by force throgh hys myght* ; 
For ther was no resistence 
Ageyn) hys myghty violence. 

And as I went[e] to sen aH, 
I saugh a place in specyatt 
Which surmountede in beaute 
The remenant al, as thoghte me. 
And was most excelent of pris, 
I sey as vn-to myn) devys, 
Seuered by ther self asyde, 
Ful desyrous ther to abyde. 
In which, shortly for to telle, 
I sawgh the noble, ryche welle, 
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The Well of Narcissus in the Garden of Pleastire. 149 

Callyd the welle amerousy vkt Autk^r. 

And eke the welle dangerous 

Whicll Diane of eneniyte 

Had[de] lakked so to me, 5672 

At the whiche Vareiins 

Loved his shadwe, she tolde thus ; 

But, in sootb, for al hir speche, 

And who so that she kan me teche, 5676 

I wiH aproche to haue a syght. 

What ever fal anoone lyght^. 

Who so ever do his peyne, 

Ther shal no man) me constreyne ; 

But, fynaly, I wol goo see 

To heholde the beaute, 

AU the maner, and the guyse* 

And first I saugll in what wyse^ 
By le^res graven) in the stoon), 
Whicll declarede me anoon) 
The maner hooly and the cas — 
How Varoiios 8lay[e]n) was 5688 

And his woful Auenture, 
Which no wyght^ koude tho recure. 
And whaii) I had the leitieB rad. 
Which in the stonys hard and sad 5692 

Wer profoundely and depe y-grave, 
The scripture for to save 
Wryte of olde antyquyte, 

To conserve^ the beaute, > oooMm] ooaerre f. 5696 

I wexe astonyed in partye 
And abasshed sodenly, 
Touchyng the pereyl of the welle 
Of whicll ye han herd me telle ; 5700 

But I,^ in sooth, no pereil caste > i]<mi.a. 

But gan assure me as faste, 
And thoughte first in my corage 
That he deyed of out-rage 5704 

This Narcisus and of folye, 
In sootli, this was my fantasye : 
The welle no man) blame myght*, 
Thogfi he deyeJ wyth a syghf 5708 



aiid I WM 
•liockk 



atUie 
ortlM 



or nUher, of 

Nardt$tts'e 
folly. 
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150 / foani to tnash and bathe in the Well of Narcissus. 

Tke Jtukor. Restynge him self on the siionde* 

For I do yow yndersionde 
[i«iff8i,bk.3 That thys welle most loyouse 

imiktsuAMh Sempte vn-to me ryght* graciouse, 5712 

hm Fressll and faire a-bove mesuie, 

That me thoughts. Dame Nature 

Koude in no maner wyse 

A more goodly ooii) devyse. 5716 

The vatir was so clere and fyne 

Of colour verray cristalyne, 

Boylyng vp ay of that hewe 

With his quyk[e] stremys newe 5720 

Vpoh) the preciouse gravel. 

Me lykede euery thing* so wel 

That to departe, in verray sooth, 

I was in herte wonder looth. 5724 

And yif that I disseuer sholde, 
that I wanted A fome I thoughts that I wolde 

to waali niy --- ^ . , , « . 

haiMb and Wassfi myn) handes and visage 

For myii) grete Avauntage, 5728 

Yif so were that I myghf , 

Yt was so plesaunt* to my syghf 

That, yif I hadde had lyberte, 
and bath* Ful fayh) I wolde ha hathyd me, 5732 

Yif resoii) wolde ha oonsentyd 

That I sholde ha nat repentyd. 

For of SWetneSSe and of Odoui', ^ llaaoar] Ihnoar r., fiiaoitre A. 

Of tast also and of flauour,* ^ SJiluul,;;? **''*^"'* ^736 
for it was It was swetteT than) watir rose 

8MreeC«rthan .11* 

roM-wat«r, A man) m helthe to dyspose. 

Ay ^ at a poynt, as yt was prevyd, * Ay] At f. 

Dyane onghte be repreved 5740 

This welle for to blame so ; 

and itR i^ravoi Of whicho the grauel eke therto 

was full or ^^ ^ , * ^ 

rich •UMies. was 80 ful of ryche stonys, 

Preciouse ryght« for the nonys, 5744 

So orient[e] and so shene, 

Bothe perse, rede, and grene, 

n«af »2] And' Othci^ colours many OOli), » a inwrU many after Atnl 

That I trowe, ther was no stoon) 5748 
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The CryiUd Floor of the Well of Nareisms. 151 

Throg&-oat the worlde, nor in ynde, ntAmtkor, 

But men) shulde iher y-fyude. 

f Xere dadaretli the Anetour how he loked 
in-to the welle. 

Afl I behelde, by gret avya, Sllii'^*" "' 

Among thys stonys of gret priS) 5752 

Doun by the bothme wonder lowe, 

I sawgh, 80 I koude knowe, 

That this wel[le] most royatt 

Was y-pavyd with cristaH, 5756 wm p«wi . 

•^ * •' with ciystal, 

Shewyng* by refleccion) 

Al the estris environ) 

By Apparence vnto the syght^i 

Who that koude looke aryght^, 5760 

Without[e] trouble, so clere yt was, whM»w 

As in A merour or A glas, ^vtSHHi^ 

And al the syghte^ of the herbere. > qrshte] qrjt f, Gudm, 

The watir was so pure and dere, 5764 

So fresh of syghte and so shene. 

The cristal pulshede was so clene 

That ageyii) the sonne bright^ 

It gaf so merveylous a lyghl^ 5768 

That men) myghteii), out of doute. 

Beholden al tliat stood aboute. 

And in this merour* merveylous 

Behelde the proude Narcisus 5772 

Hys ovne beaute and lyknesse, 

As ye to forii) have herd expresse, 

Ground and roote of al hys woo. 

And I beheld therin alsoo 5776 

With many dyuers circumstaunoes 
Byghf wonder vnkouth resemblaunces, 
In the cristal stoonys clere, 

And many figure eke appere : 5780 

Of Cupide the lyknesse, [iMf m. bk.] 

Of Deduit and of gladnesse, thc^ftmirw 

Of youthe also and of beaute, piM>Sr^ 

Arrayed lyche to hir degre, 5784 Bmuij. 

With al that other companye 



Digitized by 



Google 



of II. 



162 A Game of Chess fcr the love of a fair Maid, 

TktAHtkaf, Whiche ye haue hqide me specifye. 

^w ^ fajk.^ And I sawgli al the maner, how 

vlS^fSm In-to Angle how they 1 drow i thfy] tiier a. 5788 

Of al the gardyh) ooh) and afi 

For somme thyng* ofnewe faH ; 

And I gan) neghen), of entente 

For to wete what they mente, 5792 

And shortly, yif ye lyst to lore, 

I fonde gadryd al y-fere 

The god of love and his menye. 

And I wol tel anooh), yif ye 5796 

Lyst heren) of entencioii) 

What was her occupacion). 

% How the Auotour fonnde Dedoit playing* 
at the ches. 

Deduit first, y yow ensure, 

Which hath of no thing ho cure 5800 

But of loye and of gladnesse 

And to avoyde al hevynesse 

And to exclude al sorowe and tene, 
Mi on the Sat vpoti) the smothe grene, 5804 

The which eke, as I kan) reporte, 

Levis folkys to disporte 

Even) amyd of the herboi', 
«Hi odd for A Bad bring[e] forth a chekkei* ; 5808 

For to that play[e] most Royal 

He had a love in special, 

Ther at to pley[e]n) oft[e] sythe, 

And I wil tel[le] yow as swythe, 5812 

[leitffM] In that place, so as I kan), 

How to pley[e] they begaii) 

Ceriously and that anooh). 
TheicsiiM And for the love, in sooth, of oon) 5816 

WH for Um 

love or a Xhat was A mayde ful entere 

ueiuitcoQt ^^ •* 

nmiiicn. Xhc plcy began, as ye shal here ; 
And yif ye lyste to leve me, 

She excelled of beaute 5820 

Both of shap and eke of face. 
And for dis^wrt and for solace 
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Pleasure plays at Chess lotih the lovely' Maiden. 



loS 



Tk€ Aftthor. 

Till* prvtbr 
jroa»K ««n 

into the 
Garden to get 
acquMhileil 
with PlcNsure 
UMl Cupid. 



She wan a 

■pleiMlid 

cueM>pla]rer» 



This goodly yong[e], fresK of hewe, 

Y-entred was and koniQ of newe 5824 

In-to this herber of counfort, , 

Oonly for play and for disport 

And also for the more plesaunce : 

For to kachchen) aqueyntaunce 5828 

Of Deduit and of Cupide 

She caste awhile ther* tabyde. 

And this mayde of whiche I telle 

flad a name and dyde. eixcelle 5832 

To pleyen) at this noble play» 

She passede alle, yt ys no nay, 

And was ext)ert and kny w ful well 

Al the maner euerydelL 5836 

Ther was nat fonde, to.rekne all, wuhootan 

That was in craft to hir egall, 

For she surmountede. euei^choon). 

But for al that, Dednit anoon), 5840 

Ry^t^ lusty and fresh of port and chere, 
Caste him for to pley y-fere 
With this goodly yonge mayde, 
Host excellent, lydl as I sayde, 5844 

And folke gan drawe to anooii), 
Of the ganlyn euetychooii), 
Croude^ aboute hem environ) ' oronde] ko«de f. a. 
To seen) a ful condusyon), 5848 

Which of hem shal lese or wynne. 
And ful demurely they begynne 
As by maner of batayle 

To diffenden) and assayle ; 5852 

But yt was doii) of noon) hatrede 
But of love and frendelyhede 
And her hertis to releve ; 
For noon) lyst other for to greve 
But) lyke as I haue memoyre, 
Oonly for to han victoire 

Witfi-OUte surplus^ of Wynnyng* » rorplue] snrpbai 

Of any other foreyri) thing* ; 
For they play for no profyte 
But for loy and for delyte. juat for j<o-. 



mideitoiik to 
plajber. 



All tlte folic 
crowdeil 
round Uiem. 

tlearS8I,bk.] 



5856 



FA. 

5860 
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154 / vxUch the play, & want to stay in PUasur^s Garden. 



Tk0 Author. 

But vntty 
ofM wanU 
til win. 



In 



Igoilntoa 
plm<« wtiera 
1 rouM we 
aUthoi 



Mid the 
liUyera* 
iiiovee. 

[learm] 
And 1 WM 
no enUinild 
hjrltthall 
furvoi Jiiiio 
and Miiienn, 



and wanted 
Just t4i ■t4ip in 
iiiia {tiyoiia 
place. 



with love's 
foUi. 



That was ther entencioii), 

And yet men) knowen) of leson), 5864 

How that euery creature 
Desireth kyndlj of nature 
To han victoyre and maistrie 

In fnerj maner la-partye 5tfM 

And in euerycli high emprise. 
And tho I gan) me to devise 
To fynde a place covenable 

To sen ther play[e] most notable. 5873 

And fortune shoop so for me 
That I myghf beholde and se, 
Without[e] let, ech maner thing* 
Fro poynt to poynt of tlier pleyng, 5876 

And as I took good hede therto, 
Anooh) I was supprised so, 
Of verray lust and high plesaunoe, 
For to sen her contenaunce, 5880 

Al her port, and goodly ohere, 
The sotilte, and the maner 
Of her Draughtes most crafty. 

That I was ravysshed outerly,^ > oateiiy] enteniy a. 5884 
So ferforth that al other thing 
I forgat tlirogh her pleying : 
Of luno pleynly the rychesse. 

And of Pallas the goddesse, 5888 

Al the wit, and the prudence. 
For hooly al niyh) aduertence 
Was to abydeii) in that place, 

So ful of myrthe and of solace. 5892 

I wolde haue had no more rychesse, 
Wysdam, force, nor prowesse, 
Nor noght'^ ellys in myii) entent, » iM«iit] ouRbt a. 
But ay to be ther present 5896 

With tho folkys amerous, 
I was therto so desyrous, 
I thoghf on) no thing ellis-where 
But euer in on) to abyden) there. 5900 
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Cv/pid says the Favr Maid shall play Chess xvUh me. 155 

f Here deelareth fhe auotour, aftir play wai Tk»Anikar. 
ended, how fhe god of loye made hym playen 
at fhe ohee with fhe Damesele. 



MaMmi's 
dnwii. 



Whan) fhe play I-ended was 
Atwex hem two, thus stood the cas : 
Without a maat on) outher syde. 
Anoon) the myghty god Gupide 5904 capid iwiiiea 

Gan) to preyse the partye 
And gretly to Magnefye, 

I mene the partye of this mayde, tb« ta4r'« 

And swich a pris vpon) hir kyde, 5908 

Touching this play oh) euery part, 
As she that koude al the art 
Ful parfytly, who lyst take hede, 

And for hit was gretly to ^ drede, cniis Um mAiM in tin auriein.] mid, ihi* she 
Lyst for disuse, fhrogh ydeinesse, >tojarA. 5913 oMtorprao 

She fil in-to for-yetylnesse, 
For which this myghty god Cupide 
Seyde he wolde so provide 5916 

That she sholde nyght* and day 

Haue exercise of thys play [iair»4,bk.] 

With fhe folke of his oovent : ^L'^ti? 

This, he seyde, was his entent 5920 bllruk,"*"'^ 

For by hir crafte he knyw anoon) 
Slie sholde maat[e] many oon), 
Therof he was ryght^ wel certeyii), 
Or eny sholde hir maat ageyn) : 5924 

Of play he gaf hir swich a name. 
Deduit recorded eke the same. 

That yonge and olde bothe two {J» iraproy« 

My<;hf leme of hir[e], and also 5928 

In the crafte gretely amende, 
Bothe to assaylle and to deffende. 
And take of hir examplarye 

To Aflforcen hem to her contrarye. 5932 

" For which my wil ys this," Kifiod he, wki •»•• •»••» 

r n BtiirtwIUi 

" Thys yong[e] man), which that ye se, ««• 

Whiche shapeth him hor to abyde 

With my brother, tlie god Cupide, 5936 
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156 / agree to play the Fair Maid a game cU Chess. 



Venns has 
Milt tne to 
the Garden 
of I'leamire 
toleani 
Love-Chcai, 



SoSweet- 
Ltioks brings 
me I'Qpid'e 
onler 
[I0nrf8&] 



to play Clieet 
with the fair 
Maid. 



lamreeto 
take my 
ehMiu« Tor 
weal or woe. 



" Of hys retenyw to be ooii), 

And for hys^ skyl, nat yore agoon), < by*] (hit f. a. 

My moder Tenns of entente 

Specia]y him hyder sente, 5940 

For he sholde haue exercise 

Of this play in al[le] wyse^ 

That his tyme he nat lese, 

Syth he ys her wher he may chose," 5944 

Thise wordys eke and many other 
Deduit spake vnto hys brother. 
And Cnpide yaf ful assent. 

And so they bothe, of oon> entent, 5948 

And specyaly the god of love, 
Which hath lordshippe al above 
And souereynte more ihaxd alle. 
Bad deals regarde me to calle 5952 

With that goodly debpnayre 
And fairest eke of a)[le] faire 
And of beauta sovereyn), 

That I sholde me ordeyn) 5956 

In al hast with hir to pley ; 
And I ne duiste disobey 
Vn-to his comaundementi 

Lyst afterwarde that I wer shent 5960 

Or in any wise blamed, 
But I was first sore ashamed ; 
And yet for al that, in certeyii), 
I ne durste nat with-seyii) 5964 

Hys biddyng in no manor wyse. 

But what so that I kan) devyse, 
Without[e] respite or awarde 

I sayde ageyii) to Deals regarde 5968 

Pleynly that yt sholde be do, 
Oather for wele outher for wo. 
Or what may tume to plesaunce 
With euery manor circurnstaunce 5972 

Vn-to Dedoit or to Cnpide, 
I shal fully ther on) abyde, 
Til I hane of ful entent 
Fulfilled her comaundemeut. 5976 
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7%e Fair ifaid and I play at CJuss on the smooth gras^. 167 



For I was I-bode thus 
Of my lady, Dame Tenus. 

Anoon) with humble reuerence 
I kam) forth to presence, 
Lyke as I comaundyd was, 
And sat doun on) the smothe gras 
Thilke part that was contrayre 
To the goodly freshe faire, 
That was fairer, as thought[e] me, 
Tlian) is hir self. Dame beaute : 
Of porte as any dowve meke, 
8ymple of maner, and also eke 
She was, shortly for to telle, 
Of womanhed[e] Sours and welle, 
Trew exaumple of Curtesye. 
And of hir ovne gent[e]rye 
She made me to sytte a^loun 
To forn) hir, of entencyon) 
That I sholde with hir pley. 
And I lowly dyde obey, 
With-out[e] more, to hir biddyng*. 
And ther ne was no more tarying*, 
But in al hast[e] a chekker. 
Passing ryche and ful enter, 
Was broughf forth, and that anoon). 
And the meyny euerychooh) ; 
And i^eynly [for] to specyfye. 
She chese first for hir partye 
Suche as hir lyst of the meyne, 
As she sholde of duete, 
And I the tother ful lowly 
Tpoke, to diffende my party. 
And tho we set our ordynau^icys 
WitH al maner circumstauncys. 
That longe vn-to the pley of ryght*. 
And our bataylles anooii) ryghf 
We set hem, as the play requereth. 
In ordre so as crafte ys lereth. 

But yif ye lyst to taken hede, 
To foni), or I forther procede. 



Tkt Antkor, 



5980 



5984 



I fit on th« 
snimoppo- 
«lteUM 
prattjr Maid, 



5988 



[ImrtBStljk.] 



5992 brharbW. 
dliig. 



5996 



6000 



A diemlioArd 
ia brought. 



and Uie man. 



6004 SItatook 

sucit placaa 
aaaliaUkad; 



6008 



I had Uia 
real; 



6012 Midwaar- 
raiiffrtl our 
baitalkma. 



6016 
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158 The gold andjemld Cfkessmen & the adamafU Chessboard. 



TM0 Author, 



Our chcm- 
boiird and 
men wore 



liMireliiC'* 
and tiulD«* 
vere'a, 



■nd wtn . 
inttde nf Kold 
aiMljawela* 



Thee 
bfwrd wM 
fDur-iquare, 



I wil descryye the maner 

Both of the chesse and the chekker. 

By and by clerely expresse 

The beaute bothe and rychesse. 6020 

For in this worlde, I dar wel aeyii), 

Wer neuer nooii) so ryche aeyn) 

Of oo Meyne a-rowe aette, 

Nat thilke chesse that launcelet 6024 

Pleyed on) with quene^ Guenore i qoeM] qwcM f. 

Ne wer nat lyke for neuer a fore ; 

Ther wer no chesse to a-covnten al 

Of swich matere, in specyali 6028 

Nor half so worthy of renoun ; 

For in her composicioun 

Tlier was ryghf noghf but golde and stonys 

Chose and piked for the nonys. 6032 

In al my lyf I saugh noon) lych, 

For the preciouse geTiimes rych 

Were of vertu so entere, 

So oriental, and eke so clere, 6036 

That I kah) nat to ther value 

Fully descrive the vertue 

But parcel, yif ye lyst to here, 

As I kan), I wil yow lere 6040 

The maner hool of the Meyne, 

And alderfirst, as ye slial se, 

The vnkoutli craft of the tabler* • uMw] mvw p. 

And the poyntes of the cheker. 6044 

f Here deaoriTetli the auotour' the 
oheker and the meyne. 

The crafty cheker by mesure 
Was foure square of figure, 
Lusty to syght* and avenant 
Wroght* out of an adamant, 
The whiche ston), who loke wel, 
Hath in magyk naturel 
Ful gret vertu and gret renoun 
By kyndly disposicioh). 
And hys aspect bo kynde most 6053 



* deacrivcUi the anetcmr] 
tlw MMtur diacfirytli A. 



6047 

% iBte lapis attnihit famiM 
duniM et MMip^r respicit 
pnlttw wpt«»iHon«lein 
qM« «Mr| pmn Inferior vM / 
PolttM eiiiM inerlditiniiUa 
Mt Minufli ei poliiM aep* 
teniriinmii* deorsiui. 
% WtifoaopkVM t* oell et 

IllUNdl. 
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iCmttKI* tWTM at WtllUMt 

a«l purtUM. 



6060 



wliwa turn MtluN frairllw* 
«t IniMMii imo •riiiM 
hoaiiiiefi prudentMi 4t 
durlMlmr. 

* fh«ilc«] AratilM P. 
•J 



6072 



Tk0 Author, 

Bjr this 
A«lMiiiiiit or 
Loadstone, 
uilora guhle 
their coune. 



It attraoU 
iron. 



naafSM^bk.] 



andbjrlt 
Love iiiakee 
folk Mil 
amonir rorka 
in thin world* 
■ea of ad- 
versity. 



The Loaddcne's power. The Amber Squares of the Board. 159 

Diaweth towarde the nort& coeti 

And Maryners euerychoo), 

By nelde and verta of that ston), 

Know her cours and her passage 

And also eke her loodmanage. 

It draweth yren and eke stel. 

By which ye may noten f ul wel 

That love throghe^ myghf of his werkyng* * ^rj^j^^^ throght 

Draweth to him euery thing. 

Be yt never so strong nor harde, 

Contmrious or frowa[r]de, 6064 

And folke constreynyth to his lawe, ^ SmrtuMbtlh^^ho- 

To seylle in many perylouse wawe 

Amonge the Bokkys ful of stryf 

During* al a mannys^ lyf 

Her in this worlde, which ys a see 

Medled with gret aduersyte. 

And of this stoh) I speke of here 

Was y-makyd the cheker, 

By crafte y wroght* ful smothe and pleyn) 

£che other poynt in certeyn). 

And of this chekker amerous. 
So dyners and so mervelous. 
Of poyntee al the remenaunt 
Y-Ioyned to the adamaunt 
Wem) of awmber ryclie and fyn, 
Pulshed ful clene out of the Myu), 
Wonder soot[e] in smellyng*. 
And ryghf myglity in werkyng*, 
By concours of naturys^ lawys. 
For to drawe to him strawys, 
To holde hem that tliey parte noght* : 
So fareth love, yif yt he SQght*, 
Who that ys kaught* in his seruise 
And y-bounde to his emprise, 
It is ful harde for woo or peyne 
To go fre out of his cheyne, 
Yif* that he^ be onys bounde ; 
At assay the preffe ys founde. 
And thus of Awmbir half the poyntes 



6076 



%ide»iAt minerB. 



Thesqvarei 
ortheCliese* 
board were 
rich Auber, 



6080 



% per quod denotalitr quod 
amor attrahit debiles ot 
furtee. 



* natarys] oai. ▲. 
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like love does 
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160 The Chessmen were of rich Stones, with carven Shields. 

Tkt Auikor. Wet fill cloos made in the Io3mte8 

Tiie johiunffft And adamauntjs knet y-fere, 

and adaiiiMit Wroghf in 80 sotile manere 6096 

.[to./ 887) _. .^^, . . 

Tiiat the operacion) 

Passed my wy t and my lesoh) ; 

For noghf devysed was in veyh), 

The poyntes squared eke so pleyii)^ 6100 

wOTj not per. That the loynyng was nat sene, 

The werkmanshippe was so clene. 

And to considren) eu^ry thing*, 

The devys and the makyng*, 6104 

When) I considred enery del« 

Yt lyked me ryght^ wonder wel : 

The Misteiy and the privete. 
Tiip ridT And touching also the Meyne 6108 

aiMMMn Whiche she had on) hir partye, 

I shal declare and specefye, 

As I remembre in my thoght' : 
wore of rich Of ryche stonys they wer wroght' 61 1 2 

And I-made f ul sotily ; 

But I merveled fnl gretly 

That al hir meyne, ooii) by oon), 
nndiuihad Werh) y-armcd cui^rychoou) 6116 

their thoui- With sheldys oh) her shuldres square^ 

And also eke, as I was ware, 
**?Sl"* Ymages thervpoh) depeynt 

With freshe colours no thing* fcynt ; 6120 

Somme in the mater depe grave, 

And many stonys that they have, 

Which of figures of te varie, 

Be called in the lapidarie, 6124 

Some were Stonys in ysrael y-founde, 

stoiieii found 1 »f *f ' 

in Israel, Somme square and somme ronnde, 

Enpnnted of ther owne kyndc, 

For crafte was ther set behinde, 6128 

For I trowe that no man) 

Swiche seelys grave kan). 
[leaf 287, bk.] For uaturc, who taketh kepe, 
Sai^.**^ Passeth soothly werke-mah)^hepe ; 0132 

For crafte ys subget vn-to kynde, 



Digitized by 



Google 



The Maiden's gold-crovmd Queeii, and first Paton, Ytndh. 161 



And mannys wyt kan) nat fynde. 
By resemblaunce of no figure, 
To be egal vn-to Nature. 

And swicH ymages as I ha tolde, 
Newe echon) and no thing olde, 
£ch of hir men) had in his sheldo 
Mid en printed of the felde, 
Ordeyned a][le] for batayle 
Lych men) of Armes to ossayle. 
Arrayed thus men) myglif hem sen), 
Except al oonly that the qucn) 
Had in soth, as I took hede, 
A crowne of golde vpoh) hir hede, 
And al the tother, in swich wise . 
As ye ^ to foru) han) herd devyse, 
WitK many [a] wonderful figure 
Ordeyned weni), y yow ensure. 
And I me cast[e] nat to spare 
Al the maner to declare 
Her in ordre, verreyly, 
Of al hir Meyne by and by. 



Tk$ Amthor. 



6136 



Th« MuMen't 
elMMinen aU 
6140 ludflfcarM 
on tlielr 



6144 5«^*ht^ 

Queen had a 
crown of gold 



iye]0M.F. 6148 



6152 



IT Here maketh fhe auotonr a desoripoion) of 
al Mr Meyne and first* of hir poynyi . 

Her povnys aH, y yow ensure, 
I-forged wem)* of oo mesure, % Primiw pediniM, 
Wroghf and mode by crafte ful clene ' wem] ww a. 6157 
Al of Emeraudys grene, 
And lych as I vnderstood 

The first[e] povne, which that stood 6160 

On) hir ryghf hand, was callyd youlhe, 
Which iu his sheeld, as yt ys kouthe, 
Bare a cressauut Mone shene, 
To declare, thus I mene, 
Tliat youthe in his grene age 
Varieth ofte of corage, 
Kedy for to diaunge sofle 
After the nature of the mone ; 
But of chaunge the propcrte 
Lougeth nat, in no degro, 

RRASON 



6163 

% prlmM pediniu in bello rou- 
llerii ponltKr lanentN* et yoT' 
tat In too •rate lunam uoun» 
que In too lueiliie inKlttplld- 
Ur ynriatKr. «/ tlmt liuia In 
inodloo tewpore inwlta elKua 
p^rafcrats / Ita luuentiM p*r- 
iran«it miclta p«ric»la ante- 
qicain pfrfeowH eumum sttUM. 
» peraiprat] pargrat A. 

6169 



The Maldeii'a 
pawna were 
made of 
eineraldit. 



Tlie lat 

?iwii was 
outh, 

with a cres- 
cent roiKNi on 
hU ehield. 
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162 Woman* 8 Unchangeableness. The 2nd Pavm, Beauty. 



Women's 
heart* never 
change : 



tbeyarenot 
moontike 



^ fied absit quodtAlqtut Tariifrio 
fmvt reperta In eexu inullebri 
qui noa hahet aliqaaai infla- 
eNclnai yariacfoala a luua / per 
Antifraaim. 



6176 



Tkt Author. Vn-to woman) of Nature, 

They be so stable and so sure 

In ther trouthe to persevei^y 

For ther hertys chaunge never, 

Wher they be set, they wil abyde, 

They voide chaunge to beii) her gyde, 

Ther sect ys no thing lunatyke, 

Nor of kynde they be nat lyke 

To no monys that be wane, 

They tume nat as dot£i a phane \ 

With vnwar wynde, god forbede 

That ther sholde in womanhede ' 

Ben) any monyssh tache at al, 

But stedfaster than) ys a wal 

In what thing that they ha to don). 

They be nat lyche the homyd mooii) 

That kah) encrese and wanse ageyn), 

Swiche a faute was neuer seyii) 

In woman) yet afore thys tyme ; 

They hate that any newe prime 

Wer founden in her kalender. 

They be so p^fyt and enter 

And stable in hor sykemesse, 

"that cloude noon) of doubilnesse 

Eclypse may the clere lyght*, 
ever shining Nor difface the bemys bryghf 

Of her trouthe, which wanseth never 
[leaf 888, bk.] But in hys fulle lasteth ever, 
like um sun. Nat lyke the mone but the sonvte, 

That fadeth with no skyes don/ie, 

Byghf so the bryghte bemys glade 

Of her trouthe dooth never fade. f P<r oonu-ariusu 



They are ptr- 
fect and 



6180 



6184 



6188 



6192 



6196 



6200 



IT The seoonde poyne on Mr pa^-tye. 



The Maiden's The sccouTide Dovne ucxt arewe 

wasBeai 



lawn 
•uty. 



wlUi a Rose- 
bud on his 
shield. 



Was callyd, as I koude knowe, 
Beauto by name or fayrenesse, 
A povne of grete worthynesse ; 
And he bare in his sheelde a Rose, 
Budded as hyt wolde vnclose, 



% K«ci»NdiM pedinM Ailt pul- 
crttado qiM nffniflratMr per 
Rosasi que dto mareessit ei 
nascitar inter spinas. 



6208 
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Btaviy and Youth soon pass, and end in crooked Age, 163 



Oonly for to signifie 

That beaute, who that kan) espye, 

By naturel Inclinacion) 

Lasteth fresh but a seson), 6212 

No moi' than) doth a Rose newe 

Which with a storme chaungeth his hewe, 

For al his soote levys glade 

Ful vnwarly yt wil fade ; 6216 

And so, in sooth, doth al fairenesse 

Wit£ sodeyn) storme of somiTie sekenesse, 

Both in man) and woman) bothe, 

Wherso they be glad or lothe, 6220 

Lat no woman) ther-of ban pride, 

For yt wil no while a-byde 

But passe, as dooth a Rose flour, 

Al vnwarly with a shour, 6224 

For age, or they taken) kepe, 

Lyche a thefe wil vnderkrepe 

And appallen) the beaute. 

From) whoB stroke they may nat fle ; 6228 

For ther may no crafte avayle, 

Whan) that age dooth assayle, 

And youthe last but a seson) 

And hath eke this condicion) : 6232 

Whan) he ys goon), be wel certeyn), 

He wil never resorte ageyn). 

Of kynde y t may be noon) other ; 

And beaute, which is youthes brother, 

Whan) youthe ys gooii), wil nat appere, 

For comounly they goon) y-f ere. 

And after Age doth defye 

Al[le] merours in to prye. 6240 

For pleynly youthis herytage. 

Who look aryght*, ys crokyd age ; 

And of beaute this is the f yne : 

Whan) he draweth to declyne 6244 

With age for to be allyede. 

It may of no wyghf be denyede 

In noon) estate, who taketh hede ; 

For age taryeth for no mede, 6248 



TkkJMOor, 



Beftuty is 
like a rose^ 



L«tno 
woman b« 
INToud of itf 



forofCtwiU- 
IMlait. 



[lMrS89] 
Yoatli 



never 
relunii ; 



6236 andBeanly. 
Yoatli't 
brotiier, 

goes witli it. 



and ends in 
croulied Agv. 
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164 Tlie Maiden's Zrd Pavm, SimplieUy ; & iA\ Snveet'Looks. 

TkeAuoar. Wh&t 80 he be iiygR or ferre, 
Hys tyme sette for to differre, 
For no request of kyiig nor quen), 
Hys manacyng they may nat flen). 6252 



The Maiden's 
Srd pawn waa 
SImpUolty, 



with a lamb 
Inbiaahidd, 



sulEMrliiunbly 
[leafS8Q.bk.] 

and illenlllf 
men's bad 



IT The ihridde poyne. 

The thridde povne callyd sympleese, 
Which be kynde dooth expresse 
Innocence and loulyhede 
That sholde be in womanhede, 
And humblesse that they sholden have. 
Therfoie in his sheelde was grave 
A lambe fal meke and debonayre, 
Whiche is a best[e] nat contrayre 
No nK>re, in sooth, than) woman) be, 
For oonly of humilyte 
They stiffren) al that men) wil seyn), 
And kaii) nat speke a worde ageyn) ; 
Meknes hath so her tonge nayled, 
Thogh they with anger be assayled, 
They be as Muet as a stoii). 
A mouthe they ban), her tonge ys gon), 
For of kyndly providence 
They be professed to silence. 
Ther ys no man) that wyl sey nay 
That hath hem preved at assay. 



Y Tereim pedl[n]iia 
▼oei^>atKr simpliri* 
tas qM« %igni/Uatar 
psr HgnuM / et eo»- 
nenlent^r p«r 
ainiaai Ititelle^itatr 
lUa siinpUcltas iHue 
mnCnlsueiodoi que 
pro maiorl porte la 
mulieiibM npsH- 
t»r. 

A ma[n]Ba«tado] 
A. 



6260 



6261 



6268 



6272 



Her 4th pawn 
was Sweet* 
Looks, 



with a niiii< 
bowinhia 
abteld. 



He lead! 
to lore. 



f The fonrthe povne. 



The fourtho povne ful plesaunf ^ 
I-callyd was doulz semblanf ^ 
Which had grave, as I behelde, 
A reyne bowe amyd hys sheelde, 
Of colour rede and watry grene 
Shewyng ageyii) the sone shene ; 
And as the philisophre seythe, 
To whom men) muste yiven) feythe, 
Yt causeth trees, crope and Bote, 
For to smelle wonder soote, 
ft>ik And folke enclynetli by desyre 
For to bo brent with lovys fire, 



QuarttM pedinKf yocaba- 
Ur dulcis KKpecUut qui 
pcntault lrid«>«i> in scuto / 
Nam •eeuudum phi/oeo- 
phum I IriR eat grata aa- 
pertu 6t reddft arbores 
super qvos eadit odora- 
Mies et mouet deiilderiuai 
in amatoribiu / lUm sIr- 
nijicat pluiiiam pietatisqiie 
OMiiia poesufft applicari ad 
muHeree / que esto moren- 
tur ad laerimas pletatis. // 
s Irideai] Iride A. 

6280 



6284 
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Wonun'spreseTiee is Paradise. The ith pawn, Depoi^ment. 165 



And yt betokenetli also reyn). 
And even) lycK, I dar wel seyn), 
And afferme iu 8otb[e]ne68e, 
Women) be cause of al swetnesse ; 
For who hem s^veth eve and morwe, 
Hatfi neuer cause for to sorwe. 
This knoweth ech mail) that ys wis. 
How that yt is a paradys 
For to abyde in her presence. 
They kan) make no resistence 
In no thing which that is honest ; 
For ther ys noon) so meke a best. 
So humble, in soth, no more suffrable, 
And eke they be nat variable 
But of Nature hool and pleyh). 
And as a Keyn bowe tookneth reyn), 
Kyghf so tlie dewe of goodnesse 
Descendeth doun from)^ her mekenesse, 
That, wher yt falle on) crope or roote, 
The bawmy dropys be so soote. 
They fade never in no gardyn), 
And eke her stremys cristallyn) 
That fro her chekys stylle doun 
Kam) al of deuocioun. 
They kan) nat wei)e of no Rancour, 
For holsom) as the Aprile shour 
Fallyng on) the erbes newe, 
Ryght* so I holde her wepyng trewe, 
Devoyde of al Malencolye, 
What so meii) langlon of envye. 

IT The Fyfthe poyne. 

The Fyfthe povne, yif ye lyst here, 
Y-called was Port and Manere, 
Which ys a nianer condescence 
For to ha gret excellence 
In contrevyiig, bow that ooiD may 
Exdelle another in array, 
So that array and port y-fere 
Accorde lyke and that Manere, 



6288 



Tk$ Author, 



WomMiar* 
UieouiMor 
aUi 



liUPwvdlM 
to be with 



6296 



> ftoni] for A. 



[k*ftW] 



6300 



TIm; KiT« out 
Um dim of 



6304 



and the 

■trwunsof 

dtvotknu 



6308 



6312 



6316 

*| QuintM pedtniu vooabatiwS 
ill Kallloo feiiteftM qu« in- 
ducit apUtiidiiww et oom- 
descenclaM corporis et ha- 
bftua ext«fiori8* qiM optiMo 
per anulum desiffiiantifr / 
quia, si stricclor v<'l larglor 
qMam deceat digito no» 
ooiigruit. / 

' vocabator] vocabltiir A. 

* txt«riori«] Mt«ritorei A. 



The ICatdMi't 
5th pawn was 
Deportment 
ana Manner. 



Digitized by 



Google 



166 The bth Pawn. The constant Moderation of Women. 



Speech 
•hoald agree 
with its 
•ubetanoe. 



Tlie Midden't 
5th pawn 



had a Ring 
U ehield. 



on hto I 



deaf 890, bk.] 



to show that 
efeiyone 
should keep 
within 
bounds. 



alwaj's do. 



AS well 
in mirth 



as grief. 



Tli^haTea 
remedy for 
every llU 



BotK of chere and oountenaunoe, 
Haue a maner Kesemblaunce, 
Lad and conveyed by prudence, 
With this that spech and elloquence 
Procede lyke to the matere 
With ful acordaonce of the chere, 
Be yt of loye, or of gkdnesse, 
Outher of Borwe, or hevynesse, 
As for the tyme ys most sittyng*. 

And this povne bereth eke a iyng« 
Myd of hys sheelde, to signifye 
That, yif yt sholde aiyghf aplye 
Vpoh) A fynger,* lust to sytte, » lyngw] 
Nouther to nor fro to flytte, 
Yt may nat be to streyt nor large. 
Byght* so of Maner this the chaige : 
In euerj thing to kepe a Mene, 
To refuse and yoyde clene 
Of excesse att surplusage 
Af tir doctrine of the sage. 
And ^ho considereth eu^rydeH, 
Ther is no wyghf kan) do so wett 
To holde A Mene in eu^y thing, 
As women) kan) in ther werk3rng. 
They be so prudent and so wyse, 
What euere thing they shal devyse, 
And in what thing they shal procede, 
A Mene dooth her brydel lede ; 
For in loye and in solace 
Of wit they ha so grete grace. 
They be gouernyd by mesure, 
And yif hyt falle of Auenture 
That hevynesse a man) assaylle, 
Hei* counsaylle may so moche avaylle, 
Yif hem lyst her witte applye, 
They kan) fynde a remedye 
Al sodenly, without[e] more, 
Vnto Query maner sore. 
Her counsayl ys of swych noblesse, 
And touchinge also secrenesse 



6324 



6328 



6332 



F. >ii«M'A« 

6336 



6340 



6344 



6348 



6352 



6356 



6360 
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The Maiden's 6th Pawn, Foresight or Providence. 
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Ther is no wighf more prive. 

And what ye lyst to ha secre, 6364 

Tel yt a woman) boldely, 

And thow maist truste feythfuUy 

Thow shalt never here yt more, 

Thogh at hir herte yt sitte sore, ir coIm oonirarin» mt venun. 

Lever she had, for any peyne, 

Ewene for to breste a-t;weyn6 

Than) a counsayll to discure ; 

Of her mouthe they be so sure, 6372 

First and last in euery thing. 

And as doos as ys a rynge. 



Ifyoa wanta 
Mcret k«pC» 
toll it to a 



IT The Sizte poyne. 

The syxte povne of grete renouit 
I-callyd was by good resou) 
Substancyally, as in sentence, 
Purveyaunce or providence, 
To sen afom) what shal falle, 
Nat oonly sngre but the galle 
Of worldly mutabylyte. 
In loye and eke aduersyte, 
Consydre by discresion) 
The sodeyn) transmutacion) 
Of al erthely felycite, 
Whiche selde a-byt in o degre, 

— That wel ys him that kan) befoni) 
The chaffe dessever fro the com). 
And for this skylle, of entent. 
This povne hath graven) A serpent 
Myd of his sheelde f al craf tyly, 
To signefye fynally 
That of Natare the serpent. 
To eschewen) al cnchauntement, 
Dooth to fom) hys besy peyne 
For to stoppe hys erys tweyne. 
By defnesse to make him stronge, 
That the soote sugryd songe 

f Of thenchauntour by hys wyle 
For lak of prudence him begyle, 



Y S«xtiM pediniw ««f bona 
sensiiuw dtoposldo et bona 
provldencia qne per ter- 
p«tite» detlfptatatr qui 
obtunu aura* suaa ne d«- 
dpiatar ab Incantatore / 
▼nam acilioet ex t«rra, al- 
t«nun ex canda / Ita M alier 
prudetiB obcarat auree euaa 
M audiat decepiores /. 

6380 



CleafS91] 

She'll be as 
doae aa a 
riiiff. 

J 

1 



The Maiden'a 
6th pawn 
was ProTid- 
eneo. 



or Foresight 
of worldly 
diange. 



6384 



6388 



and on litt 
•liMd wu a 
iitrpent. 



6392 



6396 



6400 



whldi stops 
Its ears 
aninst en- 
chanters* 
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168 Women are time as SerpefUs. The 7th Fawn, Bmnty. 

ThtAnOor. WTiah) yt ys late for to stryve. 

But ther ys serpent noon) alyve, 

Wher he wake or ellys slepe, 

Provided bet him self to kepe 6404 

[ieftf«ai,bk.] Than) ys a womaii) provident 
womimli"^ To kepe hir froni) enchauntement 

Of al deceyt of flaterye. 
They kan) crafte so wel espyOi 6408 

And hem preserve by prudence 

For to yive noon) Audience, 
M dMfn A But ben as deffe as stok or ston, 

atone ' 

What they here, they let yt gon|. 6412 

For they lyst nat to aduerte 

Nor to enprynton in her herte 
totoKurd The sugryd wordys that they here ; 

Of newe they be nat for to lere, 6416 

For to a-voyde and to Refuse, 

And with dclayes hem excuse, 

And longe for to holde on) honde 

Folkys bothe free and bonde. 6420 

Women are They beri) of wisdanj) Serpentyne 
pent*, ttrong And of f orco leonvnc 

M lione. '^ 

To kepe hem fre fro the pauter, 
And pleynly vn-to her daunger 6424 

They al constreyn), ther skapeth noon). 
They be so prudent eue/ychon), 
^lyghty to assaylle, strong at d jffence ; 
And al ys this but providence, 6428 

Tiwy win, For to wyrtuc and nat be wonne 

itiid are not _ . 

won. Of nature the crafte they konne ; 

And for they be to i orne so wis, 
Of providence yif hem the pris. 6432 

f The seveneih povne. 

The 7th Fllhe scvcneth povne, as ye may se, ^^SfjJJJJKJlJiJ'j^*^. 
Kty" X Was by name callyd bou/ite, i!;;i'5SJL?SiiS?Situ 

A povne of grete worthynesse, arcS'eTciatr*:?.. 

Of grete renouw and grete noblesse, aL"JlSur,S.12rir^^^^ 
with a Pan. And in his sheelde, yif ye lyst here, 'i^ii^uZ^^JT 

theronhla „ i.^ i. j a lu mailer bona «< vir- 

■hieicu Hatn enprented a pantere, tuosaodoremsuaaiBfi- 
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Thd Maiden' slth Pawn, Wainm's BourUy aTid GcTierosity. 1G9 



Myd of the felde to his socours, 
^ A beste of many folde colours, 
Hys brethe s wettest of sauour' 
And most holsom) of Odour 
And passingly restoratyf ; 
And he hath a pierogatyf 
That a][le] bestys specialy 
Desire of kynde hys co^^panye 
And to be in hys presence. 

And semblably, in sentence, 
Bouflte, which ys of fiedam welle, 
Alpe]* vertues dooth excelle. 
And ys preferred of renou?» 
In euery maner Kegioii) : 
Gretly in erthe nmgnefied, 
And in the hevene stellefyed 
Amongys goddys celestial 
As the vertu most Royal. 
And thys vertu specialy [Tiiia iin« 
Ys apropred naturely 
Of luste reson) to womanhede 
Oonly for ther goodlyhede. 
For fredam, bounte, and largesse. 
Worship, honour, and kyndenesse^ 
Norture, and al curtesye 
Ben so nygh of hir allye 
That fro the welle of her goodnesse 
Springeth out all^ gentylesse. 
They be Merours of al bounte, 
So large of gif tes and so f re ; 
Who* axeth hem, they sey nat nay. 
Her fredam maketh no delay, 
They yive, but they wil uat take, 
Her kynde ys pleynly to forsake, 
Al[le] giftes to Eefuse ; 
Al be som7»e folkys hem accuse 
And apeche and seyn) exprese : 
They be wolfes* of gredynese, 
And ther with al more capcyus 
Than) is the Mawe of Tycyus, 



nurm emiUit per boimM 
fHinam > et tic de alljt 
propnetaiibm // 
> liiiiuiin] fonuiM y. A. 



Tlie Pan- 
ther's breaUi 
it 10 sweet 
[leufttS] 



6444 



that it at- 
tnetoall 



6448 SoBonnt>i 



s Al[le]ofA« 



6452 



is held by tlie 
OodauBthe 
most heav- 
eoly virtue^ 



6456 



added in tlie nuuricin.] 



and is K^yen 
to women, 



6460 



6464 



«all]ofF. 

6468 

* w)m>] wiiom F. A. 



from whom 
all fretitle* 
neM sprliiKi^ 
and all 
generosity; 



6472 



wolfts]8wolfeF.A. 6476 



ther Kive, 
anti will not 
take; 



ilio* some 
folk say 
they're 
wolves, in 
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170 The Maidens 7th Pavm. Worries Sweetness and Virtv^. 



Tk0 Autior. 

[Iear89t,bk.] 



Some folk do 
say that 
women are 
frreedvand 
jrnaping, 



bat fools do 
love to blame 
women. 



Mav Ood cut 
their tongues 
short! 



Women 



Tlte Indian 
pontherhaa 
not more 
colours on 
him than 
Women have 
virtues. 

[leafSBSj 



More KauenouB in takyng 

And of desire more fretyng 6480 

Than) Tantalus, whid& ys in helle 

And may never ete his felle, 

The hunger fret on) him so sore. 

Yet somme folke seyn) that wel more 6484 

Ys the hunger more vnstaunchable, 

More gredy, and in-saturable 

Of wom?>ten, for to Acroche and take, 

Ther leveth noghf byhynde her rake ; 6488 

Their Etike abydeth.no respyte, 

So fretyng ys her appetyte 

That watir noon) stauncheth the fire 

Which that brenneth in her^ desire. » h«] i>y» a. 6492 

Thus somme folkis of malys, 

I mene folys that be nat wys, 

Delyten hem wo97imen to blame ; 

To seyiD hem harme and to diffame : 6496 

This al her lust, bothe eve and morwe. 

I prey god yive hem evel sorwe 

And short her tongys with myschaunce. 

Which ys y-whet with &k pleaaunce 6500 

For to a-peche her Innocence, 

Which kan) nat stondeh) at diffence 

But kepe hem Muet and sey ryghf noghf, 

Devoydo of malys in her thoghf. 6504 

Who so ever that hem dere 

They ne kaii) no malys here. 

They be so good euery-choon) 

That I dar seye ther is neuere oon) 6508 

But she ys good or ellys wolde 

At the lest[e] so be-holde. 

That the panter in hys kynde, 

Which that is yfoumie in ynde, 6512 

Hath on) hys bak nat mo colours 

Than) Women) han) of vertu flours. 

For of prudence and wyt also, 

What euer thing that hem lyst do, 6516 

With-out[e] any long soiour 

They kan) fynde a colour 
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The Maiden's 8th Pawn. Women should be honoti/rd. 171 



By short avys hem self to excuse, 
For the whicfi lat no man) Muse 
Of Maljs nor of cursydnesse 
Hem to apeche of doublenesse. 



6520 



f The yiij. povne. 

The viij povne for prowesse 
Was I-callyd higli noblesse, 
Passyng of grete Auctorite, 
Ypon) whos shelde men) myght[e] se 
The myghty figure Imperial, 
I mene the foule most Koyal 
Which hath fethres grey and donfie 
And percetii eke the shene sonne, 
Golde tressyd with his bemys bryghf , 

Whan) he is most fervent of lyghf, ^ omnia] omnia omnia f. a. 



YOetanau pecUiiM in 
bello inulleriB roeaba- 
tur noUlltas qms tria / 
indudit / pritno aiiiM« 
eseellaiicia / qiM ft 
vera nobllltaa / So / gen- 
9ri» poteneia So / que- 
da» exoellenda appara* 
tM / li«e o«»«ia> opUaie 
deslgnawUtr par Aqul- 
lam q«a atpidt aolem . 
id Me rndonofli et abidt 
polios // qai hoe neqai- 
uat fkcwre / ItMM In ar- 
duUnidlAcat.idMtin 
magnia 9t bonestfa ao> 
tibM. 



Tha Maiden's 
8lh pawn waa 
NobleneM, 



with an Eagle 
onhiaahidd. 



glH with the 
ann'e ny; 



6536 



6540 



6544 



Soring high vp in the ayre, 

Whan) the wynde is smothe and faire. 

This Royal foule, most of renoun, 
Whi(^ hath in swich subieccion) 
Foulys al and ys her kyng. 
And evene lyke, in many a thing, 
Who hath such noblesse and renoun 
By kyndely inclinacion) 
In vertu for to floure and shyne 
As nature femynyne. 
Or who is of so grete value 
To fleii) so high in al vertue, 
As is a woman), who lyst se 1 
For the grete humilyte 
Of a woman), this no drede. 
The seconde persone of the godhede 
Took flessh and blood and be-kam man). 
Now as me semeth truly than) • wonhepe] woniieped f. 
Men sholde worshepe^ hem and preyse, 
Heir honour eke exalt and reyse, 6552 

Oonly for the sake of oon). 
By whos exaumple they echoon) 
Han the wynges of al pride 
In ther flight* y-leyde asyde, 6556 



6533 soaring high. 



6548 



And as this 
bird Is King, 



is highest in 
all virtues. 



For, In her, 
Christ be- 
came man ; 
[leaf 298, bk.] 



and men 
should praise 
and honour 
her. 
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The Author. 

Women are 
iti«ek, 
aitd •ftnple 
iu dress; 



thev hat« 
higii horni* 



Tltey neyer 
envy beiter- 
drast women; 



they never 
use double 
ttieaiilngs. 



orduuige. 

I flppenl to 
their hus- 
bands, 
[leaf 201] 



Now Tve de- 
scribed all 
the Maiden's 
pawns. 



Tbcy be nat pompous nor elate, 

But humble and meke in eche estate, 

They love noon) excesse of array, 

Al swyche cost they* caste away. 

For they kah), as in substaunce, 

In lytel thing ha sufiisaunce, 

They bch) atyred with humblesse, 

Ther Porte ys founded on meekenesse, 

They dedely haten highe crestys 

And to be homyd lycH as bestys. 

With lytel they kan holde hem payed, 

And which of hem gooth best arrayed, 

Another haueth noon) envye ; 

For al ponipe and surquedye 

Woramen naturely eschewe, 

And from) her hert[e] they remewe 

To bem hem high : for of Nature 

Ther is no meker creature 

Nor loulyer of countenaunce, 

And also of her dalyau72ce 

lliey be so verray innocent 

That doublenesse in ther entent 

Tlier groveth noon) : for mouth and hert 

Ben) al ooii), who kaii) aduerte. 

They varie neuer for word and thoghf, 

At a prefe discorde noght* ; 

This her vse in al[le] londys, 

liecorde I take of her husbondys, 

That knowe best experience 

Of her mekenesse and pacience. 

IT The quene or the fers. 

Touchyng hir povnes, by and by 
Ye ha concey ved, how that y 
Haue declared in substaunce 
The maner and the ordynaunce 
Of ther stondyng, and ther with ait 
Kehersed eke in special 
Her power gret and ther renouws 
And liooly ther condicions. 



lthey]Ui«F. 6560 



6564 



6568 



6572 



6576 



6580 



6584 



6588 



6592 
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And now I ca8t[e] to precede, 
How hir fers, as I took hede, 
Stood arrayed in the place, 
£y hir name callyd grace, 
Wroght out of a ryche stoon), 
Mofit in value of echoon). 
In this worlde, I dar expresse, 
Ther was nooii) of swicK rychesse, 
For this Royal stoon) famous 
Was a Ruby vertuous, 
Which hath by kynde the dignite 
Of stonys and the souereynte, 
Most of vertu and most of pris, 
As clerked knowe that be wys. 

And this quene, as I was ware, 
I saugh vpon) hir brcste she bare 
Of golde y-WToughf a ballaunce, 
To signefyen) in substaunce 
That she oghte by mesure 
In enery maner auenture 
Voyde al fauour outterly 
And wey[e] thingys ryghtf uUy. 

And me semeth, out of drede. 
That lustely vn-to womanhede 
Grace ys apropryd kyndely ; 
For ne wer grace fynally, 
Senuse in love wer but in weyri) 
And oppressed by fals disdeyn). 
And sith the tyme that Genivs, 
That hooly prest of Dame Venus, 
Was doun fro the hevene sent 
For to curscn) of entent 
And hys pover to pronovnce 
And Rygorously to denovnce 
Hys curse vpoh) the folkys aH 
Wliich that in the sentence fall 
From)* his lawes for to varie, 
I mene folke that be contrarie 
To serve love with al her cure, 
Lych as hem techeth nature. 



6596 



TIte Maiden's 

§u«en WM 
mce. 



6600 



8h« «raii 
made of A 

6604 R«»»y» 



6608 



and had, on 
her brsMSt, 
a Balance 



6612 toBliowttiat 



■be'd weiifh 
all Uiiuija 
6616 Wriy. 



Y Vota quod ttraeU htrftet 
inai^naM rffloaciam in 
amore «t iinportat quim- 
dam oondeat^uclam In 
iceetu et loquela et in m<^ 
tilMa et Ideo— satin coaue- 
nleiiter— p«ri eqiiilthraM 
deaif^nainr eo oNod omaia 
fliciat CUM modo et men- 
sara. // 

1 per] Ml. A. 6624 



And sorely 
Grace belongs 
[learm^bk.] 
naturally to 
women. 



Fnr, nince 
Oeiiitts canM 
from lieaven 



6628 



» From] fron P. 



to cure all 
folk A 



6632 who won't 
serve Lore, 
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174 The Maiden's Chess-Queen. Watnen are ever piti/nL 



mmto th« air 
•moky with 
his torch, 



■othat 



th«y TOird 



they'd ffivt 
up diMUin, 



ftnetnenwho 
Mktthmn. 

SoOnweif 
tbein. 

[taafttft] 



TheycMit 
hatoanuui 
for loving 



The Queen's 
Imlttiioe iind 
scRiesebow 



that women 
weiffh mwcy 
afraiiist 
cruelty. 



1 hem iiat aetert] i 
them starte A. 



He cursed hem with book and belle» 

And after, as ye haue herd telle, 

Anoon) as he his torche hath queynti 

The smoky aii* wit& curse ymeynt 

Ran) so fer in lengthe and brede 

That sodenly, or they took hede, 

Women) kaught [it] in her nose, 

The whiche broghf hem in a pose, 

That, for drede of infeccioh), 

They had abhomynacioii) 

Of the curse and the sentence, 

Lyst yt engendred pestilence ; 

They made avowe with al her hert 

That it sholde hem nat astert,^) 

Bothe in high and lowe degre, 

But daunger sholde exiled be, 

Vnmercy * also and dysdeyn) ; • Vnmenpy] yn tmej 

And how they wil no more wttA-seyn) 

Folkys that goodly hem requere, 

By whiche exaumple ye may lere 

That grace, mercy, and pyte 

Longen to femynyte, 

For yt is not reson) nor skylle 

To hate a man) for his good willa 

And grace eke, for his worthynesse, 
Besembleth by lykelynesse 
Vnto the Eubye Vertuous, 
Which is a stoon) Most plenteuous 
Of vertu, yif I shal nat tarye. 
Preferred in the lapydarye, 
With grace and hap a man) to avaunce. 

And touching also the balaunce 
Set in the quenys brest to fom) 
With the skalys evene bom), 
Declareth clerely to our syghf 
That wommen) sholde of verray ryght< 
Peysen) mercy and pyte 
Ageyii) Daunger and cruelte, 
Nat execute ther Rygour 
But of grace dou) fauour 
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6664 



6668 
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To cheiysb folke that hem serve^ 
Nat of daunger don) hem steiTe, 
Lest Oenivs efte ageyn) 
Curae hem newe for her dysdeyne. 
But I hope thoy wyl provyde 
Teschewe curse on euery syde, 
Andy lyst they fall[en] in sentence. 
Make no more no resistence. 



6676 



6680 



Women show 
men mercy, 
lest Genius 
should G 



6684 



tDuomlllleelnMlo 
unoiit ex parte mull- 
^ ^ ' Pudoret 



/I 
U«M>r / iia» Ut 
defendotti mnlterem 
ne dedpiaUr et vltn- 
pereUi* // Verecti[ii> 
dla per viilooma«i 
optlaM designaUtr quia 
illuil aniaial liaMtal \% 
■oUtudiNe •< deeerto / 
timor edain eeoafidMe 
miles per lepor»M uift- 
ntJIealMr quia ui ani- 
mal tlmldlisiiii»m tt 
velocieslMe tagit pari 
forma m»ller boaa et 
hoiietU timers sewper 
(tomere) TdebetJ «t 
ftiKere et ha6ere ocnloa 
apertot tasi de die 
qaam de node ad oas- 
IllUUfl. // 

6696 



f The two knyghtys on Mr partye. 

Next I saugh hir knyghtys tweyno, 
By craft y-wroghf f ul souereyne, 
Made of Saphirs oriental, 
Of chere and look ful Marcial, 
And bothe to myn) inspeccion) 
Ful knyghtly of proporsioh), 
Of cher and port ful of pride. 
And the knyghf on) hir ryght^ syde 
Bare in his shelde an vnycoume. 
Which in his forhed had an^ home 
Passing sharp and perilouse, > an] a a. 
Whech is a beste Surquedous, 
Spook of in many straunge londe. 
And the knyght* on) hir lefte' honde 
Bare an hare ypon) his shelde, ' lefie] lyght f. a. 

A beste swyfte in pleyh) and felde, 
Of hys Nature fugytyfe, 

With-out a reste or any stryfe, 6700 

By whiche bestys, who taketh hede, 
Is ynderstond[e] shame^ and drede * ^"JJdenli2d\*hlSl?A 
Which to ivommen apartene, 

In honeste to kepe hem clene. 6704 

For but shame were her guyde, 
Chastite wer sette a-syde, 
They wer wonne without stryfe, 
But drede hem made fugytife, 6708 

Lyghter to take than an hare, 
But shame and drede doth hem spare 
That they lyghtly wil nat be wonne ; 
But her cours ya ofte rowne ^712 



The Maiden's 
two Knlghu 
weremaile 
of Sappblre. 



Clear<95»bk.] 
The Queen's 
Knight had a 
uiiloom on 
hlsslileld; 



the King's 
KnlKht a 
hare. 



These trpify 
women s 
senile of 
sliame and 
timidity. 



Shame keeps 
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176 The 3faiden*8 two Boolcs, Welcome and Sweet-Look^ 



Th« Author, To be puranyd in her flj'ght* : 

Thus sorame folkys ageyn) ryght* 
langle of hem of yre and mood, 
Wliich kan) neuer speke hem good. 



6716 



The Maidm*! 
t Rooks or 
CHStlen wen 
of citrine 



and were 
niinied Wei* 
come Mid 
Sweet-Looks. 
CleefSB6] 



One hod a 
llennald on 
his shield; 



the other a 
Lark, 



which can 
foretell a 
man's death 

hyflylnjf 
away from 



IT The two Bokys on) hir partye. 
Hyr Eokys, at eche comer oon), 
Wer makyd of a ryche stoon), 
Of a Thopaa wonder fyne, 
Which of colour ys citryne, 
A stoon) of grete worthynesse, 
Lyke as clerkys here wytnesse 
And expressen in her bokys. 
And the namys of thise Bokys : 
Bialocoil and Donlz Begarde, 
As I loked thiderwarde, 
They wer callyd so of ryghf, 
Whos names ben) of f ul gret myghl? 
To maat a man), or he be war. 
And they vpon) her sheldes bare : 
The toon, lyke as I koude se, 
A Meremayden) of the se, 
Whos songe ys most souereyne 
To bryng[e] folkys in-to a treyne, 
It is so ful of arnionye, 
For the soote melodye 
Biyngeth folkys in gret skhiunder ; 
The tofcher roke had a calaundre 
Vpon) his shelde him self to assure, 
A bridde of nierveylous nature, 
The whiche kan), as clerkys seye, 
Shewe a man) yif he shal deye; 
Yif he withdrawe and tourne away, 
Of deth ther ys no more delay, 
And yif he look vpon) hys face. 
Of lyf he shal haue len^'er space. 
Kyght* so, in sooth, doth Doulz Regarde 
Whan) a wom7?iaTi) hath no rewanle 
With her eyen of pite 
Vpon) hir servant for to se, 



^ Duo Rod In hello amnrla 
ex parte mKltorls Aieni»t 
Doulz KeKarde and Blala- 



ooll / prlHtM per Caladrt- 
uai deali^atiir quia totiw 
alba* / oertiflcat de inoritf et 
Titain efrrt>ta»Us / 8«c«(iid»s 
Blalnooil maltuai proprie 
deniKnatai* p«r sirenaai 
qKia suo eantu dulriarisM 
auoqiM aiip«cta groto 
nautas allidt et aurahit 
lnexp»rtes ita vt ob dnloe- 
dUem dormta»t et flnali* 
ter deuorentur / ApplJca 
ad pruposituas* 
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How Men are ruind. The Maiden's 2 Castles & 2 Bishops. 177 



Ther ys vnto hys maladye t no^o. 

But detfi witJ&-oiit[e] remedye. 6752 

And as syrenes wiUl her song 

Make a man) to saylle a-wrong, 

Tyl be be drovnyd and y-slawe 

Witb ouer-toumyng of somwie wawe : 6756 

So bialacoil or fair semblavnt 

For a seson) ful plesavnt 

In womanbede falsely feyned 

Haib fill many man) constreyned 6760 

In tbe se of doublenesse, 

Y-plonged in ful gret distresses 

Tbat be neuer was socouryd, 

Karibdys bath bim so devourid 6764 

Tbat iber mygbf belpe bim no lecb. 

Tbus lyst somme folke wommeh) apecb, 
I mene swicb as bem delyte 

To put on) wommeri) al tbe wite^ ' wite] wMte f. 6768 
Hem to diffame wrongfully. 
In sootb, tbey synne ful gretly 
Tbat wommen) put in sucbe trespace. 
I prey, god yive bem sory grace, 6772 

Al tbo that be bolde to seyh) 
Tbat women) ar nat hool nor pleyid. 



Tk« Author, 
As Sjrena 
drovQ men. 



■o Welcome 
and Sweet- 



Deaf S96,bk.] 

and ruin 
Uiem. 



Some men 



blame women 
wrongly. 



May God 
requlielbem! 



IT The two Awfyns on hir ayde. 
And of Awfyns eke also 

On) bir syde sbe bad two, 6776 

Wrogbf of a stou) of grete fame, 
Eliotropia was tbe name, 
A stoii) of passing grete rycbesse, 
Tbe lapydary beretb witnesse, 6780 

Wbicb yivetb a man) bap and grace 
To be welkome in euery place, 
And also, yif yt be credible, 

Maketb a maud Invisible. 6784 

And oh) ber sbeldys tbyse awfyncs 
Bare emprynted for ber sygnes : • dowve] dowbe a. 
Tbe tooD) a dowve^ bumble and meke, ^^^jSJiJl wid™itoprt. 
And tbo totber grave bad eke, 

REASON 



n, wigni/leatMr per 
luMbuM quia felle c 



oo- 
carot 



Tbe Maiden's 
two lllsliop* 
were made 
of tiie gem 
Uelloirope, 



wbirb rend-' 
era a man 
invUlble. 



One had a 
dove on his 
shield. 
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178 The Maiden's 2 Bishops. Women's Meekness & Obedience. 



The Author, 

The other 
Bishop bad » 
Pelican on 
his shield. 
The Dove 
typifies 
the "'-- 
of 



Deaf 297] 



who are true 
as steel. 



and not like 
glass— 



readrto 
breiiK, 
not bend- 



bat obedient* 
yielding like 
wax. 



And like the 
Pelican, 
they'll shed 
their blood 
sooner than 
offend their 
husbands. 



Lycfi as I r^port[e] kan), 
In her shelde a pellicsD), 
By the dowve^ first to expresse 
The loulyhede and the meknesse 
That women) han) of her nature, 
The whiche, for noon) auenture, » 
Kan) nat gruchche, for noon) offence. 
They be so ful of pacience, 
And as a dowve* they ha no galle, 
Whos mekenes dooth neuer apalle, 
Thogh meii) wolde day he day 
Her humblesse put at assay. 
For yif that^ men) hem preve wel, 
They he as trewe as any stel 
Her worshipe to kepe and save, 
Whos herte harder ys to grave, 
Touching her honour, than) ys glas. 
They be so pleyn) in euejy cas, 
Al be that clerkys here witnesse 
That glas ys ful of brotelnesse, 
And also, as they specefye, 
Redy* to breke but nat to plye 
Nor to bo we on) nouther syde, 
Yt wil the hamer not abyde. 
Men) kaii) nat maken yt plicable 
Nor forge yt to be Malliable. 
But surely wommen) fare nat so, 
For they be redy to and to 
Tobeye as wex, and^ kan) nat let 
To euery prynt that men) lyst set, 
And to receyve al figures, 
Thise sely tendre creatures, 
For stryfe of kynde they ne kan). 
And also, lyche a pellican), 
Her herte blood they wolde spende 
Rather than) they sholde offende 
Her husbondes wrathe or greve. 
Who that lyst may thys beleve, 
For I dar swereri) yt on) a booke. 
Ye woot wel, how Alceste tooke 



€t noUim ledit / pari 
forma mnlieres noR ha- 
6ent fel sci/i««e amari- 
tudinesi tfte. 8«WHdA 
deeignatair per pelli- 
cannw / quia pallos 

f[Uos % occiduMt ex 
ndiicnactone revluificat 
ex pietate illis natura- 
liter attribnU. 

dowYe] dowlM A. 



6796 



* dowve] dowbe A. 



6800 



• that] than A. 



6804 



6808 



Redy] Rede F. A. 



6812 



6816 



s and] an A. 



6820 



6824 
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Mekely her deth bir lorde to saVe, 
And ches to goon) vw-to hir grave 
Wilfully, without[e] fitryve, 
For to save hir lordys lyfe, 
Which ys Merour and patronesse, 
To yive example of stedfastenesse 
To women) throgh hir noble fame, 
That wyfes al[le] do the same ; 
And so they wolde, yt ys no nay, 
Yif they were pnt at assay. 



The Author. 

[learaVT.bk.] 

As AloMtis 
gave her life 

6832 JO ■**«»»« 

lord. 



6836 



■o would all 
1 do. 



IT Of the kyng* on hir pa^iye. 

Hir kyng which in myddes stood 
In value was worthe mychel good, 
Y-forgyd by ful gret avys 
Of A diamaunt of grete piys. 
For never in book I herde expresse 
Of noon) that was of swych gretnesse, 
Nor by kynde of swych entaylle ; 
And ordeyned for batayle 
He sate vpou) a large stede, 
Which was wroghf, as I took hede. 
Out of a wondir dyuers stoon), 
That was called albeston), 
Ryght* mervelous, as I behelde. 
And thy 8 kyng had in hys shelde 
A turtyl grave craftyly, 
To signefye that fynaly, 
With-out[e] Mutabilyte, 
That in Femynynyte 
Trouthe sholde lasten) euere 
In her hert and nat dysseuere, 
Wherso that they slepe or wake. 
And as a turtil from) hir make 
Departeth by no manor weye 
In-to the tyme that he deye. 
And after pleynly he be dede, 
Far wel al loy and lustyhede. 
Fare wel myrthe and al solace,2 
For solytary in euery place 



6840 



1.16 Haiden'ii 
Kine was 
made or a 
diamond. 



6844 

% Rex vera In bello amo* 
ris ex parte mulicriB 
p«r turturem intelliKi- 
tur que si seinel ^ com- 
parem amiaerit wmper 
alio carebit [et] in de- 
aerto / habitat aoUvaga. 
Sic Halieree post mor- 
tem viri semptfr depost 
aolit&rie vlunitt pro 
dolore / aed voluntas 
lUariias pro tunc est 
libera / Idem Ilex pro- 
prie voeabatur voIuji- 
taa / et inde vbi vult se/ 
conuertit / sic»t Rex 
in isto ludo traliit ad 
onmem partem / Pari 
forma voluntas muHe- 
ria eat quasi girovi^a 
ad omnem partem hiiie 
Inde ae transreren<lo et 
nunqvam in aodem 
statu ptfrmaneiido. 

1 semelj Tel F. A. 



He rode a 
bis steed of 
Asbestos, 



and bad on 
his shield a 
Turtle, 



I al solace] also lace A. 



showing that 
women s love 
is everlast- 
ing. 



68G0 
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The Maiden's King. Widows' imiling. 



n0 Autkor. 



When 
womMiare 



left by their 
hnsbuidf. 



they aorrow. 



and dreee in 
bkck. 



They sreae 
BteoastMa 
diamond, 
whidi ffoaCa 
blood alone 
can break. 



They waU till 
men 

court them 
again. 



The turtul playneth euer in woo 

That hir make ys thus agoo, 

And lyst nat for his peynes kene 

To resteii) in weyes grene, 

Nor on) trees but bareyn) 

For the constreynt of hir peyri) : 

Thus women) ^ for verrey dool, » Thua women] Thua £» 

Whan) they allone be left sool, 

They kan) nat do but wepe and pleyn), 

Swich sorwe dootfe her hertys streyn). 

"Whan) her husbondes be departed, 

With wo they be throgh-out y-darted, 

That for to stynte her mone 

Ther is no thing but deth allone, 

For they wil deye and nat abyde. 

Ther grete sorwe they kan) nat hyde, 

Her ioy, her myrthe goth to wrake ; 

They kan) nat clothe hem but in blak, 

Al other colours, in certeyn), 

They han hem in so gret dysdeyn) : 

Eede and white, blyw aud grene ; 

Of entent they be so clene, 

They hate al cliaungys that be nywe, 

Ther ys no turtul half e so trewe 
As they may iustely make avaunt, 
For stydfast as a dyamaunt, 
That breketh nat but with gootys blood, 
Byghf so be they bothe trewe and good 
And stedfast founde in ther estate. 
And kan abyde desolate 
Solytarye in gret distresse, 
In morenyng, and in heuynesse, 
Ful many day [they] wepe and wayle, 
Tyl that men) of newe assayle 
Her tendemesse, and begynne 
By Qomme engyne hem to wynne, 
By grete avys and purveaunce 
And by longe contynywaunce 
Of seruise for hir trouthp. 
This causeth women) t# ha routhe, 
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And to take a mai]) to grace, [iMf sse^bk.] 

Bather than) detA hys herte amce, 6908 ^**^*^' 

Of pite and of tendemesse Me m«n £» 

For to rewe on) hys dystresse ; nuny tiMm. 

Of prudence they take hede 

That no man) be for hem dede. 6912 

Thogh [t]he[y] harde as dyamannt^ 

Mercy maketB hem plyaunt 
. For pyte, who that kan) adnerte> (A«ciianoer 

Benneth^ sone in gentyl herte : > Baimetb] rouMth a. 6916 |^3;, 
"Water that droppetK ener in oon) 

Mynetii ful depe in-to A stoon), 

And castel ys ther non) so stronge. 

The sege ther-at may be so longe 6920 

That at the last yt wil be wonne ; 

Ne ther ys noon) so large a tonne ^.S*?**^ 

Jo wlU drain a 

That men) may wyth a Fauset smal ^"^ 

Devoyden) ont his lyconr al ; 6924 

Nor woman) noon) so sted[e]fa8t 

That, whan) mowrenyng tyme is' past^ » u] y f. 

She may of mercy and pite 

Save and kepe hir honeste, 6928 

And forsake hir clothes blake, waicboo«e» 

And cheseh) hir a nyw[e] make. *»««*• 

f Her aftir the anotonr hath desoryved the Many 
on hir syde, he deolareth and make^ a descrip. ^ 

oion) of hys ovne Meyny. 

The fir8t[e] povne to specefye, ^^r^Aifx^rri^JSl- JL^'' 

Whiche that stood on) my partye S^mut« ^Ta JiuJT*" 

To make my game stronge and good, JiSPa'/T* ouJShlii / 

In ordre on) the lefte bond stood, SJ'Sdt!^""rJErToc/- <>" °>y «*«. 

The name of whom) to expresse, JulSlTS'^'JlI'yoT 

Was y-caUya ydelnesse ; jtcamr et sibi propHs- was uutu-**. 

In whos shelde men) mygbtc se •'^rpidt^iilj'^'^di. a. Sj^.^^^'bHf;!!!* 

Ful depe y-grave a drye tre I SSSla^fS^utuV f. a. ^"'^ 

Without[e] lefe, fruyt, or flours, 

Lydi as yt hadde be wyth shours 6940 

Be made naked and^ bareyh), [liaf 299] 

To signyfien in certeyn) 



And th« atod- 
fkstett widow 
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*Pk4 AtUkor. 

This barren 
tree showd 
that Idlenesa 
baret a mati. 



and kindles 
the fires of 
lost in him. 



My 2nd 
pawn wa 
Sight. 



That ydelnesse, to declare, • 
In yertu maketh a luan) ful bare, 
And bryngeth in al maner spices 
Of* vnthryfte and [of] al[le] vyces 
And of voluptuous desires, 
And yt kyTideleth eke the fyres 
Of Venus bronde by fals delyte, 
A man) to folowe hys appetyte 
Thorgfi the arwes of Cupide, 
To set al reson) fer asyde. 

IT The seconnde povne. 

The secounde povne of gret[e] myghf 
In ordre next was callyd syght*, 

On his shield Whicfi in his shelde, shortely to y-sey, 

Key. Bare y-grave a large key, 

To specefy erly and late : 
That, as a key vndooth a yate, 
Eyght* so the syghf , who kan) se, 
To vices al[le] yiveth entre 
Throgfc hys wyket as porter, 
And ys the hertys messager ; 
And of tresour and Eychesse, 
Of golde and siluer, in sothenesse, 
Of semelynesse, and of beaute, 
And of al wordly vanyte : 
The eye, by fals collusion), 
Yb Bote and chefe occasion). 



showing that 
Sight opens 
the gnte to 
all vices. 
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5 8#CKiidM MdiniM in 
bello amorls ex parte 
▼iri vocatvr in pdlico 
Begars / qai pro olauo 
IntelUgitaer . et merito . 
quia sieut p^r danem 
ap«rit«r introitiu do* 
niM^ ita per Tisaw in- 
troltM 9t porta amoria 
aperitar / viaus enl» 
dHmo preaentat cordi 
delectabllia qoe emit in 
moliere // 

6960 



6964 



6968 



IT The thridde povne. 



wisweT* '^*'® *^"^W povne made and wroghf ^^•^SnS",S:i\wr 

Thoaghta. I-called WaS SUetneSSe of thoghf vooabaUir in gallico / 



And in the Frensll Doulz penser, 
"Whicll at the hert[e] sytte ful ner, 
[iMf »9,bk.] Makyng many fair beheste; 
On his siHeid And in hys shelde he bare a beste, 
Tiger. A Tigre, which that ys so rage 

And a best[e] most savage, 
Swyftes[t] to renne for his pray. 
Whan) his fovnes be lad away, 



Doulz penser q»i per 
Tigridem sign^/lcatar 
quod ett sniMal diiur- 



s<« ooloribas et nuculis 
macnlatusi / lt«M vek>- 
cissiflM) mouetur. 

Y Et ita mens et oogi- 
tatM hominis speelali- 
ier amatorti / \uxta 
illud / OuidU veloda- 
sine mouetur / 

% O deua in quaittie ant- 
miM vexatar wmmnxit / 
Item I speculo deoipi- 
tar / Kic mens revohieas 

}»ulcHtudinem* qaasi 
u specttlo decipitar. 



I Item] lu A. « puIcHtodineiR] pnlcritudine A. 
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He ys deceyved by merours Th^Amtk^r. 

Whicfi the hountys for socours 6980 

Caste in the way[e] for a trejrne ; 

And lyke, yif I sh|d nat feyne, 

Ther ys in this worlde lyghf noght* • S*wSf il 

Half so swyf te as ys a thoghf, 6984 Thought. 

Which selde in oon) abydeth stable 

£ut f olwetH thinges^ delytable, ^ Uiiage*] ihynge a. 

Swifter also of passage 

Moro than any Tigre rage ; 6988 

Now thought ys here, and in A while 

It ys hens a thousande Myle ; 

Ther may on) thoght* be noon) areste : 

Now m the West, now in the Este, 6992 

And where so euer him lyst to be ; 

Ther ys no maner thyng so fre, or so free. 

Nor no thing doth so gret disport 

To levers, nor so grete counfort 6996 

For thought*^ a thousande tyme a day ■ tiiougho though a. 

Ys where he loveth, who seyth nay % 

And ne wer thoght*, lovers echon) without it, 

Sholde sterue and that anon). 7000 die. 

Thoghf ys her shelde and her dyffence, 

And thoght* hath most excellence, 

Bothe at eve and eke at morwe, 

To save lovers from) al sorwe, 7004 u«iveethem 

from forrort 

For the Eye of thynkyng 

Fleeth with-out[e] more lettyng 

With swyfter wynges and more ryght* 

Than) dootfi any foule of flyghf. 7008 

For euery hour,' wher so she be, [ie»f soo] 

TT 1 1 • 1 ii ^nd enables a ' 

He wyl his lady oonys se, man to eee 

Tj , . , , hi. Lady 

Be she fer or be she nere ; hourly, 

Of look and Eye he is so clere 7012 

Ther may be made noon) obstacle, 

Butj lyke [a] thyng wrogbf by Myracle, 

Thoffhf fleeth throgh ^aUys and thro<];h tours, thru waits 

o J axid towers. 

He spareth nouther wynde nor shours, 7016 

That [ever] wil goon) and vysyto 
Wher as he doth most delyte. 
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TkeAwtMor, 



Thought 
' tarast 
e and look 



nictarastho 
liuei 



Thought* wol be holde^ in no prison), 
Nonther in castel nor donTigoD) ; 
Thought* kan) ieport[e] the figure, 
The shappe eke, and the purtrejtuie, 
The maner, and the countenaunce, 
The goodly chere, the dalyauiice 
Of hifl ovne'lady dere. 
Be she fer or be she nere ; 
Thought* hal£ so moche sufiEysaynoe. 

But merours of fals plesavnce 
Make him stynten of te sythe, 
Let him that he go nat swythe 
Throgh deceyt of apparence. 
Which doth to love gret offence, 
Deceyved oonly by wenynge 
And by frande of supposynge. 
Whan) myshap guyetiL so his Bother 
To take oo thing for another, 
Than) as a Tigre he ys repeyred 
And of his pray eke disespeyred. 

IT The fourthe povne. 

uy 4th pawn l^ext by the povne of thinkyng. 
So counfortable in al[le] thing, 
Ther stotpd a povne of gret renoun 

was Detoeta- CsUyd ddectacion. 



ibe 



holdel 1 
behelde 



of a man*! 
lady-love. 



But inSiTOtB 

offUae 

pleaanro 



daoelve him. 



bdholde F. 
7020 



7024 



7028 



7032 



7036 



7040 



[From leaf 800, Jxuk, to Uaf 305, 'bade, are blank pages, pro- 
bably for the remainder of this poem, Lea/Z06 begins thus : — 
How a Loner prayseth Hys Lady.] 

[Title in the Table on leaf 7., back.— 

**The booke of >e Autonre how he plaid at \ 
)>e Chesse and was mated of a Feerae."] / 
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GLOSSARIAL INDEX. 



ahastheny ▼. be abashed, 3968 ; p.p. 

abashed, 6698. 
ahhomynacion^ 8. abhorrence, 6644. 
aboody 8. delay, hesitation, 3303. 
abraydey v. awake, start up, 489. 
abaent, v. withdraw, 2674. 
abytf 3 ps. sing, remains, 

abydeth, 6489. 
abyUy 8. dress, 1403. 
accordabiUy adj. going together, 2306. 
accofde, s. agreement, 2269, 2368. 
OMcrdyng^ p. ps. agreeing, 2368. 
aeofde, a. agreement, 2166. 
aoordedy p.p. granted, 2336. 
aeomUen^ y. coant, 6027. 
acrochey v. encroach, 6487. 
adamarUy s. loadstone, adamant, 

6048. 
aduerU, ▼. pay attention to, 1267, 

6413, 6680, 6916. 
aduertencej s. attention, thought 

6890. 
cufoyx, 8. opinion, 1866. 
aferris, adv. from far, 419. 
affecciovnj s. wish, inclination, 600, 

4837. 
offrayj s. dread, 3012. 
ageynwa/rdey adv. in opposite direc- 
tion, backwards, 660; on the 

other hand, 1266. 1617. 
cigaUy adv. under all circumstances, 

3996. 
oiXla/yy s. admixture, 1331. 
oZIye, 8. family, relation, 2280, 2626, 

3163. 
oAowty adv. in a lower part, 4186. 
oiygiavncey s. allegiance, 3288. 
cmefnde^ v. help, 2911 ; improve, 

3172 ; p.p. 328. 
cm/em/dementy s. cure, recovery, 6192. 
ametMMe, v. diminish, 4437. 
among, adv. euer amonge : always, 

797, 1172, 2241, 3319; somwhile 

amonge : sometimes, 1126. 



angle, s. angle, 6788. 
a/ngtoMiy s. angipr disposition, 2683. 
angwysthousy adj. distressed, 901. 
annoy, s. trouble, 2370. 
apaUe, v. fade, 6798. 
a^payed, p.p. satisfied, 613. 
apayre, v. grow worse, 2746. 
opec^, V. impeach, 6476, 6601, 6622. 
apert, adj. manifest, 4623. 
apparar^ 8. ornament, 166, 349, 

appetit, appelytj appetyU, s< desire, 
779, 802, 1236; taste, liking, 
4834, 6060 ; pi. fancies, 6618. 

apropred, apropryd, pp. attributed, 

ared, s. delay, 2111, 4777; abode, 

4356; deliberation, 3746. 
omumre, armwe, s. armour, 1180, 

1186, 1192. 
a-rowe, aroioe, adv. in a row, 4070, 

6023, 6203. 
ambce, v. pluck out, 6908. 
atpect, 8. — — of the adamant: 

aspect, direction, 6063. 
aatOAd, 8. attack, 4373. 
assay, s. trial, attempt, 4736, 6092, 



assaye, v. try, 1337, 4764. 
astert, v. escape, 6648. 
a-sujovne, adv. in a swoon, 3849. 
a/temperoMice, s. mildness, 184; 

temperance, 1188. 
aiempere, oMempre, adj. mild, 130, 

attamen, v. to make tame, 2460. 
aitendaunce, s. attendance, 6013. 
aUones, adv. at once, 3114. 
aiw)ene, prep, between, 783. 
aMctorised, p.p. recognized, re- 
nowned, 2386. 
aureate, adj. golden, 1312. 
avaler, v. come down, fall, 4191. 
avaAivie, v. boast, 3166. 
amyl, s. profit, 4223, 4406. 
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Glosmrial Index, 



avenant, adj. graceful, comely, 1719, 

6047. 
aventure^ a. story, 46 ; chance, 2492 ; 

fortune, luck, 2227 ; peril, 6509. 
orvowtrie^ s. adultery, 1611. 
avoyde^ v. remove, 2863. 
avy8f 8. conaideratioi^ opinion, 205, 

2078. 
avysedf p.p. advised, deliberate, 

1864. 
atoattie, v. make out, decide, 5082. 
a-toayte, v. wait, 2495. 
atqfynsy s. pL bishops in the game 

at chess, 6775. 
<vwmonere, s. female almoner, 1364. 



^xmdon, s. disposal, 5080. 

bareyn, adj. barren, 6871, 6941. 

barge^ s. small ship, 944. 

bay, s. stonding at a : stand- 
ing at bay, 3702. 

behestys, s. pi. promises, 2077. 

hekamey v. suit, 1401. 

bddyngj s. building, residence, 4814. 

berCy V. have, show, 728. 

be-seyUf p.p. v?d be-seyn: well pro- 
vided, 5390. 

bet, 3 pt. sing, fluttered, flapped, 
2104. 

betj adv. better, 829. 

Uyve, adv. quickly, soon, 409, 1281. 

bokd, s. clasp, 3123. 

bonde, adj. unfree, 6420. 

bondsj s. obligation, promise, 2355. 

bontevoits, adj. bounteous, 4555. 

boolys, s. pi. bulls, 3551, 3573. 

b<yrdey s. table, 1899, 1915. 

bote, s. remedy, 3441, 4130. 

brotelnesse, s. fragility, brittleness, 
6808. 

bvdded, p.p. in the form of a bud, 
6208. 

byddyng, s. order, 2266, 2350, 2601. 

bysye, v. refl. take pains, 33. 

by-thyrikef v. refl. imagine, 3515. 



calaundre, s. [O.F. calandre] calan- 
dra, a species of lark, 6738. 

capryne, adj. resembling a goat, 
3376. 

case, s. par case : by chance, 4457. 

ca^y V. hold fast, be determined, 
628 ; cast, 666; conjecture, 1209. 



cerioudy, adv. minutely, one by one, 

1604, 5442. 
eertes, certya, adv. certainly, 579, 

603. 
chcmihurere, s. maidservant, 2268. 
chapdety s. circlet for the head, 

chaplet, 1573. 
charge, s. money, 1497; meaning, 

nature, 6338. 
chastise, v. correct, 4245. 
chaunce, s. luck, 2226; chance, 

2231. 
cheaen, v. choose, 165, 645. 
derkes, s. pi. writers, authors, 55 1^ 

1342. 
deppyd, p.p. called, 3360. 
dode, s. cloud, 3262. 
doaa, adj. secret, 4524. 
doos, dose, s. cell, 89; enclosure, 

2614, 3009, 4266. 
collateral, adj. adventitious, 31. 
colhrnoTk, s. deceit, fraud, 6967. 
comfortable, adj. wholesome, 4426. 
commonly, adv. generally, 104. 
compos, s. circle, 1574, 2732 ; con- 
trivance, 3773. 
compassed, p.p. contrived, 362 ; 

brought about, 4362. 
concemej v. interest, 2342. 
conceived, p.p. heard, 2249. 
coricourse, s. course, orbit, 280, 4618. 
candescence, s. aptitude et conde* 

scencia corporis, 6317. 
confecciawn, s. mixture of drugs, 

3401. 
confedred, p.p. conjoined, 5248,5533. 
confortatyf, adj. wholesome, 

strengthening, 4391. 
confounde, v. destroy, 472. 
congde, v. congeal, 4188. 
constreynyth, 3 pr. sing, compels, 

binds, 6065 ; constreyned, p.p. 

led, misled, 6760. 
contagious, adj. infectious, harmful, 

1943, 3922, 4743. 
contek, s. contest, 2580. 
conternplatyfe, adj. inviting to con- 
templation, 4502. 
conterplete, v. oppose, 4631. 
contrarie, covUrayre, v. oppose, 261 ; 

contradict, 4507. 
contrarUniste, s. adversity, 4346. 
corUrarye, contrayre, adj. obstinate, 

6260; different, 5412; contrary, 

5482,5932; opposite, 5983. 
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coTogty & heart, epirit, mind, 985, 

6166; courage, 907. 
oorbed, p.p. bent, crooked, 1347. 
eonim^piMej adj. corruptible, 1085, 

1151. e 

cod, 8. manner, way, condition, 

4543, 4649 ; region, 5557, 6054. 
cote, 8. gown, 1556. 
couched, p.p. placed, laid, 52. 
covenohlej adj. proper, suitable, 809. 
covenaUy, adv. suitably, 5432. 
coventj 8. convent, conventual body, 

3450,3683; assembly, 2542. 
covert, adj. secret, 4032, 4524. 
covertly, adv. secretly, 4023. 
craft, s. occupation, 2999 ; skill, art, 

1661, 1668, 5838, 6043. 
crafty, adj. skilful, 2296, 2854, 5883; 

skilfully worked, 6045. 
Qrafjomped, unnaturally compressed, 

3653. 
cressaunt, adj. increasing, 6163. 
Qrestyd, p.p. having a crest, 3621. 
cristoLyne, adj. like crystal, 5718. 
crope and rote: the whole plant, 

136, 6281 ; nouther crop nor rote : 

nothing at all, 2743 ; on crope or 

roote : anywhere, 6303. 
croppis, s. pi. summits, tops, 2732. 
ci«re, s. diligence, care, 33, 549. 
curious, adj. wonderfully made, 

5120, 5303. 
cursydnesse, s. wickedness, shrewish- 
ness, 6521. 
curteys, adj. courteous, 2114, 3465. 
cynetys, s. pi. [O.F. chienettes], 

swans, 1241. 
cytclys, s. pi. [O.F. citoles], small 

dulcimer, 5583. 
cytiyne, adj. citron-coloured, 3853. 



dalya'imce, s. conversation, 2232, 

6576, 7024. 
daunger, s.. disposal, bondage, 6424. 
davnce, v. on Mr ryng : follow 

her command, 3255. 
daunte, v. tame, subdue, 5365. 
debat, s. war, strife, 1083. 
debate, v. quarrel, 4993. 
decert, s. reward, 2199. 
deceyvahle, adj. deceitful, 4045. 
dees, 8. pi. dice, 2404. 
delys, 8. delight, 2547. 
demey^ie, s. possession, 2017, 



demonstrcxion, 6. outside appear- 
ance, 3927. 
demurely, adv. cautiously, 5850. 
departen, v. divide, 5392; p.p. 

divided, 1774, 3874. 
despite, s. spite, hatred, 2868. 
destane, s. destiny, 4759. 
dever, s. duty, 1431. 
cUvis, 8. judgment, opinion, 977, 

1095, 1959, 2090. 
devoydij short for devoyded, p.p. 

devoid, not possessing, 5031,6313, 

6504. 
devoyden out, v. draw out, empty 

out, 6924. 
devyde, v. describe, explain, 2723; 

divide, 5392. 
deynotis, adj. fierce, scornful, 1502, 

1919. 
discomfyture, s. grief, 1066. 
disconfyture, s. defeat, 4898. 
discordoAince, s. discord, 4741. 
disespeyred, p.p. put out of hope, 

disgesely, adv. strangely, in a quaint 

manner, 3645. 
dispense, s. (distribution of) money, 

3339. 
dismeyred, p.p. bereaved, without 

hope^ 1318. 
disposen, dyspose, v. make disposed, 

1609; restore, 5738. 
disposicion, s. general disposition of 

character, 3508. 
dispreyse, v. blame, disapprove, 819. 
disiemprid, p.p. furious, 3404. 
disuse, 8. cessation of practice, 5913. 
dalerouse, adj., O.F. douloureux, 

3612. 
downe, adj. dark, 6200, 6529. 
doo, 8. doe, 3727. 
dool, 8.,. O.F. doel, 3997, 4040. 
doom, 8. judgment, 1963, 1988. 
double, adj. double-sexed, 3888. 
doiMenesse, s. duplicity, 3477; state 

of being double-sexed, 3880. 
doucetes, s. pL sweet-sounding pipes, 

5590. 
doute, 8. fear, 2763. 
drawen, v. go, move, 3060; turn, 

3337; come, 5845; drow, 3 pl.pt. 

moved, 5788. 
drede, s. doubt, 695, 1203. 
dredful, adj. timid, 3728; danger- 
ous, 4041* 
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dresae, r. direct, 694. 
chfvera, adj. extraordinary, singalar, 
. 5338, 5574, 6850; dyuera of 
chomngyng: changeable, 5352. 



ease, s. delight, 4541. 

eban tre, s. ebon tree, 2789. 

ebbysy 8. pi. low tides, 4617. 

effecciony s. realisation of an inten- 
tion, 4621. 

efmhroiodej p.p. adorned, 3756. 

empeyredy p.p. made worse, 1317. 

em/prise^ empryaey s. enterprise, 
3586, 4126, 4225; determination, 
5430. 

emprynte, enprynten, v. fix, imprint, 
1183, 6414. 

enbctta/yUedy p.p. embattled, 2655. 

mbraee, v, behold, 3630, 3838. 

etwhace, v. chase away, 1304. 

endyne, v. obey, 259; give way, 
1526; bow, 2875. 

encombre, v. encomber, 1784, 2415, 
3614. 

tncresty s. profit, advantage, 470, 
500. 

endAwey v. last, remain, 168, 1190, 
1484. 

efndyUy v. write, relate, 1038, 1757. 

mifforceny v. endeavour, 146. 

engefndrwrey s. memJbrei of : 

organs of generation, 1300, 1446. 

engfi/n, s. contrivance, 2341, 3169. 

migynovsy adj. cunning, artful, 
3429. 

efnkusydy p.p. entangled, ensnared, 
3123. 

enprented, enprinted, p.p. imprinted, 
6127, 6140, 6438. 

entaylUy s. shape, 350, 1801, 4269. 

€7U<iyU&iy p.p. carved, 2656. 

entencion, s. intent, 843. 

entendement, s. reason, 757. 

etvtenty s. mind, 5, 365, 679, 1789 ; 
opinion, 2069, 2094, 2149 ; inten- 
tion, 18, 442, 502; intent, 617, 
830; will, 2149, 2192 ; ofentent: 
of intention, 1812 ; general mean- 
ing, 651, 1598. 

ententivej e^vtefiityfy adj. attentive, 
199 ; anxious, 577. 

erectCy adj. uplifted, raised, 394. 

ermynhy s. ermine, 2836. 

eacapej v. get out o^ escape, 3517. 



eacheuxy escTiiioe, v. avoid, 504, 714^ 

856, 883. 
estate, s. rank, class, profession, 

1907, 1929, 2149; state, 2942; 

pi. condition, 1692 ; estates, 1890. 
estrysy s. pL interior, locality, 5627, 

5758. 
etike, s. [O.F. etique], impatience, 

6489. 
ewre, s. fatal ewre: misfortune, 

1445 ; good ewre : good luck, 

2880. 
ewrous, adj. successful, 1084, 5190, 

5308. 
exaumpiU, s. model, 324. 
except, adj. expert, 1659 ; prep. 

except, 6144. 
exemplwrie, s. example, 360. 
expert, adj. expert, 5835. 
eoq>rese, adv. expressly, plainly, 

6475. 

f 
prime face: the first glance, 27, 

3905, 3950. 
facownde, adj. eloquent, 1657. 
fadetk, 3 ps. sing, becomes dark, 

6200. 
fage, s. bragging, swindle, 2801, 

3811. 
faUe, s. wUhoutefadU: sans faille, 

95, 155. 
faUe, p.p. advanced, 343. 
fal$, adj. unlawful, 4306. 
faldy, adv. unjustly, wrongfully, 

4298. 
falwe, adj. fallow, yellowish, 5199. 
fantasye, 8. opinion, 2068, 2126, 

5706 ; fancy, imagination, 4747, 

5036. 
fa/rsed, p.p. crammed, filled, 3359. 
faJtcH, adj. bringing death, fatal, 

1248, 1270. 
fauset, s. faucet, 6923. 
favtie, 8. fault, 6188. 
faujchon, s. O.F. falchon, 1802. 
/oyMe, 8. doubt, 1022. 
fees, 8. pi estates, cities, 3038. 
feUe, adj. very dangerous, 3435, 3717, 

4131. 
feUe, 8. fill, 6482. 
fere, 8. mate, 5206. 
fefforth, adv. far, 837 ; so : to 

such a degree, 5885. 
fers, s. queen at chess, 9, 6596. 
fers, adj. fierce, 2761. 
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/errfy, adv. fiercely, 3579. 
fet, p.p. brought, 6305. 
/eyne, v. pretend, 178. 
JtUSj 8. fil, enough to satisfy want 
or desire, 63. 
p.p. used as an adv., steadily, 



flees, 8. fleece, 3528, 3544, 4607. 
flessihlyhedei s. sensual pleasure, 

5058. 
fl<mrey v. flourish, 6541. 
ftmAySy s. pi. [O.F. fleutez], flutes, 

5592. 
fl/kftUy V. move, flit, 6336; p.p, 

fl^Ud, removed, 2988, 5396. 
fon, B. pi. enemies, 1195. 
fiyreynf adj. [O.F. forain] unessential, 

703; superficial, 734; illegitimate, 

1650; Khemssyifortyn: diseases 

acquired from without, 5177 ; 

sometimes used in opposition to 

ideal, abstract, 5860. 
forderhedf p.p. darkened, 736. 
forfeit s. wrong, 4701. 
forour, s. fur, 2835. 
forsy s. they gaf no : they did 

not care, it was nothing to them, 

3218. 
fortune^ s. of : by chance, 

5551. 
for-yetylnesaej s. forgetfulness, 5914. 
fosterynge, s. nourishment, 1639. 
fonnedy p.p. infatuated, enchanted, 

3658. 
fovnes, s. pi. fawns, 6978. 
frtmnckyee, s. privilege, 2984. 
fray, v, terrify, frighten, 3716. 
/re, adj. generous, liberal, 2675, 

4555. 
fred, adj. frail, 3253. 
frendelyhede, s. kindness, 2884. 
fressh, adj. fresh, fine-looking, 432, 

621, 812. 
fret, p.p. set, adorned, 141, 1400, 

3756 ; 3 pt. sing, gnawed, 6483. 
fretyng, p. ps. devouring, greedy, 

6480, 6490. 
frosty^ adj. hoary, 1438. 
frotDorde, adj. disagreeable, 4966; 

ungracious, 4988. 
fugytyfe, adj. fugitive, timid, 6699, 

6708. 
fuUe, s. fulness, 6198. 
fuUomnesae, s. copiousness, excess, 

128. 



fynaUy, adv. in conclusion, 663, 776, 

894, 1099. 
fythds, B. pi. fiddles, 5579. 



gentUeese, s. noble kindness, 482. 
gerUerye, s. kindness, magnanimity, 

5992. 
gery, adj. changeable, 1519, 3512. 
geterns, s. pi. [O.F. ghistemes], 

kind of guitar, 5581. 
geyn, s. chance, advantage, 3518. 
geyn path : convenient path, direct 

path, 2725. 
gomme, s. gum, 5156. 
goodly, adj. kind, 486 ; adv. kindly, 

501. 
goodlyhede, s. kindness, 6460. 
goodyest, adj. sup. most excellent, 

2358. 
gouema/unce, s. providence, 1187 ; 

demeanour, manner of action, 

1602, 3150, 5362. 
gouernayUe, s. steering, 3661. 
grace, s. pleasure, 2594; favour, 

6781; o/ : may it please 

you, 470. 
gracioiue, adj. agreeable, 94, 154, 

176, 975. 
grens, adj. young, 6165. 
greuoAmce, s. complaint, 2923. 
grownde, v. refl. to base one's 

opinion upon, 4684. 
gryffon, s. griflBn, 3653. 
guerdon, s. reward, 606, 593. 
gyle, s. guile, treachery, 3896, 3976. 
gyn, gyn,ne, s. contrivance, 49, 1917. 
gynnyi^g, s. beginning, 651, 675, 

h 

hahotwdaunt, adj. abundant, 1315. 
haboimde, v. abound, 1324; adj. 

abundant, 367, 5100. 
hap, s. chance, luck, 2231, 2960, 

6781. 
hardy, adj. bold, 1518, 3543. 
hawnteth, 3 pr. sing, dwells, 2579. 
hawnte, s. abode, 3891. 
hawteyr^, adj. proud, 6287. 
hest, s. promise, 4537. 
hewe, 8. colour, 98, 138, 150, 234. 
Jievoed, p.p. coloured, 116. 
hidouse, adj. turbulent^ dreadful, 

967. 
highte, pt. sing, was named, 1881. 
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hoUde, 8. enclosed place, 4148, 

6642. 
homager, 8. one who renders homage, 

4864. 
honeste, s. of honeste, for honour's 

sake, 1175. 
hoTiouraUe, adj. meritorious, 591. 
hore, adj. hoar, hoary, 950, 1307. 
host, 8. host, 4715. 
hostage, s. residence, abode, 4489. 
hostel, s. inn, 4715. 
hosterye, s. hostel, 4720. 
hyndryiig, s. blame, harm, 23; 

damage, trouble, 4221. 

i 

%lk€, adj. same, 73, 931, 1229, 1709; 

thUloe: that, 855. 
importakle, adj. insufferable, 3356. 

J 

jqm^Un, v. chatter, 5382. 

joynt, 8. out of : wrong, out of 

joint, 1107, 2939, 3016. 
joyntes, s. pi. jointings, 6094. 
joyn/yng, s. joining, 6101. 

k 
kachchen, v. get, have, 5828. 
ka/rf 3 pt. sing, cut, 3994. 
karol, 8. a dance accompanied with 

singing, 5245. 
kepe^ s. heed, notice, 6225. 
kerchef, s. [O.F. couvrechef], a 

head-dress, 1575. 
knet, p.p., see knyt, 
knouHychynge^ s. intellectual power, 

689. 
knowyngy s. understanding, 1157. 
krvytf p.p. joined, knit together, 

2035, 2289, 4169. 
konnyng^ kunnyvige, s. knowledge, 

skill, 318, 355, 410, 981. 
konyngly, adv. skilfully, 2398. 
kore, 8. core, 3929. 
kynde, s. nature, 254, 462, 860; 

natural bent or disposition, 103, 

144, 165, 712, 1251, 2306 ; kind, 

species, 302, 390; quality, 86, 

5447; of : naturally, 304. 

kynde, adj. kind, 1648. 

kynddy, adj. natural, 121, 1465, 6052; 

constitutional, 5177 ; natural, 

5265. 
kyndenessey s. kindness, 1654. 



kynredey s. kindred, family, 1033, 

1352. 
kyrtdy s. kirtle, 2826. 



Uice, 8. snare, entanglement, 3517. 
lake, 8. a kind of white linen, 3941. 
lake, V. blame, dispraise, 5229 ; p.p. 

blamed, 5672. 
lappe, 8. edge of a garment, 4633. 
large, adj. liberal, bounteous, 1498, 

2675; large, 2721; large con^ 

science : wide conscience, 3496. 
largesse, s. abundance, 4357. 
lasse, adj. comp. smaller, less, 4930. 
laxatyf, s. laxative, 3439. 
lefte, p.p. left, 2703; 3 pt sing. 

remained, 899. 
lesse, adj. minor, 552. 
lesson, 8. description, account, 1535. 
let, V. oppose, 6817. 
let, 8. let, hindrance, delay, 5875. 
lettyng, s. hindrance, 7006. 
leve, adj. pleased, 1063. 
leve, V. rely, 2219. 
leve, B. permission, 4731 ; leave, 

4774. 
levyng, v. s. opinion, belief, 2216. 
lignee, s. pi. offspring, young, 169. 
lokkys, 8. pi. locks of hair, 1307. 
longeth, 3 pr. sing, belongs, 6170. 
loodmaiiage, s. pilotage, 6058. 
loos, B. praise, 4810. 
loihe, adj. loath, 1063, 2254. 
loihe, V. loathe, detest, 85. 
loidyhede, s. Lat mansuetudo, mild- 
ness, 6255. 
lotdynesse, s. gentleness, gentle 

breeding, 4558. 
lotonesse, s. lowliness, 1501. 
locate, V. bow, 5280. 
lucre, 8. lucre, gain, 1335. 
lunatyke, adj. affected by the moon, 

lunatic, 6177. 
lure, V. allure, 5377. 
lust, 8. desire, 67, 4965; delight, 

satisfaction, 2603; lust, 3189, 

3351. 
Uistes, 8. pi. wiflhes, 2275; lusts, 

pleasures, 3357. 
lustely, adv. pleasantly, 275, 2397. 
lusty, adj. pleasant, 101, 126, 159, 

180, 433, 920; joyous happy, 

93 ; adv. pleasantly, 115. 
lustynesse, s. sensual pleasure, 3203. 
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lychy adv. alike, 100. 

lyge^ adj. lyge man: vassal, 2352. 

lypparty s. leopard, 3494. 

m 

maaty adj. checkmate, 10. 

maate, v. checkmate, 6922, 5924. 

maistresse, s. mistress, 255. 

make^ s. wife, 165. 

mcdliabley adj. capable of being 
shaped by beating, 6814. 

man, s. servant, 3291. 

manauy v. threaten, 371, 3365. 

maner, s. kind, 173. 

marchandysey s. the trade of mer- 
chants', 1690. 

masnfey adj. thick, 2730. 

matyngey s. becoming checkmate, 
46. 

maiiore, prep, in spite of, 375, 
1484. 

mawty s. maw, stomach, 6478. 

mayde, maydm, s. maid, 151, 2357, 
2597. 

mcde, s. reward, gift, 4348, 4874; 
payment, 6248. 

medily s. waist^ 1566. 

meney s. means, 4086 ; middle way, 
4172, 4194, 4680, 6339, 6345; 
tendency to keep tiie middle way, 
6350. 

meney adj. middle, 4667. 

menyey s. company, 5795. 

menyver, s. miniver, 2836. 

merdesy s. a game, nine men's mor- 
ris, 2404. 

meriyo'/iy s. merlin, 4322. 

mervd<yu8y adj. strange, marvellous, 
3372, 3380, 4466. 

messagere, s. messenger, 1672. 

mesurey s. plan, 58; moderation, 
134. 

meiey adj. able, fit, 2197. 

metre, s. metrical work in opposi- 
tion to prose, 25. 

meyne, s. company, 2663; meynyy 
menyy meyne, set of chess-men, 
6002, 6005, 6023. 

m&ne, s. complaint, 900. 

moody s. anger, 6715. 

mortaly adj. fatal, death-bringing, 
destructible, 3134, 3406, 3418. 

morwenyngey s. morning, 458. 

motleSy s. plur. coloured spots, 117. 

mtwe, V. wonder at, 1373, 2893. 



myddysy adv. in the midst of, 
5197. 

myny s. mine, 6080. 

mJynethy 3 pr. sing, makes a hole, 
6918. 

mynstrcdcyey s. music, 5569. 

mysy adj. wrong, amiss, 40. 

myaaventurey s. misadventure, mis- 
hap, 4153, 4238. 

mysvoro^ighty p.p. done wrong, 2930. 



name, s. reputation, 5832. 

natyviUy s. birth, 1454, 1609. 

nonysyfor the — [O.E. for <5am 
&nesj: for the nonce, for tlie 
occasion, 3113, 6032. 

noriurey s. recreation, 988 ; nourish- 
ment, 1630; good manners, 6463. 

notysy s. pi. tunes, 3672, 5675; 
notes of a song, 5205. 

noyousy adj. troublesome, 3969. 



obeysawncey s. 'onder hir oheysaunce : 
under obedience to her, 1485. 

observauncesy s. pi. observations, at- 
tention, 197 ; ceremonies, 5039. 

odiUey adj. noxious, 715. 

of, prep, on account of, for, 4113, 
4114. 

operationy s. effect, 4013. 

or, conj. ere, 28, 361. 

ordayned, p.p. prepared, 6141 ; sup- 
plied, 6150. 

ordeyn, v. provide, 2295.; v. refl. pre- 
pare one's self, 5956; ordeyned, 
p.p. arranged, ordered, 5028; 
provided, 3509 ?. 

ordynmmcey s. arrangement, 6590. 

orient, adj. eastern, of a superior 
kind, 5745. 

outerly, adv. entirely, 2885. 

ouer8prad, p.p. covered, 109. 

ovmhre, s. the umber bird [Scopus 
umbrella], 1242. 



pappesy s. pi. breast, teats, 1643. 
papphe, V. paint. 1368. 
parage, s. rank, kindred, 3130. 
parcel, s. part, 562, 6039. 
parduraUey adj. everlasting, 570, 

730. 
passage, s. way, 616. 
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passyT^g^ adv. extremely, 1097, 1216, 
1411, 1638. 

passynge, adj. passing, 681 ; great, 
1687; excellent, 6625. 

passynglvj adv. extremely, greatly, 
264, 1302, 1362. 

petisyfhede, s. melancholy, 2584. 

percynge^perayng^ adj. piercing, 216, 
221, 6386. 

pere^ s. peer, equal, 2592. 

peregaUe, adj. fully, equal, 16, 
1738. 

pereUsy s. pearls, 2848. 

pereles, adj. peerless, 3686. 

perfyt, perfyte, adj. perfect, 578, 
750, 764, 2808 ; exceedingly good, 
4367. 

perse, adj. of Persian dye, light 
blue, 1730, 4019, 5746. 

pernngj adj. piercing, 5386; v. 
pierce, 5440. 

perty/rbcvuncey s. trouble, 5326. 

periynerU, adj. that which is neces- 
sary, belonging, 2292, 5157, 5449. 

pervem, adj. bad, 642. 

pes, s. peace, 786, 1492, 1884. 

peyse, s. pondus, 1666. 

pha/iie, s. vane, 6180. 

physike, s. physic, 5157. 

pite, 8., O.F. pit^, 836, 6749. 

pUhe, s. pith, 740 ; value, excellence, 
4882. 

plaUy, adv. plainly, simply, 1480, 
1862. 

pUty^ s. music, 1762. 

play, v. refl. divert or amuse one- 
self, 5237. 

plente, s. fulness, 5574. 

plesav/nce, s. pleasure, 189; plea- 
sure, profit, 713; pleasing be- 
haviour, 2809. 

pley, V. play, 5012 ; p. pres. 5200. 

plicable, adj. bending, pliant, 6813. 

plymint, adj. pliant, o914. 

plye, V. bend, 6810. 

ph/te, s. condition, 3668. 

pckokesj s. peacocks, 1427. 

pompose, adj. pompous, 3070. 

port, B. bearing, mien, 5406. 

porter, s. female porter, 2671. 

porteresse, s. female porter, 2615. 

portreyture, s. set of drawings, 
357. 

pose, s. [O.E. geposu], cold in the 
head, 6642. 



povne, s. pawn, 6160, 6203, 6206; 
plur. 6155, 6587. 

p<mU, s. power, 1685. 

poynt, s. house of a chess-board, 
6074; plur. 6044, 6093, 6100. 

pt-actyke, s. practice, 5568. 

prerogatyf, s. prerogative, advan- 
tage, 6444. 

presever, v. remain, 4441. 

presse^ v. step forward, 5129. 

prevites, s. pL secrecy, 4880. 

prwy^ adj. covered, 740. 

prikken, v. incite, 92. 

pris, s. prize, 5908. 

privete, s. secret art, 6107. 

professed, p.p. used as an adj., 
bound by oath or vows, having 
publicly joined a profession, a 
religious order, etc., 2694, 3450, 
3683, 6270. 

pr<^otmdly, adv. deeply, earnestly, 

profre, s. offer, 2308, 2311. 
properte, s. quality, inclination, 

6169. 
provide, adj., O.F. fier et orgueilleux, 

3679, 3714. 
provyde, v. refl. protect oneself, 

3556. 
protoe, s. profit, 2946, 3734. 
prowesse, s. prowess, valour, 1516, 

3566, 4475. 
ptdshed, p.p. p<>lished, 2851, 5766, 

6080. 
pyment, s. wine with a mixture of 

spice or honey, 3398. 
pyn, s. pin, 2952. 

q 

queynt, p.p. put out, 6637. 
• • ., O.F. ( * 



^ , -., qviete, 2198. 

quyt, p.p. acquitted, rewarded, 2354. 



rage, s. passion, 2364, 2460, 3289, 
4274; adj. furious, 3662, 4133, 
4222, 4363, 6976, 698a 

rake, s. throat, 6488. 

ramage, adj. wild, 2858. 

rammysh, adj. like a ram, 3378. 

ratUMtir, s. malice, 1955. 

rape, s. haste, 1664. 

rcukayl, s. vulgar herd, 2590. 

rathe, adv. before, 5043. 

rauenous, adj. greedy, 6479. 
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ravMsAed, p.p. enjoyed, 5094. 
rayUe^ v. provide, adorn, 2561. 
rebukyngy s. disgrace, 680. 
rede, s. advice, 869, 2055, 2627. 
t-efuit, 8. help, hope of safety, 2381. 
tegalye, s. authority, 3068. 
reuyyushe, v. make rejoice, 103; 

enjoy, 1939; v. refl. feel glad, 

189. 
rekkdes, adj. careless, reckless, 1953, 

3732, 4111. 
rdentey v. melt, 4179. 
rdigionj s. religious order, 2844, 

3248; laws of a religious order, 

2696. 
remenomnt, s. rest, 6077. 
repair, s. walk, journey, 952. 
repente, v. refl. repent, 4470. 
repeyredy p.p. kept back, 7037. 
reserved, p.p. observed, kept, 1100. 
tesorte, v. return, 6234. 
respite, v. delay, 617 ; s. delay, 6967, 

6489. 
restoTotyf, adi. restorative, 6443. 
restreyn, v. hold, embrace, 3846; 

restrain, 6643. 
retentyf, s. memory, 3736. 
reveZ, v. be active as a minstrel, 

2396. 
rewe, v. have pity, 6910. 
reyne, s. rein, 2263. 
reyne-bowe, reyn-bowe, s. rainbow, 

6276, 6300. 
roke, 8. rook or castle at chess, 

6738 ; plur. 6717, 6724. 
roo, s. roe, 3728. 
roof, 3 pt. sing, stabbed, 3980. 
rote, s. by rote : by heart, 2393. 
rother, s. rudder, oar, 7035. 
roitte^ a. rout, company, number, 

1426, 3226, 6233, 5279, 5626. 
routhe, s. a pity, a sad thing, 3107, 

3987 ; compassion, mercy, 6905. 
rofme, v. whisper, 4583. 
rotce, 8. a-rotoc ; in a row, 6023. 
ryff, adj. plain, openly known, 1287, 

1879. 
ryghtfid, adj. righteous, 851. 
ryhtvnsnease, s. justice, 836, 1198. 
rytde, s. rule, 3136. 



scdt, adj. salt, 1458. 
mnatyf, adj. healing, wholesome, 
5150, 6186. 
REASON 



sapience, s. wisdom, 1044. 

savage, adj. savage, 2857, 3680, 
3694. 

sa/wb-e, s. psaltery, a kind of harp, 
3635. 

scarsete, s. scarcity, 1314. 

sdaunaer, s. disgrace, scandal, 6737. 

scole, 8. school, discipline, 3208. 

scripture, s. literary work, 34, 46; 
inscription, 5694. 

se, s. seat, 1297. 

secre, adj. covered, secret, 732, 1675. 

sedys, s. pi. seals, 6130. 

sely, adj. good, kind, 6820. 

seindynesse, s. gracefulness, comeli- 
ness, 321. 

sene, adj. visible, 332, 4017. 

sengU, adj. without company, for- 
saken, 3225. 

sensityf, s. [O.F. li sens], perception 
through the senses, 733. 

setUence, s. meaning, 36, 473 ; judg- 
ment, 1962; sentence, decree, 
6646 ; general meaning, 79, 403, 
616, etc. 

sere, v. to become dry, wither, 
2736. 

serpentyne, adj. resembling a ser- 
pent, 4038. 

servage, s. servitude, 1795. 

set, p.p. determined, 2251 ; fallen, 
placed, 3201, 6175. 

shap, skappCf a. figure, 4975, 5821. 

shapen, v. ; shapeth him, 3 p8. sing, 
intends; 8h4xn>, 3 pt. sing, pro- 
vided, worked, 5873. 

shene, adj. bright, 107. 

shent, p.p. scolded, punished, 807, 
5960. 

shewyng, p. ps. appearing, 6278. 

shrovde, v. clothe, cover, 353. 

skometk, 3 ps. sing, deludes, 3394. 

skye, s. cloud, 1007 : pi. 6200. 

skylle, 8. a reasonable thing, 765; 
reason, 2994. 

deyght, s. contrivance, sleight, 1917, 
2758 ; plur. deWces, 3277. 

dough, 3 pt. sing, destroyed, 148. 

doxvthe, 8. sloth^ 461, 472. 

slypei', adj. light, unscrupulous, 
3295. 

smotry, adj., O.F. laide, dirty, 3791. 

socotir, 8. relief, help, 3851. 

solace, 8. amusement, diversion, 2386, 
2516, 2859. 

o 
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solace, V. indulge in diversion or 
pleasure, 3637. 

aoleyn, adj. solitary, uncouth, 1604. 

aondryf &dy various, 98, 109, 116, 
634, 707. 

aooly adi. alone, 2703. 

aore, adv. sorely, 6483. 

sothfastiiesse, s. truth, 69. 181. 

sotil, sotyle, adj., O.F. soubtible, 710; 
cunning, 1917; very fine, 1160; 
excellent, 1393. 

sotyltee, s, cunning, 3667 ; jplur. 
subtilty, skill, 1700; dimcult 
questions, 2429. 

8pace, 8. space of time, 291, 6060. 

apede, v. make prosperous, 1164 ; 
aped, p.p. sped, 4136. 

apere, s. sphere, z70, 276. 

apere, s. spear, 1196. 

apicea, s. pi. species, 6945. 

apootej s. defect, 332. 

apmiae, s. husband, 163. 

stampea, s. pi. [O.F. estampiez], a 
kind of dance, 6673. 

atellefyed, p.p. received into heaven 
and there glorified, 6464. 

aterre, s. star, 118. 

sterredy p.p. covered with stars, 
114. 

aterry, adj. starry, 6116. 

jrferw, V. die, 6676. 

ataUy V. drop, 6307. 

atoor, s. store, possession, 3199, 
3269. 

atreyuy v. press, vex extremely, 6876. 

atreyt, adj. tight, 6337. 

stryf, at/ryve, s. strife, doubt, 697; 
struggle, 768 ; hesitation, 6831. 

at/ynie, v. shut, stop, 1964, 6879, 
7029. 

aubjet, adj. subordinate, 6133. 

ayJbatoAince, s. in axibataunce : an 
expletive phrase with no distinct 
meaning, 646, 688, 894. 

auaaion, s. persuasion, 1994. 

aubiecdoun, s. governance, 6281. 

aubtilj adj. skilful, ingenious, 49. 

auffyacmncej s. contentment, 190. 

aurcotej s. upper coat, 1392. 

auTpltuiigej s. the rest, 4768; sur- 
plus, 6341. 

aivrquedoua, adj. proud, over-con- 
fident, 6287, 6694. 

auruuedye, s. arrogance, presump- 
tion, 2681, 6670. 



av/rquidriey s. over-confidence, 2462. 

auateney v. endure, 3670. 

auxbtte, adj., O.F. obscure, 3791. 

aweren, v. affirm by oath, 6827. 

awin, s. pi. pigs, 3428. 

awythe, adv. quickly, 6812. 

ayghty s. expression, condition, 396. 

aykerneaae, s. steadfastness, confid- 
ence, 6193. 

sythe, s. ofte aythe : oftentimes, 768, 
2314, 3320; many aythe: often- 
times, 772, 3211. 

«/u)e, V. follow, 603, 660, 1426; 
attain, 686 ; step forward, 1387 ; 
iuede, 3 pi. pt followed, 6636. 



tahler, s. chess-board, 6043. 

tahleay s. pi. the game of *^ tables," 

2404. 
tache, s. defect, 6183; tachchiay pi. 

manners, 3798. 
ixiketh, 3 ps. sing, puts on, 156. 
tcdenty 8. inclination. 
tamydy p.p. ventured, undertaken, 

6636. 
iapUey V. cover, 2766. 
tarage, s. flavour, 3812, 3931 ; natural 

disposition, 3943. 
ta/raged, p.p. disposed, 3378. 
torye, v. delay, 4467. 
tempredyp.p. tempered, 1808. 
temprurey temperrurCy s. quality of 

a tempered metal, 1191, 6477. 
tene, s. grief, trouble, 4084, 4361, 

6204, 6328, 6803 ; hate, 4314. 
throioey s. short space of time, 2455, 

2673. 
throaty 8. thirst, 68. 
tOy prep, before, in presence of, 

220. 
toivney s. cask, 60. 
touchey V. Umchinge: quant i, 261, 

316, 347, 407, 1464, 1639, 2091, 

2278, 2974, 2982, 3301. 
tounay s. pi. musical notes, 6211. 
trace, s. trace, steps, 2107, 2206. 
travayle, s. labour, 610. 
treble, adv. threefold, 3648. 
treaourerey s. a female treasurer, 

1363. 
treapace, s. put in treapace : accuse, 

6771. 
treyne, s. trap, 6734; pi. 3699; 

delay, 6981. 
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irewe^ b. compliance, 639; fidelity, 
6676. 

trictcle, b. remedy, especially against 
poison, 3414. 

troubley adj. troubly, not clear, 
3887. 

trumpes, s. pi. [O.F. trompez], tram- 
pets, 6589. 

trumpeteSf s. pi. small trumpets, 

tuashes, 8. pi. tusks, 3699. 
twynney v. depart, 3492. 



variaunt, adj. varying, 1651. 
varie, v. deviate, 6631. 
vayUMej adj. valuable, 948. 
vegetatyve, adj. quickening; vertu 
vegetatyve : virtus vegetativa, 

venemyth, 3 ps. sing, poisons, 3391. 
venym, s. poison, 3651. 
iieThymauSf adj. poisonous, 3406. 
ver, s. spring, 187. 
verra/Uf adj. very, real, 80, 112, 

182. 
wrtuy B. gift, faculty, 687, 692, 698, 

716, 721, 767, etc.; quickening 

power, 920; magic influence, 

property, 1741, 1769, 6036, 6038. 
vesture, s. clothing, 347, 1144. 
vUeyfiy adi. rude, base, 1508. 
vU^fns, adj. villainous, 3800. 
mcmUhy adi. strange, 1987, 2391, 

2751, 4880 ; uncommon, striking, 

4519, 6339. 
vnhapy s. misfortune, 6494. 
vnknety p.p. untied, 3202. 
vrUefid, adj. unlawful, 3189. 
vnnethe, adv. scarcely, 1327; almost, 

1334, 3132 ; vnnethisy adv. scarcely, 

2148. 
mUhryfle, b. folly, 6946. 
vntweyiiey adv. in twain, 1774. 
vntwynenj v. unwind, 1252. 
vntoar, adj. unexpectedly changing, 

6181. 
vmcaHy, adv. unexpectedly, 4077, 

5366. 
wnwist, adj. without being known, 

5366. 
vnwriej v. unveil, 18. 
voydey v. avoid, 6340, 6616; p.p. 

removed, 1208. 
vpc€isty p.p. uplifted, 399. 



todlkne, s. sky, 1007. 

toalywey s. value, 2812. 

vxmsej V. decrease, 6187; 3 ps. 

sing., 6197. 
tear, adj. aware, 804, 2241. 
wardeyn, s. guardian, 2604. 
warrysy s. pi. knots, 6428. 
waveringj p. ps. to be undetermined, 

irresolute, 2901. 
wede, s. garment, 1934. 
wendsy pt. plur. supposed, 3777. 
rvene, s. doubt, 1319. 
trer, were, s. doubt, 61, 326, 1263, 

etc. 
were, v. defend, 1195. 
werkyng, toerchinOj s. working, act- 
ing, 1640, 1705, 3169 ; pi. modes 

of working, operations, 620; 

deeds, works, 1467. 
toerre, ioer, s. war, 1083, 1492, 1936. 
uDete, V. know, 5792. 
wexe, V. become, 6606; 1 sg. pt 

became, 6697. 
wherbles, s. pi. warbles, 200, 1249, 

5211. 
tphUom, adv. once, 3686. 
v^ilifj adj. wily, artful, 2758. 
whiUj s. blame, reproach, 6768. 
imldef adj. toUde fire : violent fire, 

3802. 
wUfidy adj. unreasonable, obstinate, 

463, 3254. 
wilfully J adv. voluntarily, 6831. 
wHled, p.p. willing, 3168. 
uxmdeTj adv. extremely, 813. 
vxmtf adj. accustomed, 3023 ; usual, 

3140. 
loorshippey s. reputation, 3333, 3342. 
two/:, s. wreck, destruction, 6426. 
torake^ s. vengeance, persecution, 

1461. 
wrechchidneasej s. misery, 4762. 
wrelcey v. avenge, 369. 
tmryrJdedf p.p., O.F. tissu, mazy, 

3607. 
wylMnesse, s. wilfulness, 2244 ; 

thoughtlessness, 3316. 
vjympledy p.p. wearing a wimple, 

2837. 
wynne^ v. get, gain, 739. 



y-Uent, p.p. made blind, 3659. 
y-darted^ p.p. pierced, 6878. 
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ydropykcj adj. unsatiable, 67. 
^ostredy p.p. nourished, brought up, 

1633. 
ylyche, adv. equally, 1381. 
y'me\fntymeynty p. p. mixed, mingled, 

982, 3368. 
ynde^ adj. azure-coloured, 1400,4019. 
ynly, adv. extremely, 265, etc. 



y-piked^ p.p. selected, chosen, 5422. 
ypocras, s. a kind of cordial, 3398. 
yssed, pt. sing, went out, 3553. 
y-schent, p.p. destroyed, ruined, 

3758. 
y-tempred, p.p. mixed, 3403. 5514. 
y-whetj p.p. made sharp, 6500. 
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Absalon, 3689. 

Achilles, 1883. 

Adonydes, 3685, 3731. 

Adriane, 432. 

Agenor, 3260. 

Alceste, 6828. 

Almanye, 5571. 

Alysaundre, 4381, 4398. 

Antropos, 369, 1254, 1261. 

Archadie, 4723. 

ArgUB, 422, 1781, 1810. 

Aristotiles, Aristotle, 314, 340. 

Arragon, 5572. 

Arthour, 3141, 3178. 

Athene, 4313. 

Atlas, Athlas, 1618, 2754. 

Babel, 3436. 
Breteyne, 3176. 

Caribdes, Earibdys, 3664, 6764. 

Cartage, 4339. 

Caton, 4678. 

Cerberus, 377, 1382, 1746. 

Chymere, 3370. 

Cibeles, 1349. 

Qrces, 3421, 4094. 

Cloto, 375. 

Colchos, 3525. 

Crete, 1346, 4310. 

Cupyde, 2438, 2486, 2488, 2496, 
2532, 2569, 2609, 2629, 2641, 
3536, 3863, 3891, 4004, 4446, 
4800, 4804, 4865, 4964, 5232, 
5264, 5269, 5391, 5455, 5502, 
-" " - 5562, 5655, 5781, 
5936, 5947, 5973, 



5523, 5536, 
5829, 5915, 
6951. 
Cytheron, 3690. 



Danne, 3263. 
Daphne, 2467, 3267. 
Dauid, 4478, 5604. 
Dedalus, 3604, 4164. 



Deduit, 2382, 2488, 2496, 2508, 2518, 
2524, 2529, 2539, 2559, 2570, 
2595, 2601, 2609, 2629, 2641, 
2646, 3534, 3866, 3897, 4447, 
4593, 4799, 4962, 5232, 5247, 
5263, 5544, 5782, 5799, 5829, 

' 5840,5946,5973. 

Denmarke, 2712. 

Dido, 433a 

Dyane, Diane, 2970, 4773, 4781, 
5224, 5671, 5740. 

Dyomede, 4661. 

Empodocles, 4112, 4123. 
Enee, 4338. 
EsculapiuB, 5152. 
Ethna, 4122. 
Europe, 3259. 

Flora, 921. 

Fortune, 47, 1368, 1364. 

Fraunce, 4884. 

Grece, 1891; Grekys londe, 2036. 
Genivs, 863, 6623, 6677. 
Guenore, 6025. 

Hector, Ector, 1804, 4475. 
Heleyne, Eleyne, Eleyn, 1876, 2037, 

2168 4554. 
Hercules, 1803, 2755, 5512. 

Ida, 1971. 

Jason, 3524, 3542, 3565, 4331, 4600. 

lubiter, 1035, 1037, 1317, 1345, 1447, 
1527, 1852, 1967, 3104, 3256, 5054, 
5115; Gen. Iubiteri8(e8), 1288, 
1625, 1984 ; lovis, 2976. 

luno, 1282, 1284, 1341, 1350, 1363, 
1605, 1625, 1641, 1653, 1826, 
1861, 1944, 1995, 2059, 2109, 
2133, 2201, 3334, 5887. 



Lachesis, 375. 
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Launcelet, 3755, 6024. 
Lychaon, 4722. 

Mars, 1528, 3547, 3765, 3780, 3793, 

4137, 4140. 
Medee, Medea, 3568, 4329. 
Menafron, 4290. 
MercuriuB, Mercure, Mercurie, 1528, 

1606, 1623, 1646, 1655, 1677, 

1746, 1780, 1791, 1825, 1847, 

2071, 2083, 2102, 2125. 
MinoB, 4310. 
Mirra, 4287. 
Moyses, 1740. 
Mynerve, 1112. 

Nabugodonosor, 4480. 

Narcisus, 3848, 3854, 5705, 5673, 

5772. 
Nature, 248, 296, 348, 898, 1218. 

Oenonye, 1976. 
Orpheous, 5604. 

Ouide, Ouidius, 3261, 3847, 3965, 
4259, 4277. 

PaUas, 1030, 1036, 1041, 1161, 1172, 
1178, 1184, 1221, 1232, 1239, 
1276, 1283, 1605, 1826, 1861, 
1944, 2004, 2060, 2109, 2133, 
2200, 5888. 

Pane, 1856, 1973, 2030, 2039, 2046, 
2053, 2069, 2089, 2127, 2163, 
2167, 3299. 

Pelleus, 1877, 1887. 

Phasiphe, 4284. 

Phebus, 460, 1036, 1527, 1678, 2459, 
2484, 2980, 3266, 3766, 5119. 

Pbedra 4300. 

Pheton! Phaeton, 4162, 4601, 4606. 

PhilliB, 4333. 

Philomestor, 2408. 

Pigmalion. 4265. 

PiramtiB, Pyramus, 3961, 3979, 4342. 

Plato, 314. 

Plyades, 274. 



Pluto, 376. 
Pollex, 1192. 
Proserpyne, 217. 

Salamon, 4478. 

Satoume, Satnrne, Satnmus, 1295, 
1306, 1346, 1438, 1444, 1462, 
1528, 3087, 3103, 3107, 3117. 

Sayne, 4930. 

Sedecbye, 3438. 

Silla, 4307. 

Spayne, 5572. 

Syrenes, Sirenes, 3620, 3641, 3672. 

TantaluB, 3603, 6481. 

Tereus 4302 

TbesbJ, 3961, 3967, 4342, 6266. 

Thetyg, 1881. 

Troy, Troye, 1804, 1873, 1971, 2040, 

2127. 
TycyuB, 6478, 



Venus, 1434, 1461, 
1687, 1600, 1606, 
1944, 2049, 2062, 
2701, 2707, 3066, 
3217, 3226, 3234, 
3302, 3346, 3383, 
3447, 3482, 3612, 
3706, 3739, 3766, 
4117, 4137, 4140, 
4638, 4649, 4572, 
4634, 4688, 4901, 
6978, 6624, 6949. 

Ylixes, 15, 3422, 4093. 

VulcanuB, 3762, 3773, 
3797, 4139, 4370. 



1637, 
1869, 
2113, 
3196, 
3276, 



1496, 
1826, 
2081, 
3164, 
3266, 
3387, 
3674, 
3787, 
4286, 
4681, 
5267, 



3779, 3789, 



3683, 
4066, 
4295, 
4626, 



Tcbaras, Icbarns, 4162, 4163, 4601, 

4604. 
YnacbuB, 1793. 

Ynde, 2362, 4400, 5306, 5749, 6612. 
Yo, 1792. 
Ysidre, 3623. 

Zepberus, 135. 
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SPECIMEN PASSAGES FROM THE TEXT OE THE 
tCHEGS AMOUREUX. 

(From the MS. 0. 66 in the Royal Idbnuy at Dresden.) 

The following specimen passages from the hitherto unedited original 
of Lydgate's poem are already given in my book on Les &hecs Amowreux. 
But nevertheless I have thought it well to print them again here, and 
this for two reasons : first, the reader may be glad to have the oppor- 
tunity of making some acquaintance with Lydgate's source without oeing 
compelled to have recourse to my tlchecs Amowreux or tiie 2nd volume 
of this present edition ; and secondly, because my last collation of the 
Dresden MS. brought to light some inaccuracies in the earlier transcrip- 
tion which I am now able to avoid. A list of these errors with the proper 
corrections may also be found in Efi^iacke Studden, vol. xzviii, p. 310-312.^ 

1. Description of spring. Echecs Atnoweux, p. 230 ff. Beoion and 
Senmalityi 1. 87 fiE. 

Estoye en assez grant delit Foi. la. Quelle voit ainsy estele 

Une matinee en mon lit De tant de flourettes plaisans 

Ou doulz printemps delicieuz Plus cler questelles Keluisans 

Cest le temps sur tons gracieux Les Arbres aussy (se) Renerdissent 

Qd toute pfaisance appareille Et font fueilles et se flourissent 

Ou la nuit au Jour est pareille Pour fruit porter en la saison 

Cest la doulce saison nouuelle Tel quil doiuent selon Raison 

Ou toute riens se Renouuelle Li fleuue aussy et les fontaines 

Et Resioist aucunement Se Renouuellent en leurs vaines 

Si quil appert communement Et commencent habondamment 

Es herbes qui de la terre yssent A croistre et courre Radement 

Et qui croissent et se nourrissent Et grant proufBit au monde font 

Et font mainte fleur merueilleuse La naige se de^aste et font 

Dont la terre est si orgueilleuse Li airs sadoulcist et attempre 

Et si se cointoye et se pare Si quil ny a ne tart ne tem^re 

Quil samble quelle se compare Ne trop chaleur ne trop froidure 

Au ciel destre mieulz estellee Foi. ib. Pour le souleil qui par mesure 

Pour ce quelle est enmantellee Ses Rais a la terre presente 

De son verd mantel pincele Zephirus voulentiers lors vente 

^ The corrections of H. Spies in Englische StUdien, voL zxvii, p. 439 ff.| are 
inaccurate. 
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Qtd fait Resioir les flourettes 
La rousee sur les herbettes 
Y descend aussy voalentiers 
Dont II est souuent bien mestiers 
Pour ce voit on lire les pres 
Et tout Reuerdir loingz et pres 
A brief parler toute semence 
A esmouuoir lors se commence 
Et veult de la terre yssir hors 
Pour lumeur qui habonde lors 
Et la chaleur amesuree 
Dont la terre est moult honfW)uree 
Ainsy se cointoye la terre 
Et sesforce ou printemps de qu^rre 
Tous ses plus beaulx aomemens 
Pour mieulx moustrer auz elemens 
Et au ciel qui toumoye au tour 
Sa grant beaulte et son atour 
Gomme fait la Josne puchelle 
Qui pour sambler estre plus belle 
Et plus gente et plus gracieuse 
Le Jour quelle est nouuelle espeuse 
Sappareille et Raisohs le veult 
Le plus noblement quelle peut 
Aussy samble 11 que faire vueille 
La terre qui adont sorgueille 
Pour la doulchour quelle est sentans 
Au Renouuellement du temps 
On voit aussy les oyselles 
Plus mignos et plus genteles 
Et demener plus grant Reuel 
Pour la doulchour du temps nouuel 
Qui mue leur condicion 
En meilleur disposicion 
Et pour ce meismez le samble 
Se Raparient U ensamble 
Et font leur nidz moult soubtilment 
Par naturel enseignement 



Qui les fait ainsy maintenir 
Pour leurs lignies sonstenir 
Briefment a parler qui vouldroit 
Faire Induction II verroit 
Que toutes naturelles choses 
Qui sont es elemens encloses 
Se Resiouyssent^lors et oeuurent 
Pourquoyne sayquellesrecoeuurent 
Qui leur estoit tolu deuant 
Par le froit temps dyuer greuant 
Creature nays humame 
Plus Joyeusement sen demaine 
Et en est asses plus Jolie 
Et plus amoureuse et plus lye 
Et plus Jouans et plus aperte 
Gest chose certaine et ezperte 
Ainsy dont comme Je votu comptoye 
Ou point que Je dy lors estoye 
Pensans ou doulz temps gracieuz 
Qui tant estoit delicieuz 
Et datempree qualite 
Quil nest cuers a la verite 
Qui Resioir ne sen deuist 
Quelconques anuy quil euist 
Si my delittoye trop fort 
Et y prenoye grant confort 
Non pas en dormant ne en songe 
Mais tout en vei Ilant sans menchonge 
Riens ne meuist lors endormy 
Car li oysellet entour my 
Chantoient si Joliement 
Et si tres efforciement 
Que de dormir neuisse soing 
Et en euisse grant besoing 
Tant les ooye voulentiers 
Finablement en dementiers 
Que Jestoye sy ententis 
Doir les oyselles gentis . . . 



2. The enemies of Dame Nature. jSchecs Amourefuo^ p. 9. Cp. Beaton 
<md Smaualityy 1. 369 ff. 



Car attropos le fil desront FoL sa. 
Et desface les pourtraitures 
Les ymaiges et les paintures 
Malgre lachesis et cloto 
Dont moult a grant Joye pluto 
Et Cerberus qui tout engoule 



Quan quil happe a sa tripple gonle 
Riens ne len pouroit saouler 
Ains vouldroit tres bien engouler 
A vn cop par sa desmesure 
Toute la cotte de nature. 



3. The ways of Reason and Sensuality. Echecs Anuyivreux, p. 12. 
Cp. Beason and Sensttality, 1. 647 fL 



LI vns commence en orient Foi. im. 

Et sen va deuers Occident 

Et sans riens quen ce se bestoume 



En orient arrier Retoume 

Qu II prist son commencement 

A lezemple du firmament 
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LI aultrez doccident se part 

Et Ben reua de lautre part 

Vers orient la voye droite »7Foi; 4 b. 

^£t de puis tant arriere esploitte 

Quen Occident tout droit Repaire 



Par maniere a laultre contraire 
Or enten oultre et tu orras 
Comment congnoistre le porras 
Et le quel tu deuras tenir. 



Dame Nature charges the author to go the way of Reason. jSchees 
Amoureuxy p. 13 f. Cp. Beaton and SenmaUty, 1. 817 ff. 



^ PRen dont le chemin de Raison 
Et de vertu tonte saison ^ Foi. 5 a. 
Et fuy ce que Raison desprise 
Loe de tout ton cuer et prise 
Ton createur sur toute Kien 
Aoure le et croy et crien 
Et soit toudis deuant les yeulx 
De ton cuer si ne ponrras mieulx 
Ayme dont dieu sur toutes choses 
Et pour ce que mieulz te disposes 
A sieuir de Raison la sente 
Ayes tousdis lueil et lentente 
Aux choses haultes et celestres 



Et despis les chosez terrestres 
Et la mondaine vanite 
Ayme Justice ayme pite 
Et fay a tons de prime face 
Autel que tu veulz com te face 
BJaulx se tu ne te veulz tordre 
Ad ce te conuient II amordre 
Car cest li chemins que Je voye 
Qui maine au ciel plus droite voye 
Dont tu vins et aussy tu dois tendre 
Se tu sees bien ta fin entendre 
Quant a mes loys especiaulx 
Soyez y Justes et loyaulz. 



Lines referring to The Eofiumce of the Rose, Echecs AvioureuXj 
p. 38 f. Gp. Beasm and Sensuality, I 4811 ff. 



^Et pour ce ont en mainte escripture 
De ceste amoureuse closture i Foi. i8b. 
Parle maint amoureux soubtil 
Et de cest deduisant courtil 
Et mainte anenture Retraitte 
Eutre lesquelx le mieulx en traitte 
Et le plus gracieusement 
Ghilz qui fist le commencement 
Du Joly Rommant de la Rose 
Ouquel il desclaire et expose 
Comfjient II songa vne nuit 
Quil vint au vergier de deduit 
Et comment a pou de priiere 
Oysense qui en yert portiere 
Le mist ou bel pourpris quarre 
Par le petit guichet oarre 
Ou II vit moiiU de grans merueillez 
Et y ot de dures bateillez 



6. Power of Love. 



Et moT^lt de paine et de traueil 
Pour le plaisant bouton vermeil 
Quil desiroit tant a auoir 
Quil nen preist nul aultre auoir 
Mais sur tons nottable oeure fist 
Chilz qui cest bel Rommant parfist 
Ou II desclaire apprez comment 
Ghilz amoureux finablement 
Cueilla le bouton ^acieux 
Qui tant estoit delicieux 
Et lot a sa voulente plaine 
Gomment que ce fust a grant paine 
Sicom chilz liurez le deuise 
Qui tant est de soubtil deuise 
Et tant est plain de grant mistere 
Quoncquez mais de ceste matere 
Ne fu nulz pltM biaulx liurez fais 
Ne plus complez ne plus parfais. 



jScheca AtMnweuXy p. 246 ff. Cp. Beawm and 
Sensuality, 1. 5391 fL 

Vous deues sauoir dautre part Foi. sob. 
Que chilz gentilz di&ux qui depart 
Amours tout a sa voulente 



Auoit en coste luj beaulte 
Ceste luy tenoit compaignie 
Qui moult estoit bien ensaignie 
Car moult lui plaisoit sacointance 
Amours le tint par sa main blance 



Aueuc ces deux fu doulz Regars 
Qui ne sambla pas estre gars 
Mais sur tous n^ans et deboinaires 
Ghilz portoit les deux ars contraires 
Et lez sayettez ensement 
Dont amours trait crueusement 
Toutez les fois quil luj est bel. 
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7. Description of the chessmen. j6checs AmowreuXy p. 46 S, Cp. 
Eeason and 8ena^udityy 1. 6155 ff. 

Dea escKecz que la damomUe auoit de 8apartie et prenUeremerU dez 
paonnes et de safierge. 



SI paonnet or escoutes 

Estoient fait cest verites 

Desmerandez voire si bellez 

Si finez et de vretus tellez 

Quezperience masseure 

Quil nen puet nulle estre en nature 

Plus precieuse ne plus digne 

Si quil mapparoit par maint signe 

Sestoient tuit dune mesure 

Sans diuersite de figure 

Fors des enseignez dessus dicfoz 

Qui en leurs escus sont escriptez 

Li premiers qui assis estoit 

Deuers sa main destre portoit 

Vn croissant de lune nouuelle 

Pourtrait par maniere moult belle 

Le second dencoste celly 

Auoit en son escu polly 

Vne Rose aussy figuree 

A merueillez bien mesuree 

Li tiers selon ma Kamembrance 



Auoit la fourme et la samblance 
Dun aignel simple et deboinaire 
Larcq du ciel dont Juno seult traire 
Vy pourtrait en lescu du quart 
LI quins paonnez dautre part 
Y ot pourtrait vn anelet 
Trop faitich et trop gentelet 
Vn serpent y ot li sisiesme 
LI aultrez qui estoit septiesme 
Vne panthiere y ot pourtraitte 
Et li huitiesmez vne Aiglette 
Aiiisy comme Je vous ay Retrait 
Furent si paonnet pourtrait 
Sa fierge aussi gente et plaisant 
Fu dun fin Rubis Reluisant 
De si p[r]ecieux appareil 
Goncquez nulz ne vit le pareil 
Ceste precieuse Royne 
Portoit senseig^e en la poittrine 
Vne balance y ot fermee 
Pour peser cnosez ordonnee. 



Des a/ulttez eachecz. 



SI doy choualier ensement 
Furent fourme trop gentement 
Dune matere saphirine 
SI orientelle et si fine 
Com teuist a mon escient 
Tons aultrez saphirs a noyent 
Or estdroiz que Je vous enseigne 
De chascun deulx la propre enseigne 
La destre ot vne vmcome 
Ceste beste porte vne come 
Emmy le front moult perilleuse 
Dont elle est trop plus orgueilleuse 
LI senestre portoit lymaige 
Dun lieure f uitiz et sauluaige 
Figure trop bien et trop bel 
SI Rocq estoient aussy tel 
Que leur valeur toute aultre passe 
Chascuns fu fait dune topasse 
Sub toutez precieuse et digne 
Sauoit aussy chascuns son signe 
LI destrez ot vn oysellet 
Moult plaisant et moult gentellet 
Qui est la callandre appellez 
Et li aultrez de lautre lez 
Portoit vne monstre de Mer 



Que Jo^ seraine nommer 
Dune pierre de grant Renom 
Qui selon lescripture a nom 
Elietrope aussy fait furent 
SI doy aulphin qui tant valurent 
Quen leur valeur not point defin 
Les enseignez que chil aulphin 
Orent en Teurs escus pourtraittez 
Estoyent bellez et bten faittez 
Vn coulombel y ot li destrez 
Et vn pellican li sonestrez 
Or vueil dire appres de son Roy 
Qui Hefi'u de moult noble arroy 
Dun dyaraant estoit tailliez 
Tel que tout fu esmerueilliez 
Ou si beaulz dyamans fu pris 
De tel grandeur et de tel pris 
Chilz Roys auoit aussy sans faille 
Vn cheual de trop belle taille 
Dune pierre moult Renommee 
Qui estoit abeston nommee 
Selon ce qui mestoit auis 
Et auoit chilz Roys que deuis 
La fourme dune tourterelle 
Pourtraitte en son escu motdt belle. 
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Dea eschecz de lavire partie et premierement de ses paonnez 
et de 9afierge: 



TElz eschecz et de lei denise 
2ae chilz liurez chi yous deuise 
\aoit la dame en sa bataille 
Or est II droiz apprez que Jaille 
A ceulx dont Je deuoie traire 
8i V0U8 en vueil briefment Retraire 
Et la fachon et la matiere 
Qui Restoit de moult grant mistiere 
Car touB dor fin estoiettt voir 
8i deuez aueuo ce sauoir 
Quil auoient aussy fig^rez 
Appartenans a leurs naturez 
Tout auBsy que ly aultre auoient 
Car de ceulx ne se diiSeroient 
Fore es materes et (es) formettez 
Quilz orent auz escua pourtrettez 
Mes paons premiers qui estoit 
Vers ma main senestre portoit 
La fourme dun secq arbre vvyt 
Sans fueilles sans flours et sans fruit 



LI secondz portoit ynez clez 
LI aultrez qui estoit delez 
Vn tigre portoit ensement 
Fourme moult gracieusement 
Li quars y auoit vn oysel 
Qui chante doulcement et bel 
Cestoit vne merle Jolye 
Li quins en sa targe polye 
Portoit la fourme dun luppart 
Et li siesmez daultre part 
Auoit aussy vn mireoir 
Ooncaue moult bel a veoir 
Vn cygne portoit li septismez 
Et la chienette li huitismez 
La fierge qui me fu baillie 
Estoit nguree et tail lie 
Bel et bien Je le vous affiche 
Et sauoit en guise d affiche 
Ou pis vn pappeillon trop bel 



JDe8 esckiez. 



MI cheualier estoient tel 
Aussy qufl affiert par Raison 
LI senestrez en son blason 
Portoit vn lyon tree bien fait 
LI destrez y ot contrefait Foi.Mb. 
Orpheus qui tient vne harpe 
Et qui ce samble en Joue et harpe 
My Rocq aussi daultre part furent 
De tel fachon com estre durent 
Et seignie sicom drois Requiert 
Lenseigne de mon Rocq destre yert 
A vne coulombe samblable 
Pour grant fais soustenir ayable 
Lenseigne aussy de lautre Rocq 
Fu de la figure dun cocq 
De mes Auiphins dire apprez doy 



II est vray qui furent touz doy 
De tel fourme quil doiuent estre 
Chilz qui estoit au coste destre 
Auoit aussy qun Ray de feu ' 
Et chilz qui a senestre fu 
Auoit lenseigne dune nef 
Garnie de mas et de tref 
Et de tout ce qua nef falloit 
Mon Roy aussy qui moult valoit 
Elstoit briefment de tel arroy 
Quil affiert en bataille a Roy 
Sestoit BUS vn cheual assis 
Qui dor fin restoit tout massis 
Et sauoit son escu pare 
Dun paon trop bien figure. 
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Original and Extra Series Books, 1903-1906. 3 

^^ The Society intoDds to complete, as soou as its funds will allow, the Repriuts of its 
out-of-print Texts of the year 1866, and also of nos. 20, 26 and 33. Prof. Skeat has finisht 
Paritnay; Dr. M<^Knight of Ohio King Horn and Floris and Blanchejlour ; and Dr. 
Furnivall his Political^ Hdigious and Love Poems and Myrc*8 Duties of a Pariah Priest, 
Dr. Otto Glanning has undertaken SeinU Marherele; and Dr. Fumivall has ffali Meidenhad 
in type. As the cost of these Keprints, if they were not needed, would have been 
devoted to fresh Texts, the Reprints will be sent to all Members in lieu of such Texts. 
Though called ' Reprints,' these books are new editions, generally with valuable additions, 
a fact not noticed by a few careless receivers of them, who have. com]ilained that they 
already had the volumes. As the Society's copies of the Faetimile of the Epiiw.1 MS. issued 
as an Extra Volume in 1888 are exhausted, Mr. J. H. Hessels, M. A., of St. John's Coll.^ 
Cambridge, has kindly undertaken an edition of the MS. for the Society. This will be sub- 
stituted for the Facsimile as an 1883 book, but will be also issued to all the present Members. 
April 1904. The Original-Series Texts for 1903 were : No. 122, Part WolTke Laud MS, 
Troy-Book, edited from the unique Laud MS. 595 by Dr. J. £. Wiilfiug ; and No. 123, Part II 
of Robert of Brunne's Handlyng Spnne, and its French original, ed. by Dr. F. J. Fumivall. 

The Extra-Series Texts for 1903 are to be: No. LXXXVIII, Le MoHe Arthur, in S-line 
stanzas, re-edited from the unique MS. Harl. 2252, by Prof. J. Douglas Bruce (issued). 
No. LXXXIX, Lydgate's Jieaaon and SenmalUy, edited by Dr. Ernst Sieper, Part 11. 

The Original-Series Texts for 1904 will be No. 124, t. Hen. Y, Twenty-six Political and 
other Poems from the Digby MS. 102, &c., edited by Dr. J. Kail, and No. 125, Part I of the 
Medieval Eeeorda of a London City Church (St. Mary-at-Hill), A.D. 1420-1569, copied and 
edited by Mr. Henry Littlehales from the Church Records in the Guildhall, the cost of the 
setting and corrections of the text being generously borne by its Editor. This book will 
show the income and outlay of the church ; the drink provided for its Palm-Sunday 
players, its officers' excursions into Kent and Essex, its dealing with the Plague, the disposal 
of its goods at the Reformation, Ac., &c., and will help our members to realize the church- 
life of its time. If the Society's funds will suffice, a third Text will be given in 1904, 
Part I of the^/ji^Ao^o/ TaZes, a very interesting collection, englishtin the Northern Dialect, 
about 1440, from the Latin AlpheAetum Narraiionum, and edited by Mrs. M. M. Bonks 
from the unique MS. in the King's Library in the British Museum ; both the above-named 
texts are now at press. Those for 1905 and 1906 will nrobably be chosen from Part 11 of 
the Exeter Booh — Anglo-Saxon Poems from the unique MS. in Exeter Cathedral— re-edited 
by Israel Gollancz, M.A. ; Part II of Prof. Dr. Hotthansen's Vices and Virtues; Part II 
of Jacob's Well J edited by Dr. Brandeis; the Alliterative Siege qf Jerusalem, edited by 
the late Prof. Dr. £. Kolbing and Prof. Dr. Kaluza; an Introduction and Glossary to 
the Minor Poems of the Vernon MS. by H. Hartley, M.A, ; Alain Chaitier's Quoflriloffue, 
edited from the unique MS. Univ. Coll. Oxford MS. No. 85, by Mr. J. W. H. Atkins 
of Owen's College ; a Northern Verse Chronicle of England to 1827 A.D., in 42,000 lines, 
about 1420 A.D., edited by M. L. Perrin, B.A.; Prof. Bruce's Introduction to The English 
Conquest of Ireland, Part II ; and Dr. Fumivall's edition of the Lichfield Qilds, which is 
all printed, and waits only for the Introduction, that Prof. E. C. K. Gonner has kindly 
undertaken to write for the book. Canon Wordsworth of Marlborough has siven the 
Society a copy of the Leofric Canonical Rule, Latin and Anglo-Saxon, Parker MS. 191, 
O. C. C. Cambridge, and Prof. Napier will edit it, with a fragment of the englisht Capitula 
of B)>. Theodulf, The CovenlryLeet Book is being copied for the Society by Miss M. Dormer 
Harris — ^helpt by a contribution from the Common Council of the City, — and will be 
publisht by the Society (Miss Harris editing), as its contribution to our knowledge of the 
provincial city life of the 15th century. 

Dr. Brie of Berlin has undertaken to edit the prose Brut or Chivnide of Britain 
attributed to Sir John Mandeville, and printed by Caxton. He has already examined more 
thaii 100 English MSS. and several French ones, to get the best text, and find out its source. 
^;he Extra-Series Texts for 1904 will be chosen from Lydgate's DeGuUleviUe's 
Pilgrimage of the Life of Man, Part III, edited by Miss Locock; Dr. M. Konrath's 
re-edition of William of Shoreham's Poems, Part II; Dr. E. A. Kock's edition of Lovclich's 
Merlin from the unique MS. in Corpus Christi Coll., Cambridge ; the Macro Plays, edited 
from Mr. Gumey's MS. by Dr. Fumivall and A. W. Pollard, M. A. ; Prof. Erdmann's re-edition 
of Lydgate's Siege of Thebes (issued also by the Chaucer Society) ; Miss Rickert's re-edition of 
the Romance of Emare ; Prof. I. Gollancz s re-edition of two Alliterative Poems, Winner and 
Waster, kc., ab. 1860, lately issued for the Roxburghe Club ; Dr. Norman Moore's re-edition 
of The Book of the Foundation of St. Bariholomeic^s Hospital, London, from the unique MS. 
ab. 1425, which gives an account of the Founder, Rahere, and the miraculous cures wrought 
at the Hospital ; The Craft of Nombrynge, with other of the earliest englidit Treatises 
on Arithmetic, edited by R. Steele, B.A. ; and Miss Warren's two-text edition of The Dance 
of Death from the EUesmere and other MSS. 

These. Extra-Series Texts ought to be completed by their Editors : the Second Part of 
the prose Romance of Melusine — Introduction, with ten £BU»imiles of the best woodblocks of 
the old ford^ black-letter editions, Glossafy, &c., by A. K. Donald, B.A. (now in India) ; 
and a new edition of the famous Early- English Dictionary (Enfflish and Latin), Proinptorium 
Parvuloram. from the Winchester MS., ab. 1440 A.D.: in this, the Editor, the Rev. A. L. 



5i^ 

4 TexU prepariwj: The Texts for 1906, 1907, <J-<!. Deguilleville. "* 

Mavliew, M. A., will follow and piint hiB MS. not only in its arrangement of nonns first, and 
verbs second, nnder •very letter of the Alphabet, bat also in its giving of the flexions of the 
words. The Society's edition will thus be the first modem one that really represents its 
original, a point on which Mr. Mayhew's insistence will meet with the sympathy of all 
our Members. 

The Texts for the Extra Series in 1906 and 1907 will be chosen from The Three Kings* 
Sons, Part II, the Introduction &c. by Prof. Dr. Leon Kellncr ; Part II oi The Chester Plajj^, 
re-edited from the MSS., with a full collation of the formerly missing Devonshire MS., by 
Mr. O. England and Dr. Matthews ; the Parallel-Text of the only two MSS. of the (hoi and 
Nightingale^ edited bv Mr. 6. F. H. Sykes (at press) ; Prof. Jesporsen's editions of John 
Hart's Orthographie (MS. 1551 A.D. ; blackletter 1569), and Method to teach Reading^ 1570 ; 
Deguillcville's Pilgrimage of the Sowle, in English prose, edited by Prof. Dr. L. Kelluer. 
(For the three prose versions of The Pilgritnage of the Ltfe of Man — two English, one 
French— an Editor is wanted. ) Members are askt to realise the fact that the Society has 
now 50 years' work on its Lists, — at its present rate of production,— and that there is from 
100 to 200 more years' work to come after that. The year 2000 will not see finish t all the 
Texts that the Society ought to print The need of more Members and money is jiressiDg. 
Offers of help from willing Editors have continually to be declined because the Society has 
no funds to print their Texts. 

An urgent appeal is hereby made to Members to increase the list of Subscribers to the 
E. E. Text Society. It is nothing less than a scandal that the Hellenic Society should hare 
nearly 1000 members, while the Early English Text Society has not 800 ! 

Before his death in 1895, Mr. Q. K. Currie was preparing an edition of the 16th and 16th 
century Prose Versions of Guillaumo do Deguilleville s Pilgrimage qf the Life of Man, with 
the French prose version by Jean Oallopes, from Lord Aldenham's MS., he having generously 
promist to pay the extra cost of printinj^ the French text, and engraving one or two of the 
illuminations in his MS. But Mr. Cume, when on his deathbed, charged a friend to burn 
all his MSS. which lay in a comer of his room, and unluckily all the E. E. T. S.'s copies of 
the Deguilleville prose versions were with them, and were burnt with them, so that the 
Society will be put to the cost of fresh copies, Mr. Currie having died in debt 

Guillaume de Deguilleville, monk of the Cistercian abbey of Chaalis, in the diocese of 
Senlis, wrote his first verse Pelerinaige de VHonnme in 1330-1 when he was 36.^ Twenty -five 
(or six) years after, in 1855, ho revised his poem, and issued a second version of it,' a revision 
of which was printed ab. 1500. Of the prose representative of the first version, 1330-1, 
a prose Englislnng, about 1430 A.D., was ecUted by Mr. Aldis Wright for the Roxburghe Club 
in 1869, from MS. Ff. 5. 30 in the Cambridge University Library. Other copies of this prose 
English are in the Hunterian Museum, Glasgow, Q. 2. 25 ; Sion College, London ; ana the 
Laud Collection in the Bodleian, no. 740. ^ A copy in the Northern dialect is MS. G. 21, in 
St. John*s Coll., Cambridge, and this is the MS. which will bo edited for the E. E. Text 
Society. The Laud MS. 740 was somewhat condenst and modemised, in the 17th century, 
into MS* Ff. 6. 30, in the Cambridge University Library:* *'The Pilgrime or the Pil- 
grimage of Man in this World," copied by Will. Baspoole, whose copy "was verbatim 
written by Walter Parker, 1645, and from thence transcrioed by G. G. 1649 ; and from thence 
by W. A. 1655." This last copy may have been read by, or its story reported to, Bunyan, 
and may have been the groundwork of his Pilgrim* a Progress, It will be edited for the )^, 
E. T. Soc., its text running under the earlier English, as in Mr. Horrtage's edition of the 
Oesta Eomanorufn for the Society. In February 1464,' Jean Gallopes — a clerk of Anger^, 
afterwards chaplain to John, Duke of Bedford, Regent of France— turned DeguilleviUe's first 
verse Pilerinaige into a prose Pilerinage delavie humaine,^ By the kindness of Lord Aldeu- 
ham, as above mentiond, Gallopes's French text will be printed opposite the early prose 
northem Englishing in the Society's edition. 

The Second Version of DeguilleviUe's P^^^rinatj/e^ riTomme, a.d. 1355 or -6, was eugliKht 
in verse by Lydgate in 1426. Of Lydgate's poem, the larger part is in the Cotton MS. 
Vitellius C. xiii (leaves 2-308). This MS. leaves out Chaucer's englishing of Deguilleville'B 
ABC ox Prayer to the Virgin^ of which the successive stanzas start with A, B, C, and mn all 
thro' the alphabet ; and it has 2 main caps, besides many small ones from the tops of leaves 
being burnt in the Cotton fire. All these gaps (save the ABC) have been fild up from the 
Stowe MS. 952 (which old John Stowe completed) and from the end of ^e other imperfect 
MS. «Cotton, Tiberius A vii. Thanks to the diligence of the old Elizabethan tailor and 
maunscript-lover, a complete text of Lydgate's ix>em can be given, though that of an inserted 

1 He was bom about 1295. See Abb6 Ooujbt's Biblioihiquit franfaite. Vol. IX, p. 78^ ~P. M. TIic 
Roxburghe Club printed the Ist vorgion in 1893. 

9 TIio Roxburghe Club's copy of thU 2nd version was lent to Mr. Cttrrio, and unluckily burnt too with 
his other MSS. « 

> Those 8 MSS. have not yet been collated, but are believed to be all of the same version. 

4 AnotherMS. isiii thePepysLfbcary. ^ . 

5 Aooording to Lord Aldenham's MS. , ( --OOQ I P 
• These were printed in Franco, late in the 15th or early in the kith century. "^^ >^^ wv^ iv. 



Anglo-Saxon Paaltera, More Money wanted. Saints^ Lives. 6 

theological prose treatise is incomplete. The British Museum French MSS. (Harleian 4399,^ 
and Additional 22,987' and 25,594') are all of the First Version. 

Besides his first Pilerinaigs de Vhomme in its two versions, Deguilleville wrote a second, 
" de Tame separee du corps,'* and a third, ''de nostre seigneur iesus." Of the second, a prose 
Englishing of 1418, The PUgrimage of the Scwle (with poems by Hoccleve, already prmted 
for the Society with that auUior's Regement of Princes), exists in the Bgerton MS. 615,^ at 
Hatfield, Cambridge (Univ. Kk. 1. 7, and Cains), Oxford (Univ. Coll. and Corpus), and in Cax- 
ton*s edition of 1483. This version has 'somewhat of addiciona' as Caxton says, and some 
.shortenings too, as the maker of both, the first translater, tells us in the MSS. Caxton leaves 
out the earlier englisher's interesting Epilog in the Egerton MS. This prose englishing of 
the Sowle will be edited for the Societv by Frof. Dr. Leon Kellner after that of the Man is 
finish t, and will have Gallopes's French opposite it, from Jjord Aldenham's MS., as his gift 
to the Society. Of the Pilgrimage of Jesus, no englishing is known. 

As to the MS. Anglo-Saxon Psalters, Dr. Hy. Sweet has edited the oldest MS., tlio 
Vespasian, in his Oldest English Texts for the Society, and Mr. Harsley has edited the 
latest, c. 1150, Eadwine's Canterbury Psalter. The other MSS., except the Paris one, being 
interlinear versions, — some of the Roman-Latin redaction, and some of the Galilean, — Prof. 
Logeman has preparfd for press, a Parallel-Text edition of the first twelve Psalms, to start the 
complete work. He will ao his best to get the Paris Psalter — tho' it is not an interlinear 
one — into this collective edition ; but the additional matter, especially in the Verse-Psalms, 
is very dilficult to manage. If the Paris text cannot be parallelised, it will form a separate 
volume. The Early English Psalters are all independent versions, and will follow separately 
in due course. 

Through the good offices of the Kzaminers, some of the books for the Early-English Ex* 
aminations of the University of London will be chosen from the Society's publications, the 
Committee having undertaken to supply such books to students at a large reduction in price. 
The net profits from these sales will be applied to the Society's Reprints. 

Members are reminded that fresh Subscribers are altoays wanted, and that the Committee 
can at any time, on short notice, send to press an additional Thousand Pounds' worth of work. 

The Subscribers to the Original Series must beprepared for the issue of the whole of the 
Early English Lives of Saints, sooner or later. The Society cannot leave out any of them, 
even though some are dull. The Sinners would doubtless be much more interesting. But in 
many Saints' Lives will be found valuable incidental details of our forefathers' social state, 
and all are worthful for the history of our language. The Lives may be lookt on as the 
religious romances or story-books of their period. 

The Standard Collection of Saints' Lives in the Corpus and Ashmole MSS., the Harleian 
MS. 2277, kc. will repeat the Laud set, our No. 87, with additions, and in right order. (The 
foundation MS. (Laua 108) had to be printed first, to prevent quite unwieldy collations.) The 
Supplementary Lives f^m the Vernon and other MSS. will form one or two separate volumes. 

Besides the Saints' Lives, Trevisa's englishing of Bartholomaus de Proprietatibus Rer%im, 
the medieval Cyclopaedia of Science, &c., will be the Society's next big undertaking. Dr. 
R. von Fleischhacker will edit it. Prof. Napier of Oxford, wishing to have the whole of 
our MS. Anglo-Saxon in type, and accessible to students, will edit for the Society all the 
imprinted and other An^lo-Saxon Homilies which are not included in Thorpe's edition of 
iRlfric's prose,^ Dr. Morris's of the Blickling Homilies, and Prof. Skeat's of ^IfVic's Metrical 
Homilies. The late Prof. Kolbing lefb complete his text, for the Society, of the Aneren 
Riiele, from the best MS., with collations of the other four, and this will be edited for the 
Society by Dr. Thiimmlcr. Mr. Harvey means to prepare an edition of the three MSS. of 
the Earliest English Metrical Psalter, one of which was edited by the late Mr. Stevenson 
for the Surtees Society. 

Members of the Society will learn with pleasure that its example has been followed, not 
only by the Old French Text Society which has done such admirable work under its founders 
Profs. Paul Meyer and Gaston Paris, but also by the Earlv Russian Text Society, which was 
set on foot in 1877, and has since issued many excellent editions of old MS. Chronicles, kc. 

Members will also note with pleasure the annexation of large tracts of our Earlv English 
territory by the important German contingent, the late Professors Zupitza and Kfilbing, the 
living Hausknecht, Einenkel, Haenisch, Kaluza, Hupe, Adam, Holthausen, Schick, Herzfeld, 
lirandeis, Sieper, Konrath, Wiilfing, kc. Scandinavia has also sent us Prof. Erdmann and 
Dr. E. A. Kock ; Holland, Prof. H. Logeman, who is now working in Belgium ; France, Prof. 

1 15th cent., containing only the Vie humaine. 

3 15th cent., containing all the 3 Pllgiimagoa, the 8rd helng Jesiw Christ's. 

3 14th cent., containing the Vie kumaine and the 2nd Pilgrimage, de I'Ame : hoth incomplete. 

4 Ah. 1430, 106 leaves (leaf 1 of text wanting), with iUuminationa of nice little devils— rea, green, tawny, 
Ac— «nd damnd sonls, flres, angels iui. 

s Of these, Mr. Harsley is preparing a new edition, with collations of all the USS. Many copies of 
Thorpe's book, not issued by the ifclfrlc Society, are still in stock. jilizuu uy ^k_j ^^ ^^ ~t i^ 

Of the Vercelli Homilies, the Society has bought the copy made by Prof. G. Lattanzi. O 
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Paul Meyer— with Oaston Paris as adviser (alas, now dead) ;— Italy, Prof. Lattanzi ; Austria, 
Dr. von Fleischhacker ; while America is represented by the late Prof. Child, by Dr. Mary Noyes 
Colvin, Miss Kickert, Profs. Mead, McKnight, Triggs, Perrin, &c. The sympathy, the ready 
help, which the Society's work has cald forth from the Continent and the United States, 
iiave been among the pleasantest experiences of the Society's life, a real aid and cheer amid 
all troubles and discouragements. All our Members are grateful for it, and recognise that 
the bond their work has woven between them and the lovers of language and antiquity 
across Uie seas is one of the most welcome results of the Society's efforts. 



OBIGIHAL SEBIE8. 

1. Itfly XaffUflh AUittntivt Pombs, ab. 1S60 a.d., ed. Rev. Dr. R. Morris. \U. 1864 

2. Arthur, ab. 1440, ed. P. J. Pumivall, M.A. 4t. 

5. iMder «n th« D^wtia of Kyafis, *o., 15M, ed. P. Hall, D.C.L. 4«. 

4. flir Oavajae and the Oreea Kaiffht, ab. 1S60, ed. Rev. Dr. R. Morris. lOt. „ 

6. Hume's Orthograde sad Ooagrvitie ef the Sritsa Tongiie, ab. 1617, ed. H. B. Wheatlejr. 4t. 1866 
A. Lueelet of the Laik, ab. 1500, ed. Rev. W. W. Skeat. 8s. 

7. Oeaesis k Xzodot, ab. 1250, ed. Rev. Dr. R. Morris. 8«. 

8. llerte Aithme, ab. 1440, ed. E. Brock. 7s. 

9. Thyane ea Sight's ed. of duneer, a.d. 1599, ed. Dr. Q. Kingnlej and Dr. P. J. Pnrnivall. lOt. 

10. Herlia, ab. 1440, Part I., ed. H. B. WheaUey. 2a M, 

1 1 . LyadoMiT'e Konarebe, fte. , 1552, Part I. , ed. J. Small, M. A. S«. „ 

12. Wiichf ■ Ohaste Wife, ab. 1462, ed. P. J. Pumivall, M.A. U 

IS. Seiate KarlMreU, 1200-1880, ed. Rev. O. Cockayne : re<edited by Dr. OttA Olanning. [Oiif of print. 1866 

14. Kyag Horn, Fkris and Blaaoheiew, Ike., ed. Rev. J. R. Liimby, B.D., re-ed. Dr. O. U. McKnight. 5s. „ 

15. PeUtieal, Seligieiu, aad Love Poems, ed. P. J. Pumivall. 7s. M. 

16. The Book of Qoiate laeeaoe, ab. 1460-70, ed. P. J. Pumivall. 1 s. „ 

17. ParaUelXztiaeUfkvm 46 M88. of Pierathe PUiwmaa, ed. Rev. W. W. Skeat. Is. 

IS. Hali Meidenhad, ab. 1200. ed. Rev. O. Cockayne, re-edited by Dr. P. J. Purnivall. [At Prtaa. 

19. Lyadeiay'a Moaarohe, fte.. Part II.. ed. J. Small, M.A. Ss. M. 

20. Sampole*aXagliah Proee Treatises, ed. Rev. G. G. Perry. Is. [Out of print. „ 

21. Merlin, Part 11., ed. H. B. Wheatley. 4s. ,. 

22. Parteaay or Loaigaea, ed. Rev. W. W. Skeat. „ 

23. Ban Miehel's Ayeahite of lawyt, 1340, ed. Rev. Dr. R. Morris. 10s. 6d, 

24. Hjmaa to the Tirgia aad Ohiist ; the Parliameat of Bevila, fto. , ab. 14S0, ed. P. J. Pumivall. 1867 

25. The Btaeions of Rene, the Pilgrims' Bea-voyage, with Olene Maydoahod, ed. P. J. Pumivall .Is. „ 

26. SeligioasPieoeaia Prose and Terse, from R. Thornton's MS., ed. Rev. G. Q. Perry. 2s. [Out or pi-iAt. ,. 

27. Levins*s Haaipofais Teoahokram, a ryoung Bietioaary, 1570, ed. H. B. Wheatley. 12s. „ 

28. William's Yiaiea of Piors the PhiwBum, 1362 a.o. ; Text A. Part I. . ed. Rev. W. W. Skeat. 6». 

29. Old Baglish Homilies(ab. 1220-30 a.d.). Part I. Edited by Rev. Dr. R. Morris. 7s. 
SO. PieMo the Plooghaums Orodo, ed. Rev. W. W. Skeat. 2t. 

81. Myro's Bnties of a Pariah Priest, in Verse, ab. 1 420 a. o. , ed. B. Peacock. 4s. 1 868 

32. Barly Baf^iah Meals and Kaaaera : the Boko of Hortnre of John Rnasell, the Bokes of Kerayage, 

Onrtasye, aad Bemeanor, the Babees Book, Vrhaaitatis, Ike. , ed. P. J. Pumivall. 12s. „ 

33. The Knight do la Tour Laadry, ab. 1440 a.d. A Book for Daughters, ed. T. Wright, M.A. [(h't of print 
84. Old BngUah HemiUea (before 1300 a.d.). Part IT., ed. R. Morris, LUD. 8s. 

35. Lyndeaay'B Works, Part III. : The Historie and Testament of Squyer Meldmm, ed. P. Hall. 2s. „ 

36. Merlin, Part III. Ed. H. a Wheatley. On Arthurian Localities, by J. S. Stuart Glennle. 12s. 1869 
7. Sir David Lyndesay's Works, Part IV., Ane Satyre of the Three EiiUits. Ed. P. Hall, D.C.L. 4s. 

38. WUliam's Vision of Piers the Plowauui, Part II. Text B. Ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 10s. 6<{. , , 

39.* AUiterative Bomaaee of the Bestmetion of Troy. Ed. D. Donaldson * G. A. Panton. Pt I. 1 0s. 6<{. , , 

40. English Gilds, their Statutes and Customs, 1389 a.d. Edit. Toulmin Smith and Lucy T. Smith. 

with an Essay on Gilds and Trades-Unions, by Dr. L. Brentano. 21s. 1870 

41. Williaa Lander's Miner Poems. Ed. P. J. Pumivall. 8s. 

42. Benardns Be Oora Bei Pamnliaris, Early Scottish Prophecies, Ac. Ed. J. R. Lnmby , M. A, Ss. „ 

43. KatU Raving, and other Moral and Religious Pieces. Ed. J. R Lnmby. M.A. 

44. The AUiterative Bonuuioe of Joseph of Aiimathie, or The Holy Orail : fW>m the Vernon MS. ; 

with W. de Worde's aad Pynson*s Lives of Joseph : ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 5s. 1 871 

45. King Alfred's Weat-Sazoa Teirioa of Otegonr's Pastoral Oare, edited fh>m 2 MSS., with an 

English translation, by Henry Sweet, Esq., a A., Balliol College, Oxford. Part I. 10s. „ 

46. Legends ef the Holy Bood. Symbols of the Passioa aad Orosa Poema, ed. Rev. Dr. R. Morris. 10s. 

47. Sir David Lyndesay's WoAs. Part V., ed. Dr. J. A. H. Murray. 8s. „ 

48. The Timer Whistle, and other Poems, by R. C, 1616 ; ed. by J. M. Cowper, Esq. 6«. ,. 

49. An Old English KlseellaBy. containing a Bestiary, Kentish Sermons, Proverbs of Alfred, and 

Religious Poems of the 1 3th cent , ed. firom the MSS. by the Rev. R. Morris, LL. D. 1 Os. 1 872 

60. Xing Alfred's West-Sazoa Yenriea of Oxegory's Pastoral Oare, ed. H. Sweet, M. A. Part II. 10s. 
M. The Life of 8t Juliana, 2 versions, a.d. 1230, with translAtinnR ; ed. T. O. Cocka3aie A E. Brock. 2s. 

uiyiLizeu uy -^^j v>' v>' pc i>^ 
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62. PalUdiu «n HukoB^rU, engUaht (*b. 1420 ▲.!».), ed. Bev. Barton Lodge, M. A« Fart I. 10s. 1879 

53. oU-lB^iak HoailiM, SoriM 11., and three Hymna to the Virgin and God, ISth-century, witli 

the mnaie to two of them, in old and modem notation ; ed. Bev. B. Morrla, LL. D. 8i. 167S 

54. The YiaiMi ef Piera Plewaaa, Text G : Biehard the Bedelta (by William, the author of the Vuion) 

and The Orowned King; Part III., ed.Be¥.W.W.Skeat,M.A« 18t. „ 

55. Oenefydea, a Bomanoe, ah. 1440 a.d., ed. W. Aldie Wright, ILA. Fart I. St. „ 
66. The Oeet Hyrteriale of the DeitnMtion of Tiej, in alUterative ▼erae ; ed. by D. Donaldaon, Kiq., 

and the lato Bev. Q. A. Fanton. Fart II. I0a,9d. 1874 
57. The larly Xagliah Yenioa of the ** Onraer Mnndi " ; in four Testa, edited by the Bev. B. Morris, 

M.A., LL.D. Part I, with 2 photolithographic faeaimilea. 10c <M. „ 
ftS. The BUekling Hemfliea, 971 a.d., ed. Bev. B. Morria, LUD. Fart I. 8<. 

5(». The ** Onraer Mmidi," In four T^xta, ed. Bev. Dr. B. Morria. Fart II. 15t. 1875 

60. Medltaeynna en the Beper ef ear Lerde (by Bobert of BmnneX edited by J. M. Cowper. 2c M. „ 

01. TheBoaaBeeandPi«pheeieaofTheBUwefBieeUmuio,fh>m5M88. ;ed.Dr. J. A. H. Murray. 10«. Oil. „ 

02. The «* Onraer Mnndi," in four T^zta, ed. Bev. Dr. R Morria. Fart III. Ifit. 1870 
OS. The Bliekliag Hemiliea, 971 A.n., ed. Bev. Dr. B. Morria. Part II. 7<. „ 

04. Praneia Thjnne'a BmWeawea and Spignuna, a.d. 1000, ed. F. J. Pumivall. 7<. „ 

05. Be Donee DiBge (Bede's Ik IHe Jwikii), 4c.. ed. J. B. Lnmby, BD. 2«. ., 
00. The ** Onraer Mnndi," in four Texta, ed. Bev. Dr. B. Morris. Fart IV., with 2 autotypes. 10«. 1877 

07. Hetee on Pien Plowman, by the Bev. W. W. Skeat, M.A. Fart I. 21«. 

08. The "Owaor Mnndi," in 4 Texts, ed. Bev. Dr. B. Monfs Part V. 25j. 1678 

09. Adam Davie'a S Snama ahent Bdward II., *e., ed. F Fumlvall, M. A. 5«. 

70. Oenerydea, a Bomance, ed. W. Aldia Wright, M.A. Fart II. 4«. 

71. The Lay Pelka Kaas-Boek, four texts, ed. Bev. Ganon BImmona. 25c 1879 
72.PaUadiaaenHnabendrie,engli8ht(ab.l420A.D.). Fart II. Ed. 8. J. Herrtage, B.A. 15i. 

7S. The BUokliag Hemiliee. 971 a.d., ed. Bev. Dr. B. Morris. Fart III. 10«. 1680 

74. SagUah Works ef Wyelif, hitherto unprinted, ed. P. D. Matthew, Esq. 20c. „ 

75. OatheUeon AafUenm, an early English Dictionary, from Lord Monson's MB. a.d. 1483, ed., with 

Introduction A Notes, by 8. J. Herrtage, B. A. ; and with a Preface by H. B Wheatley. 20f. 1881 

70. AelfiM's Hetrieal Uvea of Sainto, in MB. Cott JuL B 7., ed. Bev. Prof. Skeat, M.A. Fart I. lOc 

77. Beewnlf, the unique MS. autotyped and transliterated, edited by Prof. Zupitza, Ph.D. 25t. 1882 

78. The Fifty Xarlieat Xagliah WIUs, in the Court ofFrobate,lS87-14S9,ed. by F.J. Pumivall, M.A. 7«. „ 

79. King Aliped's Oroaiaa, firom Lord ToUemache's 9th century MS., Fart I, ed. H. Sweet, M.A. ISc 1888 
79 b. The XpinalOleeaary, 8th cent, ed. J. H. IIcmelR, M.A. 15t. [Prfpannp. 

80. The Barly-XngUah Life of Bt Katharine and ita Latin Original, ed. Dr. Einenkel. 12«. 1884 

81. Piers Plewamn : Notes, Glossary, Ac Fart IV, completing the work, ed. Bev. Prof. Skeat, M. A. lOs. „ 

82. AellMe'8HetriealLivesef8ainto,MB. Cott Jul. B7.,ed. Bev. Prof. Skeat, M.A.,LL.D. Fart II. 12<. 1885 

83. The Oldest Ini^ish Tents, Ohartara, fte., ed. H. Sweet, M.A. 20«. 

84. Additienal Analega to * The Wright'a Ohaato Wife,* No. 12, by W. A. Clonston. U. IFf^G 

85. The Three Kinga of Oelegne. 2 English Texta, and 1 Latin, ed. Dr. C. Horstmann. 17t. „ 
80. Proee Utm of Women Sainto, ab. 1010 a.d., ed. ftt>m the unique MS. by Dr. C. Horstmann. 12«. „ 

87. Xariy b|^idk Yerse Lives ef Bainto (earliest verslonX Land MS. 108, ed. Dr. C. Horstmann. 20c 1687 

88. Hy. Bradahaw'a Life of Bt Werbnrghe (Fynson. 1521), ed. Dr. C. Horstmann. 10c „ 

89. Yiees and Ylrtaea, from the unique M&, ab. 1200 a.d., ed. Dr. F. Holthansen. Fart I. 8s. 1886 

90. Aaglo-Saxen and Latin Bnle ef Bt Benet interlinear Glosses, ed. Dr. H. Logeman. 12c „ 

91. Twe Fifleenth-Oentnry OoekarywBeeka, ab. 1430-1450, edited by Mr. T. Austin. 10<. 

92. Xad«ine'aOaaterbnnrPsalter,ftt>mtheTrin.Cambr.MS..ab.l150A.D.,ed.F.HarBley,B.A.Pt. I. 12c 1889 

93. Defanaor's Liber Beiatillaram. edited from the MSB. by Ernest Bhodes. B A. 12<. 

94. Aelfrie's Metiieal Uvea ef Bainto, MS. Cott Jul. E 7, Fart III. , ed. Prof. Skeat, Litt D., LL. D. 12i. 1890 

95. The Old-Xngliah version ef Bede's Beeleslastieal History, re-ed. by Dr. Thomas Miller. Fart I. « 1. 18<. „ 
90. The Old-Xngliah version of Bede's Xeeleaiaatieal History, re-ed. by Dr. Thomas Miller. Ft I, § 2. 15«. 1891 

97. The Earlieat Bngliah Preae Paalter. edited from ita 2 MSB. by Dr. K. D. Bnelbring. Part I. 15s. 

98. Miner PoeoM of the Yenen MB., Part I., ed. Dr. C. Horstmann. 20c 1892 

99. Onraer Mnndi Part VI. Frefkce, Notes, and Oloesazy, ed. Bev. Dr. B. Morris. 10c „ 

100. Oapginve's Life of Bt Katharine, ed. Dr. C. Horstmann, with Foreworda by Dr. Furaivall. 20c 1893 

101. Onraer MnndL Fart VII. Easay on the MSB., their DIaleeta. 4c., by Dr. H. Hnpe. lOe. ,. 

102. LanlhuM'a Olrargie, ab. 1400 a.d., ed. Dr. B. von Fleiaehhacker. Part L 20c 1894 

103. The Legend of the Oreoa, from a 12th eentnry MS., *c.. ed. Prof. A. 8. Napier, M. A., Ph.D. 7c M. 

104. The XzetMT Book (Anglo-Saxon Poems), re-edited from the unique MS. by L Gollanos. M.A. Part I. 20«. 1695 

105. The Prymer or Lay-PoDca' Prayer-Boek, Camb. Univ. MS., ab. 1420, ed. Henry Littlehalea. Fart I. 10c „ 
100. B. »^*a Fit* ef Love and Mending of Life (Hampole), 1484, 1435, ed. Bev. B. Harvey, M.A. 16«. 1890 

107. The Bngliah Ooaqneat ef Ireland, a.d. 1100-1185, 2 Texta, 1425, 1440, Ft L, ed. Dr. Fnmivall. 15«. 

108. Ohild.Maniageaand-IHvenea,Trothplighta,fte. Chester Depoaitiona, 1501-0, ed. Dr. Fumlvall. 15«. 1897 

109. The Prymor or Laj-Palka* Pmyar-Boek, ab. 1420, ed. Henry LitUehalea. Fart II. lOt. 

110. The Old-Xngliah Yetaun of Bede's Beeleslastieal History, ed. Dr. T. Miller. Part II, 1 1. 15c 1898 

111. The Old-Bnglish Yerskm ef Bede's BeeleaiasHeal History, ed. Dr. T. Miller. Fart II, 12. l.lc 

11'2. Meriin, Part IV : Outlines of the Legend ef Meriln, by Prof. W. B. Mead. Pli.D. l^. 1809 

1 1 3. Queen Xlizabeth'a Xagliohings of Beethius, Plntareh fte. ke. , e<1. M ins C. Penib«rton. 15c^ o CT I P >* 
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114. AalfiM*! M«triMa Utm of SftUUs, Fart lY and last, ecL Prof. Skeat, LittD., LL.D. lOt. 1900 

116. Jaoob'a WaU, edited ttoxn the unique Saliabury Cathedral 118. bj Dr. A. Brandeis. Part L 10«. ., 

116. An Old-Sn^ieh Kartyiotoffy, re-edited by Dr. G. Hersfeld. 10«. „ 

117. Minor Poena of the Yenon SB., edited by Dr. F. J. FumlTall. Fart II. 15*. 1901 

118. The Lay FoUu' Oatechiam, ed. by Canon Slnimone and Rev. H. E. Nolloth, M. A. 5<. „ 

110. Robert efBnmne'sHandlyBffS^nue (1808), and Ita French original, re-ed. by Dr. Fumivall Pt.T. lOt. „ 

120. The Bole of 8t Beaet, In Northern Proee and Verae, & Caxton's Summary ,'ed. Dr. B. A. Kock. !.*»«. 1002 

121. The Laud KB. Troy-Book, ed. from the unique Laud MS. QO.^ by Dr. J. B. WiUOng. Part I. I.'m. „ 

122. The Land MS. T^-Book, ed. from the unique Laud MS. 505, by Dr. J. E. WQIfing. Part II. 20i. 1903 
12S. Robert of Bmnne'e Handlynf Byane (1903), and Its French original, re-ed. by Dr. Fumlvall. Pt. If. 10«. „ 

124. Twenty-iiz FoUUoal and other Poema from Digby MS. 102 &c., ed. by Dr. .7. Kail. 10«. 1904 

125. Medieval Reoorde of a London City Ohureh, ed. Henry Littlehnlea. IH. I. 20«. „ 

120. 

127. 1905 

EXTRA SE&IBa 

The Publications for 1867-1901 (one g^iinea each year) are: — 

I. WilUaa of FaUna ; or, WiUlaa and the WerwoU: Re-edited by Rev. W. W^. Skeat, M. A. 1 3<. 1 867 

II. Barly Bnf^iah Fronnaoiation with especial Beferance to Shakspere and Chaucer, by A. J. Rllie, 
F.R.8. Part I. 10*. 

111. Oazton'e Book of Oortaayt, in Three Veraions. Ed. F. J. Fumivall. 5«. 18<S8 

IV. Havelok the Dane. Re-edited by the Rev. W. W. Skeat, M. A. 10<. ,, 

V. Ohaneer'sBoethioa. Edited fi:om the two beat MSS. by Rev. Dr. R. Morria I2i, „ 

VI. Ghevelere Attit^t Re-edited ftrom the unique MS. by Lord Aldenluun, M. A. Si, „ 
VH. Barly BagUah FnwuaeiatioB, by A. J. Ellis, F.R.S. Part H. 10s. ISAO 

VIII. Qnoene BUaabethea Aehadoay, Jko. Ed. F. J. Fumivall. Easays on early Italian and German 
Books of Courteay, by W. M. Roesetti and Dr. B. Oswald. 13s. „ 

IX. Awdeley's Fratvnitye of Yaoaboadea, Sanaaa'a Oaveat, fte. Ed. E. Viles A F. J. Fumivall. 7s. M. „ 

X. ABdi«w Boocda'a Introdnetion of Kaowladce, 1M7, Dyetaxy of Helth, IMS, Baraea in Befeaeeof the 
Berde, lS4t-8. Ed. F. J. FiunivalL 18s. 1870 

XI. Barboor'a Brnee, Part I. Ed. f^om MSS. and editiona, by Rev. W. W. Skeat, M.A. 12s. „ 

XII. Bnffland in Meary VIIL'a Time: a Dialogue between Cardinal PoleA Lupset, by Thoin. SUrkey, 
Chaplain to Henry VIII. Ed. J. M. Cowper. Part II. 12s. (Part I. is No. XXXII, 1878, 8«.) 1871 

XIII. A Supplieaeyen of the Bofger a , by Simon Fish, 1528-9 a.d., ed. F. J. Fumivall ; with A Buppli- 
oation to oar Moata Soneraicae Losde; A BupplioatioB of the Poore Oonuneaa ; and The Deoaye of 
Bnglaad by the Oreat Maltitada of Sheep, ed. by J. M. Cowper, Esq. 6s. , , 

XIV. Early Buf^iah Frannneiatioa, by A. J. Ellis, Esq., F.R.S. Part III. 10s. , , 

XV. Robert Orowlay'a Thirtj-Oae Xpifframa, Y«yoe of the Laat Trumpet, Way to Wealth, fto., a.t. 
1550*1, edited by J. M. Cowper, Esq. 12s. 1872 

XVI. Ohanoer'a Treatiae on the Aatrolabe. Ed. Rev. W. W. Skeat, M. A. 6s. 

XVII. The Oomplaynt of Seotlande, 1549 a.o., with 4 Tracta (1542-48), ed. Dr. Murray. Part l. 10«. ,, 

XVIII. The Oomplaynt of Bootlaade, 1549 ▲.n., ed. Dr. Murray. Part II. 8s. 187!t 

XIX. Owe Ladyea Myroore, a.d. 1580, ed. Rev. J. H. Blunt, M.A. 24s. „ 

XX. LoveUoh's Hiatory of the Holy GtaU (ab. 1450 a.d.), ed. F. J. Fumivall, M. A., Ph.D. Part I. S«. 1674 

XXI. Baxbour*a Bruoe, Part IL, ed. Rev. W. W. Skeat, M.A. 4s. „ 
XXtl. Hoary Biinklow'a Oomplaynt of Roderyok Mora (ab. 1542) : and The Lamoatadoa of a Ohriotiatt 

afainat the Oitie of London, made by Roderigo More, a.d. 1545. Ed. J. M. Cowjier. 9«. „ 
XXin. BarlyBngliahFronuieiation,byA.J. Elli8,F.R.S. Part IV. 10s. 
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PREFACE. 

At last I am able to put into the bands of the members of 
the Early English Text Society the second part of my edition of 
Lydgate's Reson and SensuaUyte. This volume contains Notes and 
Studies on the text 

The following remarks may be made as to the Studies. The 
first chapter enters into the question of the date of the poem. With 
the fixing of the date at which Reaon and SemuaiUyte was written 
the chronology of the more important poems of Lydgate is com- 
pleted ; and when this task is accomplished the way is prepared for 
an inquiry into the development of Lydgate's poetical manner. 

The study of the metre brings us to the conclusion that as in his 
other octosyllabic lines, so here also Lydgate's metrical art offers no 
occasion for serious fault-finding. May this chapter give the lie for 
good and all to the reproach that the good monk of Bury could not 
write three consecutive lines without offending the rules of his metre. 
If we follow a critically pure text and do not allow oui'selves to be 
deceived by corruptions of transmission we find that even the careless 
scribbling of his later days kept tolerably to its metre. The com- 
paratively easy flow of his verse and the fire and sonorousness of those 
recurring poetic expressions which came to him from Chaucer, explain 
to us the puzzle why Lydgate has been so highly rated by some 
ludoubtedly great authors of modem times. Poets like Chatterton, 
Gray, and Mrs. Browning have suffered themselves to be led by this 
element of musical rhythm in his language to assign to the works of 
the monk a worth out of all proportion to their value as poetry. For 
it cannot be too clearly asserted that as poetry Lydgate's works are 
absolutely worthless. I have gone through all the productions of the 
monk — a service of doubtful value, which probably none other in 
Germany has accomplished, except Prof. Schick — and from page to 
page I became more and more convinced that the poetical fame of the 
once so belauded pupil of Chaucer has no basis to rest upon in fact. 
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vi Pr^dce. 

But this, however, does not lessen the importance of a study of 
Lydgate for the knowledge of English philology. 

The chapter on Lydgate's style will, I trusty be found to add 
something to our understanding of the history of the English 
language. The effort after parallelism of expression which Lydgate 
consciously pursues was not without influence upon the English style 
of later times. The following are a few examples of similar features 
in the Bock of Common Prayer of the English Church (composed 
mostly in 1549 and 1552) : '^ acknowledge and confess our manifold 
sins and wickednesses" (from the Exhortation in Morning and 
Evening Prayer) : " we have erred and strayed from Thy ways " 
(General Confession in Morning and Evening Prayer) : '< to declare 
and pronounce " (Absolution) : '' vanquish and overcome all his 
enemies " (Prayer for the King) : " desires and petitions " (Prayer of 
St. Chrysostom, where the original Greek, from which the translation 
is made, has only the one word ra alrrnsara). 

The study of Lydgate's style has also led me to the conviction 
that the poem The Assembly of Gods which Trigg has edited under 
the name of Lydgate, cannot possibly be assigned to him. 

The chapter on the source of Lydgate's poem is intended to 
supplement in some respects my own work on the £checs Amoureux. 
Certain additions and corrections are made in what I there said 
about the commentaries on this Old French Love-romance. The 
relation of the J^hecs Amoureux to the mediaBval encyclopaedias is 
settled in its most important points. Guido da Colonna's De 
regimine principum proves to be the principal source for the second 
and lengthy part of the poem. 

I may be allowed here to allude to some of the criticisms which 
have been raised against my book on the J^cliecs Amoureux. I will 
confine my attention to those critics who have a right to be heard as 
authorities on the subject. Li the front rank of these is M. Ernest 
Langlois, the well-known student and scholar of the Rmnance of the 
Rose. M. Langlois has subjected my book to a thorough examina- 
tion in VollmoUer's Ki'U. Jdlireshericht iiher die Fortsehntte der 
Roman PhUologie (Y, 3). The result of his examination is the fol- 
lowing criticism : " L'^tude de M. Sieper est faite avec soin, et les 
inexactitudes que nous avons remarqu^es dans les citations ne diminu- 
ent en rien son m^rite." It will be seen from these words and the 
few corrections which follow that the supplement to my book had 
not yet come into M. Langlois' hands. I should like to call attention 
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therefore a second time to the fact that I have myself in a contrihn- 
tion to the Englieehe Studien (xxvlii, pp. 310-312) corrected these 
" inexactitades dans lee citations." 

A second criticism which I should not like to leave unnoticed is 
that of Herr Joseph Mettlich, who has been occupied for several 
years in establishing a critical text of the J& il., and also intends to 
publish a definitive essay on the question of its sources. Meantime 
he has made a valuable contribution to our knowledge of the Akees 
Amoureux in a publication called Wissensckqftliche BeUage zum 
Programme dea KonigL Paulintschen Oymnasiums zu Miingter, His 
work bears the title : Ein Kapitel Hber Erziehung cms etner altframo- 
8isc?ien Dichtung des IL Jahrhunderte. In this treatise he sets 
forth with great skill and considerable artistic taste the interesting 
information which the medueval poet gives about the education of 
boys. By way of introduction Herr Mettlich deals amongst other 
matters with my book. He also acknowledges that I have gone 
into the poem thoroughly and in a way deserving of commenda- 
tion. Thankful as I am, however, for the kindly praise which he 
bestows, I cannot say that I am convinced by the criticism which he 
proceeds to pass on the book. 

At the outset he thinks that the title of the book, describing the 
^ ^. as an imitation of the Bomanee of the Raef was not happily 
chosen. ' ' Der Titel der Arbeit erscheint insofem nicht ganz glUcklich 
gewahlt^ als die Mlchecs amoureux zwar der Form und auch stellen- 
weise dem Inhalte nach zu dem * Roman de la Bose ' Beziehungen 
haben, der eigentlichen Tendenz nach aber eine Lebensauffassung 
vertreten, die der im Rosenromane dargelegten feindlich entgegen- 
steht Schon der altfranzSsische Kommentator Fds. fran^. 143.^ 
schreibt fol. 337 r<> coL 2 : ' Car c'eet la principal entencion de 
I'acteur dessus dit et la fin de son livre que de reprendre et blasmer 
leur folye come chose a ndson contraire sicome il peult apparoir 
derement par le proces de son livre ryme.' Die Hingabe an die 
Sinnenlust wird hier verworfen, dafiir aber ;dcht etwa Weltflucht, 
sondem richtiger Lebensgenuss in der 'vie active' gelehrt und 
empfohlen." 

I really cannot think that Herr Mettlich would have written thus, 
if he had kept clearly in mind at the time what I said on p. 207-9 of 
my book about the idea of this poem. In that passage attention was 
drawn to exactly the same point which Herr Mettlich here makes 
about the tendency of the J6, A, When therefore I described the 



Digitized by 



Google 



viii Preface. 

^. ii. as an imitation of the Romance of the Sose, I was led to this 
by the consideiation that the poet as far as concerns the artistic 
form of his work relies entirely on the Romance of the Rose, from 
the contents of which moreover he borrows remorselessly. 

Herr Mettlich further objects to my statement on p. 143 relating 
to the poet's attempt to make Pallas surrounded by flying swans 
(chienettes) in place of the traditional owl. '< Wenn auch," he says, 
*'bei der ersten Schilderung der Pallas * chienettes' in der Hand- 
schrifl steht, so liess sich doch in Cod. Dresd. Fol. 72 am Schlusse 
(wo yon der Kurzsichtigkeit des Menschen gegenilber dem Wesen 
Gottes die Eede ist) in den Versen : 

' et, briefment ne que la chieuete 
peuty pour sa veue feblette, 
la clarte du soleil comprendre, 
ne puet li horns, — tant sache apprendre, — 
le hault dieu comprendre de plain.' 

das Wort, auch bei nur oberflachlichem Lesen, nicht als eine Neben- 
form von afrz. * cisne ' auffassen. Die Notwendigkeit der Einsetzung 
von ' chieuette ( = nf rz. chouette) an Stelle von * chienette ' in dem 
obigen Falle ergab sich von selbst." 

My reply to this would be as follows. Naturally I could not 
help noticing on Fol. 72 the variant form "chieuete" which mani- 
festly in this place can only mean an owl. When in spite of this 
in the first description of Pallas I kept to the chienette (swan), it was 
in deference to the authority of my Lydgate who not only knew 
how to read his French author, but also could follow him in his 
deeper conceptions. He read chienette (swan) and has carefully 
explained to us the reason why the swan w^as here chosen to be the 
companion of Pallas. Nor does the fact that Eudolf Tobler takes 
a different view (cf. Herrig'a ArcJiiv civ, p. 399 f.) alter my opinion, 
much as I have reason to agree with the rest of his remarks on my 
work. He says that the explanation of the swans as attributes of 
Pallas is ** far-fetched " (gesucht) ; but it is no more so than thou- 
sands of other allegorical explanations of passages in the works of 
mediieval writers. 

I feel compelled to make a few remarks as to the scope and purpose 
of the notes. In many instances I have tried to show that we have 
to note in Lydgate's phrases constantly recurring formulas. Very 
often these formulas could be shown to be common property of the 
Chaucer-school. 
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Preface. ix 

The question of the relation between Lydgate's poem and its 
original, which I have already dealt with in a connected form in my 
book on the J^hecs Amoureux, will be found to have further light 
thrown upon it here and there in the notes. It is hoped that the 
citations, short and long, from the J^checs Amoureux will make the 
understanding of the Lydgate text an easier matter. In the case of 
single and fictitious personages in the poem (e. g. Dame Nature and 
Dame Fortune) I have tried to draw out the connection with the 
other allegorical poems of the Middle Ages, and also to point to the 
fruit borne by these and fictions in the later poetry. Lydgate takes 
excessive delight in going off into allegorical interpolations : in two 
passages we meet with this tendency displayed in the most arbitrary 
way : once when it serves to describe the attributes of the various 
gods who were present at the judgment of Paris, and the second 
time when he has to explain the stones and animals employed on the 
chessboard. Here our task extended itself on the one side into the 
study of the mythological writers, and on the other into that of the 
mediaeval books on stones and animals used in Lydgate's sources. 
In the case of the numerous stories from the classics which Lydgate 
touches on, it was necessary to point out their source and also their 
appearance in other specimens of contemporary literature. 

In conclusion it is my pleasant duty to thank all those who have 
come to my help with counsel or work. Dr. F. J. Fumivall, Prof. 
Schick, the Rev. S. C. Gayford, and Prof. Weyman, to whom I was 
under heavy obligations for their assistance in the volume on the 
text, have again been unwearied in their kind services to me in the 
preparation of this second volume. 

I have further to thank Mr. Henry Bergen for the help he has 
given me. And it is a pleasure for me to be able to announce that 
his edition of Lydgate's Troy Book, at which he has been working 
for some years, will appear in the course of the next few months. 

Last of all, I should like to express my thanks to Dr. Eugene 
Oswald, the excellent secretary of the English Croethe Society^ who, 
as many others besides myself have good reason to know, is always 
ready to help Germans coming to England with the intention of 
pursuing serious studies. 

E. SlEPEB. 
Munich, May 1904* 
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STUDIES. 

I. Authorship, Title, and DaU, p. 1. I IV. The Rhyme, p. 40. 
II. Structure t^the Verse, p. 9. V. Lydgaie's Style, p. 43. 

III. The InfieocUms, p. 20. | VI. The Source ofLydgcUe's Poem, p. 69. 

CHAPTER I. * 

AUTHORSHIP, TITLE, AND DATS. 

In his article on Reason and SensucdUy^^ Professor Schick has 
already established Lydgate's authorship of that poem. As the 
result of my own observations and investigations I should like to 
add the following remarks. 

Both MSS. assign the poem to Lydgate. But the heading in F, 
in which the words " compylid by John Lydgat " follow the title, 
was written, without doubt, at a much later date than the text. 
After carefully comparing the hand in which this heading is written 
with that of A, I have arrived at the conclusion that both are of the 
same person — John Stowe. Thus the two proofs are reduced to 
one; and it is on Stowe's authority alone that the authorship, 
according to the MSS., is ascribed to Lydgate. 

There is no doubt that Stowe's statements are of great value ; 
still, they are by no means invariably trustworthy. The Add. MS. 
itself proves this, for on leaves 8 and 9 is an epitaph on Edward lY., 
designated by Stowe as the work of Lydgate. The error, it is true, 
was recognized and corrected later, the name of Skelton taking that 
of the monk ; but it is a question whether this blunder would have 
been seen, had there not been so palpable an anachronism, Lydgate's 
death having taken place even before the reign of Edward IV. 

However, in spite of Stowe's questionable authority, there is not 
the slightest room for doubt as to the authorship of Lydgate. In 
addition to the external proof, the internal evidence is convincing. 

At first I should like to mention that during the literary decay 
of the fifteenth century, when the creative art of Chaucer b^an to 
crumble down into dead formulas in the hands of his successors, 
internal evidence is not always to be trusted, and is, in fact, often of 
doubtful value in deciding points of authorship. 

For example let us take the verses by Ashby, printed by M. 

^ Anglia, Beiblatt. yiii, p. 184, etc. 
BEASON, II B 
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2 Ch, I, AiUhorship of tlic Poem, 

Fbrster in Anglia (xx, p. 140-152). Here we find — besides the 
improper use of champartye — all the tricks of style usually pointed 
out as Lydgate's united, thus forming a most Lydgate-like work. 
Indeed, it^would be hard to believe, were we not certain of the 
authorship, that this is not one of the monk's productions. 

On the other hand, in the Assembly of GodSy attributed to 
Lydgate on the very good authority of Wynkyn de Worde, metre, 
rhyme, final -6, vocabul^, even method of expression, are totally 
different from those we are accustomed to judge the property of the 
monk. Certainly, as Triggs remarks, Lydgate discloses himself in 
his writings as scarcely any other poet does, but he does not do so in 
the Assembly of Gods. If this poem is really Lydgate's — which I 
very much doubt, — ^it can be said quite as truly that the monk knew 
how to conceal his peculiarities as scarcely any other poet could. 

In short, an editor must be very cautious with regard to so-called 
internal evidence; it is only of relative importance, and does not 
count at all unless tliere is an overwhelming number of extraordinary 
coincidences. The latter is the case in our poem. 

My investigations as to the final -e and metre have led to prac- 
tically the same results as those reached by Schick ^ and Krausser.^ 
In the chapter on the style, I have shown how that most char- 
acteristic of Lydgate's peculiarities, the doubling of expressions, is 
especially noticeable in our poem. But I would like to lay even more 
stress upon the striking resemblance between Reson and Sensucdlyte 
and two special Lydgate-works, the Troy-Book and the PUgrimage. 

The resemblance between portions of the Pilgrimage and Reson 
and SetisuaJlyie is indeed of an extraordinary character. The descrip- 
tion of the principal figure of the first-mentioned book, Grace 
Dieu, frequently calls to mind the very words which are used in 
R. and S. about the appearance and decoration of Dame Nature. I 
limit myself to the following lines, which read almost as a quotation 
from R, and S. I. 665 ff. (Dame Grace Dieu appears to the author) : 

*' And whil I dyde my besynesse, Wych that cast hys hemjs ferre 

A lady of fal grot fTaymesae Roandi abov ten al the place, 

And grot nobler, (soth to aay,) 

I dyde mete vp-on) the way." This lady, of whom I ha toldf, 



679 ff. : . . . '* thys lady gracyons, Hadde on hyr hed a crowne of gol^ 

Most debonayro, k vertuoas, Wrouht of sterrys shene & bryht, 

That cast aboute a ful cler lyht." 

And in the Awmaylle ther was sette 758 f. : "I pray yow that ye wyl mc lo 

Passyngly a reche sterro, Your name & your condycioun." 

1 See Temple of Glas, p. Ixv ff. and Ivi ff. 

« Complaint of the Blade Knight, p. 13 ff. and 21 flf. 
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CA. /. Lilceness of Lydgate's * Pilgrimage ' cmd ' Troy-Book* 3 

Compare also the descriptions of the two paths, one of which is 
to he chosen by man.^ Here the resemblance is so great, certain 
expressions and formulas being so strikingly alifte, that no further 
comment is necessary. 

Finally, I would like to call attention to the peculiar manner in 
which the appearance of the goddesses and other allegorical figures is 
announced ; this manner of announcing, as well as the introductions 
to the speeches of the various figures, is very much the same in the 
Pilgrimage as in Beson ami Sensualhjte, There is, of course, a general 
resemblance between the French originals, but this correspondence 
even in words and phrases is only to be fouud in the Lydgate 
versions. 

The Troy-Book too has many points of striking resemblance with 
our poem. The judgment of Paris is there also related in all its 
details. Especially in the speech made by Mercury, there is much 
that reminds us of his oration in B, and S, The same rhymes and the 
same wording often occur at the very same points in the two narratives. 

But in other respects also the phraseology of the Troy-Book is 
the same as that of our poem. There are many lines in the Troy- 
Book which by the dropping out of an adjective, or adverb, etc., can 
be converted into verses of B. and S. : 

II, 2525 ** for to declare [sothly] in sentence." 

2641 '' That lubyter helde at his [owns] horde." 

2648 " She toke an appel rounde of [pure] golde.'' 

2652 *' rio] the fayrest of them euerychone." 

I, 1556 " I wante connynge [by ordre] do discryue." 

2063 '' And [trewelyj yet as I shall deuyse." 

2381 " Truste right well me lyste nat [for to] fayne." 

2385 ** Without chaunge or [any] doubylnesse." 

2502 " But ye had leuer [shortly] for to dye." 

2560 *' This is the fyne [and sume] of my requeste." 

2588 " And fayrest eke [in sothe] it is no naye." 

Finally we have one more, and, in my opinion, the strongest 
proof of Lydgate's authorship. Our poem is a translation from the 
French. From the Pilgrimage we can form a clear idea of Lydgate's 
peculiar method of rendering a French text, and we have now to dis- 
cover whether this same method is followed out in B and S. 
DeguUevillo's work has about 14,000 lines, in Lydgate's version 
22,000. This relationship in the length of original and translation 
is also the same with B, atid S. and its source. But apart from this 
1 See Pilgriviage, 1. 3344 ff., and L 12205 ff. 
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4 CTfc. /. Title and Marginal Notes of the Poem. 

coincidence we find in the Pilgrimage exactly the same peculiarities 
of translation which we have previously pointed out as existing in 
R, ami 5.,^ viz. the'tendency to render one French line hy two English 
ones, the extraordinary lengthening out of the original which takes 
place at the beginnings of the chapters, and the frequent bringing in 
of expletive sentences in order to obviate difficulties brought about 
by rhyme and metre. 

Thus our investigation has led to the result that both external 
and internal evidence bear eacli other out in establishing Lydgate's 
authorship. There is not the slightest doubt that Reaon and 
Sensualhjte was translated by the monk of Bury, the writer of the 
Troy-Book and of the Pilgrimage, 

Here I think is the proper place to settle the questions connected 
with the title and the marginal notes of our poem. 

The title, there remains little doubt, is an invention of Stowe, 
who supplied it in the Fairfax MS. It is well suited to the subject. 
It was natural for Stowe to take it, since it is the superscription of 
many similar allegorical works. Perhaps it was suggested by the 
following writing: 

Lvcii Annei Senecae ad Gdllioneni de Remed!\{\8 Foiiuitorum, 
The remedj/es agaynst all casuall chaunces, Dudogva inter sensum 

et Rationem, 
A dialogue bettoene Sensualyte and Reason. Lately translated 
out of Latyn into Englyshe hy Robert Whyttynton poet 
Laureatj ^ nawe netody Imprynted. London 1547. 
As to the marginal notes, 

a. they belong only to the English poem, as is amply proved by 
the note to 1. 763-64, which cannot refer to the quite different French 
version. 

/3. The annotator was intimately acquainted with the relationship 
of Lydgate's work to its original. This appears from the notes to 
11. 1245 and 1279, which inform us where Lydgate's additional inter- 
pretation begins, and where the translator returns to his original. 

y. The annotator in most cases starts with his remarks, when 
Lydgate leaves the ground of his original. 

^. The sources which Lydgate followed in his deviations- are 
correctly pointed out. 

These facts permit of the conclusion that, if Lydgate did not 
write the marginal notes himself, they originate from a man who 
knew perfectly all the conditions of his work. 

* See J^Jucs Ainoureiue, p. 218 ff. 
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But when did he write iti Schick expresses his opinion in 
his edition of the Teinple of Olas, See p. cviii : " For Reason and 
Sensuaiity I know of no external evidence which would warrant a 
certain date for the year of its composition. The work is of consider- 
able length (about 7400^ four-beat lines), and there remain only 
three periods in which Lydgate could possibly have foUnd time to 
write it, namely, 1422-1426, 1439-1445, and the time immediately 
before 1409. I believe that 1422-1426, and still more 1439-1445, 
are quite impossible dates ... He can only, I believe, have written 
the best production of his life in his prime, and I consider the 
Flour of Curtesies the Blaek Knight^ the Temple of Glas, as works 
which lead up to the only one of Lydgate's poems which we can 
read with real interest and enjoyment Thus we are, perhaps, not 
far wrong in believing that Reason and SewualUy was written 
between 1406 and 1408." 

In fixing the date at a comparatively early period, Schick is 
influenced by the consideration that the work is much more poetical 
than the long and wearisome translations of Lydgate's later years. 
However, the monk is not responsible for the poetical excellence of 
R, and S, Although the French original has not perhaps suffered 
greatly in his hands, it has certainly gained nothing by the English- 
ing. In consequence, for the present, we ore face to face with 
absolute uncertainty in all that concerns the date of the work. 

It is only by internal evidence that we obtain even approximate 
results: 

The final -e, as our investigations have proved, is treated more or 
less as in the Temple of Gla» and in the Black KnigM. The drop- 
ping of the final -e in the rhyme, however, shows a considerable 
advance beyond the T&nple of Olas. This, of course, leads us to 
date R. and S. certainly not before this poem. Now it is true that 
we do not gain much by this result, as the time after the Temple of 
Glas includes almost the whole literaiy career of Lydgate. But, as 
we have seen from the passage quoted above, there remain only three 
periods in which Lydgate could have found time to write R, and S, 
In which of these three periods, then, is the work to be placed 9 

The method to solve this question is to examine the style of 

R, a7id S, in its relation to the manner of writing, exhibited in those 

poems, which temporarily limit the above-mentioned periods, viz. 

the Pilgrimage and the Troy-Book. If we pursue such a course, we 

1 This must be a misi>ritit for 704(X The exact number in 7042. 
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are led by the supposition that there is a certain development of style 
visible in the monk's writings. Previous Lydgate editors have had 
but little to say upon this point; Schick alone has touched on it 
with some excellent remarks. He has already pointed out that the 
early works of the monk, led Parnassus-ward by enthusiasm for 
Chaucer and love of nature, are written in a spirit entirely different 
from that of the productions of his " fordulled " age. Moreover, it 
is quite natural that an author who wrote and translated — in such a 
mechanical way — must have gradually fallen into certain peculiar 
mannerisms and formulas, which, as time went on, became more and 
more developed and apparent. Thus we shall see in the chapter 
on the style of E. and S, that the doubling of expressions, the most 
significant of Lydgate's peculiarities, becomes much more frequent in 
his later works. 

Before beginning to compare the peculiarities of style in our poem 
with those found in the Pilgrimage, I would point out how natural 
and valuable such a comparison must be, as both poems are transla- 
tions from the French, and resemble each other in metre and species 
of poetry. 

We find, as we have hinted, that in the Pilgrimage double ex- 
pressions occur far oftener, and that individually they are more 
finished and perfect. Especially numerous are the alliterative 
synonymous expressions. The number of examples to be found in 
E. and S, is but scanty ; a far greater quantity can be collected from 
a proportionately small part of the Pilgrimage, 

I adduce some of the instances in the first 2500 lines : 657 ned- 
ful and necessarye ; 778 thus yt stant and thus yt ys ; 1059 lyff and 
liberte; 1507 Enoyntynge and oynementys; 1560 cruel nor con- 
trayre; 1624 pyte and compassyoun; 1687 portreye or peynte; 
1757 tavoyden . . and tenchase; 1814 robbe or reue ; 1845 fredam 
and frannchyse; 1956 forfet cmd folye; 2016 malys and malencolye; 
2476 kutte and kerue; 2515 peyne and penauTtce. 

That the metre of the latter work shows the more practised 
versifier, who has a greater store of formulas at his disposal, and in 
course of longer exercise of his art has learned to avoid metrical irre- 
gularities by means of sundry more or less unpoetical manipulations, 
is to be settled in the chapter on metre, p. 9. Also, judging from 
the way in which the final -e is employed, the Pilgrimage must 
certainly belong to a later period ; for the cases in which the -e loses 
its value as a last syllable are much more numerous in this work than 
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in 22. and S. In addition, there are other grammatical peculiarities 
appearing in the Pilgrimage and in later works, which are not to 
he found in our poem.^ In short, it seems to he almost certain that 
K and S. could not have heen written after the completion of the 
Pilgrimage^ hut must have heen composed at a considerahly earlier 
date. Therefore, of the three periods, in any one of which, at first 
sights it seemed our poem could have heen written, there remain to 
us now hut two— either the one immediately hefore the commence- 
ment of the Troy-Book or that immediately following its completion. 

In order to decide in favour of one of these we must of course 
resort to a comparison of hoth poems. It has already heen said that 
their resemhlance, at least in some i>arts, is striking enough, and 
that^ therefore, it is quite prohahle that they do not lie very far 
apart in respect to date. The question is, which is the earlier of 
the two) 

In the Troy-Book there are many traces of peculiarities charac- 
teristic of Lydgate's later period. It contains numerous examples of 
the douhle expressions of which hut few, as has already heen said, 
are to he found in the Temple of Olas, and which, as can easily he 
shown, appear in their greatest numhers in the later works. 
Alliteration is very frequently met with in the Troy-Book^ which in 
this respect takes its place nearer to the Pilgrimage than to our poem. 
Moreover, certain grammatical peculiarities of later Lydgate works — 
for instance, forms like the ahove-mentioned ^ of myn,'* *' of her," 
** of his,*' instead of *• myn," " her," " his," — are now and then notice- 
ahle in the translation of Oiudo's work, whilst in R. and S. they do 
not occur at all. — ^Lastly, there are certain standing formulas in his 
later works and already in the Troy-Book^ which Lydgate avoided in 
R, and S,y e. g., "al and somme," " in al the hast he can." * 

It would be difficult to compare the two poems from a metrical 
standpoint^ as the one is written in heroic verse and the other in 
oatosyllabic couplets, hut nevertheless I should like to mention that, 
as Schick and Krausser have already pointed out, in his earlier works 
Lydgate avoided writing verses in which a syllable is wanting at the 
beginning and also in the middle of the same Una — ^I have shown 
in its proper place that there are some such lines to he foxmd in R. 
and 8,f although their occurrence is rare. But in the latter part of 

^ Comp. especially fonxis like "an honaof hers " (1. 852) ; ** A sergaunt of 
myn" (L 941), which are not at all to be found in E. and S, 

^ This expression occurs only once in E. and S» From the Troy-Bock we 
can adduce heaps of examples. Compare Notes. 
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the Troy-Book Lydgate employed this type vitbont hesitation. 
Comp. the following instances from Book lY : 

" Prudently or he wold assent" 

'' Though tJiat thou outward shewe fayre." 

" FynaUy as ye haue it shape." 

" Sodaynely fylle in a drede." 

*' Clowned sat in his regalye." 

" Gredyer nor more rauynous." 

" Satixye nouther Dryades [ffawny]." 

That the occurrence of such lines cannot be accounted for by 
oversight or through errors in the MSS., is proved by their consistent 
structure (trisyllabic adjectives filKng the first half of the line). 

For these reasons I am inclined to consider R, and S, to have 
been written before 1412, the year in which the Troy-Book was begun. 
These considerations had been already noted down some time, 
before I met with a literary testimony which seems to confirm my 
results. A. Schmid in his book LMeratur des SchachspieU (Wien, 
1847) gives an account of those manuscripts relating to chess which 
are described by Th. Hyde.^ Then follows : " Th. Hyde giebt noch 
eine Handschrifb an, welche wahrscheinlich zu Oxford befindlich ist 
Lydgatus, Job. in Poemate amatorio Anglice MS. Shahiludii et 
Belli Amatorii comparationem scite et eleganter instituit (8. Hyde, 
Mandragorias. Oxon. 1694. 8. Prolegom. und dessen Syntagma 
Dissertat Ibid. 1767. 4. Tom. 11, Prolog. (!)) In diesem, um das 
Jahr 1408 geschriebenen Gedichte wird das Minnespiel mit dem 
Schachspiele verglichen." Now we read in Thomas Hyde, Mandra- 
gorias sea Historia Shafiiludii. Oxonii, 1694, under the heading 
Prolegomena Curiosa as follows : "Johannes Lydgatus Anglus, Mona- 
chus de Burgo S^** Edmundi, hunc Ludum suo tempore usitatum 
vocat the Game Boyall : idemque Lydgatus Librum suum per modum 
Pocmatis Amatorii conscriptum, hujus Ludi (quara Bello Amatorio 
assimilat), Aestimatoribus dicat dedicatque, his verbis, uti in Codice 
MS. legitur : 

" To all folkys vertuouse, 

that gentil bene and amerouse, 

which love the fair pley notable, 

of the Chesse most delytable, 

whith all her hoole full entente, 

to them this boke y will presente : 

' Hydo, Thomas, D.D., 1636-1703, orientalist, chief librarian of the 
Bodleian. 
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where they shall fynde and son [!] anoone, 
how that I nat yere agoone, 
was of a Fers so fortunat 
into a comer drive and Maat." 

Here no date is mentioned for the composition of the Lydgate 
poem. Keither does Hyde in other places give information on this 
point, at least so far as I can see. Nevertheless, it seems to me abso- 
lutely impossible that Schmid made his statement without any solid 
ground to stand on. 

CHAPTER II. 

STRUCTURB OF THE VSRSB. 

Thb great admiration which was felt for Lydgate by his con- 
temporaries is only to be understood on the ground that his verses 
were not quite bare of a certain rhythmical music. Schick in his 
essay on our poem has brought a direct literary proof of this pro- 
position. 

No less an auUiority than the great Scotch poet Dunbar has left 
us his opinion of the metrical perfection of Lydgate's verses : 

" morale Goweir, and lidgait laureat, 
Your suggarat toungis, and lippis aureat 
Bene till our eris cause of grit dely te : 
Your angelic mowthis most mollifluat 
Our rude langs^e hes cleir illumynat." 

Diametrically opposed to this stands the judgment of recent 
critics: Bitson does not hesitate to declare that there are scarcely 
three lines together of pure and accurate metre ; and Skeat (Kingis 
Quair, p. xxxii) points out how totally different James I.'s musical 
verses are to the halting lines of Lydgate. On the other hand, 
Schipper in his EngliscJie Metriky 1, § 196, and, as we shall have to 
explain later on, Schick in his Introduction to the Tetnple of Olas, 
p. Ivi ff., have done greater justice to the metrical system of our 
monk. 

But even with this, the question does not appear to be finally 
settled. A criticism like that of Steele {Sea-eea of old Philisoffres, 
p. xviii), it is true, does, not weigh much, as his conclusion is based 
upon a totaUy uncritical text. But there are other scholars, too, who 
fail to find in the verses of at least some of our monk's works 
anything but a ** barbarous jangle." (Cp. Triggs, Tlie Assembly of 
Oods, chapter iii, p. xiv.) 
' See Th. Prosiegel, The Book of the OouemauTice of Kyngett, Munchon, 1908. 
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I do not think that matters are advanced by further general 
statements, and, uninfluenced by the conflict of diverse opinions, and 
taking the standpoint of an agnostic, I enter into an unprejudiced 
metrical examination of our poem in order to And out^ first of all, 
how its verses are to be read. 

In the first place, it may be desirable to give a few remarks as to 
the general rules which Lydgate used to follow in building his verses. 

The most important matter, that of sounding the final -«, will 
bo thoroughly dealt with in the next chapter. Here we have only 
to point out some special peculiarities : 

1. With regard to elision, on the whole, the same rules are 
followed as in Chaucer, but hiatus is, especially in the caesura, not at 
all unfrequent. Again, Lydgate limits elision much less exclusively 
to the unaccented final •€. That the article the and the pre- 
position to before a vowel are elided is in Chaucer, also, very often 
met with, as well as the fact that a final -y is combined with a vowel 
following to make one syllable. But elision goes further in cases 
like : 199, «• I was so ententyf for to here ; *' 932, " The ayre so atem- 
pere was and clero ; " 1847, " Mercuric in al the hast he kan)." 
Compare further from the Pilgrimage : 483, " By vertu off crystys 
gpet suffravnce;" 6386, "The valu and the magnyfycence ; " 7878, 
"That vertu ha domynaci'omt ; " and 10561, " She abrayde by good 
avys'ement" 

2. Synizesis is comparatively rare. Of decided examples we can 
adduce the following : 

1078 " For to lyve verti^ously." 

1180 "Makythe mensyon of her armoure." 

1439 "As ye shal here, corjously." 

2406 " But best and most specjaly.*' 

2436 " To reherse compend jously." 

6445 " That al[le] bestys spec^ly." 

3. Diaeresis is met with in trees. In some cases, too, a good 
metre would permit us to read virtues : 503, etc. 

4. Under the heading of syncope we could put together two rules, 
with regard to which Lydgate again, there is no doubt, goes much 
farther than Chaucer : 

ou Sometimes the endings -eZ, -en^ -er do not count as syllables. 
Kot only are such words concerned as : whether, outher, rather, 
thither, evone, evele; but also a number of nouns, adjectives 
(especially of Romance origin), and verbs : 
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1422 *< A ful ryche sceptre she helde." 
3170 " Or any spot of evel menyng." 
5936 " Witn my brother," the god Cupide." 

p, SluiriDg takes place almost always in woids like: nature!, 
spirit, perseueraunce, soueraynte^ subtylyte,^ perjlouse, Cerbems, 
semelynesse,^ syngylerto. 

5. Finally I have to call attention to a peculiarity which is 
frequently enough to be met with in Lydgate : the suppression of a 
final -e between two dentals which is otherwise sounded. Examples : 

97 " Alle the erthe, this verray trowe." 

844 "To holde the "wey[e] of resoii)." 

966 "Forthegretedyuersyte." 
4252 ** For whicH take good hede therto/' 
4969 ''To be-holde the purtreytures." 
6088 ** And y-bounde to his emprise." 
6178 " Nor of kyndethey be nat lyke." 
6202 " Of her trouthe dooth never fade." 
6605 " Whicli hath by kynde the dignite." 

The instances, of course, are not limited to Reeon and Sensu- 
allyte. The PUgrimage has : 

448 " Who lyst taken bed therto." 
3089 " The cause to me vn-knowen ys." 
6252 << They sholde the plese neueradel." 
6742 " And to spede thy pylgrymage." 
20647 " In erthe, tlier sholde non greyns sprynge.'' 

Compare also Temple of Olas^ 855, " And eke my sone Cupide, 
fat is so blind." 

The lines of our poem are composed of four iambic feet, a metro 
which the poet took from his French original. As a rule the caesura 
falls after the second foot, but now and then wo must look for it at 
the end of the first or the third foot 

If we examine the structure of the verse a little more closely, we 
perceive at the outset that Lydgate by no means confines himself to 
the strict exactitude of the French octosyllabic line, but varies tlio 
regular march of the original metre very much. 

In reading the poem we are first of all struck by the frequent 
omission of the first thesis. The poet is far from being a stickler in 
this respect, for the first unaccented syllable ia wanting in no less 

^ In mUylyte and semdynesu the vowel in question is not in aocoxdance 
with the etymology of the respective words ; its existence was perhaps merely 
graphic. 
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than nearly 300 out of every 1000 verses. Such verses in which the 
opening syllable is wanting are strictly of trochaic metre. The poet 
himself seems to have been more or less unconsciously influenced by 
this fundamental alteration in the metre ; for frequently, after falling 
into the trochaic step, he adheres to it for some time, and then 
suddenly drops back to liis usual measure. 

This is shown by the following list, which gives an enumeration 
of the acephalous or headless lines occurring in the first 500 lines of 
our poem: 4, 8, 12-U, 18, 24, 27-28, 31, 45, 47, 52, 65-57, 69, 
61, 66, 70, 76, 81, 85, 88-90, 97, 103-105, 107-108, 1131, 117-18, 
123, 127, 140, 161, 157, 162-64, 167, 169, 175-76, 178, 180, 185, 
190, 195, 198, 204, 213, 216, 217, 219, 224, 227, 229, 230-32, 
235, 238, 241-42, 245, 250, 260, 262, 266, 268, 270, 273, 275, 
278-80, 283-84, 287-88, 293, 296, 297, 299, 302-4, 308-9, 314, 
3161, 317, 329, 334-35, 338, 342, 348, 352, 355-66, 364-68, 370, 
373-74, 377, 390-94, 396, 400, 403, 408, 415-17, 420, 424, 426, 
428-29, 431, 438-40, 442, 448, 456-56, 459, 471-72, 478-80, 482, 
484, 486, 494, 498-99. 

Occasionally also in the opening foot of the verae we notice 
another irregularity which consists in the substitution of two, instead 
of the one, unaccented syllables of the iambic. Examples of this 
are however extremely rare. In the first 2000 verses we meet only 
two decided instances : 261, '' Ifon man) may contrarie nor wit£- 
seye ; " 652, •* By exaumple of the firmament." With regard to 
contrarie see ten Brink, Chaucer's Sprache und Ventkunst, § 261. 
Of the rest the following lines belong to, or might easily bo brought 
under, this type : 

2099 "For she semys, shortly for to telle." 

2107 " Al this worlde gooth the same trace." 

3623 " Of whicti in ysidre ye may so." 

4480 "Of the kyng Nabugodonosor." 

4776 "And I neuer after wit£ hir spake." 

The same licence which we have noticed in the opening foot 
meets us also in the caesura. Thus (a) the thesis is omitted so that 
two accented syllables clash together. To be sure, this does not 
occur so frequently as the omission of the thesis in the first foot, but 
still it is frequent enough to constitute one of the metrical character- 
istics of the poem. Such lines to a modern ear have a harshness of 
which the ears of Lydgate and his contemporaries do not seem to 
have been sensible, (P) There arc two light syllables in the caesura. 
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This ceasara is properly called trochaic. Only three conclusive 
instances occur: 1235, 1239, 1471. 

It is, then, indisputable that Lydgate allows himself this amount 
of licence at the beginning of the verse or in the caesura. But 
the further question arises : Does he combine the two in the same 
line ) Gases in which irregularities in the caesura occur in combina- 
tion with a double thesis in the opening foot can be set aside at 
once. The few verses which have a double thesis at the beginning, 
are in other respects regular. Only two cases, then, remain with 
which we need concern ourselves : (a) when the thesis is wanting 
in the first foot and in the caesura at the same time. That there 
are examples of this cannot be denied, for it is impossible to scan 
the following verses upon any other principle : 

741 " Wher as man), in sentence." 
968 ** Est and West, north and southe." 
5980 " I kam) forth to presence ;" 

(fi) when the trochaic caesura is found in the same line with the 
omission of the thesis in the first foot. There are a good many verses 
which could be easily brought under this scheme : 

1452 *' For the membres that y of spake." 

1799 "Wonder kene the point to foni)." 

3924 "Faire witfi-oute, butcorumpable." 

5873 " And fortune shoop so for me." 

5936 " With my brother, the god Cupide." 

6748 " Whaii) a womTTmn) hath no rewarde." 

6678 "Curse hem newe for her dysdeyne." 

In these instances, the superfluous thesis in the caesura supplements 
the missing syllable of the first foot, and offers a possibility of read- 
ing the verses as regular ones. 

The only question is, whether the accentuation of the words will 
permit such an explanation. That Lydgate allows himself a some- 
what arbitrary licence in regard to the accent, which he sometimes 
puts on the inflexions, or other light syllables, is, as we shall see 
later, certain enough. But the question is, whether this licence has 
its limits. Can we go so far as to say that the writer of a poem, the 
metre of which offers in other respects no foothold for serious cen- 
sure, could twice or even three times in the same line have done 
violence to the natural accentuation 1 

Again, we might ask, why should exactly this kind of measure 
be impossible in our poem 1 Granted, first of all, that variations from 
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the regular form occur in the same line, both in the first foot and in 
the caesura, which our previous examples have shown to l)e indeed 
the case, we have no ground for denying the existence of this kind. 

On the other hand, it can be justly said that a line with eight 
syllables formed on the model of the regular French octosyllabic 
line, should not be scanned on other principles. 

Of course, in some cases the difficulty would vanish, if we were 
to slur over the final s after the second arses. But the conclusions 
of our inquiry are such as to make us hesitate before doing this ; for 
we cannot point to a single other instance in the whole poem where 
the -e of the adjectival y^^stems is not counted as a syllable, l^or 
is there any certain occurrence of wKth6ut6, fortiine, etc. 

We are really compelled, if we would avoid an arbitrary method 
of accentuation, to take refuge in the supposition of a special type of 
verse which, however, like the preceding, is only to be regarded as 
an exceptional resort in case of difficulty. 

We can distinguish, then, in our poem, leaving out of consider- 
ation those lines which only exceptionally occur, three large groups 
of verses, which are enumerated in the order of their frequency : 

1. The regular line; 2. the headless or acephalous line; 3. lines 
without a thesis in the caesura. 

There is a comparatively small number of verses, which cannot be 
placed in any group. 

Examples of these are : 

3900 " Ay tendre, fresh, and grene." 

4806 « Ha noon) occasion)." ^ 

6879 "That for to stynte her mone." 

It needs no proof to see that this analysis of Lydgate's metre into 
its external stmcture is far from giving us a truer and deeper insight 
into its metrical art. Much more important is the question : How 
does his verse stand as regards its qudlity ? Of course the answer to 
this question is not entirely independent of the structural analysis. 
The problem is, namely, whether the above-mentioned variations are 
consistent with the nature of the four-foot iambic line. To see 
this point clearly we must go a little further afield and lay down a 
few necessary presuppositions. 

By the pause after the second foot, our four-foot iambic is divided 
into two exactly equal halves, each of which can be properly counted 
OS an independent line, and, as the development of modern metriciil 
* Here we might porliaps read: Hd[v(i] n6on) 8ccii«I6n). 
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art teaches, was actually conceived as such. Now the indulgence of 
a certain amount of licence in the rhythm — whether in the trana- 
ference of the accent or in the doubling or the omission of the thesis 
— ^18 much less repellent, if it occurs at the banning of the verse. 
See the admirable remark of ten Brink, Chaueei^s Spracke und Vers- 
kunstf p. 156: "wie die Betrachtung der Verskunst der Gegen- 
wart bei verschiedenen Yolkem lehrt, will der Schluss eines Verses 
unter alien Umstanden^in seinnem Rhythmus respectiert sein und 
wird dies sogar in der syllabisch accentuirenden Versart der Bo- 
manen (ebenso, komen wir hinzufugen, in der syllabisch quantiti- 
renden Versart den alten Inder) [anerkannt], wahrendandrerseits der 
Versanfang sogar in den rhythmisch - accentuirenden Meiren der 
Germanen Abweichung vom strong rhythmischen Schema bzw. Ver- 
schleierung desselben gestattet." Indeed, at the beginning of a verse, 
a monosyllabic or trisyllabic foot scarcely breaks the rhythm at all. 
At the same time, after the caesura, which to our sense of rhythm 
constitutes the beginning of a new and independent line, the omission 
or addition of a thesis does not offend. In this way it happens, that 
we are not, so to speak, thrown off the track by these variations from 
the strict iambic, and do not lose the sense of an even and regular 
motion. 

But further, this licence in the verse structure not only constitutes 
no violation of the fundamental metrical form of the poem, to which 
the most refined ear could object, but is even, if used judiciously, a 
positive advantage to the rhythm. It breaks the wearisome monotony 
of the French octosyllabic line with a refreshing variation, and 
imparts a touch of sprightliness to a somewhat ponderous measure. 

We must, however, once more expressly point out that this holds 
good only in the case of the regular four-footed iambic with the 
caesura in the middle of the line. The case is very different when the 
caesura comes after the third or first foot In the former case we are 
forbidden to indulge in licence for fear of offending the rhythm 
which belongs of right to the last foot of the verse. In the latter 
case, it is quite impossible to introduce a second arsis immediately 
after the first 

We now come to that point which is of the most radical import- 
ance for the metrical perfection of a poem, viz. the correspondence 
between the logical intonation and the metrical accentuation of the 
words. 

How far has Lydgate reconciled the metrical accent with the 
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proper emphasis deixuinded by pronunciation and by the sense of the 
sentence? A closer examination shows us that^ as in Chaucer's 
poems, the accent of the sentefice seldom eonflicts with the rhythm of 
the verse, but that the word-accent often does so. The result of my 
investigations on this point are shortly put together in the following 
lines : 

Most frequently we find the accent on the -ifig of the present 
participle, and indeed this accentuation seems to be almost the rule 
with present participles. Of the extremely numerous instances I 
give as examples : 

makyng 129, cleymyng 395, goynge 430, syngyng 460, havynge 
545, knowyng 573, 1157, takyng 651, biddyng 822, 1481, smylmg* 
1547, laughyng* 1548, persyng* 1587, brennyng* 1588, fleyng 1597, 
semyng 1598. 

There are also a fair number of instances, — ^mostly confined to 
the first foot, — where the -eth of the 3 sing, pres, ind. is put in 
arsi: duelletiL 2595, clothetb 96, semetti 113, holdet^ 790, singettL 
1248, falleth 4152, graunteth 3335, maketh 3338, yiveth 3348, 
singet^ 1248, myneth 6918. 

In the following instances the -eth forms the third arsis : causetH 
102, tumeth 654, bereth 2621, sorweth 5034, chaungetK 6214, 
stauncheth 6491, techeth 6634. 

All other cases of the accent occurring on inflected syllables of 
the verb, appear only as isolated exceptions. We may note these 
instances : 

(a) of the inf. : sy we[n] 660, resteh) 6870 ; both infinitives stand 
in the middle of the verse, s^yioen after, and resten) before, the caesura. 

(/3) of the past part.: couered 919, named 1054, cromped 1800, 
pulshed 6080, prentyd 4622, medled 6070. 

In all these instances the past, part begins the verse. In gettpi) 
1611, the accented ending stands before the caesura. 

The fact, that the plural ending -es bears the verse-accent, is 
confirmed by several cases: herbes 636, membres 1300, goddys 
2987 [t], folkys 6653. In the adjective, the superlative termination is 
found in arsi, a fact which in itself can scarcely surprise us, since the 
-est cannot be regarded as a light syllable. 

Cp. fairest 2197, treweat 2604, gretest 5115, swyftes[t] 6977. 

The -er of the comparative also occasionally takes the place of 
an accented syllable : bryghter 436, fairer 2175, fressher 3434, feller 
3622, fairer 4654, swetter 5737, ferther 6016, lever 6369, lyghter 
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6709, lather 6908. freesJier in 1. 3434 follows the caesura, sireftei" 
in L 5737 antecedes it; in all other cases the comparative begins 
the verse. Lydgate also often lays the stress on the naturally 
unaccented final syllable in prepositions, conjunctions, and other 
similar words of a merely formal character: after 77, 160, 4620^ 
6168, vnder 1485, 3700, nouther 2553, 4174, 4205, 4535, 4632, 
outher 5345, 5970, 6330, ellis 1640, ouer 4166. 

The licence which Lydgate takes in the metrical accentuation of 
proper names is, however, much more marked than we have yet met 
with, so that it seems really impossible to lay down general rules. 
The dissyllabic proper names appear with the accent^ in one place on 
the first, in another on the second, syllable, according to the demands 
of the metre : e. g. Argus, Phebus, Pallas, Juno, Venus, Atlas, Paris, 
Deduit^ Arthur, Jason. Still greater is the confusion with names of 
3 and more syllables. In these, not only does the accent shift about, 
but syllables also are sometimes dropped. Examples : S&t6uine 
1295, 1306, 1346, Satiirmis 1462, SAtofirne 3103; MSrcurliis 
1528, 1606, 1646, Mgrciirft 1623, 1655, 2li)2, MSrcdrle 1847; 
Ciip/d6 2438, 3891, C<ipld6 2488; 6uUU 3261, 3965, Ouidiui 
3847. 

Unnatural as these arbitrary alterations in the word-accent may 
api)ear, still when we read the verses, their harshness is much less 
felt than we should at first imagine. 

It is not difficult to understand how a language, which in a state 
of rapid development shows itself capable of a remarkable degree of 
assimilation, is somewhat arbitrary in the accentuation of rare and 
foreign proper names. 

As to the accentuation of inflected syllables, it must be remembered 
that such instances are always exceptional, and in comparison with 
the far more frequent cases where the right accentuation is preserved, 
are hardly matter of urgent concern. Secondly, it is a noteworthy 
fact that this licence of accenting the inflected syllables is almost 
exclusively confined to the first foot of the verse, where a variation 
from the strict rhythmical form or a slurring over is permissible. 
The poet allows himself this licence in the first foot after the caesura 
also, but with much greater reserve. Thus, of the examples given, in 
which the ending -efh is put in arsi, ten occur at the opening of the 
verae, and only seven after the caesura. The prepositions, etc., men- 
tioned occur almost without exception at the opening of the verse. 

Let us sum up now in a general judgment : 

REASON, II G 
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18 CK IL Lydgate's Metre in his * Pilgrimage' 

Taking it all in all, ^ve may fairly speak of the metrical qualities 
of Eeson and Sensuallt/ie with praise. At any rate, tlie poem offers 
no occasion for severe criticism. It satisfies all the demands wliich 
we are justified in laying upon it in accordance with the general con- 
ditions of its production. As far as this work is concerned, we must 
emphatically deny a statement to the effect that '' there are scarcely 
three lines together of pure and accurate metre." One can read 
whole pages of the poem in which even a classically-trained ear 
would not be conscious of a shock to its sensibility. 

It might be supposed that this comparatively great perfection was 
due to the finer cast of the whole poem, but we are not able to accept 
this opinion. It would indeed be incorrect to make the higher 
poetical value of Reson and Sensuallyte i^sponsible for the smooth 
metre. 

In order to settle to what extent the metrical peculiarities of our 
poem are connected with the peculiar poetical character, we have to 
examine how the four-beat line reads in other productions of Lydgate. 
I leave the minor occasional poems out of consideration, which in 
other respects also differ much from one another, and turn at once to 
the other great poem written in four-footed iambic, the Pilgrimage, 

This poem was commenced in 1426, later therefore than our 
poem. The noticeable fact that the monk, in advanced age, grew 
more and more wearisome and careless iu his writing should lead us 
to expect a worse metre ; it is consequently a surprise to find that the 
metre is certainly not worse, but occasionally better than in jB. and S. 

It is true there are also some doubtful verses. I am however 
quite sure that simple, easy conjectures will, in general, suffice to put 
them right. For the others the metre is unquestionably smooth and 
flowing. 

The violence done to the natural accentuation of the words, which 
in It and S, now and then falls harshly upon the ear, is not met 
with so frequently here. Also the type C, where in the caesura two 
accented syUables clash together, is more rare j a fact which proves 
that Lydgate, too, felt the harshness of such a verse, and therefore 
tried more and more to avoid it* Of the whole 22,000 lines which 

^ The recognition of exactly this fact has induced me, by adding a final •« in 
the caesura, to do away with type C as far as possible. If Lydgate avoided 
as much as he conld the clashing together of his accented syllftbles in the 
caesura, he will have also done so in all those cases where the sounding of a final 
•e, historically justified, and in most cases retained, aflbrded an easy means of 
doing so. 
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I have carefiilly examined, there occur but a remarkably Bmall 
number which can be read only according to the peculiarly Lydgatian 
type, in which the thesis is wanting in the caesura. By my calcular 
tion they amount to 0*58 per cent. A redundant syllable before the 
caesura is even still scarcer. 

We see therefore that also in this work the four-beat line is 
treated comparatively skilfully; and it might therefore be maintained 
that this kind of Lydgate's metre offers little scope for censure, and 
that all the adverse criticism which has been delivered on the good 
monk's metrical art does not touch his four-beat line. 

Let us now compare our conclusions with the researches hitherto 
made on the subject of Lydgate's metre. The first successful attempt 
to put in order the metrical principles of Lydgate was (next to 
Schipper's) that of Schick in his Temple of Glas. Schick submitted 
the iambic five-beat line of that poem to a vigorous examination, at 
the conclusion of which he came to the following results ; — 

" We may say, roughly speaking, that Lydgate has five types of 
the five-beat line. 

A. The regular type, presenting five iambics, to which, as to the 
other types, at the end an extra-syllable may be added. There is 
usually a weU-defined caesura after the second foot, but not always. 
Example : 

Line I : For th6u3t, constraint, 

and gr^uous h6uin&[se]. 

B. Lines with the trochaic caesura, built like the preceding, but 
with an extra-syllable before the caesura. Example : 

L. 77 : There was eke fsaude — 

& m^ni an6]>tV ni6. 

C. The ])eculiarly Lydgatian type, in which the thesis is want- 
ing in the caesura, so that two accented syllables clash together. 
Example : 

L. 905 : For spteheles 

n6]>ing miist )k>u sp^de. 

D. The acephalous or headless line, in which the first syllable 
has been cut ofi^ thus leaving a monosyllabic first measure. Example : 

L. 1396 : ^ tJnto h{r 

& t(S hir Excellence, 

E. Lines with trisyllabic first measure. The occurrence of such 
lines in our poem is uncertain ; but two lines may belong to this 
class, if we read them in the following way : 
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L. 781 : That wis f^i)>ful found, til hem departed d6fc ; 
L. 1029. And &s f6rforJ)e As my wfttes cou couceyue." — 

If wo compare with these conclusions the results of our inquiry, 
we find a remarkable agreement between the two. In both species 
.of verse the same liberties in the opening foot and in tlie caesura 
lead to the same metrical groups or types, the last of which (lines 
with trisyllabic first measure) on account of its extreme rarity is 
scarcely worth counting. Only in the frequency with which the 
various other forms occur do we perceive any remarkable difference. 
The headless line is much rarer in the five-beat line than in the four- 
footed iambic, while instances of irregularity in the caesura are 
comparatively more numerous. 

In spite, however, of tlie external similarity of verse structure, 
the four-beat line is, as a rule, of a higher metrical quality and reads 
more smoothly than the five-footed iambic, for which fact I am inclined 
to advance the following reason : In the four-footed iambic we have 
two equal and independent halves, each of which admits a certain 
rhythmic licence at the beginning. But in the five-beat line the 
halves are unequal and therefore not independent of one another, 
but essentially going together, so that irregularities now at the 
beginning and now in the caesura, if frequently rei>eated, cannot fail 
to jar upon the ear. 

CHAPTER III. 

THE INFLEXIONS. 

Ltdgatb's treatment of the final -e has also been thoroughly dealt 
with by Schick in his edition of the Temple of Glas, and by him the 
most essential points have been settled once for all. Nevertheless it 
does not seem to me that the editor of a poem by Lydgate is justified in 
wholly ignoring the subject (Steele, Secrees of old Phtlisofft^es, p. viii). 
There is but little doubt that the gradual loss of inflectional endings 
is clearly visible in the works of Lydgate, whose literary activity 
extends over a period of more than half a century. Difference in 
metre and versification, too, had a certain influence on the treatment 
of the unaccented syllable. In short, I believe it is imperative that 
in each of Lydgate's works the question regarding the final -e's should 
be specially dealt with. In cases where there is no external evidence 
for deciding the date of a poem, the settlement of this question (taken 
together with an investigation of the rhyme) may be the only ground 
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upon which to base a trustworthy coiidusioii touching the date of 
compositiou. I believe, therefore, I am fully justified in again raising 
the question, to what extent the final -e was sounded. 

First of all some remarks as to the metliod to be followed in the 
treatment of this vexed point 

Tlie issue, of course, hinges upon the structure and nature of the 
metre ; but a decision based upon it would naturally be of absolute 
accuracy only in the event of al)solute regularity in the metre 
throughout the entire poem. Now not a single one of Lydgate's 
works presents such a phenomenon. The apparent difficulty of 
fonnulating available conclusions need, however, not appal us. The 
case is not a hopeless one. Even a curaory glance at the text under 
consideration will reveal the fact that, however bold the licences 
the author allows himself in the first foot of a line or at the caesura, 
he never indulges in any in the second or the foui'th foot. Hence, 
in spite of the variety of ways which some lines admit of scansion, 
there are a great manj verses that can be scanned in one, and only 
one, way. Tliese afford us examples of positive value in the attempt 
to get at the root of the matter. With their aid we may formulate a 
law, which, even in dubious cases, will help us in deciding how the 
final -€ should be sounded. 

Thus we have always added a final -e in the caesura in order 
to prevent the clashing of two accented syllables, when such an 
addition is found to agree with the rules we believe Lydgate to have 
followed. I have i)ointcd out my reasons for doing so in the chapter 
on the structure of the verse. 

Of course, I have confined myself in my investigations to the 
poem which is the subject of this work, citing examples from 
Lydgate's other works only when of a particularly interesting 
character. 

1. SUBSTANTIVES. 

. Strong Declension, 1. Singtdar. (a) MasetUtties ami Neuters, 

Nom. and Accus. of the a- stems without ending. To heap up 
examples would be useless. 

We find an inorganic e in weyii (nom. and accus.) 811, 2722, and 
602, 790, 798, 858, 883, 4105. In maroic'e 75, 449, 906, 1074, 
1185, e remains after the apocope of a final -n-, also in (jam'e 6933. 
dale 4785 (rhyming with vale) and gate 4990, 6958, belong to those 
short-stemmed words which in nom. and accus. assume an e taken 
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from plural (O.E. «). See ten Brink, Chaucei^s Sprache und Vers- 
kunst, § 203, 5. In kole, 1578, we have another word of this group, 
but here elision takes place. 

Genitive in -es (ys) : goddys 632, 2269, 2273, 2637, 4106, 4321 ; 
kynge8 1899; bori^s 3741 ; lordys 6832. 

Dative usually without ending, but instances of -e not unfrequent : 
kynde 103, 174, 254, 304, 390, 462, 1085, etc.; hede (rhyming with 
hede, rede, adj. plur. or drede) 1208, 1410, 1782; waye 4780; golde 
1946 ; swerde 4662 ; bronde 2023 ; walpii] 4961. 

Dissyllables either remain unaltered or assume e after having 
syncopated the vowel of the final syllable: hevene 114, 383, 846, 
1224, 1676; siluer 1320, 1325; coper 1328; appid 1923, 1947; 
wynter 5163; somer 5164; mayden 2357, 6732 ;— tokne 1045, 
1056; bothme 5753; niayde 1617, 3650, 5817. 

y«-8tems: e in all cases: Nom. ende 895, 3996; hi we 1103; 
leche 5151; Dat. hewe 98, 138, 150, 234, 363, 636, 1167, etc.; 
ende 3669; Accus, ende 1091, 3740; wite 6768. 

i- and u-stems: Also a fair number of examples in -e. Xom. lye 
4011 (dye, inf.); Dat. wood[e] 1970; wode3749; stedel573; Accus. 
spere 1196 ; lye 11, 997 ; but soue 2879 p] Of abstracte in 'Shipe 
(O.E. scipe) occur the Accus. w6rshTpe 6803 p]; 16rdshlppe 546, 1477. 

{p) Strong Femtnines. 

The e in the uom. is either the remnant of O.E. u or foisted in 
from the oblique cases. 

Examples: quenii 432 (shenc) ; talii 960, 1149;^ nasii (?^stem) 
1715; dredc 2053, 6710; love 2517, 5434; trouthe 2821, 3176, 
6857; bote 3441, 4130; help[e] 3454; shame 3520, 6705; shadwe 
(worBtem) 4011; rynde 4955; hyndii 3727; merthii 5559, 6883 1 
youthe 6231 ; sorwe 6876. 

Tlie final -e is silent in worlde 3092 ; love 3167, 4301, 6061, 
and queue 1343 (sene, inf.), 1569, 4336. 

Gen. : in -es {is, y^f) lowes 2428; loves 4866, 5188, 5466, 5806, 
6284; youthes 6236; youthis 6241 ; qucnys 6667. 

Dat. and Accus. in -e. The examples are too numerous to be 
cited in full. I confine myself to giving exceptional instances. We 
find always : sight, myght, and, apart from 1. 1875 (where the 
regular metrical type would demand honde), also honde : 1196, 1200, 
1577, 1590, 1735, 1750, 3573, 3986, 4724, 6934; toorlde seems 

^ The word rhymes in both cases with smale (adj. plural) following the noun. 
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likewise to permit both ways of reaUiug: worlde 1323, 134^3, 2033, 
2216, 3234, 4212, 5349, 6069, 6983; but 11. 559, 618, 1027, and 
4510, read after our first type, exhibit worlde. See further : youthe 
334, biysse 1093; trontlie 6197; quene 6025, 6251; Jiede rhymes 
thrice with deds (adj. sing.) 2962, 4124, 4264, once with renomed 
5138. Such instances as L 3752 (" who that kan take hede ther-to ") 
are, of course, dubious. In 1. 5877 we must, I think, also read 
hede. 

Abstracts in -hede (O.K h4d, ♦hsfedu), of which examples only 
occur in dat. and accus., seem to be felt as feminiiies. lu 1. 6759 
I should certainly read womanhede; comp. further: flesshlyhedc 5058, 
(dede), woman-heile 212, (drede), frendelyliede 5854 (hatrede). 

Words in -nesse (-nysse) rhyme frequently with Komance nouns 
in -€S9e\ ydehiesse 463; faimcsse I860, 2052; wortliynesse 1510; 
lyknesse 1733 ; besynessc 1638. In cases like swetnesse 82, where 
the accent is thrown back, the final -«, of course, is dropped. 

2. Plural, 

A few neuters sometimes retain tlie original form without any 
termination: folke 2143, 2385, 3422, 3449, 6675, 6766; thing 259, 
298, 2291, 4194; swyn 3428. Tlie tcrt-stem fj-ee, now and then, 
assumes the ending of the weak 8ul>stantives : treen 2750, 3898, 
4372, 4387, 4389 (treiin), 4407 (treen). Apart from these instances, 
the ending of the plural is always -es {-jfs) or -« {-es), -8 (hw) seems 
mostly to be confined to dissyllables: f ethers 1428; mercraaydenes 
1773, maydenes 3129 p], maydens 3248 ; appuls 2752 ; lovers 6996, 
6999, 7004. Dissyllables whicli syncopate the vowel of the final 
syllable have -es {-ys) : fethres 5358, 5461, 5490; applys 3916; 
watrys 3832, 3884. Monosyllables, as a nile, terminate in -es; 
comp. arwes (earh) 2852, 2860, 5413; instances where -es does not 
count as an extra-syllable are quite exceptional : thinges 732, 744 ; 
rynges 1568 [i] 

As to the plural of words ending in a vowel, see the following 
instances: trees 2729, 3915, 4002, 5159; but trees 4009, 6281, 
6871 ; weyes 621, 640, 2300, etc. ; dawiis 851. 

Jistews, 
With the exception of lady^ pley, and {h)adder^ which have lost 
their final -c, and tooo (O.E. wca, w&), the ending of nom. sing., to 
which dat. and accns. correspond, is generally -/". 
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The following list, I hope, contains all the weak substantives of 
our text. We scarcely need note down all the lines where they 
occur. 

a. Masculines : 

Nom. : name, willii, tyme, make, hare, phauo, snake ; dat. and 
accus. : name, wille, tyme, tene, wone, hopii, fere, l)0we, stedii. 

/3. Feminines : 

Nora. : Sonne, erthe, hertii, wellli, swalwe, dowe, tonne, nyghtyn- 
galii ; dat. and accus. : herte, tonnii, sonne, syde, erthii, wise, wellii, 
molberye, tongii, dowve, trap^x*. 

y. Neuters: 

Nom. : eye ; Accus. : ere. 

Instances where the final -e is suppressed are only sporadic : 

Nom. : eye 6967 ; dat. and accus. : wil 2252 (but comp. O.E. 
gewill), erthe 97, tyme 1064, pithe 740,^ eye 996,2 tene (trene) 
5204. In 1. 6185 f. we must read fo done moon'e, Comp., however, 
Temple of Glas, 1. 394. 

Examining these exceptional cases, we must confess that, save 
those instances where the weak Jioun is a rhyme-word, they are more 
or less dubious, and that there is scarcely one conclusive example of 
the suppression of the final •^. 

Genitive in -es (-ys) or -e : hertys 5020, 6962 ; sonwe 938 ; herte 
blood 6823. Schick {Temple of Glas, Ixvi) adduces two similar 
examples : hertii roote {Falls of Pniices) and sunne hemes {Pilgr,). 

Plural : The old ending is retained in : eyeu 423, 826, 1258, 1548, 
1715, 1782, etc.; fon) 1195, 3134. In all other cases we find -es 
{-'ys). Examples : 

a. Masculines : sterriis, stems 118, 269, 274, 417, 420, 752, 1005, 
1133, 1277, 1. 1676 we had better read stems ; blosmes 139, blosmys 
535; dropes 140, 453; asses 3428; stedys 4210; ebbys 4617; 
bowes 5412; knottys 5427; namys, names 5441, 5445, 6724, 
6728; husbondys, -es 6584 6877. 

/3. Feminines: hertys 93, 1508, 5432, 5473, 5855; wellys 
934 (tellys), 4365, 4484*; wcUes 4143 ; ladylis (dissyll.) 1021, 2423, 
3128, 3187, 3249; dowiis 1596; asshiis 3920, 4115; berie (dissyU.) 
4001 ; trappiis 4139 ; harpys 5579. 

y. Neutei*s : eres 4128, erys 6396. 

^ " To know the prevy pithe withinne." 
- **Myn "eye 80 as I caste a-syde." 
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Other cmisonant'dems. 
We subjoin a complete list of the instances occurring in our text. 

1. It<ini8 in -/• : 

Norn.: facler 1614, 4167, 4170; brother 2981, 3265, 6236; 
doughter 1034, 1050, 1618; doghtre (doughtre) 1042, 1437, 1793, 
2975; nioder5267, 5939; stepmoder 1642. 

Gen.: fader 4175; faderc* 4180, 4202. 

Dat: fader 1451, 4311, 4324; brother (brothir) 4800, 5264, 
5936, 5946. 

Accus. : fader 3086, 4288; suster 874, 4948; doghter 3260; 
nnHler 4292. 

Plural: stepniodres 1648, 1651 ; bretlire 2521. 

2. in -nd : 

Voc: frcmle 722, 1850, 2117, 2257, 2298, 3481, 4106. 
Phmd: frendus 1404, 3157. 

3. in -(W, -€<t ; 

Noni. : lanibe 6259. Norn. : childe 1275. 
Voc: childe 445, 2937. 
Plural : childreiD 1649, 4330. 

4. Elinor groups of monosyllabic consonant stems : 

A. ^lasculincs: 

Norn. : man) 237, 261, 313, 317, 384, etc. ; woman) 6221, 6405, 
etc. ; tolhe 3578. 

Gen.: mannys (manniis) 1159, 1367, 1423, etc 

Dat.: man 405, 531, 542, 563; woman 6219, 6365, 6547. 

Accus.: man) 624, 673, 1085 ; foot 4096, 

Plural: men 84, 104, 295, 389; fete 1429; tethe 1717, 3576; 
women 1775, 3190, 6346, 6571 ; gentilwywmen 3181, 

B. Feminines : 

Norn. : boke 1030, 1035 ; night* 100. Gen. : gooiys 6893. 

Dat.: goot 4286 ; boke, book 19, 4859, 6843. 

Accus.: boke 6; nyghf 365, 2866, 3675; mylke 1630, 1639, 
1644. 

Plural; bookiis (booky^) 1038, 1306, 1344, 2282, 3263, 3647, 
4297. 

Romance Nouns, 

At first I think some elucidation might be desimble as to what 
extent tlie accent is thrown back. The original accentuation is 
retained in the following cases : cdmfort 192, cdu/isa^l 803, guCidon) 
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506, 593, m€rfte 590, mStal 1325, purprfs 787, soldce 887, ftrmoire 
1180, 1192. 

How far the teudeucy of tlirowing the acceut back is proceeded, 
we see from the following instances : 

Auctour 933, 1028, 1129, 1179, 1433, Xuctoiir 13D1 ; crlstil 124, 
crIstAl 436; coloilr 1103; beAutg 113, 147, 213, 315, 1109, 1120, 
1212, 1231, 1370, 1389, be&ute 151, 207, 220, 251, 319, 322, 325, 
523, 924, 999; f6rtiine 1358 [1], f5rt<ino'47, 74 [1], 1364; goddesse 
217, 437, 1031, 1286 [1], 1434, 1487, goddesse 256, 316, 408, 481, 
491, 1044, 1075, 1161, 1232, 1343, 1355, 1365, 1406, 1456; honour 
1059, hdnour 1070; niAlyce 30, 371 ; miter 526, m&tei[6] 42, 1151, 
1278; mangr 57, 59, 173, 657, 736, 838, 841, 984, 1242, 1264, 
1430, manure 144, 630, 1146, 1227, 1236 ; meschef 1073, mysch^fe 
1294; n6blesse 544, uttbl^ssfi 241, 496, 553, 567, 592, 693, 1515; 
pUnto 64, 68, plenty 127, 1313 ; p6rtgr 378 ; p6wer, povor 268, 530, 
1379, 1388, 1475, 1530, p6w6r, povt^r 285, 865; prdfyt 542; pr6- 
cgsse 1280; r^n 742, 757, 761, 788, 853, 870, rc36ii) 341, 505, 553, 
588, 672, 724, 769, 776, 818, 844, 1219 ; seson) 94, 101, 160, 163, 
176, 180, 915, ses(5n) 95, 122 ; surplus 989 ; trav&yle 610 p] ; tresoiir 
1356, 1361, 1406; vertii 471, 576, 586, 687, 698, 716, 777, 818, 
920, 1087, etc. 

With i-egard to the final -e our investigation bears out Schick's 
statement that it is usually retained (see Temple of Glas, p. Ixvi). 
In fact, in the first 1500 verses there is not one dissyllabic word 
which loses its final -e. There are some instances later on, but even 
these are not conclusive. 

Polysyllables too, as a rule, appear with their original final -e, 
except "^yhen read as proparoxytona : 

aventurb 46, creature 173, 550, 1483, constablerye 1470, damage 
171, 1155, engendrure 1300, 1446, fortune 47, 74 p], but fortune 
1358, iupartye 12, matere 42 [t], 1278, but mater 526, manerci 144, 
630, but miner 57, 59, 173, 657, etc., marchandyse 946, natui-e 164, 
167, 1111, 1365, norturb 988, pasture 956, philosophio 1170, taveniii 
55, vysagc 329, 335, 1435; vesture 1144, viage 608. The very 
frequent substantives in -avnee, -€?««, -esse also retain the final -e 
when read as paroxytona. As to tlie words in -orie see the following 
instances : 

gl6rig 682, 1059; mom6rye 1183, victoryb 1060, 1184. 

Plural always in -es. The cases where the ending does not count 
as a syllable are comparatively rare in our text : 
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mXn^re 689, pO^tes 1051 p], 4209 [1], 4291 [1], fornvw 710, partyes 
1170, 

II. ADJECTIVES. 

Strong Fonn : 

Singular : TXi^ja- and t-stems retain their -e : 

soote 135, 939, 3638 ; nywe 1104 ; trewe 97, 297 ; grene 108 ; 
wilde 3678; sene (quene) 332; shene 413 (sustene, inf.), 1320 
(wene), 1828 (quene); derb 1349 (lere, inf.), stillb 5564; dryb 
6938 ; clene 6704. 

In a few cases the rhyme does not agree with the sounding of the 
final -e: in 1. 5419 we find smothe rhyming with sothe. 

Other ac^ectives, as a rule, assume no e in the sing. ; sometimes e 
appears as the remnant of an earlier more complete ending : 

Comp. 1. 1742 of so gret[e] force; 2644 in gretii fere; 3784 to 
gret[e] shame ; 5591 of gret[e] meloclye ; 6842 of grete prys ; 6352 
of wit they ha so grete grace; comp. further: 1241, 4423, 6206, 
6435, 6721, 6777, 6953. See also PUgr. 593 wtt/i grete peyne; 
603 on echo party ; 706 ofE grete prys ; 890 I have of helpe so grete 
node; 998 in alle wyse; 1362 so goodc cher (ace); 1811 at alle 
tyme ; 2164 in swyche cas, etc. 

Plural. It goes without saying that the above-mentioned .;«- and 
t-stems keep the final -e, e is also added to all other adjectives 
except those with a vocalic ending : 

faire 265, 2746, 5481 ; bright[e] 420, 962 ; rede 962, 3644 
smale 1150, 3719; kynde 1648; olde 1755; hore (more) 2870 
lowe 2871, 3031; sharpe 3631; stronge 3884; vnkouthe 4519 
syke 5158; yongii 5637 ; wane 6179. 

Again, there are some cases, where the rhyme would seem to 
demand the suppression of the final -e: 

fair (repair) 951, broun (condicion)) 5484, wood (vnderetood) 
5506, lyke (lunatyke) 6178, goml (blood, Dat. Sing.) 6894. 

Twice the apocope of the e is proved by the metre : foule 5485, 
hool 6774. In all these exceptional instances the adjective is used 
predicatively.^ The attributive adjective never seems to drop the e, 
at least, when it precedes the substantive. It is a sjHicial question 
how it is treated when it follows the latter. 

Generally here too the e is preserved : 

white 1409, 6887 ; rede 388, 1409, 3940, 4019 ; fuirU 621, 2147, 

1 Compare ten Brinki 1. c. § 234 : ''lui Praedicat kann das Adijectiv anf 
ein pluralisches Snbjekt bezogeu, audi uuflectiert bleiben." 
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2182, 3916; smale 959, 1150; greto 3472; yelwe 4019; blyiide 
4091 ; falwii 5199 ; blakci 5199 ; donne 6200, 6529. 
Thei-e are comparatively few instances without e : 
bright 1133, vpr/glif 2730; wis 6431 (cp. 0494), 6608. 
WeaJc Form : it is employed 

1. After the definite article : 

same 87, 99, 181, 192, 912, 1441, 2107, etc.; hrightc 114, 133, 
269, gretc 190, 404, 573, 1295, 3490, 3499, 3529, etc.; fi^eshe 185, 
432, 2732, 4022, 4926, 5984; firtho 186; lessii 552 ; ryghtc 634, 655, 
674, 800, 847, 2724, 4782 ; thilkii 855, 924, 931, 1064, 1207, 2152, 
2537, etc.; wronge 858; cold[e] 937, 3870; salte 942, 1453, 4166, 
4613; highe 1224, 1524, 5117; silve (selvii) 1441, 2108, 3992; 
longe 1761 ; proude 2041, 5772 ; hool[e] 3326 ; nexl[e] 4787 ; feyre 
4867; softe 5184 ; ravysshingii 5212; sharpe 5469. 

2. After a demonstrative pronoun : 

ilke 73, 1709, 2121, 3998, 5524; gladii 906, 5179; olde 551; 
derk[e] 1764, fi-eshe 2593, 3538, 4807 ; vnkouthe 2751 ; yong[e] 
3691, 3704, 5843, 5934. 

3. After the possessive pronoun : 

hoole 5, 601, 1638, 1841, 2535, 4991, 5540 ; brighte 218 ; be8t[e] 
238; owne, oonii 302, 874, 1042, 1164, 2117, 2965, 3846, 3988, 
4106, 4261, 4288, 4292, etc.; highe 5275, but high 496, 554, 1231, 
1449, 1516, 2318, 4315; grete 1003, 1052, 1289, 5292, 6882; olde 
1291; proude 1520; faire 3315, 3481; awartii 3791; quyk[e] 6720; 
ryghte 6690. 

4. Before proper names : 
feyrii 1456, fresshe 1859. 

5. Where an adjective is used as a substantive : 

samii 2096, 5926; fairii 2887, 5984; yong[e] 5823; sothe 4017. 

When there are two adjectives following an article or pronoun, 
the second remains without ending : 

fresfi 4867, 4887, 5633 ; higH 2124, 3499 ; fals 4032 ; best 5041. 

In our poem which has been taken from a French source, we find 
the adjective very frequently placed after the substantive. ITie 
question arises, whether in such a case the e of the weak ending is 
l)i'e8erved or jiot 1 

In Chaucer it is usually dropped. See ten Brink, § 235. There 
is no doubt that this law, on the whole, holds good for the language 
of our poem. But the rhymes sometimes seem to point to the 
conclusion that the e is preserved. 
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Compare the following examples: siluer fair (ayr) 453; salt 
(lialt, 3 pers. sing.) 1458 ; vnkouthe (southe) 967 ; olde (toUle) 3268, 
4234; longe (stronge) 1403, 5653; smal (at al) 1566; sad 5692; 
bright 6196, 6531. But: rede (mede) 105; donne (sonne) 4178; 
fayrij (debonayre) 4485 ; blake (make) 6929.^ 

■ Romance AiljecHcea, 

The strong form preserves the original ending. Thus with -e 
appear, also in singular: prime 27, 3950; attemprc 130, 932; sage 
344, 1105, 2009; noble 1071; treble 1140, 3648, 6975, 6988; 
debonayre 266, 1503, 2063, 4745, 5411, 6259; rage 1583; senglc 
3225; trouble 3887; double 3888; sobre 5297; straunge 5341. 
Here are to be enumerated also the adjectives ending in -a)ie {-ayre) 
and -able. 

The O.F. participle du is always dissyllabic : dewe, dy we, diwo 
304, 816, 1837, 2811, 5291 ; duii 4578. 

Exceptions: entere (entier) seems to be rhyming always with 
words in -e : 41 (matere), 874 and 1617 (dere), 2528 (y-fere). Ten 
Brink (§ 242) has raised the question as to whether the feminine 
form of a French adjective may be adopted in connection with a 
feminine noun. In our poem there are indeed many instances which 
would seem to confirm this view : hert entere 41, mayde entere 
1617 ; lady souereyne 2264 ; wounde profounde 4664. 

Plural : 

Adjectives ending in a consonant assume no e. This goes 
without saying as far as paroxytona are concerned : dyuers 294, 367, 
619; foreyn 703; sotil 1150; futire 1707; present 1892; gentil 
2379; mortal 3717. 

But even monosyllables and dissyllables with the original accent 
appear without the plural -e : fals 3279 ; pleyii) 6299 ; dyuers 641, 
egal 100; present 1897 (absent, adj. sing.); vileyn) 1508; mortal 
3406 ; enter 6192. 

There are also a fair number of polysyllables which bear out the 
above given statement: amerous 3400; bestiall 406, 814, 3425; 
celestiall 668, 831, 1014, 6455; tempo^-al 680, 3279; accidental 
703; apparent 738; tempest[u]ouse 958; fortunat 1084; pertynent 
2292 ; diligent 3160; vertuous 3173. In 1. 5745 the metre demands 
orient[e], and in 1. 5746 persii. 

' Here might be added an example of a Romance adjective clere (matere) 
1277, (spere) 269, (y-fere) 4484. 
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Weak declension : 

It follows from our text that Eomance and Gremian adjectives 
are treated alike. Conip. ten Brink, 1. c. § 241, and Schick, p. IxviiL 
Instances : clere 90, 934 ; fal8[e] 972, 1932 ; dyvyne 4697. It is 
true, there are some instances which seem to i>oint to another con- 
clusion, but these are not conclusive : chefe 256, 547, 1684, 3470 ; 
veyn 972, fers 2761. cliefe may be regarded as a subst., veyn and 
fers are preceded by another adj. 

Proparoxytona with a second accent upon the last syllable remain 
without -6: excellent 416, 1778, 3264, 3840, 5135; amerouse 1470[1]; 
mervelous -3380; preciouse 5721. Comp. however 1. 4844. 

III. (a) ADVERBS. 

Adjectival adverbs have the ending e. Our text offers a great 
many examples : allone 2796, 3053, 3065, 3984pl, 6874, rhyming 
with moonii; 899, 3060, 3137, etc.; depe 6121; clene 2851; faire 
1504,5244; faste 1372, 2605; kene 2852; longe 168, 447, 3974, 
3883, 4393; lowe 401, 2674, 4174, 4185; alowe 4186; lyche 
(y-lyche) 1104, 1117, 1381, 2565, 2740, 2746, 2769 etc.; late 6401, 
6957; newe 298, 308, 364, 1728; sharpe 5440; shenii 1969; sore 
2890, 6368, 6483 (always rhyming with more); swythe 5812, 7030 
(rhyming with sythe); vnnethc 1334, 3132. Forms with ofi of 
late 3281; of newe 152, but comp. 6416; rounde 420 and brood 
3646 are to be read as monosyllables. 

Adverbs formed by composition of the simple adjective-stem 
with 'ly are found in considerable number. 

The adverbs enough, full, high, representing adjectival accusa- 
tives, remain without e. Also the compounds in -loard : bakward 
211 ; ageynwarde 650, 1266, 1517 ; westwarde 658, 799; outwarde 
738, 4034, 4051 ; aftir-warde 3443; thiderwarde 6726. 

The following adverbs are derived from substantives : aloftc 461, 
3222, 4176; asyde 5231, 6556, 6706; a-rowe 6023; besyde 4946, 
4952; wronge (perhaps adj.) 616, 855, 2242, awronge 1716, 6754; 
somwhile occurs in 1. 3938 as a dissyllable ; in 1. 957, however, the 
regular metre would demand sommwhile. 

Other adverbs in c are: above 674; about[e] 258, 412, 560, 
2764, 4614, 5068, 5234, 5600: ageyne [O.K ongegn, etc.) 146, 
226, 654, 850, etc. ; amonge 797 ; behynde 4956 (ryndg) ; doun 
(always monosyllabic) 940, 1032, 1291, etc.; fer 3633, 5053; 
herQ 618, in compounds: her with al 823; yonde 2656 [?]; more 
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(O.E. mira), rhymiDg with sore: 2889, 6367, 6484, with lore 3252 ; 
U. 3200 and 4455 we find nwr^ and 3677 evermmri; ino (O.E. mat) 
occurs twice 3934, 4009 ; ner'e^ occurring only in the rhyme, 7026 
(dere), but ner (penser) 6972; ofte (dissyllabic from original oft) 
862, 3207, 6166, 6712, also in the adverbial phrase ofte sijtJie 768, 
2314, 3320; oute (doute) 2590; sone is a dissyllable also in the 
middle of the line: 3906, 4470; selde 2574; thaiine 3190; thei-e, 
always monosyllabic, but comp. rhymes like: ere : there 5216,^ 
withinnc 230, 740, withonte : no conclusive instance where the 
final -e is not sounded ; dubious cases : 3924, 5548. 

Adverbs in -6i?, -^: certes (certys) 579, 603, 1142, 2800, 3220; 
elles (ellis) 579, 1640, 2503, 2509, 3601, 3520, 5015, 5046; 
elles-where 2785, 5899 ; hens 6990, but henys 2659 ; in rayddes 
6839; for the nonys 3113, 3212, 5744, 6032; somwhiles 3938; 
thens 3595 ; vnnethis 2148 ; al the whiles 4967. 

Eegarding expressions like : the mo8t[e] sage (2360) I refer to 
ten Brink, I.e. § 246, Anm. 

III. (P) 

Many of the above-enumerated adverbs are uSed as prepositions : 
above 752, 1132, 1277, 5713, but in 1. 351 the metre demands 
above[n], comp. also 1. 4561 ; among, amonge, 1963, amongci 1022, 
2423, 4815; amongys 5179, 5263, 6456; ageyn 171, 868, 938, 1203, 
etc. ; ageyn[e]8 857, 860, 2134 (ther ageyn[e]8) 2897, 3227, 3229, 
3413, 3441, 4586, 4764, 4824; in 1. 771 also, I think, we had better 
read Sge/u[e]s; to fome 826 ; syth 2152 ; withonte 11, 51, 142, 155, 
etc., withouten (mostly before a vowel) 58, 95, 1446, 1376, 3062, 
4779, 5052, 5069, wlth6ut 4547. Only as a preposition occur: 
atw^ne 4445 [1], atwenii 783 ; atwixen 1942, 4205, atwex 5902. 

IV, NUMERALS. 
In our text we find the following examples : oon (often used as a 
pronoun) 1023, 2142, 2148, 2174, 2280, 2281; compare here forms 
like: oones (onys) 2316, 3211, 3609, 3869, 4088, 6091, 7010, al 
attones 3114, for the nonys 3113, 3212, 6744, 6032; two 692, 
2261, etc.,; tweyne 785, 1163, 1815, but compare 11. 73, 826 and 
1116 where the rhyme demands tweyne; the word (in Chaucer dis- 
syllabic) rhymes also with peyne: 2602, 4186, 6396, etc. See 
Schick, L c. p. Ixii. thre 1020, 1168, 1186 etc.; foure 362, 6046, 

^ See ten Brink, 1260, 17. 
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foure 1000; fyve 5481; six 5532; seveiie 274, 426, 752, 1676; 
njne 276; twelve 428; hundred 423; thousand 2142; many thou- 
sand 2185; thousand folde 2174, 3861, etc. 

Cardinals are treated like weak adjectives : firBt[e] 4999, 5418, 
5448, 6160, 6931, or firilie 186; but 11. 697 and 1029 [?] we find 
the fiifft^ used as a substantive, without the final -e; secodndS 1284,. 
2004, in L 5457, 5489, 6203, 6953 we might as well read s*'coiinde 
(secanth)', thridde 1434, 6253, thryd[e] 5491, 6969, thirddc 3636;. 
fourthci 5464, 5493, 6273 ; fyfthe, fythe, fyfte 5468 p], 5497, 6315 [?] ; 
sixto 6375 ; seveneth 6433. 

V. PRONOUNS. 

I touch only on those points which are noteworthy in regard ta 
the final -e : 

(a) Personal pronouns : 

Forms like oure, youre, hire^ Jiere are in Chaucer always mono- 
syllabic Comp. ten Brink, 1. c. § 250, Anmerk 4. In IL 1 1 and 
2277 of our text, however, I think, we must read hir[e]. 

iP) Eelatives: 

tr/iwr/j, Plural tr/aW/er, but also whichel see 1022, 1882, 4815, 
4132 ; comp. also 1. 2533 and 6701. 

T7ie whiche is treated differently : we always have to read the 
whlch'e when a subst. follows, 918, 1169, 1631 ; the tchiche, standing 
alone, sometimes drops the final -e : 56, 531, 2545, 5009, but, as a 
nile, e is sounded as a distinct syllable : 528, 861, 985, 1002, 1091, 
1289, 1301, 1342, 1658. 

Other pronouns : 

allii: 1,75, 235, 268[1], 503, 821,851, 857, 867, 1025,1707,1814,. 
1831,1890,1968, 1989, 2064, 2431,2658,3147,3152,3329, 3336, etc. 

We find {Ule especially in connection with other pronouns or 
numerals : alle tho 857, 867, 3152, 3336 ; alle thre 1968, 1989, 
2064, 3329 ; but, on the other hnn.1, wc fin«l al tho 1545. 

both(i (mostly dissyllabic) 86, 642, 685, 700 (Ijothen)), 930, 1369,. 
1702; fewcl324. 

self is, in connection with my, thy, our, your, him, hire, hem,, 
mostly monosyllabic; but ccrtnpare: my selve (twelve) 427, thy 
selve 2310, hym selven 3885, hem selven 5044, hir selven 4334^ 
hem self[e] 5235— swicho (plural) 3395, 4002 adj., 6130 adj.— 
some (in Chaucer always monosyllabic, see ten Brink § 255,^) 

* Ten Brink lb wrong. Comp. JVif of Bathe's Tak, 79. 
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appears in plural partly ^itb, partly without, the final -e: som 
(some, somme) 28 adj., 76, 941, 943, 1069, 5317; somme 621, 
3833 adj., 3428, 5309, 5325, 5379, 6126, 6174 adj., some (dat 
sing.) 469 might perhaps be read as a dissyllable.— ^che 165, 
1949, 1991. 

VI. COMPOSITION. 

Romance words in -ment generally retain the e between the two 
parts of the compounds : C07umaundement^ comandement, 829, 1790, 
2191? (At thyii) ovne comanndemenf), 2376, 4588, 4690, 5959, 
5976 ; entendement 757, 880 ; awysement 3476, 4938 ; enchaunte- 
ment 3550, 3591, 3757, 6394, 6406 ; amendement 5192 ; lugcment, 
1854, 1868, 2070, 2093, 3298, 3304, 3305, 3310, 3327; but in 1. 
2089 we certainly have to read lufiement. There are other instances 
enough in Lydgate's works, where compounds in -ment, although 
commonly read with -€, sometimes appear without it. Compare: 
Pilgr. 1540 oynement [1], but 1591 oynement, 1901 oynementys; 
comp. also 1. 14792 ; eut^ndement : Pilgr, 10926, but entendement 
in 1. 10918 and numerous other cases; in 1. 2191 of our text, I 
think, we must read : At tliyii) Ovn^ cSmaiindom^ut*. 

The -e before -ne« seems only to be sounded in words where it 
originally belonged to the first part of the compound. We find -ii 
in : kyndenesse 1654, 6462 ; doublenesse 3477, 3880, 6522, 6578 
'(doubilnesse 6194, etc.); straungenesse 4829, 5069; secrenesse 6362. 
But there is not one conclusive instance of the -e being sounded in 
compounds the stem-word of which ends in a consonant. In fayre- 
nesse 522, w[h]ittenes8e 2816, 3956 the metre, it is true, would per- 
mit both ways of reading, but I do no^ see any reason to sound the 
•e here, wliich, in all other cases, is suppressed. With regard to 11. 
4843 f. see notes. The examples adduced by Schick (p. Ixix f.) are in 
perfect accordance with what our text seems to bear out : kyndenes 
747, secrenes 900; but derknes 11, 12, 1357, swetnes (adj. swete but 
O.E. swetnes) ; meknes 76, 621 ; goodncs 745. I can only point to 
one decided instance which is contradictory to the rule given above. 
In Pilgr, 1. 5113 we certainly have to read boldcnesse (but a few 
lines further down 1. 5123 the metre again demands boldnesse). 

Adjectives and Adverbs in -ly are very frequent. Again it is 
evident from the instances in our poem that where the -e already 
forms a constituent part of the stem-word, it is sounded in the com- 
pound : duely 538, naturely 711, trucly 965, bodely 780, straungely 

REASON, II D 
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1440, humblely 1838, benyng[e]ly 2237 (see Teinple of Glas 849), 
bastely 3297, di^esely 3645. Exceptional appears kindely, as an 
adj., twice with -« : 1. 121 p] (comp. Pilgr, 4454) and 1465. But 
the sounding of the -e between the two parts of the compound is 
not at all confined to such cases. Compare : inwardely 2339 [?], 
boldely 6365.^ See further in Pihjr. 4480 and 13251: boldely; 
queyntely 13096. 

Of other groups of compounds we note especially doatcles, 
rekkeles, causeles, which are always trisyllabic. 

VII. VEEBS. 

In far the most cases the ending of the Infinitive [-e, seldom -eji\ 
is sounded as a distinct syllable. The instances in which the final -€ 
is dropped are the following : 

give yife, etc., 50, 246, 506, 1870, 4676, 6410; here 122, 1622, 
1946; descryve 1395 (comp. T. of GL 79/80), see also: dryve 
4606; contrarie 261 [1]; know 740; put 483; ha, ban 543, 1636, 
3743, 5017; haue 1383, 1472, 5166 ; contene 561; leve 805; holde 
844 ; be-holde 4969 ; make 2409, 4232, 4627, 4686, 6682 ; obey 
1522 ; atteyne 1515, 1993 ; sey (say) 1593, 1670 ; set 2198 ; aflferme 
1743; rSvyshjj 1876|; bekom)e2352; kome 4892, come 3498; contune 
2335; play 3044, reherse 2435; let 2673; conferme 3298; abyde 
4529; take 4610; sustene 4685; tel 5134; wassh 5727; difface 
6196 ; gruchche 6795. 

More important, of course, than a mere enumeration of all those 
cases in which the -e of the infinitive becomes silent would be some 
elucidation of the conditions under which the ending is dropped. 
But our investigations seem to point rather to the conclusion that 
there is no rule at all as to when the sounding of the e takes 
place and when not. The dropping of the final -e occurs both 
in verbs of Romance and in verbs of German origin. In the latter 
class, it is true, we frequently find that the short-stemmed strong 
verbs lose their ending : f/ive and come appear almost exclusively as 
monosyllables. 

Paroxytona end in -e i>^rseuer 3162, 6173; presever 4441; dis- 
sever 2162, 2458, 4181, 4442, etc. ; cherish 6675. 

The Gerundives are treated identically with the Infinitive. 

^ goodly occurs throughout without -e: 486, 494, 1843. In Temple of 
GkUfl, 851, whore Schick reads good[e]ly, we might perhaps also do without 
the -e. 
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Forms like to seene, to doon^', to seyne, which are still retained in 
Chaucer, are also to be found in our text : comp. 1. 6185 to done 
and 1818 to fleene. 

Indicative Present, first person : — e in far the most cases ; but 
there is a tolerably fair number of examples in -e : 

pray (prey) 6772 ; mene 1295, 1745 ; haue 766, 882, 885, 2986 ; 
ha 609, 1348, 2811, 2914, 2924, etc.; take 2283 [?], make 2294; 
6rd6yn 2295; here 2996; know 3293; thinke 4736 p], mene 5113, 
5907; hope 6679. 

Second person : -est : herest 457 ; hauest 2056 ; felyst 1867 ; 
comest 2667; stondest 3522; callyst 4648. In an almost equal 
number of instances we have to read -est : hast 514, 2157, 4231; lyst 
607; gest 892, 4767,gettest 2700; standest 3530; 8eyst4'638; yivest 
4650. Ko example of the ending -es. 

Third person : Tlie ending is -eth, which generally counts as a dis- 
tinct syllable. Examples of -f^h or such forms in which the -th of 
the ending is absorbed in the dental consonant at the end of the 
stems are the following : 

lyst 33, 77, 164, 649, etc.; hath 51, 187, 258, 267, etc.; hayth 
574; pers^uereth 4386; s^vereth 290, 292; seth 303, 1360, 2857, 
4251, 5380; set 679,6998; seith 1030, 1129; yiveth 1059; ^vrit 
1130; halt 1457; bereth 1812, 2872, 6780; stant 2416, 3518, 
5397; cometh 2617; semeth 4759; fleeth 3050; drinketh 3868; 
abyt 3912, 6386; taketh 4370 [?]; acordeth 4490 [1]; Sxc^lleth 
4557; slethe 5496; syt 5564, 6972; last 6231; fret 6483; fleeth 
7006, 7015. 

Examples of the northern form in -es (ys) : obeyes 359 ; tellys 
933. Compare Schick, 1. c. Ixxi. 

Plural. Besides the usual form in -e, -en occurs not infrequently : 
springen 106 ; stonden 1494 ; exceeden 1705 ; longen 2428 ; duellen 
2658; folwen 3077; drawen 3337; maken 4599; writen 4410; 
langlen 5382,6314; knowen 5864; suffren 6263; delyten 6495;. 
baton 6565 ; expressen 6723. 

In the following instances the n stands before a consonant:: 
writen 1755, longen 6656, taken 6225, maken 3647. 

Monosyllables: han 1141, 1442, 1651, 3274, 5174; seyn 1342,, 
1775, 3308; sen 5021. Forms without any ending occur even in 
the thjme (see again Schick, 1. c. Ixii) : love 3, 6559 ; make 278 ; 
lyst 1038; ha 3135, 4241, 4805; here 3879,3898, 4380, 6722, 
6807 ; feyn k>15 ; play 5861 ; here 6412 ; let 6412 ; fare 6815. 
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The old ending is retained in hath 454, and discerneih 1039. 
The northern form -ee (ye) appears in duellya 5046. 

Subjunctive, singular in -e, Ca^^es in which the ending is 
dropped : 

haue 64, 589; look 1327 [1]; here 2674; yive 3483, 3485; 
marke 4117, turne 4134, happe 4735; ley 3671. Monosyllabic are 
also: goo 518,616, 626; do "1474, 2564; fle 4185. DissyUables 
assume no -e. 

Save some auxiliary verbs there are, as far as I can see, no good 
examples of the plural. 

Imperative, singular, second person : no ending : 

arys 466; take 466, 520, 659, 823, 2054, 4080; draw 469; 
begynne 608, 817 ; ha 3500 ; cast 628 ; sey 633 ; fle 819 ; se 2064, 
4512; love 836; lat 827 ; set 830, 2188; dred 2298, 2353; make 
842, 856, 4127; kepe 854, 4127, 4131, 4136; thinke 3427; stoppe 
4128; far 6865. The final -e must be sounded in: sey[e] 2065; 
reyse 820; trusto 2172, 2511 ; T7ey[e] 6616 []]. 

Komance words generally have -e : 

considre 2057; dispise 832; remembre 2698; enclyne 871; 
voyd^ 2065 ; applie 2067 ; refuse 2308 ; varie 2697 ; entre 4107. 
The ending -eth (th) appears in douteth 2332 ; hath 632, 2333 ; 
trusteth 4471. 

Participle Present, in -ing, l^umerous examples ; but there is no 
instance of -tnge. In the adjectival use, we find, of course, the -e of 
the weak form : ravysshinge 5212. 

Govver's form in -ende is not found in our text. 

Strong Preterite, sing. : without ending. We classify the examples 
according to the change of the root-vowel : 

saugh (sawgh) 206, 427, 949, 4939, -4949, 5232; yaf, gaf, gafe 
486,907,1004,1644,2154; quod 514, 581, 631, etc.; sat 341, 1175, 
2793, 2796; bad 909, 1986,3721; spake 1452, 2894, 2906, etc.; 
be-gatl616; stake 2088; gat 4316,5656; forgat5886; lay 88, 1974, 
1979; came (kam) 848, 1918, 1935, bekam 2840; bar, bare 1744, 
2759, 2904, 3528, 5412, 6163, 6610; here (vowel of the plurid 
b(^'on), 4985; brake 2905, 4775; gan 143, 209, 440, 489, 638, 
1848, 2076, 2208; etc.; began 444, 2351 ; wan 3544, 3584; ranne 
3970, ran 4932 ; fonde 4823, 4825, 4833, 5092 ; sange 5255 ; roos 
(aroos) 90, 904, 1458, 1943; shoon 411, 1576; abood 477, 991, 
1553; roof 3980; rood 4400; ches 918, 6004, 6830; took (toke) 
192, 994, 1581, 1620, etc.; vndertook 1279; drough 211, 1545, 
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1751, with-drougfe 4096; stood 224, 476, 1367, 1732, 3266, etc.; 
vnderstood 2074, 4702; awook 1834; slough 3575, 3987, 4337, 
4724; forsooke 4781; shoop 5873; knyw (knew) 86, 990, 1165, 
etc.; fil 183, 2236, 4308, 4875; helde (held) 1308, 1422, 1577, 
1590, etc.; behelde 212, 969, 1421, etc.; wex 1127, 4275; tlirewe 
1920; bet 2104; heng 4334; lete 4831, 4989, 5625. 

Plural : Forms without an ending seem to predominate : 3218 ; 
kam 3044 ; gan 2134, 2478 ; bare 6730 ; but, on the other hand, we 
have : ronne 940 ; setcn) 1915 ; wexen 2736, 3942. 

Subjunctive, singular : only monosyllabic forms : tooke 1015 ; 
stood 2940. In 1. 3489 the metre would demand kntjice. Compare, 
however, ten Brink, 2608. 

Weak Preterit, ending 

(a) in -edi enspired 136; enforced 146; forced 226 j caused 528; 
resemblede 1116; persed 1131 ; s&rm6untSd.e 1222, 5839, 5661 ; sat- 
moiint^de 31531; corowned 1230; neded 1368; passedo (passyde) 
3529,5834; semed 1831; espyed 1839; flourede 1874; descended 
1883; commanded 1967; grauntede 1997, 2009, 2129, 3302; atta- 
mede 2460 ; entrede 2720 ; excelled 2815 [1], 5820; ordeyned 4100; 
spared 4788 ; neghed 4792 ; pretended 4977 ; walked 5628 ; de- 
' clared 5686; deyed 5704; lyked 5722, 6106; rekordod 5926; 
cursed 6635. 

(p) in -de, -te : hadde 318, 1379, 2167, 2530, etc.; broghtc 84, 
1644; made 1626, 1980 [cp. ten Brink, 260 t]; wrought^ 172, 
532; thoughts 203, 965, 1000, etc.; raughte 418; seyde 639, 
1850, 1912, 2106, 3542 ; seydyst 3303 ; clad[de] 906 ; went[e] 912 ; 
tolde 1098, 2116; sempte 974, 1414, 1837, 2112; hyghte 1881; 
kept[e] 1974; dempte 2053, 3308; answerde 2082; caste 2782, 
5701, 6151 ; dur8t[e] 3089; felte 4789, 4836; 8ent[e] 4903. 

(y) in -d, -t: had 49, 78, 473, 1575, etc.; sprad 134; made 
3573; caste 215; went 224, 1385, 1419, etc.; felt 228; sempte 
329, 334; iyst 1849, 1953, 2046; put 5650; highf 1971, wroghf 
4267; lovede 4303; estAblySshede 5055; seyde 5920; m^rvSled 
6114.. 

Plural. In most cases we have -ten, -den : brenten 1117, 3555 ; 
fledden 3114; made» 3437; metten 3966; seyden 4571; ouer- 
spredden 5182 ; wo have also hodden and loveden. 

Examples in -ed: conceyvede 1924; purposede 2453. See further 
the forms: had 1806, 3964; lovede 3180. Quite exceptional 
appear: 8hewed[e] (Sing.) 1654 p], and serveden (Plural) 946. 
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Subjunctive. Only a few instances Sing : hadde 2098 [?] ; haddii 
231, 3742, 5220, 5350; considered 1013; studyed (dissyllabic) 
1395 ; deyed 5708. Plural : soughten) 2362. 

Strong Past Participle. 

ten Brink, § 196. The full ending is -en; it is retained before 
a vowel in tbe following instances : 

yoven) 585, 3299, yiven) 759; wonen) 2160; getyii) 1611, geteii) 
1650; spoken) 3548; dronken) 3973 ; graven) 5685. 

The e of the ending is suppressed : (a) in short-stemmed verbs 
ending in -r : lome 610, 3990 (rhyming with aforne) ; also y-lorne 
1322; borne 1623, 5139, 6668 (rhyming with tofom^); 

(/3) in the following verbs: sen 1737, seyn 1137, 1570, 2779, 
2832, etc.; slayn 1810, but slay[e]n) 3692, 5688; 

(y) in yiveii) 1790. 

The n has been dropped: be-gonne 49, founde 191, 346, 1283, 
4111; broke 3286; take 3776; I-bode 6977; wonne 6921 (rhyming 
with tonne). 

The adduced examples are by no means confined to the 
rhyme. 

Gases in which the ending has been dropped altogether are not 
only confined to originally short-stemmed verbs: yove 574, 718; 
wove 1397; y-founde 749 (profounde); wonwe 6707. 

Weak Past Participle. 

(a) in Eomance words. 

The ending, as a rule, is -ed. Polysyllables, with the accent 
thrown back, end in ed: norysshed 107 ; conquered 2164; exilled 
2530; purtreyd 4943,5549; enamowred 4286; envenymyd' 5492 ; 
seuered 5665. The other instances, where the ending does not 
count as an extra-syllable, are the following : apayde 2320, apayed 
513, payed 3036; excelled 2815; rewled 2337; past 4832; 
atteynt 4257; enoynt 5504; depeynt 6119; feynt 6120; kaught 
6087; 

(fi) in words of Teutonic origin. Syncope takes place : 

1 a. in many of the irregular verbs of the first class. The 
examples of our text are: brought 187, 1072, 2155; wrought 352, 
357, 361, etc.; sought 524, 4822; tolde 882, 1050, 1391, 1624, 
etc. ; bought* 3100 ; solde 3100; y-taughf 3713. 

lb. in verbs ending in -d and -t : set, sette 426, 781, 827, 1261, 
6023, etc. ; y-set 2366 ; knet 3288, 4169, etc.; vnknet 3202 ; knyt 
2035, 2289; y-shet 4984; fret 141, 1400, 3756, 5490. 



Digitized by 



Google 



Ch. HI. Inflexions. Anomala. 39 

1 c. in verbs of tlie third class : seyde 609, 4572 ; fet 5305 ; 
had 5731. 

2. as a rule in the ending of the long stems: ouersprad 109 
sprad 4186; [y]-8hent 807, 3758, 4116, 5960; left 899, 3065 
[y>meynt 982, 3320, 3368, 4145; herd 1141, 1437, 1442, etc. 
gyrt 1566; sent 6625; rent 1583, 4866; to-rent 1934, 3684 
aflferde 3104; blent 3449; y-blent 3659; kept 3545, 3743, etc. 
brent 3557, 3802, 4115, 4295, ybrent 5188; dreynt 4146, 4258 
lad 6325, 6978 ; y-whet 6500 ; queynt 6637. Of long-stemmed 
verbs which originally followed the strong conjugation, I add the 
following examples : drad 3406, 5453 ; yrad 4335 ; rad 4851, 5691. 

3. the words of the second class, usually ending in -«t7, exhibit 
syncope or contraction only in a few instances: cla^l 120, 910; mad 
541, 1886, 2311 etc.; y-made 1559, but also maked 1191, 1563, 
1682; called 698[?], 863; but calJyd, caUed 254, 921, 1683, 1904, 
etc. ; y-called, y-callyd 248, 1582, etc. ; wont 3023, 3140. 

There are still some contracted forms of verbs, borrowed from 
other German dialects. I mention : cast 2900, vp-cast 399, and put 
(the origin of which is rather doubtful) 1238, 1362, 1983, etc. 

The very frequently-occurring Anomala and Praeterito-Praesentia 
are contained in the following lists. I thought it more advisable to 
put them together in a table of conjugation which I subjoin. 

Anomala. 

go. Pres. Ind. Sg. go, gost, goth ; PL go— goon ; Subj. Sg. go ; 

Imp. Sg. go ; Plur. ; Pres. Part, going ; Past Part, goon, agoo 

— a-goon. 

do. Pres. Ind. Sg. do, dost, doth; Plur. do— doth; Subj. Sg. ; 

Imp. Sg. do ; Pres. Part, doing ; Past Part, do— doon ; Pret. dide — 
did, didest — dist — dest (comp. I. 3505, and further 3323), dide— did. 

be. Pres. Ind. Sg. am, art, is; Plur. ben — ^be — ar ; Subj. Sg. be ; 
Plur. be; Imp. Sg. be; Plur. beth; Pres. Part, being; Past Part, 
ben ; Pret. was, wer, was ; wer — wern — wer[e]n ; Subj. wer, wer. 

wil. Pres. Ind. Sg. wil [wol], wilt, wil [wol] ; Plur. wil ; Pret. 
wolde [wild], woldest — woldest, wolde ; wolde. 

Praeterito-Praeseiitia. 
can. Pres. Ind. can, canst, kan; Pret. koude — koude; Plur. 
koude. 
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dar. Pres. Ind. dar, darst, dar; Pret. durst— dur8te—dttr8t[e]. 
shal. Pres. Ind. shal, shalt, shal; Plur. shall; Pret, ahulde — 

sholde, shuldest-— sholdest, sholde — ^shoold ; Plur. sholde — 

sliold — shuld. 
may. Pres. Ind. may, maist ; Plur. may ; Pret. miglit[e] — might ; 

Plur. might[e] — might, 
mot. Pres. Ind. mot, must, mot ; Plur. Pret. moste. 

wot. Pres. Ind. ; Plur. woot. 

owe. Pres. Ind. , owest ; Pret. ought — ought[e]. 

CHAPTER IV. 

THE RHYME. 

From the works of Lydgate which have heen edited before this 
poem, we already know as to the quality of the rhyme-vowel, that 
the monk makes no difiFerence between open and close sounds. To 
enlarge upon this would mean a mere repetition of what has been 
clearly enough pointed out by Schick, Krausser and others. All the 
instances adduced in the works of these editors occur, to a greater 
or lesser extent, also in our poem. 

But I should like to dwell a little longer on the question, 
how matters stand with regard to the number of syllables that form 
the rhyme. Tlie settlement of this question is in our case of special 
importance, as there is no external evidence for the date of this 
poem. In fact, it is a ground upon which to base our opinion as to 
the date of composition. 

I start at once by adducing instances of such rhymes which would 
be inadmissible in Chaucer's system : 

solace : grace 887-88, 6351-52 ; 

: place 2515-16, 2645-46, 4141-42, 5891-92, 6865-66; 
: chacii, v. 2859-60, 2997-98 ; 
: face 5821-22. 

trespace : grace 1787-88, 6771-72 ; 
: place 2895-96, 5077-78 ; 

trace, v : case 2107-8 ; 

ryfE (O.E. rife) : wyff 1287-88 ; 

ryfe : wyf 1879-80; 

lyve, ace. sing. : descryve inf. 1395-96, 5131-32; 

hede, ace. (n.) sing. [O.E. heafod] : drede 1809-10 ; 

: hede 5461-62 ; 
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fyne, s. (O.F. fin) : lyne, s. 1881-82 ; 

: declyne, inf. 6243-44 ; 

contenc, inf. : sene, inf. 561-62 ; 

quene : sen, inf., i 343-44, 6143-44 ; 
: fleii), inf. 6251-52 ; 

acorde, e.: discoixle, s. 877-78, 1493-4, 2155-66, etc. With 
reard to acorde, comp. Clmucer Y, 197-99, where we have the rhyme 
acord : lord, nom. sing, and B 4069 : ** In swete acorde * my lief is 
faren in londe.' " 

In O.F., however, appears the form acordi^, rhyming with mise- 
ricorde, se horde, 3 ps. sing., etc. See Godefroy, where the word is 
adduced as ace. s. f . 

chere : messagere 1721-22 ; 
:leysere 1839-40; 
: clere adj. sing. 4935-36, 5383-48. 

roose : cloose 4839-40 {rloose in Chaucer monosyllabic ; comp. 
B. 4521-22 : toos : cloos). 

faire adj. : contrayre 4957-58 (comp. ten Brink, § 231). 

how : drow, 3 p. plur. 5787-88. 

maner : chekker [O.F. eschekier] 6017-18; Chaucer (III, 669- 
60) rhymes the word with herey adv. 

I add some examples, whicli strictly speaking do not come under 
this head : 

In the rime lyche, adj. sing. : rycM—c^. 1309-10, 1407-8, 1591- 
92, etc., I think lych'e (O.E. gellca) is the right form to read. I am 
almost beginning to believe that lyche is the normal form. Again in 
sqtuxre (esquarre) : toare adj. 6117-18, tcare may be a weak form; 
cp. Modem English aware. In 11. 1451-52 I think we must read 
wrdke : spake ; the form wrdke might be due to an influence from the 
Old English wroec, neuter. In regard to we/e, adv. :fele, inf. (1401-2) 
see Biilbring, Literafurblati fiir germ, und rom. Philologie, 1894, p. 
261. More frequently occur feminine forms without the e : youthe : 
kouth, adj. sing. 6161-62. In al my hjv'e : 1395, 5132, lyve might 
be explained as dative ; in this case the phrase would mean as much 
as on my lyve. 

These examples suffice to corroborate Schick's conclusion that 
there is in Lydgate a considerable advance beyond Chaucer in the 
dropping of the final -e in Eomance words; but^ as far as our poem 
is concerned, this advance is not only limited to Bomance words. 
In general it can be observed that, with regard to the final -6, 
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Lydgate is loss careful in this work than in the Temple of Olas and 
other earlier poems. Thus the rhyme y : ye, which in the Tempis 
of Glae is avoided throughout^ is here to be met with in a fair 
number of cases: 

maistry : yvory 2995-96 (comp. in 11. 5421-22 the rhyme yvory : 
craftyly) ; 

lusty : co9)ipany 5543-44 ; 

specialy : co9>(panye 6445-46 ; 

frequently partye rhymes with words in -y : 

feythfolly : party 2121-22 ; 

lowly : party 6007-8 ; 

partye : sodenly 5697-98. 

Such rhymes as : paHye : chaunpartye 3227-28, iuparty : lye 
11-12, magnyfye : iupartye 3183-84, iupartye : maistrie 5867-68, 
are here out of consideration, for, as has been pointed out by Schick 
in his review of Kaluza's work on the Roman de la Rose, forms like 
chaunpartye are in Chaucer, too, generally used. 

In connection with these last remarks, I should like to adduce a 
series of rhymes where the common Middle-English usage of rhyming 
employs words assuming a final -6, which general etymological con- 
siderations would not lead us to expect : 

apparayle [O.F. apparail] : fayle 95-96; 155-56, 1021-22, 

1895-96 ; : entayllc 349-50 ; 4269-70 (comp. entaylle : faylle 

2823-30); : mervaylle inf. 1411-12; : countrevaylle inf. 

1540-41 ; 

faylle inf. : travaylle s. [O.F. travail] 2955-56 ; 

skye : eye 1007-8; : wry 6 inf. 1413-14 (comp. Chaucer, 

Hou8 of Fame 1599-1600, hye, adv. : skye) ; 

eteme, adj. sing. : goveme 1087-88; : disceme, inf. 1275- 

76 (comp. Chaucer A 1989-90, 3003-4). 

At last I may be allowed to touch once more upon the question 
how Romance words with an especial form for the fem. are treated in 
English. Ten Brink (1. c. § 242) says with regard to this : " Zwei- 
felhaft erscheint es, ob von einer Motion des franzosischen Adjectiva 
die Rede sein konn.^' 

Do the rhymes of our poem offer any material which may be of 
value in elucidating the disputed point ? 

Before making general remarks, I put together all the instance^ 
which come into consideration : 

entere, adj. f. : dere 1617-18 ; : here, inf. 5817-18 ; 
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entere, adj. dl : y-fere 2527-28 ; 

<of hert) entere : matere 41-42, 4991-92 ; : dere 873-74; 

dynerse, adj. f. : reverse, ini 59-60 ; 

onclyn'e, inf. : dyvyne, adj. f. 259-60 ; : dyvyne, adj. m. 

1499-1500; dyvyne, adj. plur. 773-44, 1081-82; 

dyffyne, inf. : dyvyne, adj. sing. n. 5103-4 ; 

fiouereyne, adj. f. : reyne, s. 2263-64 ; : peyn) 4835-36 ; 

: ordeyn), inf. 5955-56 ; 

souereyne, adj.'m. : tweyne 825-26 ; : treyne, s. 6733-34 ; 

cytryue, adj. m. : fyne, inf. 3853-54 ; 

femynyne, adj. ni. : enclynii, inf. 3871-72 ; adj. f. : 

shyne 6541-42 ; 

shyne, inf. : (venym) serpentyne 4037-38. 
These examples seem to point to the conclusion that, whenever 
one of the adjectives under consideration occurs as a rhyming word — 
uo matter whether masc. or fem. — the form with -e is employed. 
A case like lierhere : entere does not contradict this. C6mpare O.F. 
herbiere, erbiere, arbiere, s. f. prd. There are only two instances 
inconsistent with the above given examples : 

kalender : enter adj. plur. f. 6191-92 ; 

cbekker : enter adj. m. 5999-6000 (comp. Chaucer III, 659 f .). 
In other works Lydgate often rhymes words ending in -ire 
with those in -ere. See Sauerstein, Lydgate^s uEsopiibersetzungf p. 
17; Zupitza, DeutscJie Litteraturzeitung, 1886, p. 850; Koeppel, 
Mitteilungen zur Anglia 1890, p. 92, and Schick, Temple of Glas, 
Ixi. But this peculiarity does not appear so frequently in Reson 
and SetistMthjte ; as far as I can see there are only two instances : 
483 f. fere : enquire and 1839 f. chere : leysere. 

There is likewise no proof that Lydgate used the Kentish e for 
O.E. y. See Schick, 1. c. Ixi. 

I should not like to attach too much importance to these facts. 
It is only too natural that, when building up stanzas where the 
difficulties of rhyme were much greater than in rhyme-couplets, our 
monk should indulge in make-shifts, which he otherwise tried to 
avoid as much as possible. 

CHAPTER V. 

ON lydgate's 8TYLB. 

In his Introduction to the Temple of Glas, Schick has given us 
a graphic picture of the peculiarities of style to be found in our 
monk's works : 
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'^ Drawled-out and incompact, are the first epithets which on& 
would most readily apply to the style of the monk's productions. 
His sentences run on aimlessly, without definite stop, and it is often 
difficult to say where a particular idea begins or ends. One certainly 
has the impression that the monk never knew himself, when he 
began a sentence, how the end of it would turn out. He knows- 
little of logic connection, or distinct limitation of his sentences, and 
the notion of artistic structure, by which all ideas form, in mutual 
interdependence, an organic whole, is entirely foreign to him : wliat i& 
uppermost in his mind comes to the surface without further con- 
sideration of the context; for a moment he may lose sight of the 
first idea when something fresh turns up, to resume it again as soon 
as his new thought leaves him. . . . 

'^ He is especially in his own element whenever he can bring in 
long sermons and moralizations. Then showers of commonplaces, 
proverbs, an<l admonitions rain down upon us, the fruits of extensive 
reading swelling the vast store of his own commonplaces. In our 
poem, this natural propensity of the monk is most apparent in the 
speeches of Venus, who, in this character of a pedantic moralizer, 
occasionally appears to us in a very philistine aspect. More com- 
mendable, however, is the zeal with which our monk allows his pen 
free flight, when he comes to a passage which inspires him with 
unusual fervour. Then he lets loose the floodgates of his eloquence^ 
and a whole deluge of epithets and images is showered do^m 
upon us." 1 

This description so exactly suits the facts that I have nothing 
to subtract from it and very little to add. I would only venture to 
remark that the natui-al prolixity of the monk and the inconsistency 
of his syntactical constructions are less prominent in our poem than 
in some of his other works. The French original clips the wings of 
his partiality for overlengthened description. 

If I have set before myself in this chapter a task to carry out, it 
is that of pointing out the various tricks of style which the monk 
employs in his works : 

Reson and Sensuallyte \b perhaps more suitable for the purpose 
than any of his other poems, since a comparison with the original 
will throw into strongest relief the translator's own peculiarities of 
style. 

The unprejudiced reader who takes into his hands for the first 
* Sjhick, Temple o/GI^iSf p. czxxiv if. 
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time a copy of Lydgate's works, cannot fail to be struck at the outset 
with a tendency which I should like to denominate " reduplication 
of expression." The author is rarely, indeed, content with a single 
-expression to denote what he wishes to say, but associates with it a 
second expression equivalent or similar in meaning to the first; 
Accordingly we meet frequently with synonymous words and phrases 
•connected together by an and or an or, e, g, : ** synge and make 
melodye," " for verray joye and gladnesse,'* "the resemblaunce and 
the figure,'* " intellect or entendemont." 

Occasionally of the two expressions thus conjoined, the one is a 
word of Teutonic origin, and the other simply its Eomance equiva- 
lent, 0.(7. : 

^* to here the briddes chaunte and synge," " no man may con- 
trarie nor withseye," " touching the beaute and fayrenesse," " touch- 
ing the clothing and vesture," " hool and ontere." 

Naturally it is not always the case that the two w^ords used to 
<lenote the same tiling are strictly synonymous. Frequently the two 
combine to form together a single higher conception, e, g, : 

"They shal fynde and seen," "disposen and devise," " of malyce 
and envye," " of slouthe and nt^ligence," ** who can mesure yt or 
compasse," " ye be unworthy and unliable." 

In this place may be mentioned such conjunctions as : " hert and 
body," " al my hert and al my might," " herte and thought," " my 
thouht and my corage," " bothe mynde and sight," ** mynd and 
thought," etc. 

Sometimes the one expression represents a more general idea, 
under which the other falls under relation of ''species" to "genus." 

In this case the narrower expression specifics the particular 
application in which the wider term is intended to be employed, e. g, : 
**in the fourthe was wryte and grave," "which was to me ful 
profitable and right holsom douteless," "right softe and right 
deliciouse," " to she wen and exemplyfye." 

It must not be supposed that any of these combinations are 
merely fortuitous, flowing, as it were, by chance from the good 
monk's pen in moments when he is more than usually slipshod. 
We have to deal for the most part with constantly recurring 
expressions having a stereotyped, formalistic character.^ Thus, for 

^ The following duplicate coinpoond phrases were collected from the first 
book of The Falls of Princes : 

in his hert k in his inward sight ; for to know and be pat in certayne ; 
conntenannce and chere ; malice and enny ; fishe and find oat ; gather and 
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instance, the first example we have given occurs so often tiiat^ given 
a similar occasion, we may always predict with safety that it will be- 
made to do duly again. 

The effort of creating these " double-barrelled " expressions some-^ 
times leads to a curious circumlocution. The adverb alicays is in 
most cases denoted by some such periphrasis as : 

"day and nyght," "night and day," "erly and ek late," "both 
eve and prime." 

Instead of vever we find ** nouther in slombre nor aslepe," " day 
nor nyght," **fEor never wakyng nor a-slepe." 

Nowhere, ecei^ytcliere, throughout^ under all circumstances, have 
also each their definite forms of expression : 

(a) " not in borgh nor toun," " withinne nor withoute," " nygh 
nor ferre," 

(/J) " in every cite and every toun," " to fome and eke behinde,"^ 
" botlie fer and ner," ** high and lowe," " in foul or fayr," 

(y) "in colde and hete," "for lyf and deth," "each hour and 
space," ** in special and in general." 

The combinations collected in the last section, together with 
many others like them, occur frequently in dependent sentences of 
a concessive kind introduced by the word tcherso, e. g. : 

^* Wherso that I go or ryde," " wherso that thou slepe or wake," 
" wherso thow go in se or land," " wherso thou gost in foul or ffayr," 
'* wherso she do hem lyve or deye," "wherso that thou be glad or 
lyglifcj" " wherso that thow be dul or fPresh," " wherso that he be 
glad or wrotL" 

The manner in which the adjectival ideas many, various, aU, 
find expression is also curious. This is effected mostly by two 
adjectives related to one another as contraries and following the 
noun, sometimes introduced by hothe . . . and or by somvie . . . 
sominCf and other times without any introductory expression, e, g, : 
** Weyes somme freysh and feyre — And somme also that be contreyre," 
"Thinges bothen high and lowe," "All mankynde both high & 
lowe," "Thynges newe or old," "sorvantes foule and faire," "fishes 

compile ; tolde and affirmed ; as lord and kyng ; refonrme and redrease ; for 
shame and feare ; clepe and crie ; doubt and ambigalte ; he list no lenger 
tarien ne abide ; demnre of looke and of visage ; beholde and rede ; of his boost 
leader and gonemonre ; ayeinst law, and ayeinst all rygbt ; to pnnishe k to 
paige ; for helpe k for saccoars ; flatter k fage ; slain his father and make his 
sydea blede ; their pnissaiince and their might ; tender and vong of age ; of 
ioroe and might ; was it not rontb, was it not pitie ; benigne of loke k face. 
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gret and smale/' '' Toknys bothe high and lowe," '^ £ch estate both 
young and old," ** Of verray ryght both hygh and lowe." 

Nor ia it only simple ideas capable of being expressed by a single 
word which are thus represented in duplicate compound phrases, 
longer or shorter as the case may be, nay, sometimes whole sentences 
are to be found which are repeated a second time in other words and 
with the closest possible correspondence of construction. AVe have 
selected a few examples only which lay near at hand : 

ReBon and Sensualhjte 188 f. : 

" Whari) every hert ys glad and lyghf, 

And him reioysseth with plesaunce." 
446 f. : " Thou art to blame, 

And vn-to the yt is gret shame." 
910 £ : ** In al hast whari) I was clad 

And redy eke in myii) array." 
Pilgrimage 6344 f. : 

*' Yt lyth in thyn ellecciou?} 

And in thy fre choys yt shal be." 

7257 f. : '* Pertynent to thy vy^e 

And nedful to thy pylgy-image." 

8225 f. : " Ma dame, qtiod I, ne greff yow nouht 
Thogh I dyscure to yow my thouht ; 
And lat yt yow no thyng dysplese 
Thogh I declare myn gret vnhese." 
Falls of Pnnces I, 10 D VI : 

" And with ]>* worde John Bochas stil stode 
Full soberly to yeue hym audience, 
and in the place demurely he abode 
To heare ]>^ snbstaunce of his mortal oSence" 
further I, 7 C I &. : 

" Thus of Cadmus the sorowes to discriue, 
and his mischiefe to put in remembraunce." 

I, ii £ II. : " For there is none more dredeful auenture, 
than in kynred to fynd frowardnes^ 
Kor no damage more p^erilous to endure, 
than in frendship when ther is strangenes." 

In some cases the repetition of a thought is effected by means of 
two sentences, one of which expresses it positively and the other 
negatively, R. and S, 1. 381 : " She wirketfi ay, and cesseth noghf " ; 
further 537 f. : " Duely hem for to vse 

and nat destroyeri) hem in veyri) " ; 

and 637 f. : '* And she ne lyst no longer duelle. 
But in all hast[e] gan me telle." 
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Pilgr. 6494 : "lastly to deme, & erre uouht;" 
6561 : " To deme trouthe, and no-thyng erre." 

In these cases also it mast not be thought that we are dealing 
with a mere chance occurrence. We are dealing with a principle 
of art consciously employed and systematically carried through. 
This becomes clear for the first time when we turn our eyes to the 
longer instances of combination. Everywhere we see clearly the 
results of an effort to find for every sentence, and even for every 
phrase within the sentence, a corresponding ^oimterpart in a parallel 
construction. Comp. 665 ff. : 

« Thorient /^^^^^^^ ^^ so bryghf 
inorient,|^j^^ casteth forth so clere a lyghf, 

Betokeneth in especiall 

{Thinges that be celestiall 
And thinges, as I kah) diffyne, 
That be verrely dyvyne." 
1625 ff.: 

{Made quarel non nor stryf , 
Nor was wrothe for this offence, 
But took hyt al in pacience.*' 



"luno, Iubiter[e]8 Wyfe,- 

V 

5691 ff. : 



"And whan) I had the letttes rad,) 
Whidl in the stonys hard and sad/ 



Wer profoundely and depe y-grave, 
The scripture for to save 
Wryte of olde antyquyte, 
To conserve the beaute." 



For further and more detailed examples see 11. ; 765-775, 803- 
814, [Original 829-836], 817-822, 823-835, 875-879, 974-982, 
1103-1111, 1402-5, 2004-2017, 2018-2029, 2209-2226, 3118- 
3136 etc. 

In regard to these instances of compound sentences, constructed 
of parallel phrases, it is very instructive to compare them with the 
constructions of the French original. The example last quoted is 
merely a translation of the following lines : 

" Quant joz leu celle merveille, 
Qui me sambla la non pareiUe." 

To our taste Lydgate's style of translation seems anything but 
elegant. In his own day, however, it must have doubtless appeared 
a great accomplishment. And that the good monk, though else: 
where he speaks of his art in very modest tones, certainly prided 
himself no little upon it, is apparent from the ardour and naive 
jsatisfaction with which he resorts again and again to such construc- 
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tions. With the reader's permission we will give some further 

examples with the corresponding text of the French : 

620 ff. ( ' * Yf ther fayle iu my wirkynge of fairenesse any thynge 

'* And cousidra, and take-! Or of beanto ther wanteth oughf 
good hede, (And of wyssdome that may be aonght*." 

" Et que tu consideres bien 
Sa beaulte ou II ne thult rieii " 

613 ff. : ** And fyrst considre weH in thy syght 
Too go the wey[e] that is ryght*, 

ABd h.ue in mynde .w amonge{^„*y^P^^tho^^^_^j.^^^^^ 

" Mais ganle hien co?;iment quil aille 
Que ie droit chemin ne te faille." 

683 ff. : ** God the which of hys goodnesse, 
As to fome y dyd expresse, 
As he that botlie may and kan), 
Hath yove and graunted unto maii), 
Many vertu in subtstaunce, 
Throgh hys myglity purveyaunce, 
Twoo nianers of knowlychynge, 
As he til at is most souereyu) kynge.'' 

*^ DIeux qui a fait tiiaint hien a ho77ime 
Si com Je tay dit en brief so77ime, 
Ly donna par sa pourueance, 
Deux maniercs de congnoissance." 

It is to be noticed especially in the last example how remarkably 
the two phrases correspond to one another in each case : 

" of hys goodnesse " — ** throgh hys myghty purveyaunce," 

"as he that bothe may and kaii)" — ^"as he that is most 
souereyii) kynge, 
many vertu in substaunce — twoo maners of knowlychynge." 

Naturally some of these features which we have above described 
as peculiarities of Lydgate, are occasionally met with also in Chaucer 
and other poets of the period. The employment of synonyms plays 
indeed not a small part in all forms of poetical representation. But 
the distinctive trait of Lydgate is that he employs consistently and 
with full consciousness a means of poetical diction which is resoiied 
to in Chaucer only occasionally. If the reader would appreciate 
Lydgate*8 uniqueness in this respect, let him first read Chaucer's 
Book of the Duchesse^ and then turn to this poem, or still better, 
after enjoying the simple and smooth flowing verse of Lyndsay's 
Monarchy let him take up the Piigriviaffe of Ma?i. 

BBASON, II E 
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Wide indeed though the gulf is which separates his vapid veree, 
betraying in every line the traces of decadence, from the inimitable 
creations of Israel's golden youth, Lydgate is, in point of fact, not so 
far removed from a mere parallelism such as meets us in the poetry 
of the Hebrews. 

It is indispensable that the redupliccUion of expression which 
we have described, is not developed in an equal manner in the 
various writings of the prolific monk. It appears more constantly 
in the four-beat verse than in those works which are written in 
five-foot iambics. The four-beat line falling as it naturally does 
into two equal halves separated by the caesura, appears to have 
been found especiidly favourable for the parallelism. A considerable 
difference is however observed also in works written in the same 
metre. The tendency is more noticeable in the Pilgrimage of Man 
than in our poem. In the Teinple of Glas it is kept remarkably 
in the background. It is more apparent in the Troy-Book and 
in the Story of Tliehes^ but in the Falls of Pnnces and the 
Seerees of old Philisoffres it has grown to enormous proportions. 
Here is traceable a development of usage which it would be 
interesting indeed to follow out in greater detail. The research 
would contribute a fresh witness in favour of Cicero's maxim 
^* Senectus loquacior est." Indeed there can be no doubt that this 
straining after parallelism of expression is ultimately to be explained 
by the growing tendency of prolixity which is the natural accom- 
paniment of advanced age. In his latest works the monk, often 
•enough, is not content with a simple redui)lication of expression ; he 
uses three and even more synonymous words to denote what he 
wishes to say. Comp., for instance, Falls of Princes, I, 19 G iii : 

'' she could wel flatter, foi'ge and faine " ; 
** though Dalilah complain, cry and wepe." 

Lydgate's prolixity reveals itself in other directions also. Every- 
thing is painted with the strongest possible colouring. When the 
French original in a running nan-ative employs the personal pronoun, 
Lydgate generally casts about him for a heavy substantial periphrasis. 
€omp. 1. 242: "Thys hevenly emperesse"; 773: "that lady 
debonaire"; 691: "thys myghty lorde." A plain dame of the 
French is promoted by him to the dignity of emperesse, the simple 
raisons becomes reson, the mighty quene. 

Especially at the turning points of his story when the goddesses 
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appear, does he seem insatiate in his straining after titles, epithets 
and apostrophisings. Compare the following examples :^ 
1. 437 SL : '' This noble goddesse hanurdble, 

Debonayre, and amiable, 

Fressh of hewe as eny Mose." 
1. 473 ff. : " Whan she had shewyd hir sentence, 

This lady most of excellence^ 

As she that was hothe fair and good" 
1. 481 fE. : ^* But tho in hast[e] this goddesse, 

Oojily of her gentUesse, 

To put me out of drede and fere, 

Of al that me lyst enquire, 

Or tchat that me lyst devyse 

Yaf me answere in goodly wyse, 

Benyg[n]e of chere and eke of face" 
1. 513 : " This lady tho, fvl wd apayed," 
1. 581 flEl : " Lady, quod I, and maistresse 

And vnder god cheffe goddesse 

Of al this worlde, as sem^th me." 
1. 824 f. : ** BotS to love him and to drede 

As thy lorde most souereyne.'* 

Compare further 1. 603-691, 1095-97, 2209-10, 2887-89, 1074- 
76 with the corresponding passages of the French poem. 

Frequently also we find that Lydgate has substituted for the 
simple pronoun of tlie person addressed a descriptive, abstract noun, 
e. g, 1. 494 flf. : 

" Whicfi 80 goodly lyst appere 
Aud shewe yow to my symplesse, 
1 thanke vn-^o your high noblesse 
And eke to your mngnificence." 

In the original text : 

" Si vous Eegraci bonnement 
De ce que si benignement 
Vous maues voulu visiter." 

J. 508 ff . : ** I wil in ewerj thyng obeye, 

With al my hert and al [my] myght, 
To your plesaunce." 

In the French poem : 

" Je veuil obeir et cest drois 
A vous madame en tons endrois." 
1. 925 ff. : " To my plesaunee most covenable." 

^ We have italicized in these examples all that the monk has added to 
the original from his own workshop. The exaggeration of his style stands out 
h^re in especial prominence. 
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Naturally mtensifying adverbs also play a great part in the 
monk's vocabulary. At every possible opportunity the simple adjec- 
tive appears thus strengthened. The goddess which appears to him, 
is *• passing " or " inly faire," and often " faire above al mesure." 

She addresses him "in ryghf wonder frendly wyse" (1845), so 
tliat he, "ful wel apayed," or even "ryght* wonder wel apayde" 
(2320), breaks into tokens of overflowing gratitude. 

The following instances from our poem may give some idea of the 
frequency of the commonest adverbs of this kind : 
wel: 43, 498, 505, 513, 514, 571, 613, 1041, etc. 
passing : 1097, 1216, 1411, 1538, 2063, 3558, etc. 
passingly: 264, 1302, 1352, 2405, 2440, 2748, 3345, etc. 
inly: 951, 1796, 1978, etc. 
fully : 35, 2266, etc. 

pleynly: 153, 413, 504, 750, 1034, 1433, 1560, 1575, 1645, 
1853, 2162, etc. 

sothely : 79, 558, 1019, 1478, 1539, 1658, 1725, etc. 
trewly : 760, 864, 965, 1028, 1214, 1234, etc. 
" The more, the merrier," seems indeed to have been Lydgate's 
principle. Even where the additional meaning given by the adverb 
contributes nothing to heighten or fix more definitely and fully the 
thought which he is expressing, he docs not on that account fail to 
drag it in : 

R, and S. 3309 : " Me semeth in my syght^." 
Pihjr, 879 : " Me semeth in my thouht.'* 
Pilgr, 13665 : " I gan consydren in my mynde." 
R. and S, 3464 f. : " For, pleynly, to my fantasye — 
She is benigne." 
„ 3487 : " Of entent thou maist declyne.'' 

Pilgr. 14099 : " I hate also, in myw entent." 
„ 971 f. : " Feble in my devis — of wisdam." 
Often enough the monk does not content himself with a simple 
adverbial of so secondary a kind. Tiien with a pleonastic munificence 
two or three are employed together : 

1. 79 f. : " To knowe sothely, in sentence, 

Tlie verray trewe difiFerence." 

Pleonasm plays generally a great part in Lydgate's works. The 
astonishing frequency of such expressions as: "Enowgh suffise,'' 
" togedirr yfere," " api-ochen or neghen nere " is pointed out in the 
corresponding notes, where this has not already been done by others. 
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The sanie appears nearly always strengthened in some way, e. g. : 

**Thy8 ylke same weye," 
" the sylue same place,'* 
**the sylue same tre." 

The connection of two things or j^ersons with one another is 
generally signified hy " both tweyne " as in the following instances : 

P%lgi\ 4990 ff. : " And bothe tweyne be mortal ; 
The Ton, the tother, in certeyne 
They be but vermes bothe tweyne." 

Expressions containing a downright tautology will hardly be 
found in the present work. In Lydgate's later poems, however, they 
are frequent : see the following examples from the Pilgrimage : 

5255 : ** The trouthe trewly to coTicyve." 

5316 : " ffor profyt off thyn owne speed." 

Note also expressions like : " clad in cloth," " worth off valu," 
" knelynge on his knees." 

In agreement with the poet's love of strong effects in positive 
statements is the tendency which we shall find almost constantly to 
strengthen his negatives also. Here also— and this is a point we 
would lay stress on throughout — we have to deal with a feature 
common to all Middle English literature. See J. Hein, Ueber die 
hildliche Vemeinung in der mitteH-englischeii Poesie. Anglia 15, p. 
42 ff., and especially Chapter II. 

The peculiarity of Lydgate's position here again consists in the 
frequency with which he indulges in this practice. The simple nega- 
tion is generally emphasized and supplemented by a second clause as : 
" For no chaunce," " in no degre," ** in no wyse," " in no cas," ** in 
no manere " ; or not seldom by more complicated expressions such as : 
" in no maner wyse." Nothing appears as " no manor thing," nobody 
as " no maner wight." 

The simple 7iot is very often ousted by the more pretentious 
" neveradel." 

We have been concerned hitherto with the peculiarities of 
Lydgate's style in respect of its matter, i. e. what he says. The 
question now follows : what are we to say of his poetry in regard 
to its foi'm, i. e. how does he build up his sentence and how connect 
it with the other sentences? The answer to this question would 
involve an exhaustive account of our author's syntax, such as lies 
neither in our pur])Ose nor in our power to give at this place. We 
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most content ourselves here with touching merely on the most salient 
points. 

Let us take once more the standpoint of the uninitiated reader, 
who takes the verses of our poet in his hands for the first time. The 
first thing which, I think, will strike his notice is the great number of 
stop-gap expressions which stand, for the most part, in no syntactical 
connection with the context. I^aturally Lydgate does not stand alone 
in this respect. Often enough, as Schick, 1. c. p. cxxxvii, notices, has 
a poet like Chaucer recourse to such means, and the original of our 
poem also exhibits not a few of these '' aids to metre." 

But in the thoroughness with which he develops this system of 
makeshifts, Lydgate far outstrips all rivals. They do not occur 
merely sporadically, but sometimes the poet finds himself reduced 
to resort to them for two or three consecutive lines. Gomp. the 
following lines of our poem : 1056-57, 1153-55, 1216-20, 1348-51, 
1414-16. In 11. 1029-43 we are referred to the original no less than 
seven times by little reminders parenthetically thrown in. 

In spite of the great frequency with which sentences inserted 
solely to fill up a space occur, the number available for selection is 
by no means large. The same old stop-gaps, varied a little to suit the 
necessities of the metre, are dished up again and again. Most frequent 
are the expressions appealing to the reader and expressing a judg- 
ment in which he will concur if he have diligence and insight or a 
good faith : 

Cp. "Who that cau) espye" (1056); "Who took good hede^" 
(1153); "Who that kaii) wel vnderstande" (1160); *'Who that 
vnderstood" (1173); **Who vnderstood" (5505); "Who that truly 
kan) espye" (1234); "Who lyst assay[e], he shal fynde" (1337); 
"As men) may se** (1647); "As ye may se" (1655); "As thou 
maist see'* (4337, 4385) ; « Who that koude looke aryghf '* (5760) ; 
" Yif ye Lyst heren) of entencion) '' (5796 f.) ; " Yf ye lyst to lere " 
(5793). 

Often too the inserted stop-gap connects the thoughts already 
expressed or about to be expressed with the poet's power of observa- 
tion or insight : 

"As me dide seme" (1214); "As sempte me" (1414); "And 
as I coude espye and knowe" (1415); "Me thought" (1416); "So 

^ This is one of the most frequently repeated stop-gaps, which turns up 
again and again with many variations : 

"Yif you take hede" (4264, 4347) ; "who lyst take hede" (5911) ; "who 
so lyst aright^ Uke hede '* (5138) ; " who taketh hede " (4579, 5448), etc. 
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as I kan) devise" (1419); "As I belielde" (1421); "So I koude 
knowe"(5754). 

In close connection with these stand the formulae relating to the 
poet's own activity or the progress and advance of the recital : 

"Yif I shal nat tarye" (1057); *'As I kan) telle" (1093); 
"Lyche to forn) as I yow tolde" (1098); "As liyt was seyii)*' 
(1137); "As ye han herd aforn) declare" (1141); "As I reherse 
shal" (1316); ''As ye aforn) han) herd deuyse'' (1442); "Lych as 
I haue tolde to forn)'* (1624); "And also eke I dar expresse" 
(1634); "I dar expresse" (5607); "And to reheree hem oon) by 
oon)"(5451); "Thus I mene" (4679); " To declare yt and expresse " 
(4889); "Shortly to telle" (5009); "And to conclude in lytill 
space" (5050); **To make iust comparison)" (5108); "As I kan 
dyffyne"(5103). 

To these should be added the formulae of asseveration which the 
poet thinks right to repeat again and again : 

"This no fable" (1147); " Tliis no fayle" (1895); "This noo 
tale" (1149); "It is no lape" (1259); "Also god me save, and 
spede, — And me defende from all damage" (11541); "I knew yt 
wel, me lyst nat lye" (1165); "out of drede" (1203); "Wyth- 
out[e] were" (1263); "Sooth to sey " (1357); "I yow ensure" 
(1217, 1366) ; "But of Reson) I dar wel seyii), — And afferme hyt in 
certeyii)"(1219f.). 

Unusually common also are references to the original. I do not 
mean those by no means unimportant passages so welcome especially 
to the student, in which an author is cited by name, but those 
expressions repeated ad nauseam which refer either to the writer's 
immediate source or quite generally to poets' books, writings, etc. : 

"As seitR my boke," "as I rede," "the booke seyth thus," 
"as clerkciJ write — And in her bookes lyst endyte," "So as they 
discerneth," " lyke as they lere." 

All these exami)les occur in the passage 1029-43 above-men- 
tioned. Compare furtlier : 

"Rede poetis, and ye shal se" (1051); "And as myn) Auctour 
seyth certeyn), — The whicfi ne writ no thing in veyri)" (1129-30); 
"Bookys seyn) so" (1253) ; "As bookes telle" (1306) ; "As hyt ys 
founde " (1283) ; " As yt is ryfE " (1287) ; " so as I rede " (1301). 

But it would be useless to heap up further examples. If we 
recollect, however, that the part of the poem from which this last 
group of examples is quoted covers hardly more than 150 lines, it 
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becomes clear what a part these literary " acknowledgments " — if we 
may use the expression — play in the poetic art of our monk.* 

We should like to point out also that the list of such phrases as 
given above is not exhaustive : for instance, it does not include a 
formula which stands almost next to none in frequency of applica- 
tion, viz. "to reknen alle." We need only mention here some of the 
many variations under which this phrase is found: "To reckcne 
hem oon) by oon)" (4717); "to reherse hem oon) by oon)*' (5451); 
** for to rekene al the Route " (5279) ; "for to rekne hem euerychon) " 
(1488). 

We might mention also phrases ref ening to a moral judgment^ e, g, : 
" As y t ys skylle " (4590) ; " Which was nouther good nor faire " 
(1448). 

A somewhat curious instance of this kind is found in the 
Pilgrimage, 17571 ff.: 

" Thys hand ful hih vp-on A tre 
Maketh many on enhangyd be ; 
And vriih hys ffeet (wych ys nat fayr), 
Ffor to waggen in the hayr." 

But we had better stop here. Naturally more important than a 
comprehensive analysis of these quite meaningless parentheses is the 
question, how are they worked into the sentence in such a way as to 
fulfil their purpose as make-shifts ? 

As a rule, the stop-gaps constitute the second half of the verse. 
Their selection is then determined by the exigencies of rhyme. 
They occur less often in the first half of the verse where one or two 
feet of the line have to be supplied. In JReson and Sensuallyte I find 
not a single example of their occurrence in the middle of the line ; 
but there are occasional instances of this in the PiUpimage, where 
phrases like " I mene," etc., are inserted between the two halves of 
the verse. 

A poet whose style is concise, and whose rules of syntactical con- 
nection are strict, would scarcely find himself able to use stop-gap 
phrases to such an extent. 

And in reality the extent to which he indulges himself in this 

^ In trath, o\m poem is more beaatifully blessed with them than any other 
of Lydgate'a works. And the caase lies near at hand. The author of the 
French poem, a learned and deeply read man, seldom foi'gets to acknowledge 
his source. Besides, in the part of his work relating to the rose-fi^den he lay 
under a natural necessity to point aj;ain and again to his original. Thus it 
happened that the French poem satisfied in the completest manner Lydgate's 
partiality for inserting clauses of a similar kind. 
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usage is typical of Lydgate's syntactical constructione. Witliout 
troublijig himself to express manifold shatles of logical connection 
which exist between the parts of a syntactical whole, he produces 
verse after verse in haphazard order. He starts with any part of the 
sentence — often the subject or the object. If there is anything in 
the way of apposition, adjectival attributes or adjectival sentences to 
be found, they are made to do duty ; then follow relative sentences 
broken up by adverbial qualifications or clauses and infinitive phrases 
of all kinds, until finally the object which occasioned all this eloquence 
becomes invisible to our syntactical consciousness. Then the poet 
picks it Tip again by means of a pi'unoun, often introduced with a 
** I mene," or some, such expression ; again his pen spreads its wings 
on its blythe career, and once more he drops into a tangled skein ' 
of countless qualifying clauses and dependent sentences. See, for 
example, the following passages : 11. 1265-74, U64 ff., 4094 fif., 4233 ff. 
Especially typical are 11. 4200-4218 : After **How, through vnhappy 
aventure" we expect for certain the end of the sentence, but the 
poet finds it convenient first to insert a number of explanatory 
cLiuses. Then he takes up the broken thread again in the words 
** For which, tlirogh hys vnhappy chaunce." But again he disappoints 
our cxpectiition. First there stands in the way a stop-gap clause, 
then a causal sentence introduced with a "for,'* the connection of 
which with the rest we are left to conjecture ; then this in its turn 
suggests a further independent sentence. At last he loses himself 
entirely in his construction : for the words " For whic!l al the worlde 
they brent," etc., are only the close of the preceding interpolation. 

However, as regards the syntax all parts of our poem are not of 
equal quality. The middle part, esi)ecially the description of Diana 
and the rose-garden, exhibits in places a remarkable want of con- 
tinuity in the construction. I should not like to impute this to a 
greater carelessness on the part of the author. I believe the fact is 
to be traced rather to the following circumstance : Instead of relating 
quietly in epic style the many tales brought forward to illustrate the 
adventures of Venus, the poet falls into the eiTor of investing en 
passant the separate details of a history which is sometimes spun out 
rather long. The last-mentioned quotation is typical in this connec- 
tion also. It is, however, not possible to arrange so much material 
enpassaiit in grammatically dependent sentences without ruining the 
style even of the best writer. 

It is not to be wondered at that amidst such looseness of con- 
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structiou it often happens that a sentence is not properly rounded o£f^ 
and it is often difficult to say for certain where one sentence ends and 
the next b^ins (see Schick, /. c. p. cxxxiv). 

It is not until we have recourse to comparison with the original 
that we are able to punctuate in all cases with precision, a new 
conception generally ushered in with an and. In the same way 
examples are not wanting of cases in which the sentence is not com- 
pleted at all, but bi-eaks off in the middle, e, g. 940 and 3543. 

Schick has also noticed that oratio recta often passes into orntio 
oUiqua and vice vei'sa. In the present work this occurs sometimes 
within the compass of a single line. It sjieaks little, moreover, for 
the poet's carefulness, that sometimes even his own oratio recta is 
introduced with "quod he," cp. 2637, 3019. 

So much for the point to be noticed concerning the structure of 
the lengthier grammatical constructions and the method of their con- 
nection. Let us now for a minute consider the single elements of the 
syntax one by one. Here also we meet with a large amount of licence, 
if we are to refrain from calling it carelessness. This is especially 
the case as regards the position of the words. The rule that the con- 
junction must introduce the dependent sentence seems to have no 
existence for Lydgate. The conjunction is very often itself preceded 
by an adverbial phrase which qualifies the dependent sentence, e. g. 
**In-to Colchos whan) he went" (3525). Tiie object too is often 
placed at the head of such dependent sentences, e.g. PUgr. 13769 
"The trouthe, yiff I shal the telle," and again 14252 "The wyche, 
wha« the ffox beheld." 

In principal sentences also Lydgate does not hesitate to place the 
object at the beginning, and picks it up again later on by a pronoun, 
e.g.: 

"Hys honour gold, hys goode fame — Al I toumed yt . . ." 
"Thys lessoun I forgete yt nouht." 

Such inversions of tlie order, if prudently and sparingly employed, 
are indeed by no means to be condemned : on the contrary, they are 
perhaps in view of certain desired effects deserving of commendation. 
In Lydgate, however, they are not the outcome of a balanced and 
delicate insight. They are concessions, and their frequent recurrence 
cannot fail to strike us as such. 

The same is true of the arbitrary manner in which he splits up 
and separates words which should naturally go together. A qualify- 
ing genitive, for instance, is cut off from its noun by a longer or 
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shorter clause, e, g, 3836 f . : 

" By dere refleecion\ 
In the watir of his faceP 

Here might be mentioned, L 4265 f. : 

" The erafty maii) Pigmalion) 
To yrav^n metal and in ston)." 




ice the startling connection of the 
preceding hir : 

from) al servage 
rwoi^e" (1795-96). 

L a single continuous plii-ase is 
quite artistic : 

lian) he went 
re of entent, 
mous and olde, 
24 fF.). 

:r VI. 

ydoate's poem. 



•oeni is the still-unpriuted Early- 
'.moureuXf whose first 4873 lines 
Of the contents of this work I 
>ook bearing the same name, to 
And as the reader of Reson 
re to know how Lydgate*s poem 
mciselythe French continuation, 
chess-boatd and then the game, 
•ponent, and the defeat greatly 
im with kindly words, and then 
to take him as a retainer, and 
ropriate instructions. He shows 
!iady Nature, in wise care for the 
conservation ot Her works, knew how to unite love and sensual 
delight. Amor presides over love. Venus is the goddess of sensual 
delight Both are aided by Oiseuse and Deduit (Idleness and 
Pleasure). 

We next come to the grave considerations which lay hold of tlie 
Poet after Amor has left him. He ardently wishes to conquer 
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the fair maid at chess, but ever doubts whether he be fitted for the 
task. The state of his heart is that painted iu Goethe's verse : 
*'Haugeii und bangen 
Iu schwebender Pein." 
Once more Amor approaches the dispirited one and comforts him. 
He blames the lover's unsteadiness of spirit, and exhorts him to keep 
liis mind right. He must learn to bridle his impatience. Venus, 
he assures the lover, would be sure to keep her word, and let him 
win the maid she has promised him. Only little-spiritedness could 
induce a doubt of the power of Venus. No one can resist her fire. 

Strengthened and encouiuged, the Poet now asks for instructions 
for his farther bearing. Amor first lays stress on tlie necessity of 
the author believing in the power of the goddess of love, and in his 
own power. Hope and Self-confidence are represented as the most 
indispensable conditions of success ; and unconditional obedience 
must be yielded to the decrees of Amor. 

Tliese decrees are now formulated ; they are : 

1. Be loyal. Attempt no unlawful manoeuvre, no violence and 
no magic. Xor can any buying or selling take place in the com- 
merce of love. 

2. Be discreet. You must be on your guard against Jalousie 
and Malebouche; cause for attack too easily is given to these 
enemies. Nor is it advisable to employ the aid of strangers or 
any sort of mediators. 

3. Be zealous. Your wooing must be cleverly adapted to the 
character of the woman. You must be able to laugh or to weep, 
as the nature of the lady requires. The metamorphoses of Jupiter 
show how, by skilful contrivance, one always reaches the goal. And 
2eal must be connected with persistency, which is manifested in 
firmness and patience. Only by persistence does a man succeed, 
who wishes to undertake some great task. Only the brave are 
aided by the gods. Use, too, only gentle and flattering words. 
The advantages of the donlyparler are incalculable. The form of 
prayer, also, must be used* to obtain one's end. 

Amor's words do not fail to have the expected effect on the 
poet. All hesitation seems to have gone from his heart, and he 
bravely longs to turn Amor's theory into practice. At once his 
imagination leads him into the presence of the lady. In a ratlier 
long speech he invites her to a new battle of chess. To checkmate 
her in it, is the thought which occupies him exclusively. 
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At this moment Pallas appears before our meditating poet. She 
admonishes him to struggle manfully against his lamentable condition 
of mind, and to devote his life to some useful aim. 

In his reply tlie poet seeks to show that, by following Amor as 
his liege-lord, he commits no wrong. But Pallas, in reply, insists 
that it is unworthy of a man to waste his time in the service of 
Venus. Only by resisting sensual feelings, and submitting to the 
commands of Eeason, does man rise above the animals, and become 
his own master. But if, on the contrary, he pays no heei to Reason, 
he withdraws from his proper vocation, and commits a wrong against 
Lady Nature. 

With manifold arguments Pallas seeks to confirm her judgments. 
A lover's life injures the body, and brings about disturbances of 
health, cares and grief. At every step the lover sees himf^elf 
exposed to jealousy and evil report. The delight which Venus 
grants, ends with the power of enjoying it. Moreover it is manifest 
that Amor fidfils his office so unjustly. Love itself is inconstant 
and faithless. Its sweet joy is soon mingled with sad bitterness. 

Further, a lover's life is not worthy of a human being ; it is of 
an animal nature; it temls towards idleness, from whence arise 
neither utility nor fruits. Virtue and wisdom can be obtained only 
by trouble and work. 

With a renewed and urgent exhortation to flee under all circum- 
stances from a lover's life, Pallas closes this part of her discourse. 

The poem then passes on to the question of how the passion of 
love can be cured. Pallas gives the author thirty-five remedial rules, 
which are drawn up in tolerably close similarity with Ovid's Eemedia 
ainoris. To him who has overcome tlie malady of Love, we are 
further told, two roads offer themselves towards a useful way of 
spending his life and finding true happiness. This highest happiness 
is offered by a contemplative life. The best school for preparing 
oneself for such a life is offered by the city of Paris. The praises of 
this wonderful place are sung in sonorous words. Its university is 
a school of Christianity, a source of Wisdom, and the mother of 
Philosophy. 

Still, not every one feels that he has a calling towards philo- 
sophical contemplation. But to him stands open the way to an 
active practical life. This pmctical life embraces four stations of 
life: 1. the King, 2. his Coimcillors, 3. the Judges, and 4. the 
People. The people again contains the Clergy, the Nobles, Artists, 
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Craftsmen, Merchants and Peasants. Then the Author proceeds to 
enlarge on the essence of the position of these difEerent stations of 
life, and on the duties of each, as follows — 

1. Princes and lords must direct their eyes and their heart wholly 

towards God, in order to be able to govern well, i. e. in accordance 

with the precepts of sound reason ; they must possess all the qualities 

— Courage, Wisdom, Affability — ^which we still to-day consider the 

necessary virtues of a good prince. But they could not have a 

complete survey of a State nor govern it wisely, unless they were 

supported by 2. Councillors, whose task it is to consider and advise, 

— without falseness or deceit, without flattery, and with proper 

foresight, — the ways and means which appear calculated to obtain a 

great and worthy aim. 3. The third rank or station in life belongs 

to the judges. They must judge, above all, in accordance with the 

orders of the government and conformably to the existing laws, 

more especially in accordance with the spirit, rather than the letter, 

of these laws, but never arbitrarily. The judge moreover must not 

allow the lawyers to indulge in fine words, or to overwhelm the 

opposing party with insults. Yet, adds the author, I am speaking of 

judges as they ought to be, not as they are. 4. The fourth rank, 

the People, must lead a virtuous and good life: so much is 

demanded by nature. To render this possible, towns have been 

established; however, the instinct of sociability — as evidenced by 

marriage, formerly by love, now often for the sake of money — has 

had a part in the foundation of towns. However that be, we may 

regard that toAvn as the best, in which the inhabitants possess but 

moderate riches ; for in it prevails neither arrogance, nor envy, nor 

covetousness, but constant peace and quietness, as well as reverence 

and obedience to princes. A strong column of political order is the 

rank of Knights, which opposes enemies, supports the Right, and 

punishes the ill-disposed. But only the worthiest men in the nation 

may become knights ; thus the Ancients chose, from each thousand 

men, only one to be a Knight (the word appears formed from miUey 

hence miles). After an ample account of the education of an 

Esquire, and the accomplishments and qualities of a worthy knight, 

our poet touches with surprising brevity upon the clerical ranks. 

In the towns this rank is very much required, in order that the 

peoi)le may love, fear, and serve God. The Clerics must have a 

dignified exterior and high mind ; above aU, they must not come 

from among bondsmen. The House of Worship must be worthily 
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and Bplendidly furnished with paintings, gold, silver, and precious 
stones. But your inclinations do not lie in the direction of this 
station of life. I prefer therefore to speak to you of the married 
state. Marriage is required on various grounds ; but not on those 
only : it is also the noblest fomi of friendship, and comprises within 
itself every kind of love. ' The books which speak ill of it, one must 
look on with suspicion, for rationally no one can speak ill of it. One 
ought not to marry too early, nor on the other hand too late. The 
right age is 18 for the woman, and 24 to 30 for the man. Tlie wife 
one choses must not be chosen from among one's relations. She 
must have some fortune, ns well as good qualities of body and soul. 
Both husband and wife must be devoted to one another in esteem 
and faitlifulness, and must try to mend each other's faUings. 
Whilst the wife, in propriety and decency attends to the house, the 
sewing, spinning, embroidery, with but little visiting, and not being 
much seen in the street, simpleness in dress, and without rouging or 
otherwise painting, the husband must go out into general life, to 
carry on his business, yet not lose sight of the afEairs of tlie house. 

The children are to be fed by the mother herself; yet, if a wet- 
nurse be necessary, one should be cliosen between the age of 24 
and 36, in good bodily health, and of sound normal mind. The 
weaning of the child must take place in winter, with boys at the 
age of 2^ to 3 years, with girls between 2 to 2|. The child must 
not be allowed to walk before it is a year old. The process of 
teething may be rendered easier to the child by the gums being 
rubbed with honey, or the blood of fowls, or the brain of hares. 

As the child grows into knowledge, it is to learn the Creed and 
the Commandments, and is to live honestly and with good breeding. 
The children of the rich are to study Philosophy, Divinity, or 
Medicine. Their teachers must be honest men of deep science and 
great knowledge of the world, so that they may be able to influence 
their pupils, both by word and example. The children are to be 
brought up in moderate ways ; they are not to drink any wine, nor 
eat too much, and then only at fixed hours and in a proper way; aliove 
all, they must chew their food well, Their habiliments are to be 
warm in winter, light in summer ; at no time luxurious. In speak- 
ing, the child must only use its mouth, not its arms and legs. 
Tlieir games are to be decent, and appropriate to their age. One of 
the noblest among them is music, which invigorates men, and 
brings peace to a troubled heart, leading, moreover, the wiy 
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to speculative meditation. For everything in Nature is, according to 
Pythagoras, ordered by the laws of Music, and is by them well pro- 
portioned, as the music of the Spheres, etc. Bodily exercises make a 
child healthy, keep the medical man away, and call forth the sense 
and the understanding of the beauty of Nature. Walking tours 
through beautiful parts of the country, riding on horseback, hunting, 
going in a vehicle or in a boat, throwing stones at a mark, running, - 
leaping, fighting with a friend with staff or lance, amusing them- 
selves with nine-pins or balls, swinging by a rope, singing — ^these 
are games for both children and grown-ups. The education of girls 
has to be still more careful than that of boys, that they may grow 
up respectably, and worthy of a gowi marriage. The good father of 
the family has to pay heed, too, to the servants, that they do their 
proper work, lead good lives, and receive appropriate wages. The 
house you inhabit must be both fine and healthy, and fit to protect 
your property. It must be situated in a healthy neighbourhood 
and in good air; it must contain a hall, a kitchen w^ith appurten- 
ances, good bedrooms, a room for praying, a wardrobe, a bath-room, 
a closet, a loft, a granary and cellarage. All round the house are 
to be gardens and stables, also pigeon and peacock houses. The 
water must not contain any metallic admixture, or trace of a marsh ; 
it must be clear, and without any smell, and must come from a well 
or a cistern. The best water, however, is that which flows over 
gravel, more especially in an easterly or northerly direction, and 
is subject to sun and wind. The house must be situated so as to 
be cool in summer, warm in winter ; the wine-cellar should face the 
north ; the barns must oi)en to the north, but the stables must be 
closed. 

Man is meant to strive for making a fortune, and this is possible 
in various ways. It can best be attained by dealing in letters of 
exchange, and earning interest on money. It is necessary to invest 
money, it must not root in its strong-box. The art of exchange is a 
very fine one, for the conclusions one has to come to in that line 
sharpens the intellect. Thus, too, we become familiar with the 
different sorts of coin, and to distinguish them, by comparison : 
1 7)mr8 fin (Vor is always equal to as many livres^ as 1 carate 10 
demei'8 is worth; e.g. if 1 carate is equal to 100 times 10 deniers^ 
then 1 mars fin = 100 livres. 

2. In my book on the Echecs lanoureux I have treated at 
some length the sources of this early French Romance. I have 
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shown that a number of classical and mediaeval authors ' have 
furnished the poet with the material of his work. The book de 
Flanctu Naiurae by Alanus ab Insulis, the Latin My thographers, the 
Roman de la Rose, books on Chess (libri Scaecorum), the books on 
Love by Andreas Capellanus, Ovid's Remedia amoris^ and other 
writings : such are the principal sources, whose confluence has pro- 
duced the stream of the French poem. As to the less interesting 
and more didactic second part of the tehees amaureux I had omitted it 
in my inquiry about the sources. A pupil of mine, however, Mr. H. 
Hofler, induced by me, has examined more fully into the relation of 
this second part to the mediaeval cyclopaedias, and has thus arrived 
at the following results which, with his kind permission, I here 
publish. 

In the introductory observations on the three ways of life and 
the different manners of obtaining happiness, there appears a close 
connection with the Spec. Doctr. of Vincent of Beauvais. Cf. lib. 5, 
cap. 34. An agreement with Brunetto Latini is apparent in the 
chapter on the position of princes. Cf. iii, 2, 25 and iii, 2, 3, also 
iii, 2, 24. Further, what is said here on the rank and offices of 
Councillors, reminds one of Brunetto. Cf. ii, 1, 17. The dis- 
cussion of the duty of monogamy is in complete harmony with the 
views of Vincent of Beauvais. Cf. Spec Nat. lib. 30, cap. 32 and 
33. The notion that one is not to marry a relation ^ is laid down 
in Vincent^ 1. c. 30, 17. Especially close is the parallelism with 
Vincent in that part which treats of the feeding of the infant, and 
the necessity of choosing a wet-nurse. The prudential measures to 
be taken in the choice of one appear to be a translation of the 
chapter de eligenda nutrice et eitts regimine (Spec Doctr, lib. 12, cap. 
29). Many details are likewise borrowed from Vincent as to the 
treatment of a child in its first years. 

I had already indicated in my tehees amoureux, how the far- 
digressing excurms of our author on Music becomes intelligible by 
a survey of the literature of that time, which was fond of such digres- 
sions. I would here further and specially refer to the Antidaud- 
ianus of Albanus (lib. 3, cap. 5). It has now been found that this 
excursuSy in almost all its parts, is in Vincent of Beauvais. There 
we find at once the introductory musings on the delicious and befool- 
ing influence of sounds (Spec Doctr, lib. 18, cap. 10). There, too, 

^ This is part of the doctrine of the Church as to prohibited degrees )n 
Marriage. 

RBASON, II F 
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we find the treatise on the cosmic system of Pythagoras ; ct lib. 18, 
cap. 24. The immediately preceding chapter of the same book, and 
especially chap. 21 have also left their traces on the French poet 
The theory of the music of the spheres, on which our author dwells 
rather at length, is touched on by Vincent in several passages. Cf. 
lib. 18, cap. 10 and 16. In the sixteenth chapter we also meet again 
with the assertion laid down by our author concerning the existence of 
certain musical harmonies and relations in the four elements, the four 
seasons, and in the constitution of man himself. 

Our author's general view of physical recreation coincides with 
what Vincent says in Spec. Doctr. lib. 15, cap. 62. The advice to 
take all bodily exercise before breaking one's fast is found in Vincent, 
1. c. lib. 15, cap. 63. 

In the last section of our poem, which treats of the house, the 
following traits occur in Vincent also: (a) indications as to the 
situation of the house, Spec Doctr. lib. 6, cap. 16, 17 and 39; 
(h) the stress laid on the necessity of having good drinking water, 
lib. 6, cap. 39 ; (c) rules as to cellar, loft and stables, lib. 6, cap. 21- 
23. The part-coincidence with Brunetto Latini, in some places, is 
accidental It arises from the fact that both Brunetto and Vincent 
point back to the same source, viz. the Roman author Eutilios 
Taurus Aemilianus Palladius, who in the fourth century wrote in 
fourteen books his work de re rusfica.^ Compare also Spec. Nat, 
lib. 5, cap. 45 is., 49, 54, and 56. 

What is said about the order and position of Councillors, is taken 
from Brunetto, cf. ii, 1, 17. As to his information on the class of 
knights, our author, beside the corresponding portions of Jacobus a 
Cessolis, has used, according to his own statement (foL 102 a and 6), 
a Roman author of the fourth and fifth century, Flavins Vegetius 
Renatus. The latter wrote his work Epitome rei militaris in four 
books, of which the first treats on levying and drilling of recruits, 
the second on discipline, the third on campaigning and strategy, the 
fourth on the war of sieges. The work of Frontius, de re mUUari^ 
which our author likewise cites, is now lost. 

In the foregoing, the relation of the French poem to mediaeval 
cyclopaedias seems, without too much detail, clearly established. 

But it has now become patent that, in a much larger proportion 
than Vincent of Beauvais and Brunetto Latini, another mediaeyal 
author has furnished our poet with the material for the second and 
1 Comp. Teuffel-Schwabe, Oeschichte der r&m, Literatur, § 410. 
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extensive part of his poem. This is Gaido da Colonna. Guide's 
book, De regtmine princtpum^ was the authority on which the poet 
of the 66hee8 amoureux depends, in giving so exhaustive a picture of 
life, of its rank and duties. Of this point Hofler's essay, which we 
may hope to see soon in prints may give more complete elucidation. 

3. In still one more direction do I feel impelled to extend what 
I said in my essay on the J^ecs amoureux. The chess-poem has 
called forth a lengthy and interesting commentary. As to the con- 
tents and disposition of this commentary cf. p. 89 ff. of my essay. 
Now it has been found that, beside the two MSS. mentioned by 
me, of this commentary (Fonds frangais, 1508 and 143) there are 
three others in the Biblioihhque nationale. These are the Codices, 
which in the Catalogue dee Manuecrite fran^ie are entered as Nos. 
19114, 24295, and 9197. With the exception of No. 143, which 
dates from the 16th century, all the MSS. have been written in the 
15th century. 

As to the contents and plan of the commentary, the reader, I 
think, will get an idea from the following remarks.^ The quotations 
are taken from No. 143 of the above-mentioned MSS. 

The first heading at once informs us of the origin and aim of this 
commentary : Ce livre present f ut fact et ordonn^ principalment k 
rinstance d'ung aultre fact en ryme, nagueres et de novel venu k 
oognoissance qui est intitule dee Eschez amoureux et des esches 
d'amours aussi comme pour dedairer aucunes choses que la ryme 
contient, qui semblent estre obscures et estranges de premiere face. 
Et pour ce f ut il fait en prose, pour ce que prose est plus clere k 
entendre par raison que n'est ryme. 

As regards the plan and general intentions of the poem which we 
are explaining, we find the following remarks: Fol. 1. r* c. 2. 
Pour ce que la matiere d'amonrs est delictable en soy et joyeuse, et 
plaisant a plusieurs escoutans, et par especial aux jeunes gens da 
monde ausquek le fait d'amours aussi est plus appartenant, pour ce 
voult dlz qui fist le livre dee eschez amoureux monstrer comment il 
fui amo)imQx en sa jeunesse, eegm et esmeuz de Tamour d'une jeune 
damoiselle. Et ce voult il signiffier couvertement par le jeu des 
eschez plus que par aultre voye par aventure : Fol. 1. v<>- c. 1. pour 
ce que c'est le plus beau jeu, et le plus merveilleux, et le plus pro- 
prement a amours comparable, qui soit quant k present en nostre 
usaige. Et pour ce dient les astronomiens a ce propos mesmes que 
^ Gomp. £ehee$ amourewc^ p. 97 AT. 
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ce jeu est de la significatioa de Yenus, qiii estoit des anciens poetes 
deesse d'amoois appellee sans faille, pour ce que ce livre plus agre- 
ablement et plus generalment feust de tous receu jeunes et anciens. 
L'acteur, ayec Tamoureuse matiere entremesla, et adjousta plusieuis 
choses estranges qui proffitent aux meurs trte grandement et au 
gouvemement de nostre vie humaine, affin que ceulx qui y regarde- 
ront, avec la recreacion et le delit qu'ilz pounoyent prendre, aucun 
proffit aussi rapporter en peussent. Et quant a ce aussi ressemble 11 
aux poetes anciens qui, en leurs faitz et en leurs escriptures, quirent 
tousjours proffit ou delectacion. Car le delit que on a et la plaisance 
en lire ou en ouyr les anciennes escriptures recree moult et resjoyst 
nature, dont grandement vault mieulx la corporelle disposition, et le 
proffit aussi que on en rapporte parfait Tame et amende. Finable- 
ment Tentente principal de Vadeur dessusdit et la fin de eon livre ^ 
c^eet de tendi-e a vertu et a bonne oeuvre et de fu%jr tout mat et 
toute foUe oteeuse,^ II ressemble aux peres anciens, en tant qu*il 
parle aucuues foiz aussi comme en faignant et fabuleusement en 
disant moult de choses qui ne sont pas du tout a entendre a la lectre 
ainsi come elles gisent de premiere venue, ains ont mestier d'aucune 
declaracion a ceulx qui ne sont pas apris ne acoustumez, FoL 1. v^' c. 
2. de la fainte maniere de parler des poetes, car elles ne sont pas sans 
raison ainsi faictes, ains contiennent en elles aucune grant sentence 
secrete moult souvent. Item, il ressemble aux poetes a ce qu'il fact 
son livre par rymes et par vers, car de ceste maniere de parler par 
rymes et par metres usent communement en leur faitz les poetes pour 
plus subtillement et plus plaisamment dire ce qu'ilz veulent ; car en 
rymes et en metres est la paroUe assise et mesuree par musical mesure, 
c'est a dire par nombres ressemblables a ceulx dont les consonances 
musicaulx deppendent, en laquelle musical consonance se delicte 
moult Tame humaine naturelment^ si comme dit Aristote aiUures. 

Here the commentator attempts to show, in connection with the 
title of the poem, how the game of chess has been conceived as a 
picture of the commonwealth of the state, further how it has bee^ 
compared to a battle, to events which are represented in the vault 
of the heavens, and lastly, how it can be made to refer to the game 
of Love. The headings of the chapters in question run as follows : 

1. Fol. 1. v^ c. 2. Cy nous monstre Tacteur comment le jeu des 
eschez a est6 et peult estre a plusieurs choses comparez. 

2. Fol. 2. v^' c. 1. De bataille commune. 

^ The lines in italics are underlined in the MS. 
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3. FoL 3. V®- c. 2. Comment ce jeu est d'auconfl compart au ciel 
et auz estoilles et a police du ciel. 

4. Fol. 4. i^ c. 2. Comment le jeu des eschez est ou peult estre 
aussi comparez a amours. 

As to the contents of these headings, the reader may com- 
pare my remarks on the battle of chess in the garden of Deduit ! 
lichees amoureux, p. 161 ff. 

The commentator wishes to have the observations, which have 
been so far only given in outline, considered as a sort of prologue, 
which is to prepare for the actual discussion of the poem. This 
discussion, upon which he now enters, follows the plot closely. This 
is shown by the sequence of the headings, which may be given here 
for the sake of the general review. 

FoL 5. i^ c. 2. Cy commence lacteur de ce livre a declerer 
aucunement la lyme dessus dicte et premierement parle de fortune. 

Fol. 6. r^- c. 1. Encores de ce et monstre I'acteur comment aucxms 
ont ramen^ fortune a la vertu du ciel. 

Fol. 7. i^ c. 1. Come les anciens figuroient fortune. 

Fol. 7. v'- c 2. Cy applicque I'acteur a son propos ce qu'il a cy 
devant dit de fortune. 

FoL 9. i^ c. 1. Cy parle Tacteur de ce livre de nature comment 
elle se vint monstrer a Tacteur dessusdit et que ce signifie. £t pre- 
mierement il monstre que on ne doit pas les parolles entendre a la 
lettre du tout et que on peult faindre aucunes fois pour plusieurs 
causes. 

De diverses manieres de faindre. 

De nature et de son ordre. 

Encores de nature et de sa beault^. 

De la principality que Dieu a en Tordre de 



Fol. 


10. 


I* c 


1. 


Fol. 


10. 


v*c 


2. 


Fol. 


11. 


T*C. 


1. 


Fol. 


12. 


I»C. 


1. 


nature. 








Fol. 


13. 


v<^c 


2. 


Fol. 


14. 


v«-c. 


1. 



De Taage de nature et de ses vestemens. 
De troys deesses fees lesquelles scelon le poete 
ont a ordonner de la vie humaine. 

FoL 15. V*- c. 1. Cy parle Tacteur de ce livre de Tattour du chief 
de nature et en descoevre la signification pour Toccasion de laquelle 
matiere il parle de la composition de ce monde premierement. 

Fol. 16. V*- c. 2. Cy parle Tacteur dessusdit du ciel et des 
estoUles. 

FoL 18. i^ c. 2. Des IX esperes que les philozophes mettent 
oommunement ou ciel et des deux mouvements dont elles se meuvent. 
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Fol. 18. V®* c 2. EncQies de ce mesmes. 

FoL 19. v^ c. 2. Ce chapitie parle des ceicles ymaginaires ou 
ciel en la IX* espere qui est premieie. 

FoL 20. r®- c. 2. Encores de ce mesmes^ 

FoL 21. r"' c. 2. Des planetes et de Texcellence efc grandeur du 
soleiL 

FoL 22. r*"' c. 2. Des cheveulx de nature. 

FoL 23. r^ c. 1. Comment nature introduit Tamant de fuyi 
pysivete. 

Fol. 23. v^ c 2. Encores de'ce mesmes. 

Fol. 24. V®- c. 2. Encores de ce mesmes propos. 

FpL 26. v""' c. 2. Gy apres s'ensuyt la declaration des troys 
deesses qui a luy se monstrerent et de Mercure qui les y admena 
pour laquelle cause il parla premier des figures des dieuz, et des 
deesses scelon les anciens poetes. 

FoL 27. y*^ c. 2. Ce chapitre est des ymages et des figures que 
les anciens assiguoyent aux dieuz, et des deesses selon les aullares 
poetes. 

Fo]. 29. r<^ c. 2. De ce mesmea 

Fol. 30. r"*- c. 1. Exposition de Satume. 

Fol. 31. v"' c. 1. Encor de ce mesmes.' 

FoL 32. V®' c. 1. Aultre exposition de Satume. 

Fol. 33. r®- c. L Comment Jupiter est figur^. 

Fol. 34. r^- c. 1. De ce mesmes encores. 

FoL 36. r^ c 1. Comment Mars est figure des anciens. 

FoL 36. v^ c. 2. Comment Appolo, c'est a dire le souleil estoit 
figure et fait. 

FoL 38. r^ c. 1. Encores de oe mesmes. 

FoL 39. r^ c. 1. Du monstre terrible de Appolo. 

FoL 40. r*- c. 2. De ce mesmes. 

Fol. 40. v"^ c 1. Du lozier et du corbel. 

Fol. 41. r» c. 2. Cy parle des IX muses. 

FoL 42. V^ c. 1. Encore de ce mesmes. 

FoL 44. i^- c. 1. Comment par les IX muses, on en peult enten- 
dre IX sciences notables. 

FoL 45. v^ c. 2. De geometric. 

Fol. 47. r"' G. 2. De astronomic. 

FoL 49. r^; c. 1. Encores de astronomic. 

Fol. 60. v^ c. 1. De la mutation de Tan. 

FoL 50. v**- c. 2. Des natiyitez. 
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Fol. 52. v^ c. 1. Des interrogations. 

Fol. 53. I*- c. 2. Des elections. 

Fol. 56. r*** c. 2. Encores de ce. 

As far as here the headings are written out in red ink. There 
are three more headings in black : 

Fol. 57. v°- c. 2. La VII* partie. 

Fol. 59. r*. c. 1. La VHP. 

Fol. 59. v** c. L La VII« [!] des. 

The commentator follows the thread of the plot to the game of 
chess in the garden of Dedait, the allegorical meaning of which he 
describes in detail, through the different stages of the fight. With 
the check-mate of the author his commentary breaks off. He con- 
fines himself to giving the further course of the poem in shortened 
form. 

FoL 357. V**' c. 1. Apres le mat s'ensuyt comment le dieu 
d'amours, qui du mat ot grant joye, se fist cognoistre a luy. Com- 
ment il luy parla de son esiat et de quoy ilz servoyent luy et sa 
Venus mere, et de deduyt et oyseuse, et comment celluy luy fist 
finablement hommage. C'est a dire qu'il se donna du tout entiere- 
ment cueur et corps a amours et comment celluy dieu luy bailla ses 
commandemens et ses reigles et luy monstra comment on se devoit 
maintenir en amours. £t comment oultre apres la deesse Pallas, 
C'est a dire sapience ou prudence ou raison, le vint en fin reprendre, 
et blasmer sa folye et luy monstra premierement comment Fol. 357. 
v^ c. 2 la vie delectable que Venus et amours et deduyt et oyseuse 
enseignent a ensuyvre, est une vie decevable et perilleuse et quelle 
n'est pas seullement a raison ennemye, ains est nuysant mesmes et 
contraire a nature. Elle luy monstre aussi secondement comment il 
se pourroit de ceste vie folle retraire s'il vouloit, et comment oultre 
aussi il pourroit myeulx sa jeunesce employer en vie raisonnable, et 
luy parla de la vie contemplative et de la vie aussi active moult 
longuement; laquelle en soy comprent moult de divers estatz qui 
tons sont bons honnourables et licites a tenir, qui en scot bien user. 
£t luy dist dame Pallas et monstra moult d'enseignemens beaulz, et 
moult de belles choses proffitables a meurs et a honneste vie et qui 
seroyent belles a dedairer, mais pour certaine cause je m'en tairay a 
tant^ quant a present Amen. 

The commentary ends with the following verses : 

Je la3rray done ceste matere, 
Tant soit elle de grant mistere. 
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Je n'y puis brief ment plus entendre 
Ne ma nef plus ayant estendre ; 
Car je nay pas vent avenant 
Face qui veult le remanant. 
II me convient ailleuis deduyre 
Et Dieu vueille ma nef conduyre. 
Amen. 

These verses are not, as I was inclined to believe^^ the work of 
the commentator himself, but the last verses of the commentated poem. 
This is proved by No. 9197 of the Paris MSS., where we read : Ces 
vers estoient en la fin de loriginal. 

So much for the outward plan of the Codex. The reader is not 
offered any complete and clear picture of the way in which the 
commentator has conceived and carried out his task in detail He 
would not receive it at all, unless he could form an opinion for him- 
self, as to how the commentator works, by means of a concrete 
example. Therefore I hope we may be permitted to give here a 
longer, connected extract from the manuscript. We choose those 
portions which concern the introduction of the poem, and which, 
therefore, attempt to explain the fiction of Dame Fortune. 

Four la declaration done du chapitre premier ou il fait mention 
de fortune il nous convient premierement considerer quelle chose ce 
peult estre de fortune. Fol. 5. y^ c. 1. Pourquoy nous devons 
scavoir que des choses que nous veons advenir entre nous. Les unes 
sont et se font par nature qui en est cause come les choses naturelles. 
Les aultres sont faictes par art et par raison humaine qui en est aussi 
cause come les choses artificielles. Et aucunes aultres aussi sont 
faictes et adviennent par fortune, si come toutes manieres de gens 
communement confessent et accordent. Et pour ce convient il con- 
fesser que fortune soit aucune chose reele et vraye et non pas chose 
du tout simplement fainte, et qu'elle soit aucunement aussi cause des 
choses qui ainsi adviennent fortunement. Car ce seroit bien grant 
f rivoUe a dire que de ce qui seroit tout purement neant peust advenir 
aucun notable effect. 

Pour veoir doncques quelle chose fortune est et aussi de quelle 
chose elle est cause. Nous devons oultre apresent aussi scavoir que 
fortune proprement prise n'a lieu f ors en Tespece humaine seulement, et 
mesmement en ceulx qui out usaige de raison, et qui font, ce que ilz 
font, par deliberation et de certain propos. Car nous ne didons point 
que les enfans et ceulz qui sont folz de nature, ne les bestes aussi, ne 
^ Comp. Ajiees amotireuXf p. 105. 
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les aultres choees communes qui n'ont point d'ame, soyent ne bien ne 
mal fortun^es pour chose que elles facent ne pour chose qui lenr 
advieigne, combien qu'il leur advieigne moult de choses casuelles et 
moult d'aventures senestres. 

Sans faille nous disons bien aucunesfoiz, scelon le commun usage 
de parler de fortime, que les enfans sont fortunez ou bien ou mal pour 
la fortune bonne ou malle aussi de leurs parens et de leurs amys, et 
mesmes fol. 5. v^- c. 2. les bestes, disons nous, estre aussi aucunes- 
foiz bien ou mal fortun^es selon ce qu'elles vivent soubz seigneur qui 
bien ou mal les nourrist ou gouyeme, mais ce n'est pas bien pzopre- 
ment de fortune parl6. Et pour ce devons nous encores aussi scavoir 
que des effectz qui adviennont par nous et par noz oeuvres ou qui a 
ce s'ensuyvent Les aucuns sont de nous advises par devant et en- 
tenduz et pour eulz sommes nous esmeuz k oeuvre et de certain 
propos, et telz esfectz ne sont point a fortune attribuez^ ne nous ne 
devons point aussi par eulx estre ditz bien ne mal fortune. Les 
aultres ne sont point en riens de nous advisez par devant, ne par nous 
entenduz, ne nous ne mectons point a oeuvres pour eulx, ains nous 
esinerveillons quant ilz adviennent et sont proprement les eftectz de 
fortune et pour lesquelz nous sommes ditz bien ou mal fortunez scelon 
leur quality mauvaise ou bonne. Exemple : 

Quant aucun va fouyr en sa vigne ou en son champ pour avoir 
plus de fruit et plus, il n'est pour ce dit, quant k ce, bien ou mal for- 
tunez ne ne doit estre dit combien qu'il luy en viengne bien ou maL 
Mais s'il trouvoit, en ce faisant^ ung grant tresor muci^ ceste chose 
seroit lore a fortune attribude et diroit on qu'il seroit, quant a ce, 
bien fortunez, et ainsi peult on dire de toutes aultres semblables 
aventures bonnes ou malles. 

Fortune done, a proprement parler, n'est aultre chose que ce qui 
nous esmeult a aucune oeuvie faire, a laquelle s'ensuyt aucun esfect 
inoppi[na]ble et ce n'est aultre chose que nostre volunt6 ou nostre 
entendement^ auquel les philozophes finablement ramainent ceste fol. 
6. r^ c. L fortune, car Fentendement nous esmeult et adrece auz 
oeuvres dessusdictes, ausquelles Tesfect inoppinable dessusdit aul- 
cunesfoiz s'ensuyt. 

Et pour ce appert il que I'entendement, qui, au regard des effectz 
dessusdits, est appell6 fortune, n'en est pas proprement ne directe- 
ment cause, ains en est seullement cause par accident ; mais il est 
proprement et diroctement cause des oeuvres principaux de certain 
propos foictes et des esfectz que nous y entendons. Et pour ce, quant 
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a ce» lie doit pas ainsi estro appellez fortune. II ne doit pas auesi 
estre obli^ que lee esfectz inoppinables dessusdits, qui a fortune sent 
aussi attiibuez, doivent estre notablement bons ou mauvais. Car ee 
c'estoyent choses de petite valeur ou de petit malice, on n'en serait ja, 
pour ce, appellez ne repput^ pour eureux ne pour malfortun^. Car de 
petite chose qui bien on mal ne fait, on n'en doit tenir compte. Aussi 
come se aucun en fouant en sa vigne trouvait ung faulz denier ou ung 
charbon, il n'en serait pour ce bien ne mal fortunez. 

In connection witb this the commentator explains how the good 
or evil decrees of fate were ascribed to the influence of the stars, and 
later, in another chapter, how Dame Fortune was represented by the 
ancients. Then he continues as follows : 

Fol. 7. V**' c. 2. Cy applicque Tacteur a son propos ce qu'il a cy 
devant dit de fortune. 

L'acteur done dessusdit en son premier chapitre venlt ainsi dire 
que le premier commencement de son aventure et le premier mouve- 
ment qn'il nous venlt recorder secretement par le jeu des eschez se 
fist en sa jeunesse, ou il le faint ainsi, des lors, ou assez tost apres quil 
se veit hors d'enfance et qu'il ot commence a sentir q\ie c'estoit de 
joye et de tristesse et de bien et de nial siiffisamment; si Fol. 8. r^* c 1. 
qu'il scavoit ja mectre prestement difference entre la licqueur doulce 
et la licqueur amere des tonneaulx dessusdits dont fortune nous sert^ 
de laquelle chose la simplesce de enfance ne se donne garde. 

£t oultre il dit que ce fut en printemps pour ce que cilz printemps 
est le plus doulx et le plus gracieux^ et le plus attrempez par nature 
de tons, et cilz aussi ouquel amours monstre myeulx sa puissance, et 
sa vertu, et a la verity toute creature terrestre s'en resjoyst^ et aucune- 
ment lors se mue et se renovelle pour la doulceur du temps et 
Tactrempance, si come les elemens monstrent evidamment et auques 
toutes les choses de nature. £t pour ce, loe il, et recommande si en 
tant qu'il compare la terre au ciel et aux estoilles et ce n'est mye sans 
aucune raison. Car tout aussi que les estoilles cleres et lumineuses 
embellissent le ciel et le grant monde, tout aussi la verdure des 
herbes et les plantes et les belles florettes de diverses couleurs qui ou 
printemps habondent et qui dessus le terre sont aussi, come les 
estoilles Tembellissent et parent plaisamment et font tresgrant confort 
en ce has monde et par especial a humaine nature. 

Pour ce aussi le compare il a la jeune espous^, qui le jour que on 
Tesposo se cointoye et se pare au plus bel queUe peult et le plus 
noblement. 



Digitized by 



Google 



Ch. VL The Source of LydgaU*8 Pom. 75 

Briefment aossi semble il que la terre Ion faicte qui adonc semble 
estre au ciel mary^ nouveUement pour la grant influenoe de sa yerUi 
qui lors ausn, come soubdainement, se monstre et plus notablement 
que en nulz des aultres temps ; et ceste compaiaison fut prinse ou 
livre Aristote du gouvemement des princes, a la reoommandation du 
printemps dessusdit 

FoL 8. i^' c. 2. Four I'occasion de ceate matiere nous devons sca- 
voir que Tan fut party et dlvis^ des saiges anciens en quatre temps on en 
quatre parties pour la diversite et la grant dififeronce de leurs natures. 

L'nng est le printemps, come dit est, qui aultrement est appelle 
ver selon le latin, lequel est chault et moite actrempeement 

Le second est est6 qui est chault et sec. 

Le tiers est autompne, qui est froid et sea £t le quart est yver 
qui est froid et moite. Nous deyons oultre aussi secondement 
entendre que les quatre temps dessusdits se pevent oommencer ou 
pevent estre prins en troys manieres, scelon troys diverses conside- 
rations. Fremierement scelon la consideration des medicine qui 
▼oulentiers se arrestent et se tiennent au sens et a Fexperience. Car 
la medicinal consideration ne se doit point de experience ne du sens 
descoider. Les medecins done considerent en I'assignation des quatre 
temps leurs esfectz et regardent ce que sensiblement on yoit de leur 
nature et scelon ce les portissent et prennent. Four ce dit Avicennes 
que le printemps commence quant les arbres se commencent a fueillir 
et que les n^ges des montaignes se fondent et degastent et que nous 
n'avons pas aussi trop grant mestier de nous yestir ne couyrir pour le 
froid ne de eyentation aussi trop grant pour la chaleur, et ce, dit il, 
pour la bonne attrempance de sa nature. £t scelon ce que auptonne 
au contraire est le temps que les fueilles des arbres commencent a 
muer leur couleur natnrelle et les aultres deux te[m]ps est^ et yyer 
sont entre ces Fol. 8. y<^ c. 1. deux, et est est^ le temps qui habonde 
en chaleur et yver d'aultre part qui habonde en froidure. 

Secondement les quatre temps sont prins scelon les astronomiens 
qui au soleil regardent et a son mouyement, pource qu'il en est cause 
principal scelon la yeritd Et pource dient ilz que scelon ce que le 
soleil se meult ou sodiaque et que il passe parmy les quatre poincts 
principaulx de son cercle, selon ce s'en ensnyvent les quatre temps 
diyers aussi, dont nous parlous, et scelon ce aussi les quatre temps de 
Tan sont aussi come egaulx, et contient chascun d'eulx le temps que 
le soleil meet a passer troys signes qui contiennent la quarte partie 
du sodiaque dessusdit. 
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Le printemps donques, scelon ceste manieie, se commence quant 
i^ soleil par son mourement entie ou eigne da moaston et dure tant 
qu'il vient en la fin des jumeaulx, et pour ce sont en son commenoe- 
ment les jouis egaulx aux nuytz, sicome dit la lyme, laquelle chose 
fait moxdt a sa bonne attiempanoe. 

In the same way the duration of the other seasons is settled. In 
connection with this we are instructed about a third manner of 
dividing the seasons. But it would lead us too far to give these 
explanations also. They are only in so far instructive, in that 
they show forth to us the pedagogic aim of the commentary, 
which, as we know, was destined for a distinguished brother and 
sister, and therefore justified to give some general explanations. 

We see, from this fragment, how painfully accurately the com- 
mentator did his work. His first and principal task is, to reveal to 
us the deeper intentions of his author, and to make clear to us the 
real meaning of the allegorical poem. In doing this he does not 
disdain to go into the details of the poem. Certain expressions, 
allegories and parables, which the poet uses, are shown up by him 
and expounded. 

We may be sure that> in his effort to explain everything, the 
commentator often overshoots the mark, and that therefore the 
common fate of all commentators devolves upon him. 

Thus, the motive of the seasons, at the beginning of the poem, is 
certainly nothing more than a concession to the prevailing taste of 
the time. And certaia features of the description of spring, over 
which the commentator thinks it necessary to linger, the author has 
simply copied from his prototypes. 

The commentary is uncommonly precious by reason of the 
number of literary references which it contains. But here also the 
investigator must not allow himself to be led, without criticism, by 
the assertions of the commentator. Certainly the latter had at his 
command a much larger number of the sources of classical antiquity, 
brought to light by the Eenaissance, than his author, who did not 
know all the works to which he refers. 
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NOTES. 

1-6. Compare with these opening lines the following passage from the 
preface of the MSS. 7390 (now Lat 10286) and 7391 (now French 1173) 
of the National Library at Paris (qnoted from PcdanMe ii, p. 82) : 
'< Pour les beaut^s de ce jea, doivent d^iror les savoir tous les ^ns 
gentils, qui veulent se r^cr&r honnetement et 6viter Toisivet^ et speciale- 
ment les amants par amour, car il est venu premi^rement de Tamour d'un 
chevalier et de sa dame." 

12. iupartye] O.F. iu partis later teu parti, lit. divided play or game^ 
chiefly employed, from the very beginning of its use, as an expression 
in chess. The word occurs, with the same meaning, also m other 
writings of Lydgate. Comp. Troy-Book ii, 11, F. ii f: 

** Of the chesse the playe moste gloryous, . . . 

For though a man studyed al his lyue 

He shal ay fynde dy verse fantasyes 

Of wardes makynge and newe lupartyes." 
See also Chaucer, Book of iht Duchestej 1. 666. On the jeux partis (prov. 
joes partitz) as a literary genre see Gaston Paris, La litt^rature fran9ai8e 
au moyen ^e, § 126. 

23. hytidring of my fiame] In Qower's Conf Am. the expression occurs 
several times : ii, p. 64, 24 and p. 130, 10. Comp. Tiete s Dissertaiion, 
p. 30. In Myrr. our Lady 241 we hear of '^ the hendrynge of her sowle.'" 
27. atpHmeface] See further,!. 3366, 3905, 3960. Comp. also Twy- 
Book i, 407 ; Assembly of Gods 157. Tri^gs, in his note on this line, 
has pointed out that the date of the first instance of the English usage 
of this phrase, as given in the Stafford Diet. (1406), is wron^. In this 
case the phrase renders the French ** de premiere face,*' instead of which 
the original of our poem sometimes has *' prime face." 

32-41. Lydgate when recommending his book seldom forgets to bring 
in the request to correct " al that ys mys." Comp. Tern^ of Olasy p. 
cxli, and Schick's note on 1. 1400. This, as is already apparent from 
%!hick's note, is not only a peculiarity of Lydgate's. In those of his 
works for which we have the French source at hand, it is also foimd 
in the original The passage in question reads in the French : 
" Mais qui par bonne diligence 

Ceste escriptnre aura leu 

Et bien la sentence esleu 

Lors vueil Je bien quil ine Reprefide 

Sil y voit riens ou Je mesprende 

Ou quil lamende a son vouloir 

On ne men verra Ja douloir." 
For instances in other French works see Deguileville, Le PeUrinage 
de Vie Hum^aine, 13517 ff. (ed. StiirziDger) : 

" Se ce songe n'ai bien son^e, 

Je pri qu'a droit soit comgie 

De ceuz qui songier miex saront 

Ou qui miex faire le pourront." 
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See further the preface of the ahove-mentioned Paris MSS. which 
wind up with the following words : '* Gomme nnlle chose ne pent dtre par- 
faite, ie demande k mes seigneurs, k mes compagnons, k mes amis, k toa» 
ceux a qui parviendra ce livre, de vouloir bien le rectifier et ie corriger.'^ 
Comp. also Schmid, LUeratur des SchachspieU, p. 86. 

47 ff. Fartime and her two tons] The direct model of this passage is 
Le Boman de la Rose 7097 ff. (see Marteau ii, p. 178), where Homer is 
referred to as the source of the fiction. The poet has in mind the 24tb 
book of the Hiad^ where Achilles tells his story to King Priamus in order 
to console him of the death of his son Hector. Comp. Marteau's note. 
See also Schick's note on 1. 198 of the Comfleynt, which gives a collection 
of allusions to the casks of Fortune or Jupiter containing sweet and bitter 
liquor. Especially noticeable is Gower's detailed account (see Paali iii^ 
p. 12, etc.). The author of the Gonfessio Amantis says in a marginal note: 
*< qualiter in suo cellario lupiter duo dolia habet, quorum pnmum liqnoris 
dulcissimi, secundum amarissimi plenum consistit, ita quod ille, cui fatatA 
est prosperitas, de dulci potabit, alter vero, cui adversabitur, pooalum 
gostabit amarum." I may be allowed to add a few more instances to 
Schick's list : Troy-Book II, 10 E iv b : 

To some sugre and bony she distylleth 

And of some she the botell fylleth 

With bytter galle myrte and ales 

And thus this lady wylfull and recheles 

As she that is frowarde and peruers 

Hath in her seler drvnkes of dyuers 

For she to some of fraude and of fallas 

Mynystreth pyment bawme and ypocras 

And sodeynly whan the soote is paste 

She of custome can ^yue hym a caste 

For to conclude falsly in the fyne 

Of bytter eysell and of egre wyne 

And corrosynes that fret and perce depe 

And Narootykes that cause men to slepe." 

In decrees of old PhUisophres 249 *' the licour of Citheroes tonne " is 
mentioned, which gives rise to the following note of the editor : ''Is this 
a reference to the vats of sweet and bitter, of which each of us may take 
one ? " In the PUarimage of the Life of Man Fortune speaks of the 
*^ sour and swete " of her gifts. There is another allusion to Jupiter's two 
tons in Le Boman de la Rose 11009 ff. The passage refers to the other 
Jean who is to continue the romance, and reads as follows : « 

** Et quant apr^s & ce vendra 

Que Jupiter vif le tendra, 

Et qu'il devra estre abevr^, 

Dha ains n^is qu'il soit sevr^s, 

Des tonneaus qu*il a tous jors dobles, 

Dont Tung est cler et V autre trebles, 

Li uns est dous, et I'autre amer 

Plus que n'est suie, ne la mer," etc. 

48. Which ofter changeth as the mone] Comp. Pilgrimage 19649 f. r 
*^ Than y, lykned to the mone, 
ffolk wyl chaufige my name sons.'* 
Chaucer, Botncmnt 3777 f. : 

" Afdr the calm the trouble sone 
Mot folowe, and chaunge as the mone." 
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and again 5331 ff. : 

** [This] love cometh of dame Fortune, 
That utel whyle wol contune ; 
For it shal chaun^en wonder sone, 
And take eclips nght as the mone.'* 

CompleifiU of Mars 234 f . : 

'* Algates he that hath with love to done 
Hath ofter wo than changed is the mone." 

Hous of Fame 2115 {.: 

" to weze and wane sone, 
As dooth the faire whyte inone." 

51. wUh-ouU ioer] The phrase occurs again 1. 326, 1263, etc. It 
appears very frequently in Lydgate. See Schick's note on 1. 651 of 
the TempU of Olas and Triggs's note on L 1872 of the AmtMy of 
Gods, 

62. CoucKed tweyn in hir ceU«i*] Similar expressions occur in PUgnm- 
age 176 f. : 

** the sug^d tonne 
Off lubiter, couchyd in hys celer.** 

and 20433 ff : << no tavemer 

That couchyd hath in hys celer 
So many wynes.'* 

67. ydrojpy^] = having an insatiable thirst, like a dropsical person. 
Comp. E. Matzner, Altengl, Sprachj^roben. W&rterbuch, p. 22, and Murray, 
Engl. Did. under hy. There we find another instance from Lydgate's 
FaUs of Princes (vii, 8) : 

** This ezcessif Glotoun 
Moste Idropik drank ofte ageyn lust.*' 

The word is rather rare in Middle English. The Old French equivalent 
is found more frequently. See Roman de la Bose 6263 f. : 
'* Gar P^cherie si lea pique, 
Qu'il en sunt tretuit ydropique." 

These lines, which likewise refer to the insatiability of those who once 
have tasted the sweet liquor of Fortuna, were perhaps in Lydgate's mind, 
when he chose the word " ydropyke.'' AnoUier passage which closely 
resembles Lydgate's lines is found in Gower*s Cof\f. Am. ii, p. 135, 25 n. 
The author having pointed out the greediness of King Midas continues : 
^ Men tellen, that the malady. 

Which cleped is ydropesy 

Resembled is unto this vice 

By way of kinde of avarice, 

The more ydropesy drinketh, 

The more him thureteth. for him tliinketli, 

That he may never drink his fiUe. 

So that there may no thing fulfiUe 

The lustes of his appetite." 

With tlie whole of Lydgate's description of the delicious driuk may be 
compared Boman de la Bose 6245-64. In E. Ballerstedt, Vler Chancers 
NaturschUderutigeny p. 32, we find printed the lines from Anticlaudianus 
• corresponding to this passage. 

101-200. The season- motive is one of the conventional traits of 
mediaeval poetry. For the text of the French original see Vol. I, Appen- 
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diz and tckecs AmoM,rtMx p. 230, 32, 34 and 36. How much L^dgate 
borrows from Chaucer is pomted out on p. 224 ft. Especially noticeable 
is the accordance of our passage with the introduction to the Book of the 
Duchesse iii, 291 ft and the Bomaunt 49 ff. See also note on 1. 112-14 
and 146-48. 

Lydgate*s dependency upon his great master is also evident from the 
following list: to almost every line may be found similar passages from 
Chaucer. For shortness* sake I initialize the works referred to in liccord- 
ance with Skeat, Students* Chaucer : 

90-91 : m, 336-37. 147-48 : III, 410-12 : R. 58, 61-62. 

92-93: A. 11; R. 82-84. 165-66: R 63-68. 

96-98 : R. 68 ; T. 1, 159. 168^9 : R. 63-66. 

104 f.: R. 1433; T.I, 168. 161-64: R. 71-77; III, 313-14 

106-106: R. 143a-34 (rhyme); (rhyme). 

R 128. 165 : IV, 17. 

107-8 : R. 67, A. 1509, R 127- 170-172 : R. 57 ff. ; HI, 410-12. 

28 (rhyme). 173-75 : R 82-86 ; 90-91. 

109 : R 1436-37. 177 : R. 107. 

110 : R 60 ; A. 1 ; III, 414. 186-87 : T. I, 164-66. 

112-14 : III, 406 ; R 69, 63. 188-89 : R. 82-83. 

130-32: R 130-31; V,204^; 196-97: R 101-2. 

111,340-42. Comp. also with II. 449-64: A. 
133 : III, 336-37 ; R. 74. 1493 ff. 

136-37: 111,402; A. 5-7. 

Other spring-descriptions in Lydgate show perhaps still more what an 
extensive use the good monk makes of Chaucerian formulas. Thus the 
description in his Troy-Bock I, 8, E I, is nothing but a poor paraphrase 
of the introductory lines to the (h,nterbury Tailee, A 1 ff . 
112-114. These lines run in the original as follows : 

. . " la torre est si orgueilleuse 

Et si se cointoye eb se pare 

Quil samble quelle se compare 

Au ciel destre mieulz estetlee.** 

With regard to this imagery comp. Ballerstodt 1. c. p. 19 f. Ballerstedt's 
statement that the Roman de la Bose did not contain a metaphor of that 
kind is incorrect, for the lines quoted are borrowed directly from that 
work. Comp. I. 8741-47. I have already stated this fact in my jSchece 
Amowre\ix p. 139. Similar passages are to be found in Chaucer. See 
the Book of the Duchesse 405 f. : 

*' For hit was, on to beholde. 

As thogh the erthe envye wolde 

To be gayer than the heven, 

To have mo floures, swiche seven 

As in the welken sterres be.*' 

125. veynes"] Comp. Qower, Conf Anfi, iii, 92 f. : 
" For right as veines ben of blood 
In man, right so the water flood 
Therth of his cours maketh ful of veines. . . .'' 

141. fret] I do not feel sure whether fret is here a p.p. ^set, adorned. 
Perhaps it might be explained as 3 pres. plur. either of fret, O.E. 
fretan = ' to waste away ' or ' to move in agiUtion ' (comp. Aeto BngL 
Dict.f fret v.*), or of fret, O.F. freter = to form a pattern upon. {New 
Engl. Diet, fret v.^.) In 1. 1400, 3676 and 6490 the word is certainly a 
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Notes. Lines 145-203. 81 

p.p., meaning as much as ' furnished/ ' supplied.' For similar instances 
see PUgrimage 587 f. : 

** cord vs rovnd & long*, 
All yffret wtt^ knottys strong*," 
and 1. 14800, Tro^Book II, 11, F i 6 : "A crowne of golde with ryche 
stones frette." Chaucer, BomawU 4705 : << A trouthe, fret full of falshede.'' 
LegendofChod Women 1117 <' juwel, fretted ful of riche stones." 
145-148. Comp. Bock of the DucKem 410 ff. : 
*' Hit had forgete the povertee 
That winter, through his colde morwes, 
Had mad hit suffr^n], and his sorwes.'' 
Eomaunt 59 ff.: '^ And th'erthe wezeUi proud withalle. 
For swote dewes that on it falle, 
And [all the pore estat forget 
In which that winter hadde it set." 
Legend, Prologue A, 112ff.: 

*' Forgeten had the erthe his pore estat 
Of winter, that him naked made and mat, 
And with his swerd of cold so sore had greved." 
In a similar way, birds and trees and flowers are said to rejoice, and 
to forget 

'* the harmys and gret damage 
That wynter wroughte with his rage. 
203 ff. Dame Nature appears more frequently than any other personi- 
fication in mediaeval poems, with the exception perhaps of Dame Resoun. 
Alanus ab Insulis gave her form and figure m De Plcmctu Naturcte. 
See Migne, Pair. Lot. 210, p. 431 ff. The fiction was employed in 
eoetenao by the ^oet of the second part of the Eonum de la Boae 16553 ff. 
We find it again in Lydgate's Pilgrimage 3344, and, of course^ in the 
French original of this poem. A very original use of this fiction was 
made by Chaucer in his Patiement of Foules 368 ff, 379 ff. Comp. further 
III, 871. In Lan^land's dream Nature appears and shows the wonders 
of the world : p. zi, 1. 311-25. Our poet's description is borrowed from 
Alanus but considerably influenced by the Boman de la Base. Lydgate 
again introduces Dame Nature in Pur Le Boy. See J. 0. Halliwell, A 
Mection from the Minor Poeme of Dan John Lydgate, p. 2 ff. There are 
many allusions to this 'Mady and godesse" in the other writings of 
Lydgate. Comp. Troy-Book, I, 5, C I a : " kynde whiche is so bye a 
quene ; " further Clb, where the unchangeable laws of Nature are pointed 
out: 

" the f^odesse that called is nature 
Whiche next hir lorde [hath] all thynge in cure 
Hath vertue gyue to herbe gras and stone 
Whiche no man knoweth but her selfe alone 
The cansis hyd be closed in her hande 
That wytte of man can not vnderstande 
Openly the myght of her workynge." 
In the Auemibly ofQods 452 ff. Attropos asks Nature to testify that she 

got the office of death-bringing. 1268 ff.: Nature protests that her servant 
ensuality should be set at liberty. 1325 ff. : The patent which the gods 
have granted to Attropos is only legal in the jurisdiction of Nature. In 
1380 ff. the "camall myght '' of Nature is alluded to. As to the BaHOad 
on ihe Forked Mead Drmes, see the above quoted Minor Poeme, p. 47 : 
^'clad al in flours and blosmes of a tre — ^He sauhe nature." See also 
REASON, n o 
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BcMod g\fyMn imto f>e hyna Hmry st. 10 (see Add. MS. 29279 fol. 145 h) : 
*' the lady which is called nature satt in her see lych as a presydente.** 
Of later descriptions of Dame Nature the most beautiful is that of Dunbar 
in the Thrisnl and the Bois, 

209-10 and 221-23. Comp. Troy-Book IV, 30 S vi : 
"hym thought he myght nat endure 
To beholde the bryghtnesse of hir face 
For he felte thonigh his herte pace 
The persyng stremys of hir eyen two." 
213-216. Verses of this kind are rather frequent with Lydgate. 
Comp. 1.1004 f.: 

** For they yaf as gret a lyght* 
As sterns in the frosty nyghf." 
Pilffrimage^nt: 

" a reche sterre, 
Wych that cast hys bemys ferre 
Roun^ abovten al the place." 
and 700 ff. : "a crowne of gold 

Wrouht of sterrys shene & bryht. 
That cast aboute a ful cler lyht'' 
A close remblance to the lines of our poem is also seen in the following 
passage from Chaucer^s Andida and Arcite 40 f. : 

" al the ground aboute hir char she spradde 
With brightnesse of the beautee in hir face." 
243 Moste digne to vere corovne] Comp. PUgrimage 14151 : 

** Worthy for to were a Crowne.** 
276. mevyng of the eperes nyne"] Since it was deemed impossible in 
ancient times, tliat the planets could move freely in space, the theory 
arose of a system of planets of which each was fixed to a sphere. These 
spheres were concentric and fitted into one another like a series of round 
boxes. Each planet was fastened to its own sphere, and it followed that 
there should be the same number of spheres as there were heavenly 
bodies having different motions and penods of revolution. Plato con- 
sidered tbe earth as resting and motionless on its axis in the centre of 
the universe. Then followed, in seven circles, the seven planets (the sun 
and moon being included). The utmost sphere, enclosing all the others, 
held the fixed stars. Comp. Somnium Seipioms iv, 9, where the different 
planets are enumerated in the following order : Satumus, Jupiter, Mars, 
Sol, Venus, Mercurius, Luna. Meissner, 8omn, 8cip. p. 21, note 1. 9. 

277-282. The music of the spheres is a hypothesis of the Pytha- 
goreans who supposed Uiat the then known seven planets, as they rotated 
m space, called forth a melody too delicate to be heard by the ear of 
man. The Pythagoreans, led by the idea that the entire universe was 
composed of harmony, considered the seven planets as the seven strings 
of the heptachord, and supposed that their rotation about the centre pro- 
duced a series of musical notes. These notes, taken together, formed an 
octave, or, which was the same thing to the Pythagoreans, a harmony. 
The pitch of each note corresponded to the rapidity of rotation of its 
planet, and the distance between the planets was determined by the 
interval of the octave. The heptachord of that time was the seven- 
stringed Terpandros (named after the poet, about 644 B.G.). How far the 
author of Lyd gate's source was acquainted with these facts appears from 
his work later on where he treats on music in the following chapters— 
fol. 130 6: — Cy commence pallas pour loccasion des Jeux et des Recre- 
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acions a parler de masique qui vault a cost propos. — fol. 131 : Encore de 
ce et monstre comment Mnsique vault a III choses. — fol. 131 6: Encore 
de ce et parle de la seconde chose a quoy musique vault pour le occasion de 
laquelle II commence a parler comment pithagoras trouua premierement 
musique. — fol. 132 6 : Encore de ce et monstre corotnent Les proporcionz 
de musique sont trouuez es chosez de nature. — ^fol. 133 : Comment armonie 
est entendue ou del. — ^fol. 1336: Comment ceste celestre musique est 
ce samble segnefie par les muses que H poete anchijen metoient ou 
ciel. Encore de ce & parle du songe du Koy cipion. — fol. 134 : Com- 
ment musique selon lez Anchijens est aussy es II II elemens & es choses de 
nature trouuee. Encore de ce etdes IIII temps.— foL1346: Encore de 
ce et parle des mutacions du monde. — ^fol. 135 : Comment les proporcions 
de musique se monstrent et sont de grant efiBcace en pluiseurs chosez. 

In Skmtnvum ScipumiSj to which the author of the Echecs amov/reux 
refers, the harmony of the spheres is spoken of at great length in V, 
§ 10-11. Comp. the reference to this passage in Chaucer*s PaHement 
ofFavleeb9-eS: 

^ And after shewed he him the nyne speres, 
And after that the melodye herde he 
That Cometh of thilke speres thryes three, 
That welle is of musyke and melodye 
In this world heer, and cause of armonye." 

In the Boman de la Bote the harmony of the spheres is touched upon 
in the following lines— 17631 ff. : 

" . . cors du ciel reflamboians Par lor diversity commune 

Parmi Fair obscurci raians, S^poissent li cler Element, 

Qui tomoient en lor esperes, Cler font les espds ensement ; 

Si cum Pestabli Diex li peres. Et froit, et chaut, et sec, et moiste, 

Lk font entr 'eus lor armonies, Tout ainsinc cum en une boiste, 

Qui sunt causes des melodies Font-il k chascuns cors venir, 

Et des diversity de tons, Par lor pez ensemble tenir ; 

Que par acordance metons Tout soient-il contrariant, 

En toutes manieres de chant : Les vont-il ensemble liant ; 

N'est riens qui par celes ne chant, Si font pez de quatre anemis^ 

Et mnent par lor influences Quant si les ont ensemble mis 

Les accidens et les sustances Par atrempance coyenable 

Des choses qui sunt souz la lune; A compelezion raisonnable." 

Marteau appends a long note to this passage in which Plato's ideas 
on the subject are set forth. Allusions to the music of the spheres in 
modem English poetry are innumerable. I give only the instances which 
I collected from Shakespeare, Twdfih Night III. 1. 105 ff.: 
**But would you undertake another suit, 
I had rather hear you to solicit that 
Than music from the spheres." 

Antony and Cleop. V. 2. 83 f.: 

" his voice was propertied 
As all the tuned spheres." 

PendeaY. 1,227: 

** The music of the spheres I List." 



and 231 ff.: 



*^ Most heavenly music 
It nips me unto listening, and thick slumber 
Hangs upon mine eyes. 
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Mercha/ni of Venice V. 1. 60 ff.: 

" There's not the smallest orb which thou behold'st 
But ia his motion like an angel sings, 
8till quiring to the joung-eyed cherubins.*' 
Hetity nil. IV. 2. 19 : 

'* I sit meditating 
On that celestial harmony I go to." 
282. crop and roote] In the hyperbolical language of Lydgate we meet 
metaphors of this kind very frequently. Comp. the following lines from 
our poem: 324, 2169, 2599>2600, 5990. 

For instances in other Lydgate works see Pilgrimage, 5015 f. : 
" To ha pes with hys neih^bour. 
As roote off al perfeccioun." 
7992 f. : " lownesse and humylyte, 

Ground and rote of eche good werk.'' 
8011 ff. : ** ffor perseueraunce (I dar seye) 

Ys the verray parfyt keye 
And lok also (I dar assure) 
Off perfeccioun off armure." 
8044 : *' he that was off wysdom flour.'' 

Troy-Book, Prologue A, I c : 

" of knyghthod welle & sprynge," 
I, 5 B V & : " tiiis noble worthy kynge 

As he that was of fredam a myroure." 
C, I a : '' he of poetes was the sprjmge & welle." 

0, VI a : " of bounte spr3mge and welle." (11,10.) 

E, V c : " Roote and stocke of chyualrye 

And of knyghthod venr soueraygne floure 
The sours and welle of worshyp St honoure 
And of manhod I dar it wel expresse 
Example and myroure and of hye prowesse 
Qynnynge and grounde " (♦. e. Hector). 
Temple of Olas 307: 

^^ she was rote of womanly plesaunce." 
410 : " Dorigene, flour of al Britagne." 

1207 : ^ \>e floure of womanhede." 

455 : '^ of trouth crop & rote." (Comp. Schick's note.) 

751 f. : <^ roote of al plesaunce 

And examplaire to al )>at wil be stable." 
754 : " Mirrour of wit, ground of gouernaunce." 

758 : "A welle of fredome." 

970-73 : <^ Princes of iou|>e & flour of gentilesse, 

Ensaumple of vertue, ground of curtesie, 
Of beaute rote, quene & eke maistres 
To al women." 

981: "owelofgoodlihed." 

1208-10 : " Hs wor[l]dis sonne & lijt, 

The sterre of beaute, flour eke of faimes — 
Bo>e crop and rote— and eke f^e rubie brijt" 

Aaeembly of Ood$ 620 : " vnhappy capteyns of myschyef croppe and 
roote." Comp. Triggs's note. 
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Treti8 of the kyngts eoronacwn (Add. MS. 29729, fol. 84 a), st 12, 6 : 
** myrrour of manhea ; '* st. 13, 1-2 : '* of resoun croppe and root." 

Ordonaunce of a proaegyon (Add. MS. 29729, fol. 166 a), st. 2, 4-8 : 
^^ frat celestyall hoDge on )fi trees of lyffe — \f^ frnte of frutes for 
shorte conclusyon— oar helthe onr foode and our restoratyffe— and cheffe 
repast of our redempcjon." st. 10, 1 : " myrrour of sapience." st 16, 1 : 
'* blessed baptist of clennesse locke and keye." 

FaU» of Princes^ Prologue A, II, where Lydgate says of Chaucer : 
^'of onr language he was ])^ lodesterre," and Tullius is called **chefe 
wel of eloqnence ; 1, 10 D ▼ Adrastus is praised as " floure of chinalrye," 
and in the next chapter, D yi, Atreus is styled " roote of vnkindnee," 
''of treason sonrs and well," "ground of falsenes.*' From the great 
number of pnusing metaphors showered down upon Hector I eive the 
following: I, 16 F vi, '*of prowesse the lanteme & the light" ; me same 
image is applied to Athens which is called, I, 12 E ii: ''Sonne of al 
sciences of Grece the lanteme and the light" 

In Chaucer, too, such metaphors are frequently met with. Here are 
the instances I gathered from TroUu$. 

Comp. II, 178: " of worthinesse welle." 

II, 348 : " of beautee crop and rote." 

II, 841 ff. : " the welle of worthinesse, 

Of trouthe ground, mirour of goodliheed, 
'Of wit Appollo, stoon of sikemesse. 
Of vertu rote, of lust findere and heed." 

III, 1472 f . : " of my wele or woo 

The welle and rote." 
V, 25 f.: "she that was the soothfast crop and more, 

Of al his lust, or joyes." 
V, 1245 : '* now knowe I crop and rote." 

V, 1330 : " of wele and wo my welle." 

V, 1590 £, : " ensample of goodlihede, 

O swerd or knighthod, sours of gentilesse." 

How different does it sound, when Shakespeare adopts expressions of 
this kind. Comp. TroUus III. 1. 30 f ., where a servant calls Helen " the 
mortal Venus, the heart-blood of beauty, lovers invisible soul." 

Sober Qower comparatively seldom indulges in this kind of figures. 
From his Co^femo AmarUia 1 collected the following examples : 1, p. 46: 
" she (viz. Venus) whiche is the source and welle 
Of wele or wo." 

II, p. 186 : " he, rviz. God) which is the welle of helth, 

The highe creatour of life." 
p. 214 : " She is pure hede and welle 

And mirrour and ensample of good." 

III, p. 291 : " the lusty floure of youth." 
p. 338 : " Here cometli the welle 

Of alle womanishe grace." 

307. The forqe of Dame Nature again mentioned 4521. For similar 
allusions comp. Boman de la Boae 16553-66, 16671-78, 20137^0. These 
passages are suggested by Alanus ab Insulis, who in his De Planctu 
Natwrcte represented Dame Nature as working at a forge. 

314. Plato, and especially Aristotle, are frequently referred to as 
authorities in mediaeval writings. See again 340. The " philisophre" in 
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1. 6279 is likewise Aristotle. Comp. also Pilgrimage 621 f. 5536 ff. : 
Nature sends her clerk " Arystotyles tiie wjse, In dyffence off hjr fraun- 
ohyse," to Wisdom. Plato together with Aristotle is named in Hous of 
Fame 757 ff.: 

" Lo, this sentence is knowen couthe 
Of every philosophres mouthe, 
As Aristotle and dan Piaton." 
Comp. also 1. 931, Prologue 295 and 741. OKan. Yem. Tale 895; 
Maunc. Tale 103 f. ; 8g\iieres Tale 225 ; and the numerous references in 
Boetius. 

315. To^iching the heaxUe] The word touMng occurs very frequently 
in Lydgate's translations ; it is, of course, the equivalent of the French 
quant d ; as an easy way of getting started it is often to be found 
at the beginning of a chapter. See 1. 347, 407, 1464, 1539, 2091, 4094, 
4102, 4233 of our poem. Comp. further Secrees 974, 979, 1022, 1234. 
PUgrimaqe 17442, 17763, 19751, 20027. There are instances, but only 
comparatively few, where touching has the signification of ^^ coming (or 
being) in contact with." Comp. FaUs of Princes I, 14 T ii : as they 
[viz. Hercules and Antheus] wrestled Hercules found 

^* touching the earth, this Giant it is true, 
his force, his might did alway renewe.'* 
315-328. Comp. the lines from the Bock of the DucheaaCy in which the 
lover describes the beauty of his lady : 895-917. 

317 f. Lydgate again and again asserts that he has no " kunning to 
descryue,'* whatever he is about to write upon. See further 355, 410, 
981, 1001, 1394 ff., 2552, 2811, 3382. Comp. also TempU of Olas 951, 
1289 ff.; PUgnmage 401 1; Troy-Book^VrolAic; I,5,Bvi6; II, IIFL 
In other writers of that time we find similar lines. Comp. Hoccleve, 
Regiment of Princes 3788-90 : 

" wommanhode I in the regne)> v«rtu 
So excellent, ]fa.t to feble is my witt 
To expresse it.*' 
Cliaucer, Book of the Duchesse 895-903. 

336. /er y-ronne in age] Comp. 1. 343 "to be fal[le] fer in age''; 
PUgrimaqe 904 : '' folk that ben on age ronne " ; 8ecrees 53 : "' whanne he 
was falle in Age" ; 1090-92: *<And greet Recours of ffemynynyte . . . makith 
hem falle in Age '* • FaUs of Princes I, 1 A iv 6, where we hear of the 
things in Paradise tnat they " Kuer endure and neuer fall in age"; II, 2 
B ii6: "Nembroth gan feble and fal into gret age" ; Troy-Book IV, 30 
S iv & : ^^ hym that was so ferre ronne in age.'' 

361 f. Conip. Chaucer, Leaend of Good Women 2228 f. : 
" Thou yiver of the formes, that hast wroght 
The faire world, and bare hit in thy thoght 
Eternally, or thou thy werk began," etc. 
369-379. In the lUmuin de la Bose, too, the destructive powers in 
Nature are touched upon several times. Comp. 1. 16631 ft.: 
^' Ainsinc Mort qui fk n'iert saoule, 
Glotement les pieces engonle ; 
Tant les sieut par mer et par terre, 
Qu'en la fin toutes les enserre." 
16672 ff ; "el (viz. Nature) voit que Mort Tenvieuse. 
Entre li et corrupcion 
Vuelent metre a destruccion 
Quanqu'el trueve dedens sa forge." 
Comp. further 20475-84 and 20508-39. The three sisters are often named 
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ID contemporaneous writers. Especially Antropos is often alluded to. 
In Story of Thd>es Atropos is one of the Fates, in Assembly of €hds 
Atropos, a male figure, is identified with Death. Comp. also Temple of 
<?tei782f. : 

^* Ri3t so shal I, til Antropos me slei)>e, 

For wele or wo, hir faitnful man be found.** 
Gower, Conf. Aifi. II p, 94 : 

" For whan my moder was with childe 

And I lay in her wombe clos, 

I wolde rather Atropos. 

Which is goddesse of alle deth, 

Anone as I had any breth, 

Me hadde fro my moder cast. 

But now I am nothing a^ast, 

I thanke god, for Lacnesis 

Ne Cloto, which her felaw is, 

Me shopen no such destine." 

Falls of Princes 1, 1 A vi. : 

" Antropos, which afore shall gone 
For tuntwie his lyues threde anone." 

I, 9 D Y 6 : '< he endnred mischiefe sorow and drede 

tyl Atropos vntwined his Hues threde.'* 

I, 11 £ ii : " our fatall end, in sorrow and mischiefe fyned 

when Atropos our Hues threde hath twined.'* 

Read also what is said in I, 14 about Antropos and her sisters. 
377-79. The French reads : 

" Cerberus qui tout engoule 
Qan qui] happe a sa tripple goule 
Riens ne len pouroit saouler 
Ains vouldroit tres bien engouler 
A vn cop par sa desmesure 
Toute la cotte de nature." 

The French poet evidently bore in mind what is said about Cerberus in 
EamcM de la Ilose 20517 ff. and 21027 : ^ The porter infernal " in our text 
is Ljrdgate's addition. Comp. Assembly of Oods 37, where Cerberus 
likewise appears as ^* the porter of hell, ' and Story of Thehes^ fol. 375, 
where he is called ** chief porter of hell.'' In our poem there are two 
more allusions to the cruel and monstrous beast: 1382 ff. and 1746 ff. 
With this last allusion is to be compared Testament, p. 236 : 

"... Ihesu 

Took out of helle soulys many a peyre 

Mawgre Cerberus and al his cruelte." 

In the Troy-Booky too, Cerberus is mentioned. Comp. Prologue, A i, 
*'' Cerberus so crnell founde at all." See also Triggs's note on 1. 37 of the 
Assembly of Chds. 

393 ff. Comp. Boetius, PhUos, Cons. V, metr. 5 : 

^' Prona tamen facies hebetes ualet ingrauare sensns. 
Vnica gens hominum celsum leuat dtins cacumen, 
Atque leuis recto stat corpore despicitque terras. 
Haec, nisi terrenus mide desipis, ammonet figura, 
Qui recto caelum uultu petes exeresque frontem, 
In sublime feras animum quooue, ne grauata pessum 
Inferior sidat mens corpore Celsius leuato/' 
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The marginal note is taken from Ovid, Metam, I, 84 ff. : 

*' Pronaqae cum spectent animalia cetera terram 
Ob homini sublime dedit : celumqne tueri 
lussit, et erectos ad sidera tollere vultus." 

4171 Things very great are said "to reche up to the sterres," or 
" above the sterres.'* Comp. FaiXs of Frinces I, 1 A vi, " their renoun 
recheth aboue "^ sterres clere " ; II, 2 B ii 6, ** whose (viz. Nembroth) 
pomp raught above \>^ sterres clere.'* 

422-24. Comp. Chaucer, Book of iht Duchesse 434 ff. : 

" Shortly, hit was so ful of bestes, '' 

That thogh Argus, the noble countour, 
Sete to rekene in his countour, '^ 

And rekenefd] with his figures ten.. « 'J- 

Yet shulde he fayle to rekene even ^ 

Thewondres." ^' 

Further, Boman de la Boae 13378-84. 

The story of lo guarded by Argus is told in 1. 1780 ff . of our poem. 
See also Boman 14983-96. 

442. Comp. FaUs of Princes I, 7 B iv 6 : ")»• fine of his entent" ; 
Fabxda Duor, Mercai, 361: " the sorome of your desyre." 
449-64. Comp. Troy-Bock I, 6, D ii 6 : 

** Whan that Tytan had with his feruent hete 
Drawe up |)« dewe from the levis wete.'* 
Chaucer, KnighUs Tale 635 ff. : 

** And fyry Phebus ryseth up so brighte, 
That al the orient laugheth of the lighte, 
And with his stremes dryeth in the greves 
The silver dropes, hanging on the leves." 
The Legend of Good Women 11^ ft : 

" Whan Phebus gan to clere 
Aurora with the stremes of hir hete 
Had dryed up the dew of herbes wete.*' 

I. 455-56. Comp. Gower, Canf. Am. Ill, p. 94: 

^'The moist droppes of the rein, 
Descenden into mid del erthe 
And tempreth it to sede and erthe, 
And doth to springe gras and floure." 

See however Add. MS. 29729, fol. 1406, where we find the following: 
lines of Lydgate : 

"thefreshe floures glad 
on ther stalkes he dothe fade.*' 

In most cases the to after do is wanting. See 1. 1474 and 1504 of our 
poem, 1. 587 of the Temple of Ola^ etc. 

II. 463-65. Gower, Oonf Am. II, p. 38 : 

" Among these other of slouthes kinde, 
Whiche alle labour set behinde. 
And hateth alle besinesse. 
There is yet one, whiche idelnesse 
Is cleped, and is the norice 
In mannes kinde of every vice." 
p. 80 : *' For he that wit and reson can. 

It sit him wel, that he travaile 
Upon such thing, which might availe, 
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For idelship is nought comended, 

But every law it hath defended." 
p. 115 : *^ slouthe, whiche as moder is, 

The forth drawer and the nonce 

To man of many a dredful vice." 
Comp. farther FaXLs of Princes I, 13 £ iv 6, where idlenesse is called 
'' mother of vices." I might also refer to the poem Le DU de Ferece in A. 
Jubinal, Nouveau Bec\ml de Contes II, p. 58 A 

513-28. According to the doctrines of stoicism, it is the duty of man 
to comprehend the marvellous structure of the world in order to adapt 
his will and actions to the laws of reason in operation throughout the 
universe. 

Comp. Somnium Sdpionis, iii, 7 : " Homiues enim sunt hac lege 
generati, qui tuerentur illnm globum, quern in hoc templo medium vides,. 
quere terra dicitur.'' See 0. Meissner, Somn. Scip. p. 19, where is quoted 
tlie following passage from Cat. m. 77 : ^ credo deos immortales sparsisse 
animos in corpora humana, ut essent, qui terras tuerentur, quique caeles- 
tium ordinem contemplantes imitarentur eum vitae modo atque con- 
stantia.^* 

531 etc. Gower, Conf, Am, iii, p. 101 : "All erthely thing, which 
god began, — Was only made to serve man." The whole passage from 
which these lines are taken (iii, p. 100, 28 — p. 102, 4) may be compared 
with the next chapters of B. and 8. to which it bears a striking likeness. 
I am inclined to oelieve that Gower's dissertation, too, is to be traced 
back to Alanus. 

552. The idea of a man being a microcosm is Platonic. It is very 
frequently to be met with in the literature of the Middle Ages. Comp. 
Baumgartner, Die PhUosophie des Alanus ah Insults, p. 88, note 2; 
further Miillenhoff-Scherer, DenkmiOer II. Bd. (3. Ausg.), p. 171. With 
regard to the fructification of the idea in Lydgate's writings, I adduce 
Tnggs's note on 1. 932 of the Assembly of Gods, A certain likeness to 
the passage in question is seen in the following liues from Secrees 2313-17 : 
" in beeste nor thyng vegitable, 

No thjmg may be vnyuersally 

But yif it be founde naturally 

In mannys nature. Wherfore of Ooon Accoord 

Oold phiiisoffres Called hym the litel woord.'' 

iwoord ought, of course, to be the worlde of all other MSS.] Note- 
urther the following passages from the Pilgiimaae 12370 ff. : 
" ' Mycrocosme ' men the calle ; 
And microcosme ys a word 
Wych clerkys callo * tlie lasse world.' " 
15637 ff. : " phylosoffres AUe 

* The lasse world ' a man they calle." 
21165 ff. Sorcerye puts this question to the pilgrim : 
" Heidystow neuere (off aventure) 
That a man, in scrypture, 
Off thys phylosofres alle. 
How Mycrocosme they hym calle 
(Shortly to tellen, at o word) • 
Nat ellys but ' the lasse world.' " 
The answer of the pilgrim is : 

" I haue herd yt in scolys offte, 
Ther yrad, bothe loude and softe." 
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90 Notes, Lines 565-637. 

The direct source of the ideas here set forth is, of course, Alanus a6 
Ineulis, who repeatedly points out the frequent agreement between the 
regulation of the world and of man. See De Planetu Naturae (Mk^e 
210, p, 443, etc.) ; Dist Diet, Theol (p. 866) ; Anticlaud. (p. 617). 
Conip. also the Boman de la Eose 19716 ff. Gower, too, touches upon 
the idea ; see Cor\f. Am, i, p. 36 : 

*'Gregoire in his morall 
Saith, that a man in speciall 
The lasse worlde is properly. 
And that he proveth redily. 

Regarding the expression "the lesse world,'' see Triggs's note on 1. 1829 
of the AsserMy of Chds. 

666-66. God or the gods very frequently have the attribute celestial ^ 
comp. 1. 1894 and 3768, "goddys celestial." In general, cdestial 
seems to signify a thing which is in heaven or has some claim to heaven. 
Comp. Pihr. 21237 £ "a man . . callyd celestyal"; Ballad made for 
Queen KatheiHi^, Envoy (Add. MS. 29729 fol. 129 &.) : 

"y«cite 
Which is a-bove celestiall.** 

610. not in the original. A line which in a similar form frequently 
occurs in Lydgate. Comp. the following examples from the FUffrimage : 

9936 : " that your tyme be nat lorn." 

12223 ff. : << Be wel exspleyted (in certeyn), 
And ellys thy labour ys in vevn, 
Lesynge thy travaytt eueiydel.'* 

12443 f. : " My labour may me nat avaylle ; 
I do but lese my travaylle.'* 

12460 : " My tyme I lese, and my sesoun.'' 

Comp. also the French quotation in Chaucer's Fortune : 

**Iay tout perdu mon temps et mon labour." 

637 ff. The two opposite rotations of the firmament seem to have 
given rise to mystical speculation even in ancient times. Comp. Somn, 
Scip, IV, 9, and further Macroh. in Somn, 8cip. Libri i, xvi, etc. Note 
especially what Macrobius says on the "extimus globus,*' conceived 
as the soul of the universe which inclndes all virtues, and on its relation 
to the human soul which comes from that utmost sphere and, after 
having wandered though the exile of this world, finally returns to its 
origin. To a certafa extent these remarks already contain the elements 
of Alanus's description, which is the primary source of our text. If the 
last sphere encircling all the others was identified with the essence of all 
virtues, a^z. reason, the other spheres could only signify the sensual 
inclinations of man striving against the godlike quality of reason. Thus 
Alanus, being always anxious to prove that everything in nature is 
symbolic of the organization of man, uses the opposite rotations of the 
celestial bodies as a kind of simile for the illustration of the antagonistic 
inclinations of the human soul. 

Lydgate as well as the French author plainly identify the two opposite 
courses of the rotating stars as the conflicting inclinations in man. The 
rotations of the celestial bodies are also described in the Boman de la 
Eose 17486 ff., but without any reference to man. In the Pilgrimage 
12208 ff. we find a discourse which, in many parts, resembles the account 
of our poem, and may have been known to the author of the French 
original. The opposite rotations of the firmament are illustrated by 
means of two concentric wheels. Comp. with the whole note my 



Digitized by 



Google 



Nctes. Lines 680-760. 91 

remarks in jSchecs Amawre^tx, p. 134-136. With the marginal note may 
be compared Isidor, Etym, vii, 2, 27: '^Oriens, qaia Inminis fons, et 
illuBtrator est rerum, et quod oriri nos faciat at vitam aetemam/' See also 
Alanus, Distinct (Migne, 1. c. p. 866) : "sicut in mundo majori firma- 
mentum movetur ab oriente in occidentem et revertitur in onentem, sic 
ratio in homine movetur a contemplatione orientalium, id est coelestium, 
prime considerando Deam et divina, conseqaenter descendit ad Occident- 
alia, id est ad considerationem terrenorum, ut per visibilia contempletar 
invisibilia, deinde revertetur ad orientem iterum considerando coetestia. 
Et sicut planetae moventur contra firmamentum et retardant eius motum, 
sic quinqne sensas moventur contra rationem et impediunt eios motum, 
ratio tamen eos fert secnm et servire cogit/* With regard to oriens 
and occidens comp. Pitra^ ^^ticHegium SoUsmense ii, 81, and iii, 480. 

680-682. Comp. 1. 1237 "worldly thing most transitorie " ; Tretis of 
the Kynges eonmacion (Add. MS. 29729), st. 3, 7 : *Uo fore all thynges 
that been transitorye — love god I " 
PUgr. 9667 f. : " thynges off veynglorye 

That be passynge & transytdrye." 

683-816. With the whole dissertation may be compared what Boetius 
says about the different qualities of man in PhUos. Cons, V, pros, and 
metr. 5. 

729-764. Similar ideas we find expressed in FaUs of Princes I, 1 
A vi & and B i. : 

" And of his grace here in this mortall life, 
as we precell in wisdome and reason, 
and of his gift han a prerogatife, 
tofome al beastes bv discrecion, 
therfore let vs of whole intencion : 
as we of reason benstes f arre ezcede, 
let vs aforn them be by word, example and dede.*' 

Men are often called << reasonable beasts," in M.E. poetry. See 
Hoccleve, The Beffiment of Prifices 3895. 

731-740. Comp. Bomaunt of the Rose, 7168 ff. : 
"Now have I you declared right 
The mening of the bark and rinde. 
That maketh the entencions blinde. 
But now at erst I wol biginne 
To expowne you the pith withinne." 

The imagery may have been suggested by Alanus ab Insulis, De 
Planctu N(Uurae (Migne 210, p. 451 c) : " At, in superficial! litterae 
cortice falsum resonat l3rra poetica, sed interius, auditoribus secretum 
intelligentiae altioris eloquitur, ut exteriore falsitatis abjeoto putamine, 
dulciorem nucleum veritatis secrete intus lector inveniat." 

760-64. Comp. with this passage PUgr, 2033 ff. where Dame Resoun 
says: 

^' And pleinly, ck, I kan yow telle, 

All the whyl that I dwelle 

With you, A«mongys hyh and lowe, 

ffor verray men ye shal be knowe, 

Thorgh wysdom & thorgji prouydence. 

And haue A verray dyfference 

firom other bestys to d\'sceme 

How ye shal your sylff goueme. 

Al the whyle that ye me holde 
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WitH your tabyde, as I tolde, 
' Ye shal be men, & ellys naught 
And yiff the trouthe be wel souht, 
Whan that I am fro yow gon, 
Ye may avaunte (& that a-noon,) 
That ye be (thys, no fable) 
Bestys and ynresownable, 
Dyspuireyed of al Resoutu'" 
Secrees, 655-56, Aristotle advises Alexander : 

'* To leve al manerys that be bestial, 
Vertues to folwe that been lnpef7al." 
Caxton, Oame and Flaye of the Chesse, p. 104 : ^^ And man that is 
callyd a beste resonable and doth not his werke after reson and tmtfae 
Is more bestyall than any beste brute ^ ; further, p. 171 : " woman whyche 
ought to be a best Raysonable." See also Cicero, De Off. 1, 4 ; Boetius, 
PhU. Cons, IV, pros. 3 and V, metr. 5. 
781. Comp. further 830 : 

** Set thy desire and thyn) entent 
To thinges that be celestial." 
4587 : " I ha set myn) entent 

To ben at his comandement.'* 
Ptlgr. 17876 : "Myn herte on malys ys so set." 
20963 f: *' And that hys herte was so set 

To worshepe A Marmoset" 
TempU of Gla$ 4^-32: 

" Because I cnowe your entencion 
Is truli set, in parti and in al, 
To loue him." 
1061 : " as ^oure entent is sette 

Oonli in vertu." 
Gower, Conf, AmarU, iii, 161 : 

'' But all his hertes besinesse 
He sette to be vertuous." 
Examples from Chaucer are Prologtfs 132: "In curteisye was set ful 
muche hir lest"; Prioresses Tale 98: ''On Cristes moder set was his 
entente"; Clerkes Tale 117: "Ther as myn herte is set, ther wol I 
wyve.** 

817 ff. The admonition which Dame Nature winds up with is to be 
compared with Gower, Conf. Am, iii, p. 342, 14-343, 6, and p. 344, 11- 
347, 6. Lines which in an especially striking manner recall the sentences 
of our text are the following : 

p. 342-43 : " But certes it is for to rewe 

To se love ayein kinde falle, . . . 
Porthy my sone, I wolde rede 
To let all other love awey, 
But if it be through such a wey 
As love and reson wolde accorde.*' 
p. 346 : " Set thin hert under that lawe, 

The which of reson is governed 
And nought of will." 
p. 347 : ''For I can do to the no more. 

But teche the the righte way. 
Now chese, if thou wilt live or deie." 
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1. 817 ff. The passafi^es hinted at in the marginal note are taken from 
Samnium Sctpioms (ed. Meissner) III, 8 : " Sed sic, Scipio, at avus hie 
tuus, ut ego, qai te genui, institiam cole et pietatem, quae com magna in 
parentibuB et propinquis, turn in patria maxima est, Ea yita via est in 
caelum et in hunc coetum eorum, qui iam vixerunt et corpore lazati ilium 
incolunt locum, quem vides." VI, 12 : " Tum Africanus : Sentio, inqoit, 
te sedem etiam nunc hominum ac domum contemplari. Quae si tibi parra, 
at est, ita videtur, haec caelestia semper spectato, ilia humana contemnito. 
Tu enim quam celebritatem sermonis hominum aut quam ezpetendam 
gloriam consequi potes ? "^ VII, 17 : ^ Quocirca si reditum in hunc locum 
desperaveris, in quo omnia sunt magnis et praestaiitibus viris^ quanti 
tandem est ista hominum gloria, quae pertinere vix ad nnius anni partem 
exiguam potest ? Igitur alte spectare si voles atque hanc sedem et aeter- 
nam domum contueri, neque te sermonibus vulgi dedideris nee in praemiis 
hamanis spem posueris rerum tuarum. Suis te oportet inleoebris ipsa 
virtus trahat ad verum decus [quid de te alii loquantur ipsi videant, sed 
loquentar tamen],8ermo autem omnis ille et angustiis cingitur iis re£[ionum, 
quas vide8,nec um<juam de ullo perennis fuit : et obruitur hominum interitu 
et oblivione posteritatis extinguitur." 

820-25. The biblical character of these lines is obvious. For scriptural 
passages which might be adduced as sources see Deuteron. vi. 5, and x. 
12 ; Ecclesiast ii. 7 and 9. For similar lines in other writings of Lydgate 
oomp. FUgrim. 7866 ff. : The Sword Righteousness teacheth man 
" To loue god with lu hys myght, 
A-boue al other Erthly thyng, 
As hym that ys most myghty kyng.*' 
Tretis of the kynges coronacwiif st. 3, 8 : " love god and hym drede 
A gyn so thy passage." FaUs of Frincesy 1, 1 A vi 6 : 
'* For vnto a man that perlit is and stable, 
by good reason mine auctor doth wel preue 
there is nothing more fayre ne agreabte, 
than finally, his vicious life to leue, 
On very Qod rightfully beleue : 
him loue & worship aboue al erthly thinges 
this passeth victory of Emperors and kinges." 
HocclevCy BegimetU of Frinees 1332, "god honoare and drede" ; see 
also 2898. 

837-40. Lyd^te was evidently thinking of the regtda aurea per- 
fectwnds, Matt. vii. 12 : " Omnia ergo quaecumque vultis at faciant vobis 
homines, et vos facite illis." The same thought is expressed in BovMm 
dela Boh 5699 ff.: 

*^ Fai tant que tex en vers tons soies 
Cum tous en vers toi les vodroies ; 
Ne fai vers autre, ne porchace 
Fors ee qae tu veus quVn te face." 
There are some more passages in the Bom, de la £o«e, which remind 
us of the admonition of Dame Nature, for instance 1. 1552 ff.: 
*' Mes raisonnable creature, 
Soit roortex hons, soit divins anges, 
Qui tuit doivent k Diex loanges, 
S'el se mescongnoist comme nices, 
£ defaut li vient de ses vices 
Qui le sens li treble et enivre : 
Car il puet bien Raison ensivre, 
Et puet de franc voloir user : 
N'est riens que Ten puist escuser." 
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847-50. Here the tliought is expressed that our soul does not b^gin its 
existence at the moment of its birth, but that it has already existed before 
with God, to whom it finally returns. The idea is taken from Plato, and 
is adapted to Christian doctrine. Again we notice the influence of the 
Somn, iSbtp., where we read (iii, 5), " Hinc profecti hue reyertuntur," and 
further (in, 7), ^* iisque («. e. hominibus) animus datus est ex illis sempi- 
temis ignibuB," and where the purified soul is stated to return " in banc 
sedem et domum suam.'* Gomp. Meissner, note 10, p. 17. For similar 
passages in Lydgate comp. 1. 1245-1277 of our poem, and especially 
Pi«^. 12257 ff.: 

"... thow haddest, in alle thyng, 

Oflf hym orygynal begynnyng, . . . 

To hym, off verray ryht certeyn, 

Thow must resorte and toume ageyn." 
12301 ff : "... the spyryt (in hys entent) 

Meueth toward the oryent, 

Why oh thenys kam. & yiff he sholde 

Thyder ayeyn, fful ffayn he wolde." 
12377 ff. : " ffor thy lyff (yt ys no doute), 

Ys lyk a cercle that goth aboute, 

Round and swyfft as any thouht, 

Wych in hys course ne cesset nouht 

Yiff he go ryht, and wel compace 

Tyl he kam to hys restyng place 

Wych ys in god, yiff he wel go 

Hys owne place wych he kam ffro." 

The same idea occurs in the Boman de la JRom, comp. 1. 18159 f. 
856-63. Gomp. Bammint 4766-69: 

" Love makith alle to goon miswey. 
But it be tliey of yvel lyf, 
Whom Genius cursith, man and wyf, 
That wrongly werke ageyn nature." 
With regard to Genius, the priest of Nature, see De Planctu Naiwrae 
(Migne 210, p. 479-82), Roman de la Bose 16942 ff. In Gower, Om/. 
Am, i, p. 48 fE., Genius acts as the clerk of Venus. 

892-96. The expression^ " thou gest no more of me '* occurs, with 
slight variations, very frequently ; comp. FaU. Duor. Mereat. 852 : 
" Ye ban that herd, ye gete no mor of me.** 
PUgr. 21029 : " Thow gest no mor, as now, for me." 

21036 : " Pfor thow gest no mor off me." 
Troy 'Bock, I, 5 B vi a : 

"Thou gettest no more of me 
Do as thou lyste I put the choys in the." 
I, 6 D iv 6 : " y« gete no more of me." 
Ghaucer, Legend 1557 : 

" Ye gete no more of me." 
895. jLo, this the endef] Similar plirases occur 1. 4540 and 4628 : 

" Lo, here is al I '^ 
Lydgate uses this *' lo^ here is al *' very often, not only to finish up 
a speech, but also, as a kind of expletive sentence, in the middle of an 
oration. Compare, for instance, PUgr. 1979, 2031, 2340, 10552, 10712, 
17448, 19661. Ghaucer, too, has this phrase ; see TroUus, ii 321. 
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Now and then we find tlie variation " here (this) is all/ Comp. 

FciXU of Princes, I, 8 C iv6 : 

** Here is al and some. I can say you no more." 

Troy-Boofc, IV, 29 Tii 6: 

^* This all and some and that we hens wende 
I can no more my tale is at an ende." 

897-902. After the departure of a goddess or one of the other fictitious 
personages of allegorical poetry, Lydgate and other contemporary poets 
usually bring in complainmg verses of this kind. Comp. Filg. 17113 £, 
where the poet, after the departure of Tribulation says : 
*' And as I stood allone, al sool, 
Gan compleyne, and make.dool." 

19668 f , where we read, after Dame Fortune has gone : 
*^ And also sone as she was gon, 
I stood in dred and in g^t doute.'* 

Comp. also the following instances from the Eotnatm^ 2954-56 : 
^ He (viz. Gupido) vanished awey al sodeinly, 
And I alone lefte, id sole, 
So ful of compleynt and of dole.** 

3167-69 : " Than Bialacoil is fled and mate, 
And I al sole, disconsolate, 
Was left aloon in peyne and thought" 

3332-35 : " With that word Resoun wente hir gate . . . 

Than dismayed, I lefte al sool.** 
3359-60: 
" Fro me he (viz. Daunger) made him (viz. Bialacoil) for to go, 
And I bilene aloon in wo." 

949 ff. Comp. the enumeration in JEToiw of Fame 896-903. 

1007. tkyel O.E. sky = cloud, nubes. This is the usual meaning in 
M.E. Comp. Pdg, 9600, 9641, 9829, 11032, etc.; TempU of Qlas 36. 
611 ; i^. of Fr. 1, 12 E 11 6 : "These Centaures . . . wer whilom engendred 
of a skye." Chaucer's Hous of Fame 1600, and Gower's Conf. Am. p. 
50, 2. But there are instances in which the word undoubtedly has the 
signification of "sky** or "cloudy sky." See PUgr. 9626, "a clowdy 
skye *' ; 9979, " aboue the skye I was wont to fle " ; Troy-Bock, Prologue 
131: "the leuen that alyghteth lowe Downe by the skye.** J^. of Fr. I, 
10 D iv : "some cloudy skye of vnware sorow.** 

1029 ff. : The quotation in the first marginal note is from Ecdes, L 1 : 
" Omnis sapientia a Domino Deo est, et cum illo fuit semper, et est ante 
aveum.** Comp. first marginal note on p. 33. 

1089-94. Comp. Apocalypeis zxi. 3 ff. 

1107. The expression out of joint occurs twice more in our poem : 
2939, "Thow art in party out of loynt,** and 3016, "I stond in partye 
out of loynt.'* Instances from other works of Lydgate are numerous. 

1109-14. In the marginal note we certainly have to read [imjmortales. 
Apart from the sense, our conjecture is proved by Fulgentine, Mythol. 
11, 1, where we read: "Minerva denique et Athene Grece dicitur, quasi 
athanate parthene : id est inmortalis virgo, quia sapientia nee mori 
potent, nee corrumpi." See Helm*s edition. 

1115-18. Comp. AlbricuB, De Dear, Imag, lib. viii: "Haec igitur 
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96 Notes. Lirus 1123-1237. 

oculos habebat splendidos." Boetins, FhHo», Cansol, pros. I : '^ mulier 
reuerendi admodum uultus oculis ardentibus." In the Roman de la Bo$e 
Dame Raison is likewise gifted with two star-bright eyes. See 3067 f. : 
<* Li oel qui en son chief estoient, 
A deuB estoiles resembloient*' 

With this and the following notes compare my remarks in £chees 
AmowreuXj p. 141 ff. 

1123-38. See Boetius, 1. c. pros. I : ** Nam nunc qnidem ad communem 
sese hominum mensuram cohibebat, nunc uero pulsare caelum summi 
aerticis cacumine uidebatur : quae cum altius caput extulisset, ipsum etiam 
caelum penetrabat respicientiumque hominum frustrabatur intuitam." 

1147-72. Boetius, 1. c. pros. I: " Vestes erant tenuissimis filis sabtili 
artificio indissolubili materia 4)erfectae quas, uti nost eadem prodente cog- 
nouiy suis manibus ipsa tezuerat.*' With regard to the three colours see 
Albric. 1. c. viii : '^ triplici colore pallium induebat, distinctam aureo, pur- 
pureo et coelesti.'' Fulgent 1. c. II, 1 : '^ Triplici etiam Teste subnixa 
est, sea quod oronis sapientia sit multiplex, sire etiam quod celata.*' 

1187-93. Fulgent 1 c. II, 1 : ^* Cristam cum galea ponunt, ut sapientis 
cerebrum & armatum sit & decorum." Albricus has ^'ipsamque cassis 
cum crista desuper (de)tegebat." 

1188 ff. The allegorical interpretation of the armour of Pallas — "a 
bryghf helme of a-temperaunce," " the egal launce of ryghfwysnesse," " a 
myghty shelde of pacience " — is the work of Lydgate. The French only 
names the three parts of the armour. Lydgate's interpretation remincM 
us of the armat^ira mystica christtani as it is described by St Paul in 
Ephes, yi. 14 ff. : " State ergo succincti lumbos vestros in veritate, et induti 
loricam justitiae, et calceati pedes in preparatione Evangelii pacis : in 
omnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela nequissmii ignea 
extinguere: et galeam salutis assumite et gladium spiritus (quod est 
verbum Dei '*). With regard to the second note on p. 33 comp. Frov, xil. 
23 : " Homo versutus celat scientiam," and x. 14 : ** Sapientes abscondunt 
scientiam.*' 

' 1194-1206. See Albr. 1. c. viii : "ipsa autem lanceam tenebat in dextra : 
in sinistra yero scutum crystallinum habebat, quod caput Gorgonis a 
cervice serpentibus monstrose continebat" Fulgent 1. c. II, 1 : '* Gk)rgo- 
nam etiam huic addunt in pectore, quasi terroris imaginem, ut vir sapiens 
terrorem contra adversaries gestet in pectore.'* 

1207-13. The French for these lines reads (fol. 6 h) : 
'^Touteffois la deesse honneste 

Nauoit pas son hayaulme en teste 

Quant tfe la vis a oelle fois 

Mais cest mespei ance et ma fois 

Quelle lauoit fait a cautelle 

Pour moy moustrer sa face belle 

M Jeulx et plus descounertement 

Affin que plus appertement 

De sa beaulte Jugier peuisse." 

I am inclined to believe that these verses are the result of a misinter- 
pretation of the following faulty passage from Albricus, 1. c. lib. viii : 
''cuius caput viri decinctum circum erat, ipsamque cassis cum crista 
desuper detegebat." 

1214-37. For the primary source of these lines I refer the reader to 
the jRoman de la Rose 3089 ff., where Lorriti speaks of Dame Raison as 
follows : 



Digitized by 



Google 



Notes. Lines 1238-1276. 97 

" Si ot oH chief ane coronne, 
Bien reaembloit haute penonne. 
A son semblant et k son vis 
Pert que tu faite en paradls, 
Car Nature ne sdust pas 
Ovre faire de tel compas." 
1238 ff. The bird of Pallas is the owl. See Fulg. I. c. II, 1: <'In 
hujus etiam tutelam noctnam yolunt." Gomp. tehees Amoureux, p. 143 
and Preface, p. viii. 

1245-77. The whole passage is an addition of Lydgate. The French 
simply reads (fol. 6 h) : 

" £t sachiez quen tour luy toiM temps 
Auoit chienettez voletans 
Et toumians entonr sa teste 
Aussy com pour luy faire feste.** 
The marginal note in Lydgate's work refers to the following passage 
from Alanus ab Insulis, De Planctu Naturae (Migne 210, p. 435-36) : 
''Olor sui funeris praeco, mellitae citharizationis organo, vitae vaticina- 
batur apocham." Chaucer, too, has this passage in mind when, in his 
FaHament of FouUs^ 1. 342, he says : " The jalous swan, ayens his deth 
that singeth." Comp. also Legend 1355 : 

" the whyte swan 
Ayeins his deeth beginneth for to singe.'' 
The story of the swan singing before his death is old. There is a pro- 
verbial sa3ring in Greek " Th k^kwmiov f d«cr " = to try the last Com. Pel, 
xzz, 4, 7 and zxxl, 20, 1. The above-quoted passage from Chaucer's 
Legend is ti^en from Ovid*8 Heroidea, where the letter of Dido begins with 
these lines, ug.^ ^y^. ^^^ vocant, udis abiectus in herbis, 
Ad vada Maeandri concinit albus olor." 
The saying of St Paul referred to we find in Phil. i. 23 : " desiderium 
habens dissolvi, et esse cum Christo." Comp. Joan. xi. 25 f. 

1264 ft That the soul is placed in the body for a punishment is an 
idea of Plato. It finds expression in Cicero's Somnivm Scjpionia iii, 6 : 
" Immo vero, inquit, hi vivunt, qui e corporum vinculis tamquam e carcere 
evolaverunt, vostra vero, quae dicitur, vita mors est" Meissner, in his 
note to this sentence, mentions a passage from Gratia pro Scaur. 4 : ^^ So- 
crates illo ipso die, quo erat ei moriundum, permulta disputat, banc esse 
mortem, quam nos vitam putaremus, cum corpore animus tamquam car- 
cere saeptus teneretur, vitam autem esse eam, cum idem animus vinclis 
corporis liberatus in eum se locum, unde esset ortus, rettulisset." Boetius, 
too, in his PhUos. Com. points out that the soul has its true home in 
Heaven, living here in a kind of exile ; comp. IV, metr. 1. It is only 
natural that Chaucer, the translator of Boetius, should have similar ideas ; 
comp. Knightu Tah 3068 : ., ^^^ ^^^^ ^^ hevinease, 
That good ticite, of chivalrye flour, 
Departed is, with duetee and honour, 
Out of this foule prisou of this lyf?" 
I think it is not out of place here to refer the reader to Wordsworth's 
beautiful Ode on Immortality, further to Byron, ChUde Harold^a PUgr. 
iii, St 73 f. 

1276 f. Fer a-bove the sterrya dere] Comp. for similar expressions 
Secreeit 663: 

^* God that sit hihest Above the stenys cleer." 

REASON, II. H 
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98 Notes. Lines 1299-1432. 

PUgr, 4783 f. : " My soule vn-to my Fader dere, 

That syt above the stenrys clere.'" 

14579 f. : << Hable to fflen vp to heuene, 

ffer aboue the sterrys seuene." 

1299 ff. The expnlsion of Satarn from Heaven and the happiness 
reigninff in the Golden Age are themes frequently touched upon by 
classical and mediaeval writers. See Bomxm de la Rose 8671-8712 and 
20807-20924 ; Ovid, Met. i, 89-160 and Eleg. iii, 8. 36 ff. ; Virgil, Qtorg. 
i. 126 ff. ; TibuUus i, 3. 36 ff. ; Boetius, FhUos. Cons, II, metr. 6 ; Lactant. 
Pabvlae i, 3; Gower, Conf, Am, II, p. 166 f. Comp. my remarks in 
£eKecs Amaureusc^ p. 168 f. With 1. 1332 fL may be compared the long 
discourse on the development of covetoasness and avarice in the Roman 
deUiBosedSiSff, 

1306 f. WUh his lokkys hoore and gray] Comp. 1347, where Saturn is 
described as '^ Corbed, croked, feble, and colde," also 3091, where we read : 
**Por he was courbed^ gray, and olde" ; 1438 where the eod appears with 
a " frosty herd,'' and 3103 where he has a "siluer berde." These lines 
remind us of the description of Saturn in Albric, De Dear, Irna^. I: 
"pin^ebatur, nt homo senez, canns, proliza barba, curvns, tristis et 
pallidus, tecto capite, colore glauco." For other descriptions of Saturn 
I refer the reader to Assembly of Gods 278-287, Mirror for Magistrates, 
introduction. 

1336. lucre] The word is not very frequent, but in Amor vincit om^ia, 
St 6 and 7 Lydgate uses it not less than four times. In F, of Fr. there 
are also some instances : 1, 13 E iv : " Some for lucre can maintene wel 
falsness"; I, 18 G i : ^^Lyf, body, good, al put in auenture, Onely for 
lucre, great riches to recure" ; and again : "rleters which for lucre and 
mede Mayntain quarels." As far as I can see, Chaucer has the word 
twice : Ckanouns Yem. Tale 849 : " Lo ! swich a lucre is in this lusty 
game"; and Frior. Tale 39: "foule usure and lucre of vilenye." From 
Gower's Conf Am. I collected the following instances — I, p, 358 : " To 
make werres and to pille — For lucre" ; II, p. 194 : "Where he (viz. covetise) 
purposeth him to fare — Upon his lucre'" ; p. 217 : *' For lucre and nought 
for loves sake '' ; p. 222 : " And marriage is made for lucre ; " p. 274 : 
" Such lucre is none above grounde " ; III, p. 180 : " Withoute lucre of 
such richesse." More frequently lucre occurs in Hoccleve. Comp. Begi- 
ment of FHnces 634, 1644, 3059, 3911. 

1359. With regard to Fortune, "the gerful ladywith hir whel," see 
Triggs, note on 1. 316 of the AstiemUy ^ Oods. We have the fiction 
further in extenso in FUgr. 19463 ff. The allusions to the wheel of 
Fortune are far too numerous to be enumerated here. Comp. only Conf. 
Am. I, p. 8, 7-10 ; p. 28, 18 ; III, p. 198, 26 f. p. 295, 3 ff. ; p. 333, 14 f. 

1368. Comp. F, of Fr. 1, 19 G iii 6 : 

" whan these verkes ferre yrone in age 
Within them self hath vaine glory & delite 
For to farce and poppe their visage." 
JB<wnawnn018ff. : 

** No windred b'rowes hadde she, 
Ne popped hir, for it neded nought 
To windre hir, or to peynte hir ought." 
1410-1432. Comp. what is said about the array of Juno with the 
description of Albr. I.e. zi : <'£rat enim foemina in throno sedens, 
sceptrum regium tenens in deztra. ejus caput nubes tenebant opertum 
supra diadema, quod capite gestabat, cui & Iris sociata erat, quae ipsam 
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per circnitum ciDgebant. . . Pavones autem ante pedes ejus lambebant : 
qui a dextris & a sinistris dominae stabant, avesque Junonis specialiter 
vocabantur.'* 

1428. Aungelys f ethers hryght'] Comp. 5244 : 

** As an Angel fethred faire." 
5358 f. : ^' And of fetbres he was as brygbt* 

As an Aungel of paradys." 
Chaucer has similar lines : Eomaunt 741 f. : 

" they were lyk, as to my sighte, 
To angels, that ben fethered brighte." 
Legend 168, A : "And aungellich hes wenges gan he sprede " (Gupido). 
1433-64. Comp. what Gower says about the birth of the goddess : 
Canf. Am, ii, p. 166. 

1445. fatal ewre] In F, of Fr, I, 11 E ii we have " vnhappy eure." 
The contrary is " good ewre." Comp. Tretie of the kynges coronadonj 
lenvoy: "grace and good o^vre." The word without any adj. occurs 
Filar. 131 : " Swych grace & Eur, God to hym hath sent" ; Troy-Book 
I, B ii 6 : "It was hir vre to konne what hir leste." From «twe is 
formed the adj. ewroMs, Comp. ]. 1084 of our poem: '^ewrous and 
fortunat"; this phrase is frequently met with in Lydgate. A similar 
expression is *'happi and Ewrous, see T, of 01, 562 (comp. Schick's 
note). There is also a verb eiore : Troy-Book I, 5 C ii 6 : " That by 
assent of fortune and hir whele — J ewred were to stonde in his grace." 
D ii 6 : " Right as fexforthe as fortune wyll him eure." 

1457. halt = tenet, holds'] Comp. Lydgate's F,, of Fr, I, 19 G iii b. 
" Bochas a£Brmeth and halt it for no tale.'* The form is not so very rare 
as one might conclude from the marginal note. In Hoccleve's B, of Fr. 
it occurs twice : 4608 and 5226 ; in his Male Begk once : 53. 

1495-1523. The French for this passage is quoted in my tehees 
AnumreitM, p. 2181 The primary source is Andreas Capellanus, Be 
amore Itbri tree I, 4, as I have already pointed out in E. A. p. 145. The 
text runs as follows (ed. E. Trojel) : " Effectus autem amoris hie est> 
quia verus amator nulla posset avaritia offuscari, amor liorridum et 
incultum omni facit formositate pollere, infimos natu etiam morum novit 
nobilitate ditare, superbos quoque solet humilitate beare, obsequia cunctis ' 
amorosus multa consvevit decenter parare." Comp. also Le Bien des 
Fames in'Jubinal, Jon^fUurs et Trouv^reSj p. 85 : 
" Fames si fet simples et dous Et esveillier les endormis. 

Cels qui mult sont fel et estous, Mult est fame de grant pooir, 
Cels qui sont fels et desdaigneus ; Quar par fame, je sai de voir, 
Fames si fet les envieus Devienent large Ii aver. 

Venir k sens et a mesure ; Toz Ii mondes doit fame amer/ 

Fame si est de tel nature Quar de fame vient si granz preus 

Qu'ele fet les coars hardis, Qu'ele fet les mauv^ preus," etc. 

The refining and all-conquering power of Love is a favourite theme of 
Lydgate and other mediaeval wnters. Comp. 1. 2026-29 of our poem. 
See also Temple of Glas 321-27, 985, 1171. Gower touches upon the 
subject several times in his Conf. Am. See ii, p. 78 f. : 
" For ever yet it hath be so, It yiveth, so that the verray 

That love honest in sondiy wey prowesse 

Profiteth, for it doth awey Is caused upon loves reule 

The vice, and as the bokes sain. To him that can manhode reule. 
It maketn curteis of the vilain And eke toward the womanhede, 

And to the coward hardiesse Who that therof woll taken hede." 
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100 Notes. Lines 1535-1589. 

Ill, p. 4: 

** Love is of 80 great a maine, And stronge Sampson overcome, 

That where he taketh a herte on The knightly David him ne might 

honde, Rescouef that he with the sight 

There may nothing his might Of Bersabe ne was bestade. 

withstonde. Virnle also was overlade, 

The wise Salomon was nome, And Aristotle was put under." 

Ill, p. 149 : 

** Through hem (viz. women) men finden out the wey 
To knighthode and to worldes fame, 
They make a man to drede shame 
And honour for to be desired." 
Comp. also lUman de la Rose 893-900. 

1535-1600. The portrait of Venus is not quite in accordance with the 
mythographers, as, for instance, Chaucer's picture in Ho\is of Fame I, 
131 ff. Comp. Fulg. 1. e. II, 4, and Albr. 1. c. V. Our poem rather 
reminds us of the description which Lorris gives of the Godaess of Love. 
See B. de la B, 3546 ff. Comp. my remarks in j^. A, p. 144 f. 

1569-1600 read in the French as follows : (Fol. 7 6). : 
" Ceste dame en lieu de couronne Vn brandon de feu tout ardant 
Auoit aueuc toutes ces choses Qui esbahist le Regardant 

Vn chappel de vermeilles Roses Et a la fois hart et esprent 
Qui bten li seoit sur le chief Se bien ad ce garde ne prent 

Ou Jl not point de coeuurechief Voire de si faitte maniere 
Ains estoit assis li chappiaux Que se trop fort nest Jamais nyere 

Sur les cheueux quelle ot si biauz Chilz fus ne Rescous ne estains 
Quil sambloient estre dores Car Jl nest Jen suy tons certains 

Tant estoient bien couloures Feu gregois tant soit merueilleux 

SJ ne pourroit pas sceu estre Qui puist estre plus perilleuz 

Quelle tenoit en sa main destre Ne qui soit de vertu plus forte 

Que li fus est que Venus porte." 
1576. Comp. Troy-Book iv, 30 S v6 : 

" Hyr heer also resemblynge to gold wyere." 
1577-89. With regard to the fire-brand of Venus and its dangerous 
effects, see Boman de la Bose 3548-50 : ' 

" Ele tint ung brandon flamant 
En sa maint destre, dont la flame 
A eschauff<Se mainte dame." 
Also Eomaunt 3705 ff . The brond or fire of Venus is frequently men- 
tioned in our poem: 2023, 4117 f., 4285, 4295, 6949; " lovys bronde " 
occurs 5188, "lovys fire" 6466, and 6284 ; in 1. 2018 Venus appears with 
"hir firy cheyne."*' In Troy-Book iv, 29 T iv 6, this "firy chayne'* is 
given to Cupido. There are many more instances in Lydgate where the 
brond of Venus or Cupid is mentioned. 
T. o/a.436: 

** witk my brond I haue him set afire.'* 
632 f. : " |»e fire 

of louis brond is kindled in my brest*^ 
Compleynt 556 "Cupidis bronde" ; Filgr. 8156 *'ffyry brond" ; Troy 
Book i,. 5 B V " loues bronde." 

C ii 6: '' Loue hathe hir caught so newly in a traunce 

And I marked with his fury bronde." 
C iii : ** the furyous god Cupyde — 

Hath suche a fyre kynleJi (I) in her syde." 
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Notes. Lines 1682-1671. 101 

G iii 6 : " The fyre that love hath in hir brest enclosed." 
IV, 30 S vi ; " Cupydes bronde hath hym marked so." 
F, of Pr. I, 15 T IV. Gapide causes Narcissus to have his part " of 
Venus bronde and of her fyry dart." Gomp. Schick's notes on 1. 436 and 
838 f. of the T. of Gl, Allegorical expressions of this kind are not only 
adapted to the passion of love. Conop. Bomaunt 5706 : " So bote he 
brennith in the fire — Of coveitise ; " and 5716 : " The fire of gredinesse." 
lb^2, ThoA fire wkidi is y-caUyd greke] *^ Greek fire, a combustible 
composition, the constituents of which are supposed to have been asphalt, 
niter, and' sulphur. It would bum on or under water, and was useawith 
great effect in war by the Greeks of the Eastern Empire who kept its 
composition secret for several hundred years. Upon the conquest of 
Gonstantinople, the secret came into the possession of the Mohammedans 
to whom it rendered repeated and valuable service.'' Gomp. Cent Diet. 
1583. rc^ge] So far as I know Ghaucer does not use this word as an 
adj., but it is very frequent in Lydgate. See 11. 4133, 4222, 4365, and 
4532 of our poem. Gomp. further FUgr. 1657 "floodys raage*'; 14757 
" rokkys wylde and rage ** ; Deuyae of a desguysinge (Add. MS. 29729 fol. 
1406) "a rage fleed;'' F. of Fr. I, 1 A v6: 

^ thylke beastes that tofome were mylde 
Aner their sining full rage wexe" ; 

and again, on the same page, " wethers rage ; " I, 2 B i 6 : "his furious 

yre so mortall was and rage"; 1, 4 B v: *^ waues rage; '' on the same page 

and 1, 18 G i we have again ** floudes rage." 

1607. my Me dresse] Gomp. F, of Fr,y Prologue A iii 6 : "J gan my 

stile dresso ; " 

I, 6 B vi : " J wil . . . vnto Gadmus forth my style dresse ;** 
I, 8 G iii 6 : " To whom J must now my style adresse ; " 

Other expressions — 

I, 2 B i 6 : *' myne autor transported hath his stile ; " 

I, 6 B V : ' '* His stile conueyed . . to ; " 

I, 10 D V 6 : " direct his stile ; " D vi : " tume thy style." 

1643 f. Comp. Martianvs Gapella (ed. F. Eyssenhardt), p. 37: "cui 
lacteam papillam gaudens dedit nouerea." 

" Soft as silke^' occurs also in T. of Glas 540. Gomp. Schick's note. 
In F, of Fr. I 23 G vi we find " lippes soft as silke." 

1657. I think we must take facounde as an adj., although we read 
in the original : " dieux de faconde.'* Comp. Horat. Od, I, 10 : 
*< Mercuri facunde nepos Atlantis 
Qui feros cnltus hominum recentum 
Voce formasti catus." 

With Mercury as "god of eloquence" deals Schick's note on 1. 132 of 
the T, of Gl 

1657-71. The French for this passage reads, fol. 8 a : 
<* Gest chilz qui est dieux de faconde 

Gar sur tous aultrez Jl habonde 

En langaige aourne et bel 

Et se luy anient si tres bel 

Gom ny puet veoir raespresure 

Gar tous ses mos sent par mesure 

Par pois et par n ombre ordonne." 
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Again the influence of Mart. Gap. is clearly visible. That the author 
of the French poem certainly knew the celebrated book of Mart Cap. 
appears later on. On Fol. 44 a-6 of his work we read : 
" Pour ce se dient aucuns saiges 

Firent li dieux li mariaiges 

Du dieu mercure lautrefie 

Et de dame philosophic 

Car on ne puet veir ce samble 

Deux chosez mieulx seans ensamble 

Et cest pour ce que chilz habonde 

Dessus tous en belle faconde 

Et en biau langaige parfait 

Et sapience le parfait.'' 

How much Mart. Cap. was read in the Middle Ages is evident from 
Schick's note on 1. 129-1 B6 of the T, of Glas, and from E. Langlois, 
Origines et Sources du BoTnan de la Rose. See p. 63. 

1658. except is certainly not to be changed. With our punctua- 
tion the lines render the French not at all badly. I can find only one 
instance where except occurs with a similar meaning. Boma%int 4291 : 
" She was except in hir servyse." 

Skeat, Shident^s GumceTf alters except into expert, " Expert in Ian- 
gage " occurs in F. of Fr, Prologue A iii : " no man is more expert in 
language." 

1662-66 : Comp. the frequently quoted hexameter : 

*' Pondere, mensura, numero deus omnia fecit." 

1664. rape = ha^e, hurry] Comp. Chaucer, Wordes unto Adam, hU 
ovme Scrivey^i : " And al is through thy negligence and rape." 
Gower, Cbw/. Am. I, p. 296 : 

" that sometime in rape 
Him may some light word o verse ape." . 

See also P%r. 13781 : 

" For haste nor rape, 
Thow shalt not fro my daunger skape." 

Troy-Book IV, 29 S ii 6 : 

'* no nelygence 
Of hasty speche sothly for to rape 
Myght make a worde his lyppes to escape." 

1665 f. I do not see how else to arrange these lines. Rhyme and 
sense require the omission of reseyved. 

1677-84. As to the relation of Mercury to Phebus, comp. Mart Cap. 
Note especially p. 11, 25 ff : " Haec dicente Mercuric *quin potius' inquit 
Virtus ' uterque uestrum louem uoce conciliet, nam et hie eius consiliorum 
conscius et tu praeceptionis arcanus. ille mentem nouit, tu verba com- 
ponis. Phoebo sueuit instanti concedere, tibi pectus [solitus] aperire. 
addo quod uos numquam conuenit disparari et licet hie cursor ApoUinei 

Slerumque axis celeritate uincatur ac remorata statione consistens captet 
emum festinata praeuertere, tamen dum consequitur ita libratus ante- 
uenit, ut cessim plenimque recursitans gaudeat occnpari. una igttur 
uestrum louem pia pignora conuenite." 

1699-1708. The textual difficulties disappear by referring to the 
French which reads (fol. 8 a) : 
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" Cest chilz quant Jl a pris en main Que ne peuist estre sceu 
Qui dispose iengien humain Ainsy sont en terre veu 

En tel maniere quil habonde Li Philosophe et li prophete 

En soubtillete si parfonde Qui uiainte merueilfe secrete 

Quil perche la terre et les cieulz Qui ezcederont par saniblance 
£t y roit telz chases que cieulx Toute lamaine conenoissance 
Qui sa vertu ne sentiroient Sceuent tt voyent clerement 

Jamais ne se consentiroient Ou temps futur meismement/' 

1701 ff. Comp. Pulgentius, Virg, Cont (Helm 94, 21): "Mercurius 
enim Deus ponitur ingenii/' 

Ammiani Marcellini, lib. zvi, 5. 5 : ^' occulte Mercuric supplicabat, 
quern mundi uelociorem sensum esse, motum mentium suscitantem theo- 
logicae prodidere doctrinae : atque in tanto rerum defectu ezplorate rei 
publicae munera curabat" Comp. j^. A, p. 146 f. 

1708. With regard to our conjecture, comp. Tray-Book II, 10 E vi : 
"And in eche art hadde experyence 
Of thynges futur fully prescyence 
To tell afore what that shall betyde ; " 
further, II, 12 F vi 6 : 

. . . "auysed 
To caste afore what that schalbe fall 
And thynges futur aduertynge from a ferre." 
1709-23: The description of the French poem reads as follows 
(fol. 8 a): 

'* Chilz dieuz qui de nature est Par droito mesure parfaitte 
telle Et cest verites que dedens 

Estoit de taille aussi moult belle Elle estoit garnie de dens 
La face ot par samblant Jonette B Jaulz et nes et bien arrengies 
Sestoit sur toute blance et nette On ne les veist pas mengies 
Et pollie et bien ordonnee Ors ne pourris mais blans et gens 

Et oien a son droit aoumee Plus que nest yuoires ne argens 

De membres plaisans et faittis Le corps auoit gresle et plaisant 
De verdz yeulz de long nez traittis Non pas mal ostru ne pesant 
De petite bouche bien faitte Mais sur tons Jsnel et legier.'' 

I should like to call attention to the conventional character of traits 
like these : " verdz yenlx," " long nez traittis," " petite bouche bien faitte.'* 
Comp, De Venu9 la Deesse d'Amor (ed. W. Foerster), st. 166 ff., where 
the lover describes his lady in the following manner : 

" Les ex uairs et rians, lone et traitis le nes. 

La bocete a uermeille, le menton forceles, 
Les dens blans con argens, menus et entasses, 
Le front blanc et poli con yuoires planes, 
Et tos ses autres menbres sont a conpas oures." 

Note also the portrait of Chaucer^s Prioresse, Prdogxie 118 ff., 
especially 152-53 : 

" Hir nose tretys ; hir eyen greye as glas ; 
Hir mouth ful smal/' 
The verdz yeidx of French authors are in English translations usually 
changed into yen greye. Comp. Bomaunt 822, where it is said of 
Deduit : 

" With metely mouth and yen greye ; 
His nose by mesure wrought ful right.*' 
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104 Notes, Lines 1724-1779. 

The original version of these lines runs thus (833-34) : 
^^ Les yex ot vairs, la bouche gente, 
£t le nez fait par grand entente.'' 
Gower, Conf. Am. ii, p. 210, mentions " eyen grey " as one of those 
qualities which increase a woman's charms. 

1724-33. Comp. Albr. 1. c. vi : <^ De albis vero nigra, et de nigns alba 
faciebat, quod ostenditur per ejus pileum seroialbum et seminigrum " ; 
further, Ovid, Met, xi, 314 f. : 

*^ Qui facere adsuerat, patriae non degener artis, 
Candida de nigris, et de candeutibus atra." 
1735-54. With regard to the yerde of Mercury, see Albr. I. c. vi: 
" in manu autem sua laeva virgam tenebat, quae virtutem hahebat sopo- 
riferam " ; Virg. Aenetd^ iv, 242 ff. : 

" Turn virgam capit : hac animas ille evooat Oreo 
Pallentes ; alias sub Tartara tristia mittit ; 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat.'' 
The yerde of Moyaes is also referred to in other writings of Lydgate. 
Comp. PtiflT. 1656 ff.: 

" wt't^ hys yerde, thys was he 
That passede the floodys raage, 
And made hem haue good passage." 
Again, 3576 ff. and 3908. Mercury's " slepy yerde " is also mentioned 
in Chaucer, Knigktes Tale 529 : " His slepy yerde he (viz. the messenger 
of the gods appearing before Arcite) bar upnghte." 
1746. Comp. F, of Pr. 1, 12 : 

" to hell they descend 
Duke Pirithous and worthy Theseus 
Maugre the daunger of cruel Cerberus." 
1760 ff. Comp. Albr. 1. c. vi : ** Fistulamque de calamo factam 
Syringe ad os suum ponebat, dextra sonans." 

1. 1765. sugred is one of the favourite adjectives of Lydgate, see L 
5213, 6398, 6415 of our poem; comp. further Secrees 220: "his sugryd 
Enspyred Elloquence"; 376: "TuUius sugryd Elloquence"; 1309: 
"sugryd mellodye." Amor vincit omnia (Addit. MS. 29729), st, 5, 3: 
" Homerus with his sugeryd mouthe." Troy-Bocky Prol. 56 f., where we 
read of Calliope : 

"that with thyne hony swete 
Sugryst tunges of rethoricyens." 
277-78: " sugred wordes " ; Pagrr. 14287: " sugryd galle " ; Chorle and 
Bird (Halliwell, p. 182): "the soote stigred armonye"; Flay before 
Eestfdd (Add. MS. 29729, fol. 133): "that sugred bawme awreate'^ 
F, of Fr. Prol. A iii 6 : " sugred aureat licour " (viz. of the Muses), 
I, 8Di: 

" fames trumpe blew his name vp loude 
with sugred sownes semyng wonder sote." 
1, 14 F i 6 : ** flattry and sugred faire langages " ; 1, 15 F v : " sote sugred 
armonie." 

1770-79. Comp. the detailed description in 1. 3620-67. These lines 
and the marginal note refer to Isidor, Etym, XI, 3. 30-31 (Migne, Fair. 
Lot. 82): " Sirenas tres fingunt fuisse ex parte virgines, ex parte volucres, 
habentes alas, et ungulas ; quarum una voce, altera tibiis, tertia lyra cane- 
bat. Quae illectos navigantes suo cantu in naufragia trahebant." Nearly 
the same description, and in its wording even more recalling the lines of 
Lydgate, is found in Brunetto Latini I, 5, chap, cxxxvii. See further the 
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Bestiaire of Pierre le Picard (13J who, like Brunetto, follows Isidores 
J^ym. Allusions to the song of the Sirens are very frequent in Lydgate 
and contemporary writers. See 1. 4098, 6267 and 6732 ff. of our poem ; 
FUgr. 14689 flF. ; Nonne Freedes Tale 449-62 ; Hoccleve, Male Eegle 233- 
268. On the Sirens in the works of Early Christian art see Piper, Myth, 
d. chridl. Kunsty p, S77 1 

1780-96. The story of lo is told in Ovid, Metam. 1, 688 ff. Comp. also 
Apollod. Biblioth II, i. 3. Lydgate's lines remind me of the B, dela B. 
14983-96. Comp. also Gower, Conf, Am. II, p. 113 f., and E. A fol. 
40 6-41. Argus is referred to once more in the R.delaB, 13378-84. 

1788. Ther was as tho noon? other grace] Comp. F. of Fr. I, 8 C iii : 
" there was none other spare " ; I, 9 D iii : " there was none help nor other 
remedye " ; " there was none other grace " : the latter phrase occurs also 

I, 20 G iv 6; I, 21 G v 6, and I, 23 G vi : "but of vs tweyn there is none 
other grace saue onely death." Troy-Book IV, 30 S. vi : 

"hym thought he must nedes deye 
But if that he founde in hir some grace 
There was no geyne.** 
1797 ff. Comp. Albr. 1. c. vi : " [Tenebat] et gladium curvum, quem 
Harpen homo vocabat." 

1816 ff. Comp. Albr. 1. c. vi : '* Erat ipsius signum homo unus, qui in 
capite & in talis alas habebat." 

1847. Expressions of this kind are very frequent in the Troy-Bock. 
See I, 8 E i : *' Began to lande in all the haste they myghte.'" 
E i 6 : ** in all the haste we may 

Let vs set on." 
11, 13 H iv : " in all the hast they may 

They cast anker." 
H v: "To the temple anone he hath hym hyed 

Full thryftely in all the haste he myght." 
H V 6 : "To his shyppes he helde the right way 

And than anone in all the haste he may." 

II, 14 I i 6 : " Kynge Pryamus alyghte 

And anone as faste as euer he myghte." 
IV, 30 S iv 6 : " euery maner man 

Gan arme hym in all the haste they can." 
S V 6: "forth he went in all the haste he may." For other instances 
see J^. of Fr, I, 9 D ii : " This yong childe . . . shalbe deliuered in all the 
hast he may"; I, 14 F ii 6: " Hercules . . . gan to espye in all the hast 
he may." 

Assembly of Gods 968 f. : 

"I commaunde vow all wit/iout delay 
Toward felde drawe, in all the haste ye may." 
Gower, Conf Am. Ill, p. 58: 

" And he with all the hast he might 
A spere caughf 
p. 256 : " With all the haste that they might. 

They riden to the siege ayein." 
1910. mortall = deadly, destructive to life, fatal, causing death, occurs 
frequently in our text. Comp. 1. 2466, 3134, 3406, 3418, 3737, 4013, 
4260. The word occurs v^y often with the same meaning in other works 
of Lydgate. From the FUgr. I have collected the following instances ; 
9066 "mortall ffo," 10242 "mortal ennemy,'' 10626 "mortal stryff," 13679 
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"mortal ffer," 13959 "mortal lawe," 12486 f. "dedly synne . . The wjch 
ycallyd ys * mortal.' " In F, ofPr, the examples are far too nmneroufi to 
be enumerated here, comp. only 1 7 B vi " hie mortal distres," Gift" all his 
mortall peynes," "the furious mortall heauinesse," I, 8 C iii "the mortal 
vengeaunce," C iv ** his mortal fone." In the Play before Eegtfdd, bL 3 
(Add. MS. 29729, fol. 134 b) "mortal" is used in contrast to "heuenly": 
"gySteB that be both heuenly and mortale " ; in PUgr, 9306 it has a similar 
signification : " this mortal lyff," also in F, of Pr. 1, 1 A vi 6 : ** this mortal) 
life." In PUgr. 14847 the word seems simply to mean areai^ indent^ 
" mortal rage ; also in F, of Pr, 1, 1 A v 6 : " manye mortall strife of bote 
and colde." Characteristic of Lydgate's tendency to tautologize are such 
phrases as "deadly mortall payne" (F, of Pr. I. 1 A iv6), "dedly mortal 
wo" (Pti^. 12157). 

1926. Comp. Chaucer, Knightes Tale 519 ** turned was al up-so- 
doun " ; Gower, Conf, Am. I, p. 282 : " All up so down my joie it 
casteth " ; II, p. 20 : "all the world tome up so down " ; III, p. 189 : " It 
raaketh a lond tome up so down " ; Hoccleve, R. of Pr. 5087 : ** pryue 
galle all tumyth vp-so-doi*n." From Lydgate's works comp. PUgr. 17388 : 
" toume al vp-so-doun " ; further F, of Pr. 1, 8 C iii : 
" . . . if it wer by incantacion 
which so wel could tume vp so doun 
Sundry thinges of loue and of hatred ; " 
1, 23 G vi : " losse & fortune hath turned vpso doun our grace." 
1934. Comp. the portrait of Envye given in the Romaxini 247-300. 
1946. to bere the beUe] to be the first or leader, in allusion eitlier to 
the bell which was the prize at a horse-race, or to the leading horse of a 
team or drove, that wears a bell. Comp. Cent. Diet The expression 
occurs Troy-Bookf II, 3 B i 6 : " For of connynge he myght bere the bell." 
Chaucer, TroUtu, III, 198 : 

" lat see which of yow shal bere the belle 
To speke of love a-right." 
In Secrees we have the phrase " to bear away the flour" ; see 224 : " of 
TuUius gardyn he bar awey the fflour" ; 1176: "Clergye beryth a-wey 
the fflour" ; also in F. of Pr, I, 15 F v: "for he (viz. Adones) of fayrenes 
bare away the floure." Gower prefers the expression " to bear the prize." 
See Conf. Am. I, p. 135 : " my lady berth the prise," and III, 298 f. : 
" he all other men surmounteth 
And bare the prise above hem alle." 
Comp. also F, of Pr, I, 14, E vi : 

" she in hir auice 
Of this victory should beare away >« pryce," 
And F i 6 : "he bare away the pryse." 
1950. to holde chaunpartye'] This expression is very frequent in Lyd- 
gate, as Schick has already pointed out. See note on 1. 1164 of the 
T. of 01. I may be allowed to adduce the following instances from the 
first book of the F. of Pr. 

B iii : " and let your power proudely vnderfong 

your self with pryde, for to magnifye 
against the heauen to holden champartie." 
C ii : " Hector . . againe al tilles holdeth champartie." 

D i ; " Where god aboue holdeth champartee 

there mai ayeinst him be made no defence.*' 
1953 f. Comp. Troy-Book II, 12 F vib: 
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" For h6 desyreth of knyghtly bye prudence 
To stynte werre and to norysshe pes 
For he is nouther rakel nor rekles." 
F. of Pr. 1, 9 D iv 6: "to stint warre, and to cherish peas." 
2071 ff. With the marginal note may be compared Fulgent! us, Mythol, 
II, i, and Vincent do Beauvais, Spec. Doctr. V, cap. 34. 

2232. cUdymince] The word means here as well as in 11. 6576 and 7024 
merely conversation. See F. of Pt\ I, 18 G i 6, where it is said of Zeno- 
crates that " he was solayne of his daliaunce.'' Gomp. the notes of Schick 
on 1. 291 of the T, of 01. and of Triggs on 1. 1509 of the A. of G, 

There are instances in which the word has a wider signification : 
Countenance de table (Add. M& 5467, fol. 67 h): " All honest myrthe latte 
be thy daliaance." 

2256. Comp. F, of Pr. I, 14 E vi 6 : '* Althea gan sore muse and heng 
in abalaunce '* ; also 1, 8 D i 6 : 

*^ Al earthly blisse dependeth in a were 
in a balaunce vneuenly hanging." 
I, 5 C iii 6 : "And thus she stode in Jupardye 

Of loue and shame in manor of a traunce 
Un-euenly hanged in balaunce.'' 

2316. See also 1. 2983. I refer the reader to Schick's note on 1. 1026 of 
the T, of 61. How often Lyd^ate recurs to such expressions, is evident 
from tho following list contaimng the instances I have collected from the 
PUgr. L. 997: "yt shal ynowh suflfise" ; 2146, " Wych oubte ynowgh to 
yow suffyse"; 3009, " Yt ouhte ynowh to the suflEyse"; 3378, " Yt outhe 
ynowgh to yow suffvse — The party that ye ban ytake " ; 4190, " yt doth 
nat ynowgh suffyse " ; 5178, **A lytel dyde ynowh suffyse"; 5200, "so 
lytel quantyte . . Myghte of resoun ynowh suffyse"; 6963, "Wych 
doth nat ynowh suffyse " ; 7246, " To me yt doth ynouh suffyse." See 
further 9895, 10741, 11023, 11784, 12920, 13438, etc. In some cases the 
pleonasm is already contained in the original : 1. 3378 f. reads in the 
French : " Souffire vous deust assez — La partie que vous avez." I think it 
will not be out of place here to add a list of other pleonastic expressions 
found in Lydgate's works — PUgr. 3931 : " The comoun good in general " ; 
4990, *' bothe tweyne be mortal ; — The Ton, the tother, in certeyne — ^They 
be but wermes bothe tweyne " ; 5255, " The trouthe trewly to concey ve " ; 
5279, "verrayly in dede"; 5316, "ffor profyt off thyn owne speed"; 
5724, "He that was wysest in bataylle, Off wysdam & dyscrecyoun " ; 
6208 and 6265, "bothe tweyne" ; 15969, "bothe two yffere" ; 9125, 9938 
and 13470, "to-gydre yffere"; 11603, "thys ylke same weye"; 12007, 
"the sylue same place"; 15184 " the sylue same Tre " ; 14953, " Round 
abouten envyroun"; 19986, "allone, al sool"; 17770, "worth off valu"; 
20447, "Ait folkys ha suffysaunce, Plente ynough." Under the same 
heading come such expressions as " to neghen nere," " aprochen nere," 
** aprochen & neghen ner," "avale a-doun," "dedly mortal." From the first 
book of the F. of Pr. I adduce the following instances : 7 C i, " verily in 
dede"; 8 ii, "both twaine"; iii 6, "Sonne by discent of Jupiter," 
" He and his wife compelled both two " ; 10 D vi 6, "There is no damage 
in comparison, that may be likened by no resemblaunce " ; 11 E ii, "This 
tragedy sheweth a figure, — a maner of ymage, and also likenes." 

2390-2397. Middle-English poets often try to render descriptions of 
merry-makings more graphic by a detailed list of the performers and the 
instruments used. Gp. here 1. 5571-5592 of our poem, also Chaucer, £r<m« 
cf Fame 214-26, Roman de la Rose 763 ff. A similar enumerfition occurs 
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(Joseph RitsoD, Aivcient Elitfieish 



in the Sqwyr of Lowe Degre 1069 flP. 
Mtirical Bomance^ III, p. 189-190): 
'* There was myrth and melody 
With harpe, getron and sautry, 
With rote, ribible, and clokarde, 
With pjrpeSy organs and bumbarde, 
With other mynstrelles them 

amonge, 
With sytolphe and with sautry 
songe 
Comp. also the following lines from Sir Degrevmit (Halliwell, The 
Thornton Bomancea, p. 178) : 



With fydle, recorde, and dowcemere. 
With trompette, and with claryon 

clere, 
Witli dulcet pipes of many cordee. 
In chambre revelyng all the lordes. 
Unto morne that it was daye." 



" He was ffayre mane and ffree, 
And gretlech yaff hym to gle, 
To harp and to sautr^, 
And geterne fful gay ; 
From the FUgrymage I may 
passages : 

Youthe answers to the pilgrim, 1179 



Well to play in a rote, 
Of lewtyng, well y wote, • 
And syngyng many suet not, 
He bare the pryes aey/' 
be allowed to quote the following 



" I wyl be ffethryd, & ga ffle, 
And among, go sporte me ; 
Pleye at the cloos, among, I shal, 
And somwhyle Rennyn at the bal 
Wyt^ a Staff mad lyk an hook ; 
And I wyl ban a kainpyng crook ; 
Ffor I desyre, in my depos, 
ffor to ban noon other croos. 
And among, I wyl nat spare 
To hunte ffor hert, ffor buk & hare ; 
Somtyme ffysshe & cachche 

fowlys, 
And somtyme pleyen at the 

bowlys ; 
Among, shetyn at bessellys, 
The damysele says, 11604 ff.: 
" Gladly ffolkys I conveye, 
Swych as loue paramours, 
To ward the voode, to gadre 

fflours, 
Soote rosys & vyalettys, 
Ther-off to make hem chapelettys 
And other fflourys to herplesaunce 
And in thya weye I teche hem 

dauTice ; 
And also, ffor ther lady sake, 
Endyte lettrys, & songys make 
Vp-on the glade somerys dayes, 



And affter pleyn at the merellys, 
Now at the dees, in my yong age, 
Bothe at hassard & passage ; 
Now at the ches, now at the tablys. 
Rede no storyes but on ffablys, 
On thyng that ys nat worth a lek; 
Pleye at the keyles & the quek ; 
Somwhyle my wyttys I applye 
To here song & menstralcye. 
And pleye on dyuers Instrumentys : 
And the ffyn of myn en tent ys 
To folwe the best off my cordge, 
And to spende my yonge age 
In merthe only, & in solice, 
ffolwe my lustys in ech place." 

I teche hem ek, (lyk ther ententys,) 
To pleye on sondry Instrumentys, 
On harpe, lut, & on gyterne. 
And to revelle at tav^me, 
Wyt/i al merthe & mellodye, 
On rebube and on symphonye: 
To spendo al the day in ffablys, 
Pley at the ches, pley at the tablys, 
At treygobet & tregetrye, 
In karyyng & in logolory : 
And to al swych maner play, 
Thys the verray ryhte way." 



Balladys, Roundelays, vyrelayes. 
The fox flatters the raven, 14263 ff. : 
" ffor trewly, as I kan dyscerne, Ys to me so gracyous, 

Ther ys harpe nor gyterne. So swete nor melodius 

Symphonye noutlier crowde. As ys your song with notys clere, 

Whan ye lyst to synge lowde. 
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Pride observes in her speech, 14301 ff. 

** Thys belwes ek (yt ys no drede) Thys flFoutys ek, with sotyl musys, 
Causeth (who-so taketh hede) And thys shallys loude cr>'e." 

Bombardys and comemusys, 

1. 2408. Gomp. what Lydgate says on the invention of the game in 
the Troy-Book 11, 11 F ii f. : 

** of the chesse the playe moste gloryoas 
Which is so sotyll and so meruaylous 
That it were harde the mater to discryue 
For though a man stadyed all his lyue 
He shall ay f3mde dyverse fantasyes 
Of wardes makynge and newe Jupartyes 
There is there in so great a dyuersyte 
And it was firste founde in this cyte 
Duiynge the sege lyke as sayth Guydo 
But Jacobus de vitriaco 
Is contrarye of oppynyon 
For lyke as he maketh mencion 
And affermeth fully in his aduyse 
How Philometer a philosopher wyse 
Unto a kynge to stynte his cruel tee 
Fonde firste this play and made it in Caldee." 

In Caxton's Cfame and Playe of the Chesse (ed. William E. A. Axon) 
we read p. 11 : " Thys playe fonde a phylosopher of Thoryent whiche was 
named in Galdee Ezerses or in greke philometor." 
Comp. farther, Bcman de la Rose,\. 6976-6982 : 

**Athalus. 
Qui des echez controva rus, 
Quant il traitoit d'arism^tique ; 
Et verras en Policratique 
Qu41 8*enflechi de la matire 
Et des nombres devoit escripre 
Oil ce biau geu jolis trova, 
Que par demonstrance prova." 

See also the note of Marteau (II, p. 417), from which I may be allowed 
to quote the following interesting remarks : '^ . . d'autres attribuent cette 
invention k PalamMe, pendant le si^ge de Troie. On en fait aussi 
honneur a un certain Diom^de, qui vivoit du temps d'Alezandre. Fr^re 
Jean de Vignay, dans son Traiti de la moralUS de VSchiquier, dit que le 
jeu des tehees fut invented par un roi de Babylone, et que depuis, ce jeu 
fut port^ en Gr^ce, ainsi que Diom6de le Grec en fait foi dans sea livres 
anciens. J^rdme Vida^ dans son po6me sur Jes echecs, a feint que 
rOc^an, qui avoit jou^ de tout temps sous Fonde avec les Nymphes 
marines, apprit ce jeu aux Dieux celestes qui assistbrent aux noces de la 
Terre, et que dans la suite «(iipiter ayant d^bauch^ Scacchide^ nymphe 
dltalie, il lui enseigna ce jeu pour prix des faveurs qu'elle lui avoit 
accord^es ; et qu' enfin cette filie, qui lui donna son nom, Tapprit aux 
hommes. Sarrazin, dans sa curieuse dissertation sur ce jeu, croit que les 
Indiens Tapprirent aux Persans, ceux-ci aux Mahometans, et que ce fut 
par le moyen de ces demiers que ce jeu passa en Europe." 

2459 fif. Phoebiu a/nd Daphne] The story is found in Ovid, Met I, 
452 ff. and Hyg. Fab. 203. Comp. Chaucer's TroUtis III, 726-28 ; Knightes 
Tale 1204-6 ; Conf. Am. I, 336 ; T. ofGl 112-16; see Schick's note. 
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2459-60. marginal note. Conip. Virg, Eclog. z, 69 : " Omnia vincit 
amor." 

2460. oMamenJi O.E. cUemian = subdue. A totally different word is 
attamen, from O.Fr. aiamer = pierce, try, begin. We find it in 
Chaucer, Norme Freestes Tale, Prol. 52 : *^ And right anon his tale he has 
attamed " ; also in Lydgate, F. of Pr, I, 14 F. i : " Hercules . . high 
emprises proudly dyd attame " ; 1, 15 F. ivb: ^* thus in her writing to 
hym she dyd attame." Hoccleve, -B. of Fr, 2795 : 

" Hem deyneth naght an acciotm attame 
At comim lawe. 
2508. Love and DeduU duelle y-fere] Why and in how far Amours 
and Delectacion must go together is pointed out in JS, A, fol. 29 a and h. 
2535 f. Comp. Ptl^. 11758 : 

** And lyne ryht vn-to the gaate 
The weye I held." 
In L 11751, 1 think, we have also to read lyne ryght : 
" by the same gate go 
Wher as she stode, lyne ryght." 
Troy-Book I, 6 D iii 6 : 

" And lyne ryght a-gayne the wromes hede 
They holde it." 
2558-2592. Thepleasures in the garden of Deduit are described in a 
similar way in Be Venus, st. 221 ff. Com p. especially st. 242. 

2568-92. The allusion to the portraits on the wall is Lydgate's work. 
The original reads— (Fol. 116): 

** Plus ne ten diray mais tu verras Et com y vit loyeusement. 
Bien que cest qttant tu y venras Et II ne veult viure aultrement 
Ed ce delittable vergiez Briefment II na cure de vie 

Se seult esbattre et herbergier Ou II ait orgneil ne enuie 

Amonrsplusvoulentierzquailleurs Ne nulle angoisseuse tristresse 
Car ce li samble li meilleurs II ne veult que droite leesse 

De tons les lieux ou II sembat Et leux et loye et amour toute." 
^•^ Pour ce quadiez on si esbat 

2636. further, O.E. fyrtSrian, fyri5ran=help, assist, promote, advance, 
is used frequently in Lydgate. Comp. FUgr, 8122: '*yt sholde beta 
furthre neueradel." 
9869 f. : " Wych to me was no forthryng, 

But perturbaunce." 
20913 f. : " helpe hym that he myghte spede, 

To ferthre hym in hys gret nede." 
I?'. o/Pr. I, 8 Civ 6.: 

"J bring a great witness, 
My feathers head, and his deadly visage 
Ayeinst nature to forthem your vyage." 
And, a little later, "forthering . . of your ryght." Also in Chaucer and 
his followers the word is frequent. Comp. Romaunt 3504, FaH, of Foul. 
384, Trodus I, 1707, Legend, Prol. A 484, 1477, 1618 ; Gower, Gonf. Am, 
III, p. 185, 7 ; p. 188, 13. 

2766. tapUej The word is not frequent. Comp. Fab. Duor, Mercat, 
194: "Her ioiful somer is tapited al in greene. Book of the Ihvch. 
258 ff.: "and al his halles 

I wol do peynte with pure golde, 
And tapite hem ful mauy folde 
Of 00 Bute." 
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Of more frequent occurrence is the subat. tapit, Comp. F, of Fr. I, 1 
A iv 6. : " For god and kind with freshnes of colours — and with their 
tapites, & motles of glad nes— had mad )}« place aboundant in swetenes.** 

2788 ff. marginal note. The reference to Pliny proves correct See 
Nat Hist, zii, 17-19. From Pliny we learn also why Diana is placed 
under an ebony tree. Comp. Nat Hist, xvi, 214, where we read that the 
statue of the goddess at Ephesus was made of ebony. There is no 
mention of the Queen of Saba presenting King Solomon with the gift of 
ebony. In I. Beg. z. llff. only "ligna thyina" occurs. Perhaps JSzech. 
xxvii. 15 suggested the comment which the annotator gave : " Filii 
Dedan . . dentens ebumeos et ebeninos commutaverunt in pretio tuo.'' 
Dedan (Dadan) and Saba are frequently spoken of together. Comp. 
Wetzer and Welte, KircheriUxikon. 

3081. For similar expressions see FUgr. 9573: *'as blynd as ys a 
ston '* ; .9834, " blynd as a ston." 

9697 f. : " Seyng cler he shold ha noon, 

Na mor than hath the colde ston." 

13902 f. : " ffor they be dowmb in their spekyng, 

As an ymage wrouht oflF Tre or stoii." 

20921 : '* as dowmb as stok or ston." 

20927 : " ffor he ys ded, as ston or tre." 

T. of Gl. 689 : " dovmb stil as eni stone '' (comp. Schick's note). 

1184 : " dovmb as eny ston." 

Hoccleve, too, has such phrases: Beg. of Fnnc. 1496, "dombe as 
ston.»' 

1804 : <^ Myn hert is also deed as is a stoon.'* 

3186. to stonde in gracel ^^™P« ^' 1367. Also in other works of 
Lydgate. F. of Fr. 1, %Cy b : 

** Which was his wife and stode wel in his grace." 

I, 15 F iv : "He was enamered with the semelines 

and desyrous therof to stonde in grace.'' 
"no woman so fresh ne faire of face 
that able were to stonden in his grace." 
Chaucer uses the expression in Frologue 88, where we read of the 
squyer that he had borne him wel "in hope to stonden in hi^lady grace." 
TroUus ii,714: "Now were I wys, me hate to purchace, 

With-outen nede, ther I may stonde in grace." 
Ill, 472 : " So wel his werk and wordes he bisette, 

That he so ful stood in his lady grace.'* 
See further iv, 10 ; iv, 1393 and Legend 1014. 
In Hoccleve, jR. ofFr. 1833 we read : 

" If ]7at pou. stonde in his benevolence." 
3217. One of the stock phrases of Chaucerian literature. I confine 
myself to giving some instances which 1 have collected from Gower's 
Conf Am. See I, p. 234 : 

" Who so therof be lefe or loth 
With Deianire forth he goth ;" 

II, p. 24 : " for no thing that slouthe voucheth 

I may foryete her lefe ne loth." 
p. 27 : ** were hem leef or were hem lothe 

To ship he goth." 
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p. 66 : " be him leef or loth 

To Troie with hem foth he goth." 

p. 153 : "be hem lef or be hem loth 

They suffre.'' 
Comp. also II, p. 384, 5 ; III, p. 60, 25, aad p. 180, 9. 
3255. da/vnce 07}) hir ryng*] follow her desire or instigation. A similar 
expression is " to go on soraeDody's dance,'' comp. PUgr, 17882 : 
" with this hand, I can adaunce 
AUe thys trwauntys evcrychon 
Wych tiiat on my dauwje gon.'* 

3269 flf. Europa] Ovid, to whom Lydgate refers, tells the story, ilfef . 
ii, 836 flE. It is repeatedly touched upon in Lydgate's writings ; see 
Schick's note on 11. 117-20 of the T. of 01. Comp. also Chaucer, Legend, 
Prologue 113 ; TroUtis^ iii, 722 f. The author of the JS. A, touches once 
more upon the story on fol. 42. With the first marginal note may be 
compared Isidor, Etym, xiv, 4, 1 : 

^'Europa Agenoris regis Libyae filia fuit quam Jovis ab Africa 
raptam Cretam advexit." 

3261-4. Danae] Lydgate's original, later on, gives a detailed account 
of the story. See ^. i4. fol. 42 b. The classical sources are Ovid, Met. 
iv, 608 fE. ; Hyg., Fab. 63 ; Hor., Carm. iii, 16, 1 ff.; ApoUod., BiblioUi. ii, 4. 

3363-69. The sweetness of false delight ending in bitterness is a 
favourite theme of Lydgate and contemporaneous writers. Comp. the 
similar passage later on, 4015-4061, especially 4038-40. See further 
Rymaunt 3229 f. and 3279-86 ; Hoocleve, R. of Ft. 721, 1299. In this 
connection might be mentioned those expressions which speak of " snger 
hiding galle, poysoun and tresoun," or of "gladnes medled^with greu- 
aunce.*' See Troy-Book^ Prologue A ii 6 : 

" With sugred wordes vnder hony soote 
His galle is hyd lowe by the roote." 

I, 6 C iii 6 : [Fortune] " can vndre sugre shrowde hir poyson.*' 

FOgr. 14286 flf : "the blast of fflaterye 

The wych, with hys sugryd galle, 
Ekiery vertu doth appalle." 

14704 f. : « In tast lyk sugre ; but the galle— Ys hyd '* (viz. flattery). 
ChorU and Bird, Halliwell, p. 186 : 

** sugre strewed that hydethe fals poyson." 

Secrees 611 : "Ther sugre is soote ther galle doth no good" (viz. of 
flatterers). 

880 : " Wheer double menyng hath ony existence 

Ther growith ffrawde And covert fals poysoun 
And sugryd galle honyed with CoUusyotin." 

889 : " [flatterers] Be outward sugryd And galle in existence.'* 
F.ofF.l^lCib: "All worldly gladnes is medled with greuaunce "; 
"His littel sugre tempred with much gall"; I, 8 C ii: **A11 worldly 
blisse is meint with bittemesse " ; C iii 6 : " Thus aye is sorowe medled 
with gladness." I, 10 D vi 6 : 

" Though p^ roses at midsomer be ful sote 
yet vndemeth is hid a full sharpe spine ; 
some fresh floures haue a full bitter rote 
and lothsom gal can suger eke vndermine." 

1, 12 E iii : " ay her (viz. Fortune) gladnes is meint with some enuy.'' 
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1, 13 E y 6 : '* though a tale haue a fayre visage, 
It may include ful great decepcion, 
Hid vnder suger, gall and fell poyson.'' 
Gower, Cbn/. Am. iii, p. 281 : 

" all Buch Buch time of love is lore, 
And lich unto the bitter^^ete, 
For though it thenke a man first 8wet«, 
He shall well felen ate laste, 
That it is soure and may nought laste, 
For as a morsel envenimed, 
So hath such love his lust mistimed.'* 
3370* Gomp. the description of Chymere in Isidor, Etym, xi, 3, 36 : 
** Fingunt et Cliimaeram triformem bestiam : ore leonem, postremis parti- 
bus draconem, media capream/' Another description of the fabulous 
beast is found in F. of Pr. I, 1 A vi 6 : 

" the beast monstrous and sauage, 
which called is the chymere of licye : 
specially when he is in his rage, 
which monstre had to his auantage. [I] 
head of a Lyon as bokes determine 
wombe of a Qote and tayle serpentine/* 
As to the quotation of the marginal note see Epistola Valerii ad 
Rufinwn (Hieronymi operum Mantissa, ed. Vallarsi, xi, col. 240 ff.), cap. 2 : 
** Chimaeram nescis esse miser quod petis : vel scire devoves, quod tri- 
forme monstrum illud insignis venustetur facie leonis, olentis maculetur 
ventre capri, anguis insidietur cauda virulentae." How well this letter was 
known by Chaucer is pointed out by Eoeppel in Anqlia XIII, p. 181 ff. 

3378. Bammyati tai'oged as a gooi] Comp. Isidor, Etym, xii, 1 14 : 
"Hircus, lascivum animal, et petulcum, et fervens semper ad coitum, 
cuius oculi ob libidinem in transversum aspiciunt, unde et nomen traxit. 
Nam hirqui sunt oculorum anguli secundum Suetonium. cuius natura 
adeo calidissima est, ut adamantem lapidem, quem nee ignis, nee ferri 
domare valet materia, solus hujus cnior dissolvat'' Comp. note on 1. 
6842. 

3387 f. Ven^is is aeyde of venym)] Comp. 4681 : ** Venus ys sayde of 
venquysshing." See further Pil^n 8160 ; *' Venus ys sayd off venerye " ; 
Fulg. Mythcl. ii, 4: "Veherem dici voluere, aut secundum Epicureos 
bonam rem, aut secundum Stoicos vanam rem.'' 

3396 ff. The tavern of Venus'] It is the same fiction that we have in 
the beginning of our poem with regard to Fortune. I refer once more to 
Secrees 249, where we hear of " the licour of Cytheroes tonne," Comp. 
note on 1. 47 ff. 

3398. ypocrasl O.Fr. ipocras: a kind of cordial, once a favourite 
beverage. For its preparation see Halliwell, Minor Foems 216: ^*of 
win and spices is ma ad good ipocras." The drink is also mentioned 
FUgr, 12830, Tray-Book, ii, 68. In Chaticer the word occurs, Fhisic. Tale 
306. Fyment is wine with a mixture of spice or honey. Comp. Gower, 
Conf Am. iii, p. 8: "never piment ne vemage — Was half so swete"; 
Chaucer, MiU. T(de 192. 

1. 34l4. triade] O.F. triade : a mediaeval compound of various in- 
gredients formerly believed to be capable of curing or preventing the 
effects of poison. With regard to the history of the word see Morley, 
Lib. of Engl. Lit. p. 21. Its original meaning is preserved in the follow- 
ing instances : FUgr, 7719, *' No tryacle may the venym saue " (viz. of ** A 
Tonge venymous'^) ; and again 15337f. : 

REASON, II. I 
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" I tourne ek by collusioun 
Tryacle to venym and poysoun." 
jEsopy iv, 148 : 

"Ageyne verray poyson ordeyned is triacle." 
Eoman de la Bose, 13048 ff. : 

" Car il ne resuscitera, 
Sc d^ables n'i fout miracles, 
Ou par venins ou par triacles.'* 
Frequently the word adopts a more general meaning. See Assembly 
of Gods, X, 12 : 

*' To ro wne with a pylow me semyd best tryacle. '' (Comp. Trigfes's note. ) 
Pilgr. 67f. : ** A-geyne whas stroke, helpeth no medycyne, 

Salue, tryacle, but grace only dy vyne." 
Fab. Dmr, Mercat. 446 : 

'* His freend to hym abrochyd hath the tonne 
Of freendly triacle." 
How the plage was sesyed in rome^ st 6, 1 (Add. MS. 29729) : 
" Not golde potable nor pured quintessense 
not Rewe barbaryn nor Alpharike Triacle 
surmownte the power of myghty pestilence." 
Ordenatmce of a presesyon, st. 14, 6 (Add. MS. 29729): 
** goostly tryacle and owr ly ves boote — 
ageynst the sorowes of worldely pestelence." 
See also Chaucer B. 479 and C. 314. In Fitrs Plowman 11, 146, Love 
is called " a triacle of heven.'' De Triacle et de Venin is the title of an 
interesting poem in A. Jubinal, Noxvcean Bectieil de ConteSj Dits, Faitliaux, 
I, p. 360 ff. 

3416. See* also 1. 3454-58. Comp. Pilgi\ 8158 ff. : 
" in thys bataylle 
Ther geyneth power noon, nor myht, 
Nor other rescus but the fflyht, 
ffor flyht ys only best diffence ; 
And ffor to make resistance 
A-geyn hyr dredful mortal werre, 
The ffyht with hyre ys best a-ferre.*' 
AikI again 8175-8193. In Bomaunty 4777-81, we read : 
" But if thou wolt wel Love eschewe, 
For to escape out of his mewe, 
And make al hool thy sorwe to slake, 
No bettir counsel mayst thou take, 
Than thinke to fleen." 
Not^ on 1. 3489 may also be consulted. 
3418-20. Comp. Eoma/imt 3229 f. : 

" Hir aquejrntaunce is perilous. 
First softe, and aftirfward] noyous,** 
3421-31. The transformation is told in Ovid, Metam, xiv, 154 ff. 
Comp. Hyg., Fah. 125, 156, 199. The drink of Circe is again mentioned 
in I. 409^4101. Allusions to tliis antique sorceress are numerous in 
Chaucer, Qower, and other works of Lydgate. 

3489-94. Comp. Romaunt 4677-79, where Raisoun says of the God of 
Love: 
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" For if thou knewe him, out of doubt, 
Lightly thou shulde escapen out 
Of the prisoun that marreth thee." 
3502-5. Comp. Eamaunt 4643 ff. : 

" Thou felle in mischeef thilke day, 
Whan thou didest, the sothe to say^ 
Obeysaunce and eek homage.'* 
3521 ft. There are two other accounts of Jason's story in Lydgate^s 
works : Troy-Book i, 6-7, and F. of Pr. i, 8. Comp. Schick's note on 1. 
62 of the T. of OL The verses of the Troy-Book often remind us of our 
poem. Comp., for instance, the following lines : 

(A. v) : " And who that wolde to encrease his glorie 
This Ram of golde wynne by the victorie, 
First he muste of verry force and myght 
Vnto oultrance with this buUys fyght 
And them venguysohe alderfirste of all 
And make them humble as any oxe in stall 
And to the yok and do them ere the londe." 
In the R de la R the story is told 1. 9843 ff. and 13827-13860. 
Comp. also Chaucer, Legend 1580 ff. and Gower, Conf, Am. u, 236 ff. 
In the JS. a. fol. 39, the story is referred to once more. 

3625. Comp. F. of Pr. I, 8 C ii : " Out of Colchos when they gan 
remewe." Troy-Book^ II, 11 F i : "by perce whan he went." 

3528. Comp. F. of Pr. I, 8 C ii : "The ram which bare |>« fleese of 
gold.** 

3595. The French text is here much shorter and simpler. It reads 
(Fol. 15 a): 

^'Car oil qui sont layens happe 
II sont assez mieulx attrappe 
Que nest en enfer tantalus 
Cest la maison de dedal us 
Qui si soubtilment fu tissue 
Que nulz ne puet trouuer tissue." 
The house of Dedal us is mentioned once more in the French original ; 
see 1. 77 of Korting's text Chaucer, too, has allusions to this miraculous 
house: Legend 2012 ff.; Boetius III, pr. 12, 165: and Hotis of Fame 
1320 ff.: 

" An hous, that donvae Dedali, 
That Lahorintue cleped is, 
Nas maad so wonderliche, y-wis, 
Ne half so queynteliche y- wrought." 
Comp. also Skeat's note on this passage and Schick's note on 1. 84 
of the T, of OL 1 think the R. dela B., which frequently touches upon 
the story of Jason, must again be held responsible for such allusions. Of 
course many classical authors also tell the story. Comp. Virgil v, 588 ; 
Ovid, Met. viii, 158 ; Deodor. I, 61. 97 ; iv, 77. I am unable to explain 
what clowthy means. Are we, perhaps, to read dew-thyng or simply 
dew ? Comp. F of Pr. i, 8 C iv 6 : 

" who that entred his retoume was in vein, 
Without a clewe for to resort ageyn ; " 
Chancer, Legend 2140 f: 

" His wepen, his clew, his thing that I have said, 
Was by the gayler in the hous y-laid . . . ; '* 
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in I. 2016 we hear of "a clewe of twynne" ; in Gower, Conf, Am. ii, 
p. 306, Adriagne gives Theseus *^ a clue of threde.*' 

3620 ff., marginal note. The quotation is from Etym. xi, 3, 30 f. 
3668. Comp, F, of Pr, I, 9 D iv 6 : " was neuer man that stode in 
worse plite.'' Chaucer, TroUua ii, 711 f. : 

" Paraunter he migjite have me in dispyt, 
Thurgh which I niighte stonde in worse plyt." 
Phrases like ^'to stonde, spiourne, be enhanced in a plyt" are used 
very frequently in Hoccleve ; see Beg. of Pr. 63, 1221, 1362, 1468, 1733, 
3587. 

3685 ff. The marginal note refers to Ezech. viii. 14 : <* Mulieres sedebant 
plangentes Adonidem.'* 

3685. Adonydes\ As far as I know this rather unusual form occurs 
only here. In F. of Pr, 1, 15 F v, we tind Adones, rhyming with pereUs, 
The usual form is Adoan, comp. T, of Gl. 64 ; F. of Pr. F v ; Elaek 
Knight, 386; Chaucer, Knightes Tale 1366; TroUus iii, 721 (Adoon). 
See Schick's note on 1. 64-66 of the T. of 01. The story found its way 
directly from the B. de la i{., where it is told in the same detailed manner 
as in our poem, in 1. 16347 flF. ; comp. also 10895-897. Ovid tells the 
story in Met. x, 503 ff. 

3727. This line seems to have been almost a standing formula. See 
Chaucer, Parlement ofFoxdes 195: ^* The dredful roo, the buk, the hert and 
hinde." Gower, Conf. Am. ii, p. 45 : 

" She sigh the bestes in her kinde, 
The buck, the doo, the hert, the liinde." 
p. 68 : '' With hert and hinde, buk and doo " ; '* As buk and doo and 
hert and hinde.'* Comp. also the following lines from Lydgate's PUgr. 
8098 ff.: 

" Huntyng for hert outher for ynde, 
Chasyng for Rayndeer or for Roo, 
Huntyng for buk outher for do ? " 
3751-3802. The story of Venus and Mars ensnared by Vulcan is a 
favourite theme of mediaeval authors. We find it in the JR. de la R. 
14445-786, also in Gower's Conf. Am. ii, p. 148 £ Chaucer based his 
Compleynt of Mars upon it Comp. also Knightes Tale 1525 ff. ; Troilus 
iii, 22 724 f. For other allusions to Mars and Venus in Lydgate*s 
writings, see Schick's note on 1. 126-28 of the T. of Gl. 

With 1. 3791 f. is to be compared Chaucer, H(ms of Fame i, 138 f.: 
** Vulcano, — That in his face was ful broun." Gower, Conf Am. ii, p. 149 : 

^^ his figure. 
Both of visage and of stature, 
Is lothly and malgracious." 
These traits are in accordance ^vith the portrait of Vulcan given by 
the mythographers ; see Albr. 1. c. V : " Vulcano deo ignis, rustico tur- 
pissimo, in conjugium erat consignata." I may here refer to the 'Mocus 
classic us " of the story of Venus and Mars : Homer, Odyssey viii, 266-^66. 
3755. There is no doubt that our author refers to the bed in the 
B*yman de la Charette which is pierced by a lance. Comp. Hist. Litt. xv, 
p. 257. 

3773. compass = contrivance, plotting. Comp. Chaucer, Hous of 
Fame 461 f. : 

" How, mangre Juno, Eneas, 
For al hir sleigh te and hir compas,' 
Acheved al his aventure." 
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Gower, Conf. Am, i, p. 238, "liis sligh compas.'' In Chaucer as well 
as in Gower we also nnd the form comjpasment. See Legend 1416; 
Gonf, Am, i, p. 237, 19. In the Temple of Glas 871 we have the verbal 
noun compassing with the same meaning. The verb compassen occurs 
several times in Chaucer and Gower. See Eomannt 194, Legend 1414 
and 1543 ; Conf, Am. i, p. 240, 14, and 263, 23 ; iii, p. 161, 4, etc. I 
find it also in other works of Lydgate. See F, o/ Fr. 1, 8 C iii. : 
"This Medea voyde of shame and drede. 
Compassed hath of wilfull false hatrede, 
that Theseus the sonne of king Egee, 
with newe poyson shal deuoured be." 
C iv : "by full false treason — she compassed the destruccion " ; I, 10 
D vi : " This he compassed full falsly of malice" ; I, 11 E i [Tyestes] : 

" compassed a mene 
By sleigbty wyles that wer incomparable 
To corrupt my wiues chastitie." 
3798. tachchis = manners, qualities ; the word *has the same meaning 
in Chaucer, Ho\(9 of Fame 1777 f. : 

" Ye masty swyn, ye ydel wrecches, 
Ful of roten slowe tecches." 
Also in Romaunt 6517 : 

" riche men han more tecches 
Of sinne, than han pore wrecches." 
Hoccleve, Reg, of Pr, 3364: "wykked teiches and vices eschue." 
The word usually means defect^ Fr. tache, see Korting 8004. Instances 
are numerous. See 1. 6183 of our poem ; F. of Pr, 1, 13 E v : "weomen . . 
haue no tatche of mutabilitie " ; Chaucer, Against Women Uneonstant 18 : 
" That tache may no wight fro your herte arace." Troilus iii, 934 f. : 
" \vrecches wol not lere 
For verray slouthe or otbere wilful tecches." 
3802. wUde fire] Here the expression does not mean a disease, 
erysipelas, although it is frequently found -in the execrations of that 
time. Comp. Chaucer, Reves Tale 252 : " A wilde fyr up-on thair bodyes 
falle." Marchantes Tale 1008 : 

" A wilde fyr and corrupt pestilence 
So falle up-on your bodies yet to-night." 
In our passage wUde fire means a fire not easily put out, Comp. Wife 
of Baths Frol. 373 : " Thou lyknest it (viz. woman's love) also to wilde 
fyr.'* Troy-Book I, 2 A v : 

" Out of whose mouthe leuen and wylde fyre 
Lyke a flawme euer biased out.*' 
Gower, Conf, Am, ii, p. 200 : 

" A wilde fire into the depe 
They caste among the timber werke." 

The French for 1. 3802 reads : " Elle vouldroit quil fust ore ars.'* 
3803-96. The French has only 40 11. The idea of placing the fatal 
well into the garden of Deduit originates from the R. de la R. which 
relates the history of the unfortunate lover in 1. 1487 ff. Lorris's source 
was Ovid, Metam. iii, 407 S, Our poem touches once more upon the 
story from 1. 4258-63. 

3812. tarage] Old French terrage, tarrage^ iarage. Comp. FumivalFs 
note on 1. 9462 of the PUgr. The word does not occur in Chaucer, but 
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there are some more instances in Lydgate's writings. See 1. 3931 and 
3943 of this poem. Comp. further Secrees 1886: "[Watrys] Which 
tarage haue of forey n dyvers sondys," and 2001 : *^ Of tarrage and stok 
good and holsom wyne." 
P%r. 9457f. : "theflFrut .... 

Bereth the tarage off the tre.*' 
9462 : " The bud hath tarage off the roote." 

Ghorle and Bird (Halliwell, p. 180) : " holsom fressh tarage " (viz. of 
wine) ; and furtlier (p. 192) : 

*^ frute and trees and folke of every degre 
Fro whens they come they take a tarage." 
TretU of the kynges coranacion st. 2, 4 (Add. MS. 29729) : 
^'arthoure was knyghtly and charles of gret prise 
And of all these thy grene tender age 

shalle take a tarage." 

Troy-Book, Prol. A i 6 : 

^^ The rootis vertue thus can the sent renewe 
In euery parte the tarage is the same." 
F.o/Pr. 1,13 E v.: 

'* of the stocke the fruite hath hys tariage (I), 
pilgrimes may go ful ferre in their passage 
But I dare say, how farre that euer they go 
there bideth some tarrage of y^ they cam fro." 
E V 6. : " tonges that haue a tarage of treason." In his glossarial index 
Steele interprets the word by flavour _; this sense would be perfectly 
suitable in some cases ; in other instances, however, the meaning is more 
general, and means perhaps kind or qiujility. 

11. 3897 ff. The whole chapter numbers only 58 11. in the French, 
just half the number employed by Lydgate. The story of Pyramus is 
only briefly treated (Fol. 16) : 

^'Ainsy ee la lettre ne ment 
Se mua anchiiennement 
Par maniere assez merueilleuse 
Un mourier par la mort piteuse 
De Pi/ramus et de tisbe 
Quant Ilz furent si destourbe 
Pour la grant paour du lyon 
Quil en prirent occasion 
Deuls occire a leurs proprez mains." 
For the primary source comp. Ovid, Metam, iv, 55 ff. How much this 
classical tale was in favour with Middle English poets is shown by 
Schick's list in his note on 1. 80 f. of the T, of (U. To the instances given 
by Schick might be added Amor vineit omnia, at. 3 f. (Add. MS. 29729). 
3941. lake] The word occurs in Chaucer, ^ir Thopas 147: 
" He dide next his whyte lere 
Of cloth of lake fyn and clere 
A breech and eek a sherte." 
It means a kind of white linen cloth. Laken is not only a common 
Dutch word (comp. Skeat, Stvdent's Chaxtcer), but also a Low-Qerman 
expression for blanket 

3955 ff. Comp. Ovid, Metam. iv, 125 f. : 

*' Arborei fetus aspergine caedis in atram 
Vertuntur faciem.'' 
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Tlie changing colour of the fruit I think gave rise to this fable. See 
Plinius, Nat. Hist, xr, 97 : "Moris sucus in came vinosus, trini colores, 
oandidus primo, mox rubens, maturis niger." 

3995. cdgtxte] O.E. algeats = altogether. Here the meaning is under 
aU circutMtanceSf cat any rate. Comp. Pilgr. 2178 : 
'< Thus sholde euery shepperde do, 
Resoun algate techeth so." 
Troy-Book I, 6 D ii 6 : 

^* And if sole that thou wylt algate 
Thy purpose holde." 
F. of Pr. I, 23G v6: "we algate shall dye." In Chaucer the woid 
occurs, also in the extended form algates, often enough; we find it 
also in Gower's Conf. Am., ui, p. 55, 23; p. 16, 22, and p. 355, 14; in 
Hoccleve*s Beg. of P. it is very frequent, comp. 1. 1248 (algates), 
1828, 1986, 2065, 2240, 2943, 2991 (al-gatis), 3495, 3667, 3961 (algates) 
4659 (algates), 4827. 

4001-14. Comp. Plinius, Nat. Hist, xvi, 51 : " Hanc Sextius smilacem 
a Graecis vocari dicit: et esse in Arcadia tarn praesentis veneni, ut 
qui obdormiant sub ea cibumve capiant, moriantur.*' Comp. also what 
Pliny later on (64) tells of the ash-tree (fraxinus) : " tantaque est vis, ut 
no matutinas quidem, occidentisve umbras, cum sunt longissimae, serpens 
arboris eius attingat, adeo ipsam procul fugiat" In a similar way the 
Physiologi fabulize about the tree Peridexion. 

4022-^2. a serpent daring under flours] One of Lydgate's favourite 
figures of speech. Comp. PUgr. 16158 ff. : 
" fibr I resemble the serpent, 
Wych, vnder herbys fressh and soote, 
Ye wont to daren by the roote.** 
Troy-Book I, 5 C iii : 

" vnder floures depeynt of stabylnesse 
the serpent dareth of newfangelnesse.'' 
J?'. o/Pr. 1,19 G iii: 

" She [viz. Dalilah] like a serpent daring vnder floures, 
or lyke a worme that wroteth in a tree, 
Or like an adder of manyfolde coloures, 
right freshe appering and faire vpon to see 
For shrowded was her mutabilitee 
with lowlihede," etc. 
I think we must make the B. dela B. responsible for the frequency of 
this figure. Comp. 1. 17270-17300. The lines of Virgil referred to in 
this passage read : 

" Qui legitis flores et humi nascentia fraga 
Frigid us, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba." (Egl. iii, 92 f.) 
Comp. Marteau's note 15 in vol. iv. 

4112. EmpedokUs] philosopher, poet and physician, bom after 500 B.C. 
at Agrigentum in Sicily, died about sixty years old. Comp. Herat. ^. 
I, 12, 20; Cicero, De Orat. I, 50; for further references see Cberweg- 
Heinze, Geschichte der PhUasophie des Altertums, 8 Aufl. 1894. The 
story about ^tna is rejected as fictitious by Strabo. As to the story itself 
see the account in Lempri^re, Class. Diet. p. 324. The B. dela B. refers 
to this story in 1. 17739 ff. 

4113 f. The original reads: '*Qui trop mellancolieux fu." "Fols et 
melancolieux,'* a frequent expression in O.F. poetry. 
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4116. The French reads: 
(fol. 16) : ** Car le feu dont Venus esprent 

Est plus ardant qui garde y prent 
Et plus nuist anchois con lestaigne 
Que li feux dethna la montaigDe.'* 
4127-4226. In the original, this chapter contains only 41 lines. The 
20 lines referring to the story of Icarus and Phaethou are expanded 
into 66 lines. As to the story of Icarus see Met, viii, 183 ff.; Hygin, 
FahAO] RdelaKb^^^fS.. Com^,9\%o Horn of Faine ^20 ft, Phaethon's 
story is told in Ovid, Met, ii, 47 flE. Comp. also Hovs of Fame 941 ff. ; 
Troa\ia V, 66S-65. 

4178. fethres white and donn^] Comp. FUgr, 3830 : "the skyes dyrke 
& donne'*; T. of GL 30: "skyes donne"; see Schick's note; Bcdade 
gyuen wito |>« king henry (Add. MS. 29729, f6l. 145 6), st. 2, 4; "skyes 
donne." 

4191. a-vale, O.Fr. avaler = to come down, fall. Comp. Filgr, 14245: 
" Thys wynd kan maken hem avale ; " 20783 " avale a-doun." 

4194. A mene ys good in dlle thing] A favourite theme with M.E. 
writers — meney mesure is the same notion which in M.H.G. poets 
figures as mdze. Comp. Wilmanns, Leben und IHchten Walthera von, 
der Vogelweide, p. 238 f. and iii, 493. Comp. jP. of Pr, I, 9 C iii 6 : 
' " who climeth highest, his fai is fardest down 
a mcne estate is best, who could it knowe, 
twene high presumig & bowig down to low.'' 
Countenance de taUe (Add. MS. 5467 Fol. 68) : 

" Be meke in mesure not hasty hot tre table 
Ouermoche is not worth in nothing." 
In Chaucer's Book of the Dxuihesse 881 f. the lover, praising his lady, 
tells us : 

" In alle tliinges more mesure 
Had never, I trowe, creature." 
Hoccleve, JR. ofPr. 1335 : 

" Mesure is good ; let hir }>e gye and lede, 
Be war of outrage " ; 
in 1. 2420 f. the poet says of a king : 

" If he his tonge with mesures reyne 
Gouerne, than his honur it conserueth.'* 
Male Regie 366 : " let the mene thee souffyse." 
4265 f. Comp. Troy-Book, II, 11 Fi : 

" suche as coude wtt^ countenaunce glade 
Make an Image that wyll neuer fade 
To countrefete in metall tree or stoon 
The sotyll werke of pygmaleon." 
4265-4280. Ovid, to whom Lydgate (but not the French poet) refers, 
tells the story of Pygmalion, Met. x, 243 ff. Again the simplicity of tlie 
French text contrasts with the prolixity of Lydgate's version in a strik- 
ing manner ; 

(fol. 166) : "Et pymalions ensement 

Y ayme vne yraaige dyuoire 
Qui! meismez cest chose voire 
Auoit fait a ses proprez mains 
Et laoure et sert soirs et mains 
Et a soy meismez estriue 
Comme se ee fust chose vine." 
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Comp. with these last two lines 11. 4279-80 of our poem : 
" Whicli made hym selfe [for] to stry ve, 
Lyche as hyt had[de] ben) aiyve/' 
Pygmalion plays an important part in the B, de la R, 1. 21693-21877. 
See Marteau's note 75. In Lydgate's original we hear again of Pygmalion 
later on, see A A, foL 37. Comp. also Chaucer, Phis, TdU 13 : 
"lo I, Nature, 
Thus kan I forme and peynte a creature, 
whan that me list ; who can me countrefete ? 
Pigmalion noght, though he ay forge or bete, 
Or grave, or peynte." 
4227-4344. Comp. with these 118 lines the corresponding 58 lines 
in the French text. II. 4242-51 read in the French simply : 

"Car II sefait 
Bon chastiier par aultrui fait." 
4284. Pasiphae, like Medea and Mirra, is referred to in De Planctit 
Naturae^ 1. c. p. 460 : "Pasiphae etiam hyperbolicae Veneris furiis agitata, 
sub facie bovis sophistice cum bruto bestiales nuptias celebrans, paralo- 

fismo sibi turpiori concludens. stupendo bovis conclusit sophismate." 
he story is told in Ovid, Ars, Am, i, 296 ff. ; it is referred to in Chaucer, 
Wife of Bath's Prol. 733-36. 

4287. The story of Mirra is narrated in Met x, 298 ; Hyg., fab, 68, 
276 ; Boccaccio, De Cos. Vir. and Lydgate's F. of Pr. (i, 15). See again, 
De Planctu Naturae, 1. c. : " Mirrha etiam cupidinis aculeis stimulata in 
patris dulcore, a filiae amore degenerans, cum patre matris exemplavit 
officium." 

4300. There is no reference to Phaedra in the R, de la B,^ nor in Alanus 
ab Insulis. But the classical sources of lier story are very numerous. 
Comp. Hyg., Fab, 47, 243 ; Virg., jEn, vi, 446 ; Ovid, Her, 4, 74 ; 
Ars. Am, i, 611 ff. The story has found a pathetic treatment in the 
HippoLyt of Euripides and Seneca, it is contained in Boccaccio's De Cos. 
Vir. and Lydgate's F, of Pr, (i, 12). Phaedra, sister of Ariadne, is also 
mentioned in Chaucer, Hous cf Fame 419, and in Legend 1970 ff. 

4302. For the classical sources for the story of Tereus, see Hyg., Fab, 
46 ; Ovid, Met, vi, 424 f. ; Virg. G, 4, 15. 611. In a later part of the 
French original the story is told at great lengtli. See fo). 37 b and 38 
of the Dresden MS. See also Chaucer's Legend of PhUomda in the 
Legend of Good Women 2228 ff. and TroUtts ii, 64-70 ; Lydgate's T. of 
Gl. 97-99 (see Schick's note), and, last not least, the detailed account in 
Gower's Conf. Am, ii, 313 ff. 

4307 ff. The French original only devotes three lines to this story. 
Comp. Ovid, Met viii, 6 ff. ; Trist ii, 393 ; Hyg., Fab. 198 ; Boccaccio's 
Tragedies and Lydgate's F. of Pr, i, 8. Comp. Chaucer, Legend 1907 ff., 
Part of Ford, 292, and Skeat's notes. 

4329 ff. I refer back to the note on 1. 3621 ff. Comp. also Alanus ab 
Insulis, De Planctu Naturae 1. c. p. 460 : " Medea vero proprio filio 
novercata, ut inglorium Veneris opus quaereret, gloriosum Veneris de- 
struxit opusculum.'* 

4333. The story of Phillis is told in Ovid, Her. 2; see also Ars. Am, 
ii, 363. f. ; Trist, ii, 437 ; Hyginus, too^ has a short account ; Fab. 59 and 
243. Comp. Schick's note on 1. 86-90 of .the T, of Gl, Schick's references 
prove how very popular the story was in the Middle Ages. 

4336 ff. Dido, too, is a figure often quoted in mediaeval authors. 
Comp. the instances which Schick gives in his note on 1. 66-61 of the 
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T. of 01, The reference to Virgil is only in Lydgate a version. The 
author of the French original found the story in tlie B, dela R. 

4337. hest with the meaning of promise is not very frequent, 
although not uncommon in M.E. Comp. Chaucer, TroUus v, 355 : *' she 
nil hir hestes breken for no wight" ; Frankdeyns Tale 336: "holdeth 
your heste.*' 

Holy Rood 74 : " That tliai had bene cumen right 

To the land of heste." 
In Hoccleve's lUg, of Pr. hestes occurs four times : 1593, 3694, 4821, 
4968, but always witli the significatiom of laws, orders. 

4497. Tvat a myte] mite, O.Fr. mite = a small coin, is frequently used 
to signify something very small or unimportant Comp. Hein, uber die 
bildiiche Vemeinung in der mittdenglischen Poesie {Anglia xv, p. 134) : 
*' Reine munze wird in der mittelenglischen poesie lialifiger im bildlichen 
Sinne gebraucht als mite. Dieses wort kehrt iiberhaupt zur wiedergabe 
des an wert geringsten bei den me. Lichtern im vergleich zu * alien 
andem bildern am Iiaufigsten wieder.*' 

4583. raune] to speake lowe, to whisper. Comp. Troy-Book 953 : 
**Some rownynge and some spake a-brode"; F. of Pr. 1, 19 G ii6: 
'* with hys (viz. Samson's) wife they (viz. Philistes) priuely gan rowne " ; 
Chaucer, Sqniers Tale 208: "Another rowned to his felawe lowe." 
Gower, Coi^. Am, ii, p. 307 : 

" Theseus in a prive sted 
Hath with this maiden spoke and rouned." 
Hoccleve, Male Regie 172: "rownyngly I spak no thyng on highte." 
R,ofPr. 1271: 

'^ seint Ambrose, astoned sore of this 
Anon right rowned to his compaignye.*'* 
The verb is used transitively in Chaucer, Hotis of Fame 2043 ff. : 
** every wight . . 
Rouned ech in othores ere 
A newe tyding prevely.'' 
4678 ff. The noble sentence of Oaton) is taken from Dist. iv, 28 : 
*' Farce laudato : nam quem tu saepe probaris, 
Una dies, qualis fuerit, ostendet amicus." 
Comp. Schick's note on 1. 295 of the T. of Gl. 
4715-26. The statenaent that Lycaon 

** slough and mordred with his honde 
Hys gestys soothly euerychon) " 
is an addition of Lydgate's. According to Ovid, Met. i, 196 Lycaon was 
changed into a wolf, because he had tried to murder Jupiter himself, who 
was his guest. Comp. also Hyg., Fab, 176 ff. Gower tells the story of 
Lycaon in Gonf Am, iii, p. 204 f. Comp. also F. of Pr. I, 14 F i 6 f. 

4927 ff. The quotation of the marginal note is taken from Ovid, Ars, 
Am. iii, 61 ff. : 

" Dum licet, et veros etiamnum degitis annos, 
Ludite : eunt anni more fluentis aquae ; 
Nee quae praeteriit, iterum revocabitur unda. 
Nee quae praeteriit, hora red ire potest.'* 
5120 ff. Regiasolis erat^ Thus begins the beautiful description in Ovid, 
Metam. ii, Iff. 

5379-81. Passages in which the blindness of Cupid is mentioned are 
very frequent. Comp. Pilgr. 8135 f. : <* Cupide— The blynde lord"; 
F, of Pr, I, 14 T iii b : *■ blynd Cupide " ; I, 23 G vi : <* Poetes sayen 
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he is to blind to ben a Judge" ; and again, *^ He is depaynt like a biynd 
archere.*' Chaucer, Leaend 169-70 : 

'* And al be that men seyn that blind is he, — 
Al-gate me thoughte he mighte wel y-see." 
fliwM of Fame 13d-37 : " Cupide— Hir (viz. Venus) blinde sone " ; 
Homaunt 3703 : ^< The God of love, blinde as stoon " ; Gower, Oor\f. Am, i, 
p. 43 : " love is blinde and may nought se ; *' further, p. 328 : Cupide 
" which loves cause hast for to guide, 
I wot now wel that ye be blinde ; " 
iii, p. 16 : " The boteler (viz. of the two tons of Jupiter), which bereth 
the key,— Is blinde''; iii, p. 351: "the blinde god Cupide;" p. 369: 
" This blinde god." 

5411-5514. The model of our poet's description is the R, dela R. 
But the two different bows and sets of arrows are by no means the inven- 
tion of Lorris. We find them already in the works of his predecessors. 
Comp. for instance De Venus la Deesse dCAmor^ st. 247-250 : 
** Icele cambre estoit la ou li deu d'amors 
Auoit t08 ses repairs, ses delis, ses retors. 
Iluec uei deus koeures qui pendoient a flors, 
Qui bien estoient paint des roses et de flors. 
£t ens en Pun des koeures qui pendoit plus aual 
Auoit saietes, li fer sont de metal, 
Et li alquant de plonc : qui en ert naures par mat, 
N'amera mais en cest siecle mortal. 
A Tautre koeure qui pendoit par engin 
Auoit saietes, li fer erent d*or fin ; 
Qui en ert naures al soir et al matin, 
Ce fait amors torner a sa [maniere] enclin. 
Li dez d'amor, quant se uait deporter, 
De CCS saietes fait auoec lui mener, 
Centre ses dars ne se puet nus tenser, 
L'un fait hair et Tautre fait amer." 
Comp. The Gmirt of Love 1315 f. : 

" The Golden Love, and Leden Love thai hight : 
The ton was sad, the toder glad and light.'' 
Spencer also speaks of Cupid's "bow and shafts of gold and lead" 
(Colin QoiU 1. 807). 

For other allusions to Cupid*s different species of arrows see Schick's 
note on 1. 112-16 of the T. of GL 

In the story of Daphne told by Gower, Cupid casts a dart of gold 
through the heart of Phoebus, whilst he wounds Daphne with a dart of 
lead. See Gwif. Am. i, p. 336, and again iii, p. 351 and 352. 

5691-5696. The prolixity of this passage is obvious. Comp. what is 
said in Gower's Conf Am. ii, p. 124-25 relative to the epitaph of Iphis : 
*'^ And for men shall the sothe wite 
They have her epitaphe write 
As thing, which shulde abide stable, 
Tlie lettres graven in a table 
Of marbre were and saiden this : " etc. 
6048 ff. cK^aman^] The reference in the marginal note is to Aristoteles, 
TIEPI OYPANOY ii, 2. This stone is also mentioned in some of the 
physiologi. See the lists in M. F. Mann, Der Rediaire Divvnj p. 31 ff. 
Lauchert's remarks about the origin of the chapter De Ma^nete (Geichichte 
des Physiologus, p. 32) are at least inaccurate. The mediaeval books on 
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natural history, too, know the attractive power of the magnet. Comp. 
Isidor, Etymol, xvi, 4. 1 ; Vincentius Bellovacenais, Specxdum Naturals 
viii, 19 1 ; Brunetto Latini, Livres dau Trdsor (ed. Chaoaille), p. xi, where 
the editor gives an interesting account on the occurrence of this stone 
in Early French literature. It forms, of course, a component part of the 
different lapidaries. Comp. Marbod § zix ; first French Version, 19 
(Pannier, LapOaires Frangais, p. 60) ; Lapid. of Modevia 21 (Pannier, 
p. 101) ; Lapid. of Berne 21 (Pannier, p. 130) ; Lapid. of Cambridge 18 
(Pannier, p. 160). 

1. 6079 ff. avmber] The yellowish translucent fossil resin found chiefly 
along the southern shores of the Baltic. Its electric properties were 
even known to the Ancients. Electric, called from the Greek name 
ijXiKrpovl The gift of attraction perhaps was the reason that a piece of 
amber was used as an amulet to attract lovers. Comp. Isidor, Etymol, 
xvi, 8. 7 : '' Ex ea fiunt decoris gratia agrestium feminarum monilia, 
vocari autem a quibusdam harpaga^ eo quod attritu digitorum, accepta 
caloris anima, folia, paleasque, et vestium fimbrias rapiat, sicut ma^^nes 
ferrura." Cp. further Isidor xvi, 8. 6 and 24. 1 ; xvii, 7. 31 ; Spec, Nat, 
viii, 103 f. Solinus cap. xx, 8, etc. 

6123 can only mean : which, with regard to their figures, exhibit a 
great variation. The French reads : " Moult de merueilleuses figures." 

6168. Emeraiidys grene'] smaragdi. Comp. Isidor, Ety^nol, xvi, 7. 1 ; 
Spec. Nat. viii, 99 ff.; Pannier, 1. c. p. 41, 86, 118, 160, 244, and 262. The 
emerald was cliosen on account of its wholesome effect upon the eyes. 

6169 ff. See also 11. 6800-14 and 6873-6899 of our poem. Comp. 
-F. o/Pr. 1,8, C v.: 

" Innocentes can not deme amys. 
Namely of wiues that ben found true 
Clerkes may write, but doutles thus it is, 
of their nature they loue no thinges nowe, 
Stedfast of hert, they chaunge not their hew." 
And again C v 6. : 

"sely women kepe thier(I) stedfastnesse, 
aye vndefouled sa\ie sumtime of their kind, 
They muste puruay whan men be found vnkind." 

The fickleness of the female sex is often touched upon in Middle- 
English and Old French poetry. Comp. Troy-Book i, 1846-1904 and 
iii, 4276-4342 ; R, de la B. 18820-36, 16996-17020, 10307-10330. La 
Contenance des Fames in A. Jubinal, Nouveau Eecueil de (Jontes ii, p. 
170ff. The irony of Lydgate reminds me of two other poems in 
Jubinal's collection, De la Femme et de la Pye, 1. c. ii, p. 326, and Des 
Femmes^ 1. c. II, p. 330. Comp. also Li Epystles des Fem^ and LEvan- 
gUe cw Fam^ in Jubinal, Jonaleurs et Trouv^res, p. 21 ff. and 26 ff. 

6t95 ff. Literally Chaucers favourite line. See Knightes Tale 903 : 
" For pitee renneth sone in gentil herte." Compare further The Tale of 
the Man of Laxoe 662, The Marchantes Tale 742, The Squares Tale 470, 
Legend 603. See Skeat's note on this line in his Oxford Ohatuier, 

The more general idea that pite and gentilesse are companions is also 
often expressed in mediaeval allegorical love-poetry. Comp. De Venus la 
Deesse d^Am^^ st. 183 : 

" En cent mil cuers gentis n' i a un seul felon, 
Humilite, gentillece, pitie sont compaignon." 

Chaucer, Legend 1078 ff. (Dido and Aeneas) : 

** Anoon her lierte hath pitee of his wo, 
And, with that pitee, love com in also ; 
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And thus, for pitee and for ^entilesse, 
Refresshed moste he been of his distresse." 
TroHxis III, 402 f. may also be compared. 

6217 ff. On the fading away of youth and beauty there is a similar 
passage in jP. of Pr. I, 1 A vi. 

6262 ff. Corap. F. of Pr. 1, 13 E v: 

" their husbondes in caunes smal or grete 
Whatsoeuer they say, they cannot counterplete. 

Blessed be God )»« hath them made so meke, 
So humble and fearefull of their oondicions 
For though men would causes and matter seke 
Ayeins their pacience to fynd occasions. 
They have refused al contradiccions, 
And them submitted throw their gouemaunce 
Onely to mekenes and womanly suffraunce 

I speake of al, I speake not of one, 
that been professed vnto lowlines, 
thei mai haue mouthes, but langage haue thei none 
al tme husbondes can beare herof witnes, 
for wedded men, I dare right well expresse, 
That haue assayed and had experience, 
Best can record of witly pacience. 

For as it longeth to men to be sturdy, 
And sumwhat froward as of their nature, 
right so can weomen suffer patiently, 
And all wronges humbly endure, 
Men should attempt no maner creature, 
AivA namely wemen their mekenes for to preue 
which may wel suffer while no man doe them greue/^ 
See what II. 6791-6800 relate about meekness. With this passage 
may be compared KdelaB, 9495-9600. 
6268. Comp. F. of Pr. I, 13 E IV. : 

*'thei mai haue mouthes, but langage haue thei none 
al true husbondes can beare herof witnes." 
I, 23 G V : "A mouth he hath, but wordes hath he none." Comp. also 
Schick's note on 1. 823 ff. of the T. of Gl, 

6276. The reference to the philiaophre proves correct Comp. Aristotle, 
nPOBAHMATA, B. 3. 

6300-14. Comp. F. of Pr. I, 19, G ii6. ; further the last entry in the 
Add. MS. 29729, warning the false pity of ever-weeping women (vol. i, 
p. ^viii). The R. de la R.y too, points out how easily women are 
moved to tears. 

6310. Comp. TroUm IV, 160 f. : 

" the teres from hir even two 
Doun fiUe, as shour in Aperill, ful swythe." 
6342. How well women are able to keep within the bounds of pro- 
priety is also told in the B.delaR. 9697 ff., and 9740 ff. 

6350. Comp. F. of Pr. I, 1 A vii : "false lust doth your bridell lede" ; 
1, 3 B iii 6 : " Pride of Nembroth did the bridell lede '' ; I, 7 C i : 
*' fortune dyd his bridle lede 
To great richesse." 
I, 8 C iv: "feined fa[l]^ene8 doth the brydle lede"; I, 20 G ivb: 
*' doubleness dyd their brydle lede." Comp. also Schick's notes on 1. 878 
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126 Notes. Lines 6361-6415. 

and 1197 of the T. of Ql. Similar phrases are used by Hoccleve, see 
iJ. o/Pr. 365 f. and 2871 f. 

6361-6374. Comp. F, of Ft. I, 19 G ii6: 

" Bat weomen haue tliis coiidicion, 
of secret thinges whan they haue knowleg'ing 
They holne inward their hertes ay freting 
Other they must dye or discure, 
So bretle of custome is their nature .... 
Such double trust is in their weping 
to kepe their tonges women cannat spare, 
Such weping wiues euil mot them fare \ 

and husbandes I pray god yeue them sorow, 
That to them tel their counsail eue or morowe.*' 

1. 6387-88. Cp. FUgr, 14311 f. : " They blowe many a blast in veyn, 
They seuere the chaff fer fro the greyn." Ryght a$ a rommetf homt, 7, 6 
(Add. MS. 29729) : " we dyde the cokkel from the puryd come." FUgr, 
Ferf, ( W. de W.) 134 6 : " As the flayle tryeth |»« come from the chaffe." 
Similar expressions might be collected from contemporaneous writers. 
Comp. Chaucer's Leg. Prologue A, 629) : " Let be the cnaf, and wry t wel 
of the com." Gower, Conf Am. I, p. 32 : " The chaf is take for the come *' • 
p. 231: ^^bringe chaffe and take com" ; ii, p. 59: "To winne chaffe ana 
lese whete." 

6389 ff. Serpenf] The notice that the serpent stops up its ears is 
found in the Bible, !*«. Iviii, 5. Lauchert (p. 21, note 1) believes that this 
very passage has given rise to our story, which is found in Greek MSS., 
good Latin ones, and mediaeval versions of the FhysidlogMs, Comp. 
Isidores Etym. zii, 4. 12 (aspis) ; Brunette Latini i, 5. 139 ; and Spec. 
Nat. XX, 20 f. See also Gower, Omf Am. i, p. 57, etc. An allusion to our 
story is made in Old English HomUies (ed. Morris) ii, p. 49. For allasiona 
in German and Italian literature see Lauchert, p. 173 ff., 190 and 198. 

I think that the writer of the marginal note had in mind the passage 
from Isidor above referred to : ** fertur autem aspis, cum coeperit pati in- 
cantatorem, qui earn quibusdam carminibus propriis evocat, ut earn de 
cavema educat, ilia cum exire noluerit, unam aurem ad terram premtt, 
alteram cauda obturat et operit." 

6402-15. Comp. J^. ofFr. 1. 13 E v: 

" Fayth and flattery they been so contrary, 

they may together hold no soiour, 

Nor simples which that cannot vary. 

May neuer accord with a baratour. 

Neither innocence with a losengour, 

Neither chastitie cannot herself apply, 

Her to confourme unto no ribandye." 
Further RdelaR. 10289-302 : 

" Car il n'est fame, tant soit bonne, 

Vielle ou jone, mondaine ou nonne, 

Ne si religieuse dame, 

Tant soit chaste de cors et d'ame, 

Se I'en va sa biaut^ leant, 

Qui ne se d^lite en oant : 

Combien qu'el soit lede clam<ie, 

Jurt qu'ele est plus bele que f6e, 

Et le face s^urement, 

Qu'el I'en croira legierement ; 
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Gar chascune cuide de soi 
Que tant ait biaut^, bien le soi, 
Que bien est dig[oe deetre am^e, 
Combien que soit lede prov^e." 
6438 ff: Fmiiker] Corap. the researches of Lauchert, p. 19. To the 
best of my knowledge, the animal forms a component part of each of the 
western physiologi. It is also contained in the fragment of the O.E. 
physiologus. Isidor (xii, 2. 8) does not mention the sweet breath of 
the animal, but the accounts of Brunetto Latini (i, 5. 196) and of 
Vincentius Bellovacensis (xiz, 99 f.) have all the traits of Lydgate's 
representation. 

With regard to the statement that women have as many virtues 
as there are spots on the panther compare the German poet Hugo of 
Langenstein, who uses tlie same simile with relation to Christ {Mariiixa 
96, 111, etc.). Allusions to the sweet breath of the animal are very numer- 
ous ; tlie sanative power of this breath is likewise often mentioned, see 
Lauchert, p. 175 ff., 183, 185. 187-90, 193, 199, 200, 201. In the Prov. 
physiologus the effect of the oreath is said to be deadly. 

6448-92. Comp. what is told in the JR. de la R, (8697 ff., 14180 ff., 
15031 ff.) about the greediness of women. 

6523 ff., margined note. In ardxm nidificaf] Comp. Job zxziz, 27: 
** in arduis ponet nidum suum." 

6528 ff. Eagle] Originally the physiologi know nothing about the 
eagle's sharp eyes and the experiment of testing the young birds' strength 
of sight, but in the Old French bestiaries and in tlie physiologus of the 
Waldenses these traits are contained. Isidor (xii, 7. 2), Brunetto Latini 
(i, 5. 147) and Vine. Bellov. (xvi, 35^ also relate the story of the old 
eagle testing his young. For literary allusions comp. Lauchert, p. 171 ff., 
183, 191, 196 ff, 199. 

6546-49. Comp. Hoccleve, JR. ofPr. 3579 ff.: 

" but verray god & man 
Conseyued was thoruj |>e humilite 
Whiche he be-heeld in J^at blyssed woman." 
Gower, Conf. Am. 1, 152: 

" That other point I understood, 
Which most is worth and most is good 
And casteth lest a man to kepe, 
My lorde, if ye woll take kepe, 
I say it is humilite, 
Through whiche the high Trinite 
As for deserte of pure love 
Unto Marie from above 
Of that he knewe her humble entente 
Hir owne sone adown he sente 
Above all other, and her he chese 
For that vertu, whicli bodeth pees." 
And further, ii, p. 186 : 

** For by that cause the godhede 
Assembled was to the manhede 
In the virgine, where he nome 
Our fleshe and verray man become.'* 
These passages are to be traced back to St. Bernard's saying : " Beata 
Maria, ex virgmitate placuit Deo, sed ex humilitate concepit doum." 
Comp. p. 129 of FumivalPs edition of the J?, of Pr, I refer also to the 
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128 Notes, Lines 6554-6565. 

allusion to the mother of Christ in Le Dit des Fem7ne». See Jubinal, 
Nouveau Recueil, ii, p. 334. 

6554-86. How modest and simple and innocent women are is pointed 
out at g^eat length in F, of Fr. 1, 20 G iii 6 £ I may be allowed to quote 
the following stanzas ; 

** Of one deuise they holde them not apaide 

they must ech day haue a straunge wede, 

If any be better then other araied 

of frowarde grutching they fele their heart blede 

For eueiy eche thinketh verely indede, 

a morowe pryeng in a royrour bright, 

For to be fairest in her owne sight 

They can their iyen and their lokes dresse 

To drawe folkes by sleightes to their eure, 

And somwhjle by their f rowardnesse, 

And feyned daunger they can of men recure 

What euer they lyst, such is their auenture, 

Agein whose sleightes force nor prudence. 

May not auaile to make resistence. 

With constreint weping and forged flatterie 

sub till spech farcid with plesaunce, 

And many false dissymuled malady e, 

Though in their berts they fele no greuaunce 

And with their couert sobre daliaunce, 

Though underneth the double serpent dare, 

Ful many a man they haue brought in their snare. 
O swetnesse full of mortalitie, 

serpentine with a pleasaunt visage, 

unstable ioye ful of aduersitie, 

most chaungeable of heart and of corage 

In thy desiers hauing this auauntage, 

what euer thou list to daunt and oppresse, 

Such is thy fraunchise Bochas beretli witnesse.'' 
The Troy 'Book dwells upon the envy and vanity of women in book i, 
I. 2672-2699. Comp. also R. de la R. 8793 flF., 8849 ff., 13871 ff. ; further 



Ijydgate's ballad, Ryght as rammes home. 
Women's art of dissimulation is i 



I pointed out in another passage of the 
Troy-Book, Comp. i, 2072-96. 

6565 f. At that time women used to wear horns at their ears, and to 
these horns they fastened their veils. Against this foolish fashion inveighs 
a Ballad on the forked head-dresses of ladies (Halliwell, M, P., p. 46). In 
France, too, this fashion reigued more than two centuries. Comp. Hist. 
Liti. de la Fraiice, xxiii, p. 248. In French literature we find a Dit den 
' Gometes (Jubinal, Jimglewrs et Trouv^res^ p. 87) ; see also La Contenance 
des Fames (Jubinal, Nouveau Recueily II, p. 176). Jean de Meung alludes 
several times to this folly in fashion ; see R. dela K 13895 ff.: 
" Bus ses oreilles port tex cornes, 
Que cers, ne hues, ne unicomes, 
S'ils se devoient effronter, 
Ne puist ses cornes sorm outer." 
In a note on this passage Marteau refers to the miniatures of that time. 
Another allusion from Meung*s Testament is also quoted in Hist. Lilt. 
xlii, p. 248. Comp. E. Gattinger, Die Lyink LydgaieSf p. 58 f., and my 
remarks in E, A, p. 250. 
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6584-86. A counterpart to these lines is found in Chaucer, Tale of ihe 
ManoflMwe 1741: 

** Honsbondes been alle gode, and han ben yore, 
Tliat knowen wyves, I dar say yow no more.*' 

6604. Buby] Red sapphire. Comp. note on 1. 6685. 

6640-42. poie, O.E. gepds ; comp. Sweet, A,8. Dieticmary, Boswortli- 
Toller gives gepis; this, however, is certainly wrong as is evident from 
the form wi^p gq>dnt. The word is comparatively rare, and it occurs, as 
far as I can see, only twice in Chaucer, m both cases rhyming with nose. 
BevesTale^lt: 

^^ He yexeth, and he speketh thurgh the nose 
As he were on the quakke, or on the pose." 

Manc^^iiU^s Prologue^ 61 f. : 

<* he speketh in his nose, 
And frieseth faste, and eek he hath the pose." 

6623-56. With regard to the delegation of Genius, the priest of Dame 
Nature, comp. Alanus, De PUmchi Naturaty 1. c. 479 B f. ; K d/i la R. 
20029 ff.; Gower, Conf, Am. i, 48ff. The rather witty turn which the 
narrative of Alanus assumes in our poem is not original, it was suggested 
by the iZ. (2e la 12. 

6635. To curse ''with bell and book," or, <<with bell, book, and 
candle," a phrase popularly used in connection with a mode of solemn 
excommunication formerly practised in the Roman Catholic Church. 
After the formula had been read and the book closed, the assistants cast 
the lighted candles they held in tiieir hands to the ground so as to extin- 
guish them, and the bells were rung togeHier without order {CerU. Diet,). 
Comp. Ourior Mwndi, 25038 : 

" Pilate betokenis feinde of helle, 
Cursed he is wip boke and belle." 

Chron, Or, Friars 27 : " Sir Edmonde de la Poole was pronuncyd a 
cursed opynly with boke, belle, and candell." 

6685. Saphirs orientdlt] The sapphire found in the Orient is of the 
best quality. See Etym, xvi, 9. 2 : " Saphirus caerulea est cum purpura, 
habenspnlveres aureos sparsos, apud Medos optimus.'* Spec, Nat. viii, 
93: **Hic lapis hominem reddit castum, & firmat in boms animum . . 
8ed oportet vt ille, qui portat summo studio castitatem seruet Orientales 
fiaphiri sunt optimi/* in Pannier's edition the stone is treated on p. 39, 
84, 115, 149, 247, and 266. Comp. also Marbod. §5. See also the notes 
of Skeat, Piers Phwmany b. 2, 14, and Bertha M. Skeat, The Lamentaityon 
ofMa/ry Magdaleynaj p. 11. 

6691-95. Vnycaume] It is not apparent from Lydgate's text, why 
the ''beste Surquedous is used as a symbol of verectindia » shame, 
sense of shame ; neither is the statement of the marginal note that this 
animal lives in the wildest thickets a natural terUwn comparationis. The 
ph^siolof;i and other mediaeval books on natural history relate how the 
unicorn in the presence of a virgin loses its ferocity, and thus may be 
easily captured. Comp. Isidor xii, 2. 13 ; Livres dofi TrAor 1, 5. 201 (comp. 
the note of Chabaille, p. xiil); Spec Nat, xix, 104. If vertcundia is 
taken in the sense of reverence, veneration^ this story sufficiently accounts* 
for the unicorn being chosen here as a symbol. There is no instance 
in the love-poetry where the unicorn is referred to in the same sense as in 
our poem. But the story of the physiologi has frequently given rise to a 
simile. Comp. Lauchert, p. 186 f., 190, 193, 199, 200, etc. 

6696. Our alteration is proved correct by the French text which 
reads : " LI senestre portoit lymaige — Dun lieure fuitiz et sauluaige." 
RBASON, n. K 
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au 



6719. Comp. Isidor, Etym, xvi, 7. 9 ; Spec. Nat, viii, 106. The 
uestion why tne maiden's two Rooks bearing a meimaid and a lark in 
their shields were made of topas is sufficiently answered by the following 
passages from Vine. : "Topazion enim trogoditarum lingua significationem 
habet quaerendi ... in aspectum snum singulariter prouocans asptcientea.* 

6738. Oaia\l/ndre\ The description of we calandra forms a component 
part of almost all the physiologi of Europe. The mediaeval books on 
natural history contain also the fable about this miraculous bird. Comp. 
Swcvhtm NiAii/raie xvi, 44 ; Brunette Latini i, 5. 156 ; Bartholomaeus de 
Glanvillay Dt Propr, Berum zii, 22. In the common editions of Isidor 
the bird is not mentioned, but in God. Tolet zii, vli a description of it 
is added. As to the accounts given by ancient natural philosophers, aae 
Lauchert, p. 7. In mediaeval literature there are frequent aUusions to 
this bird. Comp. Lauchert, p. 169 and 198 ff. For fuiiher instances see 
ArMv Oegterr. UeschichtiqwUen ii, p. S81 ; note on Chapter zx\d of the 
Physi6log%is of Oriaodomus ; The Ware of Alexander (ed. Skeat), 1. 6603. 

677&--6821. According to Lydgate the dove is meant 

^* to ezpresse 
The loulyhede and the meknesse 
That women) han^ of her nature.*' 
Therefore he qualifies the bird as " humble and meke," comp. 1. 5368» 
where Capido is called "^ Symple and as dovwe meke.*' In the marginal 
note fra/imchise is the quality signified by the dove ; but the word is 
undoubtedly to be taken here in a wider sense : it might be translated 
bv innocence, harmlessness ; otherwise there would be no sense in the 
clause " quia felle caret et nullum ledit," which, by the by, is quite in 
accordance with the writers on natural history in the Middle Ages. Comp. 
Isidor zii, 7. 61 ; Bninetto Latini i, 5. 157 ; Specul Vincentii zvi, 53 : 
*^ Columba felle caret : rostro non laedit." 

6778-^784. Eliotropia] Comp. Isidor, Btym. zvi, 7. 12: "Magorom 
impudentiae manifeetissimum in hoc quoque ezemplnm est, quod admista 
herba Heliotropio quibusdam additis precationibns, gerentem conspici 
negent." Spec, Nat viii, 67 : '' hie lapis gestantem in longa vitae tempora 

Sroducit, sanguinem stringit, venena fugat, & contra dolos tutum facit.** 
[arbod. § zziz: "Nee falli potent lapidem qui gesserit istum. — ^Tot 
bona divino data sunt huic munere gemmae, — ^Cui tamen amplior hie esse 
potentia fertur — ^Nam si jungatur ejusdem nominis herba, — Carmine legi- 
time, verbo sacrata potenti, — Siibtrahit humanis oculis quemcunqne 
gerentem." LapidaHum omni vcluptate nferhan etc. (Wien), D, iil 6: 
** Dioitur autem reddere hominem bone fame : & large uite : & contra 
fluxum sanguinis & uenena ualere. Dicitur autem qrtod unctus herba sui 
nominis : fallit uisum ita ut hominem prohibeat uideri. Inuenitur autem 
plnries in ethiopia: cipro & indio." Consult Pannier, p. 55, 137, 167» 
and 235. 

6790. Pdican] How the story of the pelican killing and reanimating 
its young probably originated is pointed out by Lauchert, p. 8 ft. There 
are only a few physiologi whicn do not contain it Comp. the lists 
drawn up by Mann, p. 31, etc. Of mediaeval encyclopieaias which 
contain this story, I adduce Isidor zii, 7. 26 ; Brunette Latini, i, 5. 168 ; 
SpeouL. Natunde zvi, 127. In our poem the killing of the young birds 
is not mentioned ; we only hear that the pelican is ready to sacrmoe its 
heart's blood. Allusions to this readiness of self-sacrifice are numerous 
in the different branches of literature, see Lauchert, p. 169 ff, 183, 190^ 
201 ff , 204 1 In the marginal note to our tezt we reaa that the pelican 
<*ez indignatione'' kills its young in order to reanimate them : this is the 
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original form of the story. With regard to aliasions, see Laucheit, p. 170, 
190, 202, 204 fE. 

6828 ff. Alcest] The story is told in Hyg., Fab. 50 and 51 ; comp. also 
ApoUod. Bil)lioth. i, 9. 15. For the mention of Alcestis, and poetical 
treatment of her story, I refer to Schick's note on 1. 70-74 of the T, of Gl. 
I only adduce the instances I collected from Lydgate's writings, T, of CU. 
70 ff. : 

'^ And aldemezt was )ye fre8sh[el quene, 
I mene Alceste, the noble trwfej wyfe, 
And for Admete hou sho lost-hir life 
And for hir trouth, if I shal not lie, 
Hou she was tt*myd to a dai[e]8ie.*' 
Secrees, 11. 1305 and 6 : 

*' Whan the Crowne of Alceste whyte and Red 
Aurora passyd ful fresshly doth Appere." 

There is also to be mentioned a ballad of the Addl MS. 29729, fol. 157 a 
(comp. HalliwelL Minor Poemsj p. 161), and the report in F, of Pr. 37 b. 

6842 and 6892 f. Like the magnet, this stone is contained in the 
physiologi, but its peculiarity of yielding only to goats' blood is not 
always mentioned. With regard to the oldest accounts, see Lauchert, 
p. 28. Of mediaeval physiographers compare Isidor xvi, 13. 2 ; Speculum 
NatvraUj viii, 39. The lapidaries, of course, deal also with the adamant, 
see Marbod § 1 ; earliest French version of his treatise, 1 (Pannier, p. 36) ; 
Lapidary of Bern, 1 (Pannier p. 109) ; Lapidary of (Janibridge, 1 (Pannier, 
p. 145). How often the hardness of the adamant is referred to, is visible 
n-om Lauchert's list (p. 179, 204, and 206), which might easily be enlarged. 
Comp. for instance, 1. 4385-86 of the Boma/urU. 

6847-^. The albeston, too, is a symbol of indelible and quenchless 
love. See Isidor, Etym. xvi, 4* 4 : ^*A^>estos Arcadiae lapis, ferrei coloris, 
ab i^e nomen sortitus, eo quod accensus semel nunquam eztinguitur . . . 
. . . m templo quodam fuisse Veneris fanum (dicunt) ibique candelabrum, 
et in eo lucemam sub dio sic ardentem, ut eam nulla teropestas, nullus 
imber eztingueret.*' Comp. the instances adduced in New Engl. Diet 

6849. Dyiiers has here the meaning of extraordina/ry, renowned. See 
also 1. 5338 and 5574. Comp. O.F. divers = singulier. The French reads 
here : 

" une pierre moult Renommee 
Qui estoit abeston nommee." 

6853. turUe'] Comp. Lauchert, p. 26, etc. In the physiologi, the crow 
was originally the symbol of matrimonial faith ; it is not until the time 
of the late Greek versions that this bird is replaced by the turtle-dove. As 
classical allusions to this bird, Lauchert adduces Aristoteles H. A. ix^ 7 
and Aelian iii, 44. Isidor does not relate the story, but Brunette Latmi 
(i, 5. 172) and Vincentius Bellovacensis ^zvi, 143) have it. In Early Eng- 
lish literature the turtle is frequently'' reterred to as an example, either of 
faith in general, or of widow's faith. Comp. HomHiae ccUhdlicae (ed. 
Thorpe), i, p. 142 : " pa turtlan getacnia^ clnnnysse : hi sind swa 
g^worhte, gif hira o^er o^eme forlyst, bonne ne seciS seo.cucu niefre hire 
oiSeme gemacan" ; Old English Homuies (ed. Morris), ii, p. 49 ; see also 
1. 355 of Chaucer's Farlement of Foules : " The wedded turtel, with hir 
herte trewe " ; MiOeres Tale 520 : " Lyk a turtle trewe is my moomynge." 
Mardhantes Tale 833. Shakespeare refers to the turtle as an emblem of 
chaste and faithful love in the following passages : Winter's Tale, v, 3« 
132-35, and iv, 4. 154 f. ; Loves Labour's Losty iv, 3. 211 ; Merry Wives, 
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132 Lin£S. Notes 6890-6&76. 

ii, 1. 82 f., and iii. 3. 44 ; TraUua, iii. 2. 184 f. Comp. further The Fhoenix 
a/nd the TxwUe, 

Comp. with the line quoted from Pa^, of FovX. the reading of Alanns 
ab Insulis, Dt Pla/ncbu Nat. (Migne 210, 436 c) : ** turtur sao viduata 
consorte, amonim epilogare.dedignans, bigamiae refutabat solatia.^' For 
allusions in German literature comp. Lauchert, p. 154. 

6890-6930. Ck>mp. B. de la K 16027 ff. See also note on L 6169 ff. 
With the lines 6906-12 may be compared what is said in the Tray-Book^ 
I, 6 D i 6 : 

" Alas that she was so debonayre 
For to truste vpon his curtesye, 
Or to quyte hir of hir genterye, 
So hastely to rewe vpon his smerte I 
J That thei wyll gladly of routhe and pyte, 

' " Whan that a man is in aduersyte, 

Saue his lyfe rather than he shulde deye.'' 
6931 ff., marginal note. The quotation is taken from Ovid's Bemedia 
Amoris 139 f: 

'* Otia si tollas, periere Cupidinis areas, 
Oontemptaeque iacent et sine luce faces." 
6969 ff , marginal note. With the quotation from Ovid may be com- 
pared Bemedia Amoris 691 1 : 

^' Artibus innumeris mens oppugnatur amantum, 
Ut lapis aequoreis undique pulsus aquis.'' 
6976. Tiger] Comp. Lauchert, p. 40. Only in Armenian physiologi 
is the story of the tigress handed down. Lauchert is inclined to believe 
that it is derived from Pliny's account of the manner in which the 
cubs of the tiger are taken away (viii, 18. 66). None of the Latin MSS. 
hitherto known contains the story of the use of mirrors, but we find it in 
. Old French and Provencal physiologi ; there is moreover a Phyeiolo^u 
of the Wcddenees in which it is given. In the Hexa^meron of Ambrosius 
and in the Spec Nat. (zi, 112) me hunter throws a ^* sphaeram de vitro ^ 
in the way oi the animal. See Lauchert, p. 40 and 142 ; further, Ghabaille, 
Livres doti Tr^aor, p. zii, note 3. Brunette Latini, too, knows the story, 
see i, 5. 199. In Isidor it is wanting. The French original of Lydgate, 
which here, as in all other cases, simply gives the name of the symbol, 
later on, in a detailed account, enlarges upon the story of the mirrors, 
see i. A.y foL 26 h. Comp. with tliis passage the following lines which 
Lauchert quotes from a poem of the Sicilian Inghlifredi, P^i dd primo 
secclo, i, p. 136 : 

^* Sono amato da lei senza inganno : 
A ci6 mio mente mira, 
Si mi soUeva d'ira, 

Come la tigra lo speglio sguardando.'' 
Sometimes the story of the mirror is transferred to other animals, see 
Lauchert, p. 188. 
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